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Prūsų išnykimas — nuostolis 
žmonijai ir žmoniškumui 

V. Toporovas 

PRATARMĖ 

Prūsų tautos tragedija lėmė ir tai, kad jų rasto paminklai yra 
negausūs ir gana skurdūs. Tačiau iš tų paminklų kruopštaus ty-
rinėjimo vis dėlto galima ne tik nemažai sužinoti apie šią lietu-
vių bei latvių kalbų giminaitę, bet ir suvokti, kad prūsų kalba jos 
paminklų atsiradimo laikais (XIII/XIV —XVI a.) daugeliu 
atžvilgių bus buvusi archaiškesnė už kitas baltų bei visas indo-
europiečių gyvąsias ano meto kalbas. Štai kodėl prūsistika, vadi-
nasi, ir prūsų etimologija turi ypač didelės reikšmes visai istori-
nei baltistikai, taip pat slavistikai bei i nd oeu ropei s tikai. 
Nuo pat etimologijos (mokslinės), kaip lyginamosios istorinės 
kalbotyros disciplinos, atsiradimo (XIX a. pradžia) prūsų žo-
džių kilmę specialiai tyrinėja arba jais savo tyrinėjimuose remia-
si šimtai daugelio kraštų kalbininkų. Prūsų etimologijos pažan-
gai daugiausia nusipelnė R. T r a u t m a n n a s , K. Būga ir visų 
pirma J. Endzelynas , iš vėlesniųjų mokslininkų — E. F r a e n -
kelis ir ypač V. T o p o r o v a s . Yra išleista keletas prūsų etimo-
logijos žodynų, iš kurių svarbiausi — F. Nesse lmanno 1 , E. 
Berneker io 2 , R. T r a u t m a n n o 3 ir ypač J. Endzelyno 4 . 
Dabar yra leidžiamas V. T o p o r o v o daugiatomis tezauro 
tipo veikalas „Prūsų kalba: Žodynas"5 — didžiausias ir vertin-
giausias prūsų kalbos etimologijos žodynas. 
Taigi, nežiūrint prūsų kalbos paminklų skurdumo, viena iš su-
dėtingiausių baltistikos disciplinų — prūsų etimologija dabar 
yra jau gerokai pažengusi į priekį. Tačiau dideli darbai jos laukia 
ateityje. Pagrindiniai jų uždaviniai yra: a) su juvelyriniu atsar-

1 N e s s e l m a n n G. H. F. Thesaurus linguae Frussicae. Berlin, 1873. 
2 B e r n e k e r E. Die preussische Sprache. Strassburg, 1896. S. 278 — 333. 
3 T r a u t m a n n R. Die altpreussischen Sprachdenkmaler. Gottingen, 1910. 
S. 295-466. 
4 E n d z e l i n s J. Senprūšu valoda. Riga, 1943. Lpp. 133-278. 
6 T o n o p o B B. H. llpyccKiift JDHK: OlOBapt. M., 1975. T. A - D . ; 1979. 
T. E - H ; 1980. T. I - K ; 1984. T. K - L . 
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gumu toliau studijuoti paliudytų prūsų žodžių grafofonetiką6 ir 
semantiką (reikšmių tikslinimą bei nustatymą) ir b) i š samiau 
(negu iki šiol) analizuoti svarbiausią prūsų etimologijos aspek-
tą — pačią jos p rūs i s t i nę -ba l t i s t i nę problematiką (remian-
tis vidine rekonstrukcija), kurią sudaro mažai iki šiol tyrinėta 
i s to r inė (žinoma, ir aprašomoji) prūsų (resp. baltų) žodžių 
da ryba kartu su kitomis prūsų resp. baltų etimologijos anali-
zės priemonėmis, skolintomis ypač iš fonetikos, morfo(ao)lo-
gijos ir semantikos mokslų7. 
Minėtus uždavinius, kurių sprendimas kaip tik lemia prūsų eti-
mologijos tolimesnę pažangą, išsamiau nagrinėti pagal išgales 
ir mėginama „Prūsų kalbos etimologijos žodyne", kurio pirma-
sis tomas {A —H) — ši knyga (bus dar du Žodyno tomai). 
Daugiau nei porą dešimtmečių rengiamo Žodyno tyrinėjimų 
objektas yra kilmė, aišku, ne vien prūsų kalbos žodžių, bet kar-
tu ir daugelio lietuvių bei latvių, taip pat slavų bei kitų indoeuro-
piečių kalbų žodžių. Šitais tyrinėjimais, be to, stengiamasi užkiš-
ti spragą Lietuvos baltistikoje, iki šiol neturėjusioje etimologijos 
žodynų. 
Pereinant prie atskirų pastabų, pirmiausia reikėtų priminti, kad 
Žodyne vadinamaisiais vakarų baltais visur yra laikomi ne tik 
prūsai su jotvingiais, bet ir kuršiai8. 
„Prūsų kalbos etimologijos žodynas" atskirais straipsniais nagri-
nėja visus išlikusius bend r in iu s prūsų žodžius — iš Elbingo 

6 Būtino didelio (pasakyčiau, endzelyniško) atsargumo su prūsų grafofone-
tika ir dabar pasigendama kai kuriuose (net moderniausiais metodais besi-
remiančiuose) tyrinėjimuose, o ypač šiuose straipsniuose: S m o c z y n s k i 
W. Philologie und Sprachvvissenschaft bei der Untersuchung des Altpreu-

Į Bischen //Linguistica e Filologia. Milano, 1986. P. 515 — 524; i d e m : Sta-
) roprusiie lekcje i etymoJogie 1 j j Biuletyn Polskiego Towarzystwa Językoz-
! nawczego. Wroclaw etc., 1986. Zesz. XL. S. 167-183. 
j ' Bendrosios kalbotyros aspektu dėl istorinės (diachroninės) žodžių darybos 
j ir jos santykio su etimologija ir dė! aprašomosios (sinchroninės) žodžių da-
I rybos žr. U r b u t i s V. Žodžių darybos teorija. V., 1978. P. 29 tt. 

: . 1 c Dėl tokios nuomonės plačiau žr. M a ž i u l i s V. Apie senovės vakarų baltus 
<, bei jų santykius su slavais, ilirais ir germanais // IŠ lietuvių etnogenezės. 

" 1 V . , 1981. P. 5 tt. (ir liter.). 
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žodynėlio ( = E), S. Grūnavo žodynėlio ( = GrG, GrA, GrF, 
GrC, GrH), iš visų trijų prūsų katekizmų (=1, II, III), iš frag-
mentinių prūsų tekšteliu ir kitokių šaltinių9. Į Žodyną atskirais 
straipsniais įdėta ir šiek tiek prūsų t ik r in ių žodžių1 0 (iš loty-
niškų ir vokiškų šaltinių11)12: Prūsijos didvyrių vardai ir kai ku-
rie kiti asmenvardžiai, prūsų krašto žemių (sričių) pavadini-
mai, vienu ar kitu atžvilgiu įdomesni gyvenamųjų (pilys, kaimai) 
ir negyvenamųjų (upės, ežerai, kalnai ir pan.) vietų vardai. Žy-
miai daugiau tikrinių prūsų žodžių naudojama bendrinės leksi-
kos etimologijai skirtuose Žodyno straipsniuose. 
Prūsų katekizmų žodžiams bei jų formoms metrika Žodyne 
pateikiama dvejopai — pagal originalo paginacįją13 ir pagal 
Trautmanno11, pvz.: gerbt „sprcchen — kalbėti" III 12114 

[7523], kur pirmieji skaitmenys (12114) žymi originalo paginaciją, 
o antrieji (laužtiniuose skliaustuose) — Trautmanno. Lietuvos 
gyvenamųjų vietų vardų sutrumpinimai (pvz. Ds, Plt, Sd ir t.t.) 
ir daugelis kitų sutrumpinimų Žodyne yra tie patys kaip ir aka-
deminiame „Lietuvių kalbos žodyne". Parašymas „/i'-kamienis 
(žodis)" reiškia „priebalsinio (konsonantinio) kamieno (žodis)". 
Dėl Žodyne vartojamos prūsų žodžių (bei jų formų) fonetinės 
transkripcijos principų žr. PKP I 43-55, PKP II 250-254. 

Dėl visų prūsų rašto paminklų ir jų žymėjimo sutrumpinimais, vartojamais 
Žodyne, žr. Prūsų kalbos paminklai (=PKP) . V., 1966. T. 1. P. 2 7 - 3 3 ; 
1981. T. 2. P. 48 (išn. T), 62 (išn. 1, 5), 63 (išn. 7, 8), 64 (išn. 19). 
10 Panašiai daro ir E n d z e J l n s 1. c. 
11 Daugiausia pagal: G e r u l l i s G. Die altpreuSischen Ortsnamen. Berlin 
und Leipzig, 1922; Trautmann R . Die altpreuBischen Personennamen. 
Gottingen, 1925. 
12 Šitaip (t.y. atskirais straipsniais) į Žodyną įdėti prūsų tikrinių žodžių vertė 
ir tokia aplinkybė: jų (netiksliai užrašytų istorijos Šaltiniuose!) prūsiškoji 
rekonstrukcija yra aktuali ne vien kalbininkams, bet ir baltų tautų istorijos 
tyrinėtojams. 
18 Žr. PKP I 8 1 - 2 4 6 ir PKP II 65 -240 . 
« T r ą u t m ą n n R. Op. ęit. S. J — 81, 



JleieiHouemie npyccOB — noTepa 
fljia HejioBeiecTBa H ne/ioBeHaocTH 

B. H. Tonopoe 

IIPEflHCJIOBHE 

T p a n i n e a c a a H C T O p u a n p y c c K o r o H a p o . u a n p e f l o n p e f l e J i H J i a H e -

MHOrOMHCJieHHOCTb !IHCbMCUfIblX URMSTHBKOB JipyCCKOl'O 33bIK&, 
O f l H a s o TUUITCJN,HOE HX į n y ų e H H e nosBojiaeT n e TOJIBKO ^OBOJIB-

HO m h oro y "n i a r b 0 6 3TOM 6 j x H a c a i i n e M p o . i c i u e i i m t K e JIHTOB-

CKOrO H JiaTMIHCKOrO J f i M K O B , U O H y C T a n O B H T B , HTO B n e p H O f l 

C03najttl» 01HX naMSITHHKOB ( X I I I / X I V — X V I BB.) npyCCKHH 
S 3 H K BO MHOrHX OTliOIlICHHHK 6BL'I APKAUMUEE IIC TOJIBKO H 3 -

B6CTHMX 6 a j I T H H C K H X , 110 H BCCX r p ( ) U H X H H 4 0 e B p O H C H C K H X 

H3BIKOB T o r o B p e M e H H . B O T noreivty i t p y c c H c r u K a , a reu c a -

M H M H npyccKafl 3THM0JI0RHH, H M e e r CTOJII. s a a c H o e ?HaHe-

H HC KUK MJM BCei i HCTOpHHeCKOfi 6aJITHCTHKH, Ta K H flJIH CJiaBH-

CTHKH H HHflOeBpOŪeHCTHKH. 

C o BpeMeHH BO iHHKllOBCHHH STHMOJIOrHH KaK flHCUHnJIHHBI 
cpaBHirie.iiiiio-ucTopH'iecKoro »3HK03HaHM ( n a ^ a j i o X I X B.), 
NPOHCKOVKIIEIINCM npyccKHX CJIOB cneųHaJi rao 3aHHMaioTca 
HJIH H a i n i x B CBOHX i i c c . n e a o B a H H H x o n i t p a i o r c H COTHH JIHHT-

BHCTOB p a i H w x c ipaH Mitpa. I l p o r p c c c y B oSnacTH npyccKofi 
3THM0ji0rHH naiiGo.iec cnocc6cTBOBaJiH p a 6 o T t i P. T p a y T -
M a n a , K . B y r M m ocoGeimo — H. 3H,43e . i iHHa, a no3;iHce — 
3 . <I>peHKe.I>r H OCOSCHHO - B . H . T o r f o p o s a . I tMee rca 
piffl 3THMOJIOrHHeCKHX CJlUBapCM lipyCCKOIO fl3WKa, H3 K0T0ptIX 
B a / h i i e M U J i f e - O . J - l e c c e j i b M a H a 1 , 3 . B e p n e K c p a 2 . P . T p a y r -

M a H a 3 II, upc>K.ne Bcero, - i i . 3 H f l 3 e j i H H a 4 . B HacroHui.ee 
BpeMfl npofloJBKaeTCH i u . i i a n n e MHoroTOMHOH p a o o m B . H . T o -
n o p o B a „IIpyccKHH JOUK : CnoBapb" 6 - c a M o r o o o j i b i n o r o 

1 N e s s e l m a n n G. H. P. Thesaurus linguae Prussicae. Berlin, 1873. 
2 B e r n e k e r E. Die preussische Sprache. Strassburg, 1896. S. 278-333. 
3 T r a u t m a n n R. Die altpreussischen Sprachdenkmaler. Gottingen, 1910. 
S. 295 - 466. 
4 E n d z e l i n s J. Senprūšu valoda. RIga, 1943. Lpp. 133-278. 
6 TonopoB B. H. TlpyccKirit «3Hk: OiOBapt, M., 1975, T. A - D ; 1979. 
T. E - H ; 1980. T. I - K ; 1984. T. K - L , 
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no oGteMy H HaiiSojiee nenuoro aTHMOjioraraecicoro cuoBapa 
npyccKoro »3MKa. 
MTHK, HecMOTpa Ha cKyflHOCTB na.MJiTHHKOB npyccKoro a3MK&, 
oflHa m cjio>KHciiiiinx r(Hcunn.iini GajiTHCTHKH — npyccicaji 
OTHMOJlOniH — flOCTHrjia BMCOKOU CTeiieilH pa'iBHTliH. OflliaKO 
nepefl Hett BCC cme croar oieiib Baratie 3a/i,a«ni, cB5i3aHHbie 
c He06x0flHM0CTbK>: a) npoflojiacaTb c JOBCJIHPHOH ocTopoac-
HOCTBKJ H3yiieHKC 3acBH,ae re.abciBOBai(Hbix npyccKnx CJIOB — 

HX rpa(})0(})0HERIIKHFI H ceMaHTHKH (if/ieHTHcjmicaHHJi H yroHHC-
Hne snaneumi) H 6) 6 o . t e e H O J U I O ( tom 3TO Aenanocb no iia-
croamero BpeMCHu) Jicciie;iOBarb cany npyccHCTHKo-6aJl-
I N c T H H c c K y K> HpoGjieMaTHKy (c o n o p o tt Ha BHyrpeHHioio 
peKOHCTpy KIĮHIO) , KOTopyio cocTaBjiaeT no cnx no p Mano jie-
cneflOBaHHoe iicropiinecKoe (Kaic, KOHCHHO, H omicareabHoe) 
npyccKoe (COOTB. Ca.rrm'fCKoe) c J I o B o o 6 p a 3 o B a H H e HapaAy 
c npoiHMH cpc,acTBaMn aHajima npyccKOH H COOTB. 6aJiTHHC(coii 
STHMOJIOrHH, 3aHMCTBOBaHHWMH H3 cĮjOHCTirKH, M0p<j)0(H0)-
JIOTHH H ceMaHTHKH7. 
PeineHHio 3THX aajjav, onpe. ie .u>oomnx a a j i b H e i i i j i H f i n p o r p e c c 

npyccKOH 3THMOJK) THH, H nOCBflUiaeTCfl H a 111 TpeXTOMHBIH 

„3THM0ji0rHiecKHH c j i o s a p b npyccKoro # 3 H K a " , n e p B b i i i TOM 

KOTO p o r o ( n a J i i n e p b i A ~ H ) n p e ; i c i a B . i a c T c a HA c y A H i i T a r e j i e H . 

B FLAHHOM c j i o B a p e , KOTOPMH c o s f l a B a j i c a B T e ' i e m i e S o j i e e 

flByx /LECATHJIETHH, H c c i r e a y e T c a H p o H c x o a c , n e H H e HC TOjibKO 

n p y c c K n x CJIOB, h t o p a i y M e e T c a c a M O c o S o i o , HO TaKace c o -

6 9 i o l i Heo6xoflHMot (a . 6H cicasajr, OHusejinHOBCKOA) OCTOPOJKHOCTH B 
oSpameHHH c npyccKott rpatĮjotĮjoneniKoft sce eme He XBaTaeT HeKOTopMM 
(flaace H ocHOBHBaiomaMca Ha caMMe coBpeMeHHbie MeTOflbi) nccjie#OBaHHHM, 
HTO OCOOCHHO BHfluo, HanpuMcp. xxo CTUTBHM: S m o c z y n ski W. Philologie 
und Sprachivissenschaff bei der UntersucBung des AltpreufSischen / / Linguis-
tica e Filologia. Milano, 1986. P. 515 -524 ; e r o ssce: Staropruskie iekcje i 
etymologie I / /Biuletyn Polskiego Towarzystwa Językoznawczego. Wroc-
law etc., 1986. Zesz. XL. S. 167 -183 . 
7 C TOTKH 3peima o6inero H3BIK03HAHIIS OTUOCHTCJIMIO NET0PN>IECK0R0 
(flnaxpoHMecKoro) CJIOB006pa30BaHM B e ro CB«3H C 3THMojiorHeH n OTHO-
CHTENTHO onHcaTeJtBHoro (anreponiraecKoro) cJi0B006pa30BaHM CM.; 
U r b u t i s Y, Žodžių darybos teorija. V., 1978, P . 29 « i . CJI. 
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OTBeTCTByiOmHX CJIOB JIHTOBCKOrO, JiaTbiniCKOrO, CJiaBHHCKHX 
H Apyiwx HHfloeBponeScKHx H 3 H K O B . KpoNte T o r o , co3.aanne 
3Toro c.aoBapa HNieeT iie.ni, aanojiHHTt npo6eJi B JIHTOBCKOH 

S a n T H C T H K e , flo CHX n o p n e j i . M c i o m e i i 3 ' n i M o ; i o r n M e c K H x c j i O B a -

peit 
IIepexofla; K OTFLEJIBHBIM 3aMe>iaHH»M, cjleflyeT npeacae Bcero 
cKa3aib, HTO 3ana;uu,iMti 6aJiTHi 'ma\m B CjiOBape n 0 B c e M e c T H 0 

HMCHYIOTCH ne TOJILKO n p y e c b i c > iTBs iraMH, HO H Kypum (Kopcb)8. 

B ,.3TiiM0ji0riiMecK0M cjioBape ripyecKoro asbiKa" OTAeJibiibie 
e raibu nocBflineHbi BCCM H a pu ų a T E J H . H U M iiMenaM npyc-
e K o r o «3biKa, floraefliiiHM flo nac H3 3.nb6nnrcKoro cjiosapa 
(=E), c j i O B a p m a C. Ipynay (=GrG, GrA, GrF, GrC, GrH), 
H3 BCCX Tpex Kaiexn3iicoB (=1, IT, III), m <J)parMeHTapHbix 
n p y C C K H X TCKCTOB H H H H X IfCTOHUHKOB 9 . B O T f l e J I b H H X CTaTb5JX 

paccMarpiiBaeroi Tatc/Ke neKoropoe KOJinraecTBO npyccKiM H M C H 

C 0 6 C T B e H H b I X 1 0 (HO JiaTHHCKHM H H C M e i Į K H M MCTOMHHKaM 1 1 ) 1 2 : 

iiMeiia repoeB IlpyccitH n paa ;ipynix anTpoiionitMOB, i i a - m a -

H M npyccK»x 3CMEJIB (ooJiacTeii), B T O M HJIH H H O M oriiouieunri 
H H T e p e c u b i e OHKOHHMLI ( H A S S A N H A KpenocTeii, FLEPEBEHB) H 

T O f l o n u M b i (na juauna p e K , 03ep, rop H T. n . ) . 3 n a H U T e j u > i - i o 6OJH>-

8 no.'tpoRnee 0 6 STOM CM. M a ž i u l i s V. Apie senovės vakarų baltus bei jų 
santykius su slavais, ilirais ir germanais (O ;ipe»H«x 3anaflHo6aJiTniiqax h BX 
0TH0nieHn«x co cJiaBHHaMH, HJįJįHpHHEĮaMH h repMaHųaMH) // Iš lietuvių 
etnogenezės. V., 1981. P. 5 CJI. CJI. (H JiHTep.). 
• O60 Bcex nHCi>MeHHBix naM«THHKax npyccKoro «3MKa ii 06 yno'rpe&ise-
MHX B CnoBape HX coKpanieHHux o6o3HUiemiJix CM. Prūsų kalbos pamink-
lai ( = PKP). V., 1966. T. 1. P 2 7 - 3 3 ; 1981. T. 2. P. 48 (CH. 7), 62 (CH. 1,5), 
63 (CH. 7, 8). 64 (CH. 19). 
10 Cp. E n d z e l l n s 1. c. 
11 B OCHOBHOM no: G e r u l l i s G. Die altpreuĮJischen Ortsnamen. Berlin und 
Leipzig, 1922; T r a u t m a n n R. Die altpreu|3ischen Personennamen. Gottin-
gen, 1925. 
1 2 r ioMemaTj , TaKHM 0 6 p a 3 0 M (oTfleJibHbiMH CTaTbHMH) B C n o B a p B npyccKi ie 

HMena coScraeHHHe n.o6y>K,ąaeT H cneflyiomee oGciOHTeJibcino: HX npyccKaa 
peKOHCTpyKIĮHfl (B CBH3H C HCKajKeHMMH B HCTOpj0MeCKHX HCT01HHKaX!) 
aKTyajiBira se jųia O«HHX TCIJILKO sstiKOBe^OU, HO H ffJia JJCCJIEFLOBFITęjięti 
BCTopHH 6;vn'}iflęKiix K a p o t o s , 
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rnee HHCJIO HMSH co6cxBeHHbix NCNOJIMOBAHO npn 3THMOJIO-

rjiiupoBaiiHii jiapifiiaTeJiBHOK JICKCHKH. 

MeTpiiKa na cjiosa H IIX <f>opMH H3 npyccKHx KaiexH3iicoB j\a.-
ercsr /UBOJTKO — cj ie#ya i i a n n u m i n r o p i i n u i a j i a 1 3 H no Tpayr -
Many14, n a n p . : gerbt „ sp rechen - ka lbė t i " I I I 121u [752S], rfle 
i repBuc U!i;ppj,r '{i2i u ) yKa3HBaroT c r p a n n ų y h CTpoKy o p a r a -
na j i a , a BToptie (o KBaaparab ix cKo6Kax) — c T p a m m y H crpoicy 
B in/iaiiiuf TpayTMana. YtvioBiiMe coKparųemfa Hace:ieHHi»ix 
iiynKioB J I H T B H (mnp., Ds, PI t, Sd H T. ą.) H NEJITM PA/Į a p y -
nį x coKpamemiH B Cj iosape TC »ce, hto h B aica/ieMiraecKOM 
„Lietuvių kalbos žodynas". Hamicaniie JST-kamienis „CJIOBO 

J^-OCHOBBL" 0 3 1 i a ų a C T „CJIOBO C OCHOBOM H a C O r j i a C H H H (KOH-

couai iT)" . OrHocHTCJibHO n p m i n i m o B npuMeitaeMOH B C n o s a p e 
<}>OHCTHHeCKOH TpaHCKpHŪIIHH HpyCCKHX CJIOB (H HX (J)OpM) CM. 

PKP I 43-55, P KP II 250-254. 

18 CM.: PKP I 81-246 H PKP II 65-240. 
14 T r a u t m a n n R. Op. cit, S. 1 - 8 1 . 



Das Verschwinden von AitpreuįSen ist 
Verlust l'iir die Menschheit und Humanitat 

W. Toporoiv 

VORWORT 

Die Tragodie des altpreuBischen Volkcs bevvirkte auch die Knapp-
heit und Mangelhaftigkeit der altpreuBischen Sprachdenkma-
Jer. Eine eingehende Untersuchung dieser Sprachdenkmiiler er-
moglicht aber doch nictit nur vieles ūber diese mit dem Litaui-
schen und Lettischen venvandte Sprache zu erfahren, sondern 
auch zu begreifen, daB die altpreuBische Sprache in der Zeit 
der Entstchung ihrer Sprachdenkmiiler (13./14,-16. Jh.) i n 
vieler Hinsicht altertūmlicher als andere baltische und alle leben-
digen indoeuropaischen Sprachen der damaligen Zeit war. 
Deshalb ha t die Prussistik, also auch. die altpreuBische Etymologie 
eine sehr groBe Bedeutung fu r die ganze historische Bal-
tistik sowie fiir die Slawistik und Indoeuropaistik. 
Von der Entstehung der (wissenschaftlichen) Etymologie als 
eines Faches der vergleichenden historischen Sprachvvisscn-
schaft (Anfang des 19. Jh.) werden die altpreuBischen Worter 
von Hunderten Spraclnvissenschaftlern vieler Lander speziell 
etymologisch untersucht oder fiir ihre Untersuchungen vcrvven-
det. Fiir den Fortschritt der altpreuBischen Etymologie haben 
sieli R. T r a u t m a n n , K. Būga und vor allem J. Endze l in , 
von den spateren Wissenschaftlern E. F r a e n k e l und insbeson-
dere W. Toporow am meisten verdient gemacht. Es sind 
einige altpreuBische etymologische Worterbūcher herausgege-
ben, von denen die Worterbūclier von F. Nesse lmann 1 , 
E. Bernelcer2 , R. T r a u t m a n n 3 und besonders das von J. 
Endzel in 4 die vvichtigsten sind. Jetzt wird das vielbandige the-
saurusartige Werk von W. T o p o r o w „AltpreuBische Sprache 

1 N e s s e l m a n n G. H. F. Thesaurus linguae Prussicae. Berlin, 1873. 
2 B e r n e k e r E. Die preuBische Sprache. StraBburg, 1896. S. 278-333 . 
3 T r a u t m a n n R. Die altpreuBischen Sprachdenkmiiler. Gdttingen, 1910, 
S. 295-466. 
4 E n d z e l i n s J. Senprūšu valoda. RIga, 1943. Lpp. 133-278. 
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(W6rtcrbuch)"6 veroffentlicht — das ist das groBte und wert-
vollste altpreuBische etymologische Worterbuch. 
Ungeachtet der Mangelhaftigkeit der altpreuBischen Sprach-
denkmaler ist eines der kompliziertesten Forschungsgebiete der 
Baltistik, die altpreuBische Etymologie, schon bedeutend fort-
geschritten. Eine groBe Arbeit wartet aber auf sie in der Zu-
kunft. Die wichtigsten Aufgaben sind: a) mit der Vorsichtigkeit 
eines Jmvcliers sich in die Graphophonetik" sowie die Semantik 
(die Prazisierung und die Feststellung der Bedeutungen) wei-
ter zu vertiefen, b) den wichtigsten Aspekt der altpreuBischen 
Etymologie, ihre alt preuBisch-bal t is t ische Problematik selbst 
ausf i ihr l ichcr (als bisher) zu analysieren (gestūtzt auf die 
innere Rekonstruktion), die in der bisher wenig erforschten 
h i s to r i schen (natūrlich auch deslcriptiven) altpreuBischen 
(bzw. baltischen) W o r t b i l d u n g besteht zusammen mit den 
anderen, von der Phonetik, Morpho(no)logic und Semantik 
geliehene Forschungsmitteln der altpreuBischen bzw. baltischen 
Etymologie7. 
Ini vorliegenden Buch, dem ersten Band des „AltpreuBischen 
etymologischen W6rterbuches" (A —H), wird versucht, die oben 
erwahnten Aufgaben, deren Losung den weiteren Fortschritt 
der altpreuBischen Etymologie entscheidet, ausfuhrlichcr zu 
analysieren (es erscheinen nocli zwei weitere Bandė des W6r-
tcrbuches). Der Gegenstand der Untersuchungen des W6rter-
5 Ton op o B B. H . JTpycvKJift «HK: CjioBapt. M., 1975. T. A - D ; 1979. 
T. E - H; 1980. T. 1 - K ; 1984. T. K - L . 
6 Eine notwendige (ich wtirde sagen endzelinische) Vorsichtigkeit mit der 
altpreuBischen Graphophonetik vermiBt man auch jetzt in manchen (sogar 
sich auf die modernsten Methoden stiitzenden) Untersuchungen, besonders 
aber in diesen Aufsatzen: Smoczynsk i W. Philologie und Sprachwissen-
schaft bei der Untersuchung des AltpreuBischen // Linguistica e Filologia. 
Milano, 1986. P. 515-524; i d e m . Staropruskie lekcje i etymologie I // 
Biuletyn Polskiego Towarzystwa Językoznawczego. Wroclaw etc., 1986. 
Zesz. XL. S. 167-183. 
' Uber die historische (diachrone) Worbildung und ihre Beziehung zur Ety-
mologie sowie ūber die deskriptive (synchrone) Wortbi'dung unter dem 
Blickwinkel der allgemeinen Sprachwissenschaft s. U r b ū t i s V. Žodžių 
darybos teorija („Thcorie der Wortbildung"). V., 1978. P. 29 ff. 
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budies, an dem schon mehr als zwei Jahrzehnte gearbeitet wird, 
ist selbstverstandlich die Herkunft nicht nur der altpreuBischen, 
sondern auch der vielen litauischen und lettischen sowie der 
slavvischen Worter und der der anderen indoeuropaischen Spra-
chcn Diese U/iiersuchungen sind ei n Versuch, deni Mangel der 
litauischen Baltistik — dem Fehlen der etymologischen Wor-
terbucher — abzuhelfen. 
Vor dem Ūbergang zu einzelnen Bemerkungen muB vor allem 
darauf hingevviesen werden, daB man im vorliegenden Wor-
terbuch fūr sogenannte Westbalten liberali nicht nur die Alt-
preuBen mit Jatwingern, sondern auch die Kuren halt8. 
Im „AltpreuBischen etymologischen Worterbuch" werden in 
einzelnen Artikeln alle ūberlieferten altpreuBischen G a t t u n g s -
namcn aus dem Elbinger Vokabular (=E), dem S. Grunaus 
Vokabular ( = GrG, GrA. GrF, GrC, GrH), aus allen drei 
altpreuBischen Katechismen ( = I, II, III), aus fragmentarischen 
kurzen altpreuBischen Texten und anderen Quellen9 erforscht. 
Ins Worterbuch sind auch manehe altpreuBische E igennamen 
in einzelnen Artikeln aufgenommen10 (aus lateinischen und 
deutschen QuellenX1)12: Namen von altpreuBischen Helden 
und manehe andere Personennamen, Benennungen der altpreu-

8 Mehr von dieser Meinung s. M a ž i u l i s V. Apie senovės vakarų baltus 
bei jų santykius su slavais, ilirais ir germanais („Von den alten Westbal-
ten und ihren Beziehungen zu S!awen, Illyrern und Germanen") / / I š lie-
tuvių etnogenezės. V., 1981. P. 5 ff. (auch Lit.). 
9 Uber alle altpreuBischen Sprachdenkmaler sowie iiber ihre Verkiirzungen 
im vorliegenden Worterbuch s. Prūsų kalbos paminklai (PKP). V., 1966. T.l 
P. 2 7 - 3 3 ; 1981. T. 2. P. 48 (Anm. 7), 62 (Anm. 1, 5), 63 (Anm. 7, 8), 64 
(Anm.19). 
10 Ahnlich verfahrt auch J . E n d z e l i n s 1. c. 
11 Meistens nach: G e r u l l i s G. Die altpreuBischen Ortsnamen. Berlin und 
Leipzig, 1922; T r a u t m a n n R. Die altpreuBischen Personennamen. Gottin-
gen, 1925. 
" Auch der Umstand, daB die altpreuBische Rekonstruktion von diesen 
(in historischen Quelien nicht richtig aufgezeichneten!) Namen nicht nur 
fiir Sprachwissenschaftler, sondern auch fiir Forscher der Geschichte der 
baltischen Volker aktuell ist, zwang, manehe altpreuBische Eigennamen nam-
lich so, d.h. in einzelnen Artikeln, ins W6rterbuch aufzunehmen. 
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Bischen Lander (Bezirke), i n mancher Hinsicht interessantere 
Namen von VVohnorten (Burgėti, Dorfern) sowie votį Flūs-
sen, Scen, Bergen u.a. Yiel mehr werden altpreuBische Eigenna-
men in den Worterbucbartikeln fūr die Etymologie der Gat-
tungsnamen venvendet. 
Worter und ihre Formen der altpreulMschen Katechismen wer-
den i ra VVorterbuch zweifach angefiihrt — nach der Pagination 
des Originals18 und nach T r a u t m a n n 1 4 , z.B.: gerbt „spre-
chen — kalbėti" III 12114i[7523], wo die ersten Ziffern (121w) 
die Pagination des Originals, die zvveiten (in eckigen Klammern) 
die von T r a u t m a n n bezeichneo. Verkvirzungen der Wohnorte 
von Litauen and andere folgen den entsprechenden Verkūrzun-
gcn i m akademischen „Lietuvių kalbos žodynas". Die Schrei-
bung A'-kamienis (žodis) „A-(Wort)Stamm" bedeutet „(Wort) 
des Konsonantenstammes". Ūber die Prinzipien der phone-
tischen Transkription der altpreuBischen Worter (und ihrer 
Formen) s. PKP I 43-55, PKP II 250-254. 

13 S. PKP I 8 1 - 2 4 6 und PKP II 6 5 - 2 4 0 . 
14 T r a u t m a n n R. Op. cit. S. 1 - 8 1 . 
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B . KALBOS IR DIALEKTAI 

ags. — anglosaksų 
air. — airių, airiškai 
a kad. — akadų, akadiskai 
alb. — albanų, albaniškai 
alb. geg. - albanų gegų tarmšs 
alb. tosk. — albanų toskų tarmes 
angl. — anglų, angliškai 
arg. - argiečių, argietiškai 
ark. — arkadų, arkadiškai 
arm. — armėnų, armėniškai 
atik. — atikiečių, atikietiškai 
aukšt. — aukštaičių, aukštaitiškai 
av. — Avestos, avestiškai 
balt. — baltų 
bart. - bartų, bartiškai 

Bart. — Barta 
bažn. — bažnytinės (kalbos) 
bltr. — baltarusių, baltarusiškai 
bulg. — bulgarų, bulgariškai 
chorv. — chorvatų, chorvatiškai 
ček. — čekų, čekiškai 
dab. — dabartinės (kalbos) 
dak. — dakų, dakiškai 
dan. — danų, daniškai 
dard. - dardu 
dor. — dorėnų, dorėniškai 
dz. — dzūkų, dzūkiškai 
eol. — eolų, eoliškai 
est. - estų, estiškai 
fin. - finų 
fin.-ugr. — finų-ugrų 
frig. - frigų, frigiškai 
gal. - galų, gališkai 
germ. — germanų 
gld. - galindų (galindžių) galindiškai 
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Gld. - Galinda 
go. — gotų, gotiškai 
gr. — graikų ( = sen. gr.), graikiškai 
hat. — hatų, hatiškai 
hebr. — hebrajų, hebrajiškai 
het. — hetitų, hetitiškai 
homer. — Homero, homeriškai 
ide. — indoeuropiečių 
ilir. — ilirų, iliriškai 
ind. — indų, indiškai 
ind.-iran. — indų-iranėnų 
iran. — iranėnų 
isl. — islandų, islandiškai 
ital. — italų, itališkai 
italik. — italikų 
jon. — jonėnų, jonėniškai 
jotv. - jotving(i)ų [jot(u)vių], jotvingiškai [jot(u)viškai] 

Jotv. — Jot(u)va 
kašub. — kašubų, kašubiškai 
kelt. — keltų 
kim(b)r. — kim(b)rų, kim(b)riškai 
korn. — kornų, komiškai 
kurš. — kuršių, kuršiškai 
la. — latvių, latviškai 
lenk. — lenkų, lenkiškai 
lyd. — lydų, lydiškai 
lie. — lietuvių, lietuviškai 

Liet. — Lietuva 
lig. — ligurų, liguriškai 
lyv. — lyvių, lyviškai 
lo. — lotynų, lotyniškai 
luv. — luvių, luviškai 
luž. — lužicų, lužiciŠkai 
maked. — makedonų, makedoniškai 
mardv. — mardvių, mardviškai 
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mkn. — mikėniškai 
nadr. — nadruvių (nadravių), nadruviškai (nadraviškai) 

Nadr. — Nadruva (Nadrava) 
n(auj). — naujų laikų, naujosios (kalbos) 
nyderl. — nyderlandų, nyderlandiškai 
norv. — norvegų, norvegiškai 
nostr. — nostratiškai 
not. — notangų, notangiškai 

Not. — Notanga 
n.v.a. — naujosios vokiečių aukštaičių (kalb5s) — nhd. 
oset. — osetinų, osetiniškai 
oset. digor. — osetinų digorų (dialekto, tarmšs) 
oset. iron. — osetinų ironų (dialekto, tarmes) 
osk. — oskų, oskiškai 
Pbt. vok. — Pabaltijo vokiečių (kalbos) 
pers. — persų, persiškai 
pgd. — pagudėnų, pagudėniškai 

Pgd. - Pagudė 
pmd. — pamedėnų, pamedėniškai 

Pmd. — Pamedė 
polab. — polabų, polabiškai 
pr. — prūsų, prūsiškai 

Pr. — Prūsija, Prūsai 
prakr. — prakrito, prakritiškai 
pranc. — prancūzų, prancūziškai 
Ryt. Pr. — Ryt. Prūsija (Prūsai) 
rum. — rumunų, rumuniškai 
rus. — rusų, rusiškai 
s. — senovės, senosios (kalbos) 
saks. — salcsų, salcsiškai 
sanskr. — sanskrito, sanskritiškai 
sėl. — sėlių, sėliskai 
semb. — sembų, sembiškai 

Semb. — Semba 
sen. — žr. s. 
serb. — serbų, serbiškai 
serb.-chorv. — serbų-chorvatų 
skalv. — skal(a)vių, skal(a)viškai 
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Skalv. - Skal(a)va 
skand. — skandinavų 
skit. — skitų, skitiškai 
sl. — slavų 
slovak. — slovakų, slovakiškai 
slovėn. — slovėnų, slovėniškai 
sogd. — sogdų, sogdiškai 
s.sl. — senovės slavų (kalbSs) 
sūd. — sūduvių (sūdavių), sūduviškai (sūdaviškai) 

Sūd. — Sūduva (Sūduva) 
suom. ~ suomių, suomiškai 
s.v.a. — senosios vokiečių aukštaičių (kalbos) — ahd. 
šumer. — šumerų, šumeriškai 
šved. — švedų, švediškai 
tadž. — tadžikų, tadžikiškai 
toch. — tocharų, tochariskai 
toch. A — tocharų A (kalbos) 
toch. B — tocharų B (kalbSs) 
trak. — trakų, trakiškai 
umbr. — umbrų, umbriškai 
ukr. — ukrain(ieči)ų, ukrain(iet)iškai 
v. — vidurinių laikų, vidurinės (kalb5s) 
varm. — varmių, varmiškai 

Varm. — Varmė 
ved. — vedų, vediškai 
v(id). — vidurinių laikų, vidurinės (kalbos) 
v(ok). — vokiečių, vokiškai 
v.v.a. — vidurinės vokiečių aukštaičių (kalbos) — mhcl. 
v.v.ž. — vidurinės vokiečių žemaičių (kalbos) — nind. 
žem. — žemaičių, žemaitiškai 
žmg. — žiemgalių, žiemgališkai 

C. KITI SUTRUMPINIMAI 

abi. -- ablatyvas 
abstract. — abstraktas 
acc. — akuzatyvas, galininkas 
act. — aktyvas, veikiamoji rūšis 
adj. — adjektyvas, būdvardis 



adess. - adesyvas 
adv. - adverbijas, prieveiksmis 
all. - alatyvas 
avd. — asmenvardis 
anaphor. - anaforiškas 
aor. - aoristas 
ca. - circa („apie") 
appell. - apel(i)atyvas 
caus. - causativum 
cas.gener. - casus generalis 
cnj. - jungtukas, (conjunctio) 
comp. - komparatyvas, aukštesnysis laipsnis 
conj. - konjunktyvas 
dat. - datyvas, naudininkas 
demonstr. - demonstratyvas, parodomasis (įvardis) 
dial. — dialektinis, tarminis 
dimin(ut). - diminutyvas, mažybinis 
dk. - iš dokumentų, dokumentinė (lytis) 
du. - dualis, dviskaita 
encl. - enklitikas 
ež. - ežeras 
fem. - femininas, moteriškosios giminšs 
freąu. - frekventatyvas 
fut. - futūras, būsimasis laikas 
gen. - genityvas, kilmininkas 
grad. - laipsnis (gradus) 
gvv. - gyvenvietė 
ibd. - ibidem („ten pat") 
idem - idem („tas pats") 
±11. - ilatyvas 
imperat. - imperatyvas, liepiamoji nuosaka 
impers. - beasmenis (impersonale) 
impf. - imperfektas 
inact. - inactivum 
inchoat. - inkoatyvas 
indecl. - nelinksniuojamas (indeclinabile) 

? 611 
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indic. — indikatyvas 
iness. — inesyvas 
inf. - infinityvas, bendratis 
inj. — injunktyvas 
instr. — instrumentalis, įnagininkas 
intens. — intenzyvas 
interj. — interjekcija, ištiktukas, šauktukas 
interrog. — interogatyvas, klausiamasis (įvardis) 
intrans. v intranzityvas, negalininkinis 
iter(at). — iteratyvas, dažninis 
kaln. — kalnas 
kat-mas — katekizmas 
A'-kamienis — konsonantinio (priebalsinio) kamieno 
l.c. — loco citato arba loco commemorato („cituo-

toje arba minėtoje vietoje") 
liter. - literatūrinė (kalba); literatūra 
loc. — lokatyvas, vietininkas 
mase. — maskulinas, vyriškosios giminės 
mod. — nuosaka (modus) 
neutr. - neutras. niekatrosioš giminės 
nom. — nominatyvas, vardininkas 
num. — skaitvardis (numerale) 
num. card. — kiekinis skaitvardis (numerale cardinale) 
num. ord. — lcelintinis skaitvardis (numerale ordinale) 
op. cit. — opus citatum („cituotas, minėtas darbas") 
opt. — optatyvas, geidžiamoji nuosaka 
pan. — panašiai 
partic. — participijas, dalyvis 
partit. — partityvas 
pass. — pasyvas, neveikiamoji rūšis 
perf. — perfektas 
pl. — pluralis, daugiskaita 
plg. — palyginti(na) 
pik. — pelkė 
plqu. — pliuskvamperfektas 
posit. — pozityvas, nelyginamasis (laipsnis) 



poss. — posesyvas, savybinis (įvardis) 
postpos. - postpozicija 
PPr. - paprastai (vartojamas) 
praef. - prefiksas, priešdėlis 
praep. - prepozicija, prielinksnis 
praes. - prezentas, esamasis (laikas) 
praet. - preteritas, būtasis (laikas) 
pron. - įvardis (pronomen) 
prtc. - partikula, dalelytė 
pvd. - pavardė 
refl. - refleksyvas, sangrąžinis 
relat. - relatyvas, santykinis 
resp. - respektyviai, atitinkamai 
ryt. - rytų 
sc. - scilicet („būtent, tai yra") 
scom. — substantivum commune 
sg- - singularis, vienaskaita 
sk. - skaityti(na) 
subst. - substantyvas, daiktavardis 
subst. mob. - substantivum mobile 
suff. - sufiksas, priesaga 
sup. - supynas, siekinys 
superl. - superlatyvas, aukščiausiasis (laipsnis) 
s. v. - sub. verbo („prie žodžio") 
trans. - tranzityvas, galininkinis 
up. - upė 
vak. - vakarų 
verb. — verbas, veiksmažodis 
voc. - vokatyvas, šauksmininkas 
vv. - vietovardis 
žr. - žiūrėti(na) 
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A 
ab- (E, III), eb- bei ep- (III), praef., paprastai verčiamas iš vok. 

be-, turi perfektyvią reikšmę, panašią į lie. ap(i)-, la. ap-, sl. 
ob-, pvz.: abserglsnan „(lie.) apsergėjimą" = „(la.) apsargasa-
nu" = „(rus.) oxpaHeHHe", ebimmai „apima" = „apnem" = 
„o6HHMaeT", epmentimai „apmeluojame" = „apmelojam" = 
„o6jlbiraeM" ir kt. Iš visų pr. kat-mų jis paliudytas tik Hl-me: 
ab- [3X, t. y. abserglsnan, absignasnen (ir ebsignasnan), absigna-
tai (ir ebsigndts)], eb- (11X) ir ep- (4X). E žodynėlio (XII I -XIV 
a.) šnektoje šis praef. turi tik (3X) a- (žr. s. v. v. aboros, abstocle, 
abstotten), plg. (avd.) Abdangs (1357 m.), Abdange (1400 m.) ir 
pan., be to, lie. dial. (< kurs.) ablinga „apylinkė" (Būga III 
171). Pr. kat-mų, t. y. sembų šnektos atitinkamu būdu atspindi 
dubletinę porą pr. *ab-Į*eb- (dėl *-b- žr. toliau), atsiradusią vie-
toj senesnio pr. *ab- (apie visa tai žr. s. v. en). Kada toji pora su-
sidarė, nelengva pasakyti: pagal E (jis turi ab-, žr. anksčiau) išeitų, 
kad ji (ta pora) sembų šnektose atsirado maždaug XIV—XV a. 
(t. y. po E sukūrimo), betgi E šnekta nėra tas pats, kas pr. kat-mų 
šnektos, be to, E žodynėlyje ab- paliudytas labai skurdžiai (tik 
3X). Toliau - dėl (14X) ab-jeb- ir (4X) ep- (t. y. ne su -b-) ra-
šymo, kurio tipiniai atvejai yra šie: 1) abserglsnan „apsergėjimą" 
= *ap-serg-, kur *ap- (prieš duslųjį s-) šiaip jau gali būti tiek iš 
*ab-, tiek ir iš *ap-, 2) absignasnen (ir ebsignasnan) — *ab-zign-
su *ab-, irgi galinčiu būti tiek iš *ab-, tiek iš *ap-, 3) epmentimai 
(IX) „apmeluojame" ir epwarlsnan (2X), kur ep- eina prieš la-
bialius (m- ir w-) ir dėl to kildintinas nebūtinai iš *ap-, 4) ebim-
mai (IX) „apimame" jau gana aiškiai vestinas iš *ab-. Nuomone, 
kad pr. kat-mų tarmėje buvę du vienareikšmiai skirtingi praef. 
*ab- ir *ap- (Bezzenberger BB XXIII 296, Berneker PS 
288 t., T r a u t m a n n AS 330, Endze l lns SV 93), negalima tikėti 
(plg. ir Toporov P J II 63). Čia turime ne du prefiksus, o du 
variantus vieno ir to paties prefikso *ab-; suponuoti pr. *ap-
neleidžia anksčiau pateiktieji pr. (bei kurš.) faktai ir, galų gale, 
Štai koks klausimas (rodos, niekieno nekeltas): jeigu buvo pr. 
*ap-(su dusliuoju -p-), tai kodėl jis rašomas ab-jeb- (14X) ir ep-
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(4X), o praef. pr. at-jet- (su dusliuoju -t-) niekur nėra parašytas 
*ad-[*ed-? Taigi prūsai (taip pat kuršiai, žr. anksčiau) bus turėję 
praef. *ab- (> eb-[ab- bei var. ep-[*ap-), kuris kartu su sl. (praep. 
resp. praef.) *obj*ob- (*obi-) suponuoja balt.-sl. (praef. < pra-
ep.) *abi < ide. *obhi > go. bi (su nykstamuoju žodžio pradžios 
apofon. laipsniu), s. ind. abhi (jame sutapo ir ide. *ųibhi) ir kt. 
( P o k o r n y I 287). 
Yra buvęs ir balt.-sl. *api[*epi [< ide. *ojepi > go. if-(tuma) 
„darauffolgender", s. ind. dpi ir kt., — P o k o r n y I 323 tt.], iš 
kurio atsirado ryt. balt. *api praep. lie. apiS, la. ap bei atitin-
kami praef.). Vadinasi, reikia manyti, kad praep. (praef.) balt.-sl. 
*abi ir *api (*epi) *ab(i) resp. *ap(i), tarpusavy besikonta-
minuodami ir prarasdami senovinę papildomąją semantinę dis-
tribuciją (dėl jųdviejų pirmykštės reikšmės žr. P o k o r n y I 287 
resp. 323), vak. balt. ir sl. „prokalbėse" vėliau buvo suplakti į 
vieną *ab(i), o ryt. balt. „prokalbėje" — į vieną *ap(i), plg. 
pvz. Vasmer III 96. 

abasus „wayn (Wagen) — vežimas, ratai" E 294 = *abazus nom. 
sg., abbas „wagen — t. p." GrG 42 = *abazs (ar be galūnės), 
abbas „wagin — t. p." GrA 63, abbas „currus — t. p." GrF 62. 
Pr. * abazus resp. *abazs (< *-as) kartu su lie. abazas „kariuome-
nės stovykla" įprasta kildinti iš lenk. oboz „t. p ." (gretinant ir 
su rus. 0603b ;,gurguolė"), — Bezzenberger GGA (1874) 
1235, T r a u t m a n n AS 295, Endze l ins SV 135 (nurodantis 
dar ir lie. abazėlis „rogelės"). Betgi nepaaiškinama, kaip iš lenk. 
„kariuomenės stovyklos" (ar iš ras. „gurguolės") atsirado pr. 
„vežimas". Visų pirma reikia pasakyti, kad lie. abazas (abazas) 
reiškia ne vien 1) „kariuomenės stovyklą", bet ir 2) „būrį, gaują", 
3) „vežimą (kareiviams ar jų mantai vežti)" LKŽ I 3. Iš panašios 
į pastarąją reikšmę, t. y. maždaug iš lie. abazo 3 bus išriedėjęs 
ir lie. abaz-elis „rogelės (ant kurių uždedamas vežamo rąsto ga-
las)" (LKŽ I 3): „rogelės" < *„vežimėlis", plg. Būga II 653, 
689, kuris pateikia abazelį „vaikų rateliai, vežimėlis" Nm [bet 
tokios reikšmės nenurodo nei paties Būgos Žodynas (žr. Būga 
III 285), nei LKŽ 13]. Taigi nagrinėjamajam pr. žodžiui artimiau-
si yra lie. abazas 3 ir abaz-ėlis, kurie, be to, ir sutinkami, rodos, tik 
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Užnemunėje (buv. sūduvių krašte!) bei jos kaimynystėje (LKŽ I 
3). Pagaliau ir lie. abazo 2 reikšmė išriedėjo galbūt iš „vežimo", 
plg. lie. abazas vaikų — vežimas vaikų „būrys vaikų, daug 
vaikų1' Ds. Tiek pr. „vežimas, Wagen", tiek ir panašios reikšmes 
lie. abazas yra skolinys ne iš lenk. oboz „kariuomenės stovykla", 
o iš lenk. (ar rus.) *oboz?> „vežimas'* (plg, Būga 1. c.). Pirmykštė 
žodžio vak. sl. (bei ryt. sl.) *obozb < *obvozh reikšmė galėjo 
būti maždaug „vežimas (nomen actionis)", iš kurios atsirado: 
1) „vežimas (nomen actionis)" > „vežimas = Wagen" (plg. 
lie. vežimas „das Fahren" > vežimas „Wagen") ir 2) „vežimas ( 

(nomen actionis)" > „gurguolė" > „kariuomenės stovykla"; pa-
starosios reikšmės slavizmas yra lie. abazas 1. Prūsų lietuvių ir 
kaimyninėse žemaičių šnektose (žr. LKŽ I 3, čia nurodomi ir Dau-
kanto raštai) sutinkamas dar abazas (abazo 1 ir 2 reikšme), kurio 
-z- yra turbūt pakeistas senesnis -z-. Vietoj pr. abasus E norėtųsi 
laukti *abas(i)s, plg. ir lie. abazas; Pau l i ' u s (KSB VII 178) jį 
ir laiko o-karoieniu žodžiu. Tačiau pr. abasus galėjo būti u-kamie-
ne inovacija (plg. lie. abazausp LKŽ I 3 s. v. abazas) arba — iš 
tokių šnektų, kuriose -as > -us, plg. la. dial. kaklus (: kakls) 
ir kt., lie. dial. beržus (: beržas) ir kt., pr. raugus E (: lie. raugas), 
žr. Endzel ins SV 135, LeGr 50, LVG 79. 

abbai „beide - abu" III 9920 [638], 103x [6334] nom. pl. {= (dw)-ai\, 
abbans III 10126 [= 63S1] acc. pl.: lie. ab-ū, la. ab-i, s. sl. ob-a, 
plg. go. b-ai, s. ind. ubh-au\ fleksijos — kaip ir pr. (mjr)-a, 
nom. pl. (mase.), (wir)-ans acc. pl. (mase.). Žr. Mažiu l i s BS 
183 t. 

abbaien „beides — abeją" III 11319 [718] = *abajan nom.-acc. sg. 
neutr.: lie. abeja, la. abaj(u), s. sl. oboje, plg. s. ind. ubhayam 
„abeja", av. uvayam „t. p.". Pavartota tokiu atveju: serripimai 
dijgi abbaien / en noūson gijwin bhe aulausermien (III 113IS_20) 
„erfarens auch / beide / an vnserm Leben vnd Sterben (III 11217_ 
18)", kur „beide . . . vnd" reiškia „sowohl . . . als auch — ir .. . ir" 
žr. Gr imm I 1364, Bezzenberger BGLS 187, Endze l ins 
SV 135. Plg.: te aug abeie [= abeja „ir (kviečiai)) ir (kūkaliai)"] 
net ik piųti DP 824g,' 
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aber „aber — bet" I 1116 [710] — vok. žodis, pavartotas (IX) ma-
tyt vietoj dažno pr. adder „aber — bet" (žr.); II katekizme to 
paties vok. teksto žodis vok. aber (II 1016) visai neverstas (žr. II 

afoglopte, (var.:) abklopte, abgloyte [== *abgh'bte]: setzen jir ein 
krantz auff mit einem weissen tuch benehet das heissen sie Ab-
klopte „uždeda jai [nuotakai] vainiką, baltu audiniu apsiūtą, 
kurį jie vadina Abklopte" MV 15, žr. dar P ie r son AM VII 
594, Thes 1, BB H 138, Endze l ins SV 135, Mažiu l i s PKP 31. 
Šis pr. žodis reiškė iš tikrųjų matyt „nuometą". Pr. *abglo'bte 
(jeigu ši -e nėra vokiška galūnė) < *abglo'bte (kur *-e galbūt jau 
buvo sutrumpėjęs) yra sufikso *-te vedinys iš verb. pr. *abgb~b-
„apglobti, apgaubti" (t. y. *abglab-), kurį sudaro ab- (žr. ab-) ir 
*gh'b- = lie. glob-ti „gaubti" (: gleb-ti), la. gldb-t „gelbėti, sau-
goti" (: glėb-t „t. p."); tos pačios šaknies yra ir pr. poglabū (tik 
čia -a- galėjo būti trumpas arba sutrumpėjęs), žr. s. v. Dėl pr. 
*abgh'bte darybos plg. s. v. v. abstotten, greanste. Pr. *abgh'bte 
[lietuviškai būtų *apglobtė „apgaubtė"] „tam tikras nuotakos gal-
vos apdangalas" < „apgaubimas" reikšmės atžvilgiu galima 
palyginti su lie. gaubtūvės „tam tikras nuotakos galvos apdengi-
mas (vestuvinės apeigos)" LKŽ III 160 (: gaūb-ti „globti, dengti") 
ir kt., arba — su: po vinciaus namuose tėvų prie lanstų svočia ap-
gaubia jaunąją JR 100 (pagal LKŽ I 159 s. v. apgaubti). Dėl pa-
ties nuotakos „gaubimo" žr. pvz. Lietuvninkai, Vilnius 1970, 
161 (E. Gisevius), E. Dula i t i enė -Glemžienė , Kupiškėnų 
senovė, Vilnius 1958, 337 t., MLTE I 521 (s. v. galvos danga, — 
nuometas), III 724 (s. v. vestuvės, ~ gaubtuvės). 

aboros „rofe (Raufe) — ėdžios" E 228 = *abaro~s (t. y. *abaras) 
nom. pl. fem. Manyta ( T r a u t m a n n AS 295 ir liter.), kad jis, kaip 
ir lie. abara „diendaržis, kiemas", esąs paskolintas iš lenk. obora 
„tvartas". Jeigu lie. abara, be abejo, kildintinas iš lenk. obora 
(Brūckner FW 66, F raenke l 1), tai šitaip elgtis su pr. aboros 
rizikinga (žr. Endze l ins SV 135). Būga (I 305) šį pr. žodį eti-
mologiškai siejo su lie. dbrė „didelė gelda, lovys" (LKŽ I 11) ir 
la. abra „duonkubilis" bei su lie. abrinas „išskobtas indelis" 
(LKŽ I 12). Bet tokia etimologija yra abejotina (žr. Mažiul is 
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PIJ 66), — jos vėliau nebesilaikė ir pats Būga (žr. Būga III 298 
s. v. abrė), Laikydamas šį pr. žodį baltišku, Endze lynas (SV 
135) manė, kad aboros = *abo'ro-s < *abvj'rj\s esąs iš ab- (žr.) 
ir *-vrr- = lie. (apy)-vor-(as) „apkasas" = la. (sa)-var-(i) „Qu-
erstangen bei der Egge", ir šį pr. *-vrr- siejo su pr. -wer- (efvve-
re, žr.). Tokiai etimologijai reikia pritarti; tik pr. aboros greičiau-
siai yra ne *abrro's < *abvJ'rJ's, o *aborrs < *ab\ws, t. y. 
ne su ilguoju, o su trumpuoju *-o- (po lūpinio priebalsio), plg. pr. 
wobse E 789 = lie. vapsa (plačiau žr. Mažiu l i s PIJ 66). Kitaip 
sakant, į pr. aboros galima žiūrėti kaip į *abarxs < *abaras < 
*abvaras (nom. pl. fem.) plurale tantum, plg. (dėl pl. tantum) 
lie. ėdžios, la. karkles „ėdžios", rus. MCJIU „t. p." ir kt. Taigi pr. 
*abaras < *abvaras „ėdžios" = lie. aparos „virvelės ar siūlai 
kam (ap)verti" (LKŽ1146) < apvaros „t. p." (ibd., 2271.); reikš-
mių skirtumas rodo, kad šių pr. ir lie. žodžių daryba yra savaran-
kiška, tačiau visiškai vienoda — iš to paties prefiksinio (su pr. 
ab- ir su lie. ap-) verb. *ver-, plg. lie. apnėš-(ti) -> apnaša (LKŽ I 
202), aptvėr-(ti) -> aptvara (LKŽ I 222) ir kt. Į pr. (aboros = ) 
*abaras < *abvaras bei lie. aparos < apvaros labai panašūs yra 
ir slavų dariniai (sl. *abvara > *abara): rus. o6opa „apara" ir kt., 
rus. o6opa „aptvaras", lenk. obora „tvartas", ček. obora „draus-
tinis" ir kt. (Vasmer III 105 t.), plg. dar lie. apivaros „apkasai, 
sustiprinimas aplink miestą" (LKŽ I 185) bei apivaros „aparos" 
(ibd.). Baltų ir slavų kalbose yra tų pačių darinių ir su o-kamienu: 
lie. Sparas „apara", apivaras „t. p.", bulg. o6op „tvartas" ir kt. 
(žr. Skok II 538). Minėti baltų ir slavų žodžiai yra savarankiškos 
darybos, - iš to paties (sufiksinio) verb. balt.-sl. *ver-, kurio pir-
mykštė reikšmė buvo maždaug „kišti (verti)" (plg. T r a u t m a n n 
BSW 351), t. y. „už-, įkišti <-» atkišti" (dėl tokio reikšmės dualiz-
mo žr. s. v. etwere). Lie. apara < apvara, rus. oGopa „apara" ir 
pan. yra išvesti iš (sufiksinio) verb. balt.-sl. *ver- „įkišti at-
kišti" ( = „įverti <-> išverti"), o lie. apivaros „apkasai, sustiprini-
mas aplink miestą", rus. o6opa „tvartas" ir pan. - iš balt.-sl. 
*ver- „užkišti > užtverti > uždaryti" (žr. dar s. v. etwere). 
Pastarosios reikšmės vediniu matyt laikytinas ir pr. aboros „ėdžios" 
(< *ab-varas), t. y. jis iš pradžių galėjo reikšti „ėdžias" kaip 
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tam tikrą „apkišimą, aptvėrimą, aptvarą (iš lentų ar karčių, ža-
garų)", žr. Mažiu l i s PU 67, plg. ir Endze l fns SV 135 (kitaip -
Paul i KSB VII 180). 

Abraham „Abraham — Abraomas" III 931S (5.9,s] — vok. žodis, 
abse „espe (Espe) — epušė, drebulė" E 606 = *apse nom. sg. fem. 

: la. apse „t. p.". Matyt buvo ir lie. *apse resp. *apsis „t. p.", 
kuris, veikiamas žodžio lie. pušis, išvirto į lie. apuše (epuše) resp. 
apušls (ipušis), - Būga II 251, F r aenke l 14 (ir liter.). Šitokį 
virtimą lengvino ir tai, kad žodžio lie. *aps/s resp. *apse lūpinis 
*-p- prieš suminkštintą *-s'- galbūt buvo nesuminkštintas (resp 
mažiau suminkštintas), t. y. Šis lie. *aps- galėjo būti tariamas 
*apV- (su bemoliniu labializacijos elementu *-(p)u- = su poten-
cialiu anaptiksinia *-(p)u-, plg. s. v. asmus}\ čia galbūt plg. ir 
pr. Apus-(wangen) < *apus- (?) greta Abs-(wangen) Geru l l i s 
ON 7. Taigi lie. *apu.f- > (veikiant lie. pušis) *apus- > apuš- = 
apušls resp. apuše; kildinimas lie. apuš- < *aps-uš- (Endze l ins 
SV 136, plg. Bezzenberger , BB XXIII 298) nėra patikimas 
(juo labai abejoja ir pats Endzelynas). Pr. abs-e slypi ir vietovar-
džiuose Abs-medie (dėl -medie žr. median), Abs-owe (su sufiksu 
-owe), Abs-wangen (dėl -wangen žr. wangus) Gerul l i s ON 7, 
lie. (< jotv.) Aps-ingė (up., Mrk.), Aps-ingis (ež., Mrk.), Aps-uona 
(up., Krn.), plg. lie. Ipušis (up., Tt.), Apušls (ež., Tt.), Apuš-ota 
(up., Bb.) ir kt. (žr. Vanagas H D 30,40,168). Balt. *aps- „epušė" 
tolimesni giminaičiai: sl. *ops-a „t.p." > lenk. osa, os-ina, sorb. 
aukšt. wosa, wos-yna, sorb. žem. wosa, wosa „sidabrinis topolis", 
ček. dial. osa, ošina, rus. ocrna ir kt., s. v. a., s. saks. aspa „epušė", 
s. v. ž. espe „t. p." ir kt. (turbūt su priebalsių metateze); be baltų, 
slavų ir germanų, kitose indoeuropiečių kalbose tokį žodį neleng-
va atstatyti (nors jis gal ir buvo). Apie visa tai plačiau (ir liter.) 
žr. Walde -Pokorny I 50, F raenke l 14, Vasmer UI 159, 
Vries 688 t., S tang LS 13, T o p o r o v PJ I 51 t. 

absergisnan „Schutz — apsergėjimas, apsaugojimas" III 9 1 8 (5723] = 
*apsergisnan < *absergesnan acc. sg. fem. ( = apginima VE 396 

gen. sg.). Sufikso *-sna vedinys iš inf. kamieno *abserge- = 
lie. apsėrgė- (t i) „apsaugoti, apginti, pasirūpinti" (LKŽ XII 
428). Tą pačią šaknį (su akū|u iš senovinio ęįrkųmfjękso, žr. t0" 
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liau) turi ir pr. -sargs (žr. s. v. butsargs), lie. sdrgas, la. sargs, saf-
gat „sergėti", be to, lie. serga/sirgti „sirgti; rūpintis" (LKŽ XII 
573 tt.) = la. sSrguįslrgt „sirg(uliuo)ti" (ME III 845 t.), kurie 
visi suponuoja balt. *$erg~j*sirg- „saugoti" (> „rūpintis" ir 
pan.) resp. „būti saugomam" ( > * „būti slaugomam" > „sirgti") 
< ide. *serg(h)-l*s[g(h)- „t. p." > rus. copoza „paniurėlis" 
(< *„susirūpinęs"), lenk. srogi „griežtas" (< *„susirūpinęs"), 
go. saūrga „rūpestis", toch. A sark, B sark „liga", s. air. serg 
„t. p." ir pan., plg. T rubačev VSJ III 1251., Ivanov OPA 65 t., 
Toporov PJ I 52 (germ. ir kelt. žodžius kitaip aiškina pvz. Po-
korny 11051). Beje, pastarieji (t. y. sl., germ., toch., kelt.) žodžiai 
jau seniai gretinami su lie. sirgti = la. sirgt (pvz. Vasmer III 
722 ir liter., F r a e n k e l 787 ir liter.), tik juos be reikalo atsiejant 
nuo lie. serg- = la. *serg- „saugoti (sergėti)", įprastai laikomo 
giminišku su sl. *sterg- „t. p." ( > s. sl. stregę ir kt., — ME III 
716 ir liter., Vasmer III 757 ir liter.), kuris nelabai seniai sugre-
tintas dar su het. ištark- „sirgti" < *„saugoti" (Trubačev 
1. c., Ivanov 1. c., T o p o r o v 1. c.). 
Pripažįstant nagrinėjamųjų baltų žodžių giminystę su visais anks-
čiau minėtų kitų kalbų žodžiais, krinta į akis ypač štai kas: panašu-
mas tarp pr.-lie.-la. *serg- „saugoti" ir sl. *sterg- „t. p." yra tiek 
akivaizdus, kad ne vienas baltoslavistas (pvz. T r a u t m a n n 
BSW 257 t.) net visiškai apeina klausimą, kaip gi atsirado dentalis 
-t- lytyje sl. *sterg-, — tą probleminį klausimą, kuris iki šiol nėra 
išspręstas. Endze lyno (SBE 43, BVSF 52) spėjimu, kad balt. 
s- (*serg-) < *ts- resp. sl. st- (*sterg-) < *ts-, sunku patikėti 
(plg. ir Toporov 1. c.). Hipotezės, siūlančios to sl. -t- kilmę aiš-
kinti kontaminaciškai (žr. liter. in: Vasmer 1. c.), tėra gryni spė-
liojimai, kuriais nelabai kas ir tiki (plg. pvz. Vasmer 1. c., Fraen-
kel 7761., plg. Poko rny 1 1032). Hipotezei, pagal kurią sl. *sterg-
„saugoti" net visiškai atskiriamas nuo balt. *serg- „t. p." (pvz. 
Pokorny 1. c.), irgi negalima pritarti: čia suponuotinas seniau-
sias balt.-sl. *serg- (dėl sl. *-t- atsiradimo žr. toliau). 
Kaip rodo s. lie. (1 sg. praes.) sergmi „saugau", reikia atstatyti 
atematinį praes. balt. *sėrgmi „saugau" (akūtas — gal balt. 
dial.), kuris yra metatoniškai vestinas iš pirmykščio balt.-sl. 
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*sergmi „t. p." (su cirku mfleksine šaknimi), plg. tos pačids šak-
nies lie. sirg-ti „sirgti; rūpintis" = la. slrg-t „sirg(uliuo)ti". Šito 
verb. balt.-sl. *serg-mi „saugau" konjugacijos sistemoje aiškiai 
būta apofoniško suplctyvumo (plg. W a t k i n s Idg. Gr. Illi 
25 tt.), — pvz.: praes. lytys (1 sg.) *sergmi „saugau" ir (1 pl.) 
*$irgme „saugome", kurios kildintinos iš seniausių balt.-sl. 
(1 sg.) *serg-mi resp. (1 pl.) *sjg-me (tiksliau — matyt *slfg-me). 
Šita balt.-sl. *sjg-me (ir kitos lytys su *sį-g-) lengvai galėjo duoti 
balt.-sl. dial. (1 pl.) *stfg-me (dėl balt.-sl. *sr> balt.-sl. dial. 
*str žr. pvz. V a i l l a n t Gr. comp. I 76 t.). Vėliau, išlyginant 
šaknies vokalizmą (singulario šaknies vokalizmo naudai), vie-
toj balt.-sl. dial. (1 sg. praes.) *serg-mi - (1 pl. praes.) *stfg-
me atsirado balt.-sl. dial. (1 pl. praes.) *sterg-me, o kartu — 
ir (1 sg. praes.) *sterg-mi; iš čia — sl. *sterg-, kuris, pereidamas 
iš atematinės konjugacijos į tematinę, davė sl. *stergo-+*ster-
gę>s. sl. strigę ir kt. Panašiai (tik savarankiškai) bus atsiradęs 
-t- ir žodyje hel. ištarkmi „sergu" --= starg-. Su visais minėtais 
žodžiais būtų galima sieti ir gr. orepyco „mėgstu, myliu", jeigu 
spėtume, kad jo dentalis -t- atsirado panašiai kaip aptartuose 
sl. ir het. žodžiuose; tačiau toks spėjimas dėl gr. kalbos (būtent 
dėl gr., o ne dėl balt., sl., germ. ir kai kurių kitų kalbų!) nėra 
nerizikingas. 

Taigi balt., sl., germ., kelt., toch., het. (gal ir gr. ?) kalbų duome-
nimis rekonstruojamąjį ide. *$erg(h)- „saugoti" geriausiai iš-
laikė balt. kalbos. Šitas ide. *serg(h)- yra, be abejo, iš senesnio 
(maždaug tą pačią reikšmę turėjusio) ide. *$er->av. har-aiti 
„stebi, saugo", lo. ser-vo „stebiu, prižiūriu, saugau" ir pan. 
(Pokorny I 910). 

absignasnen, žr. ebsignasnan. 
absigiiataij žr. ebsignauns. 
abskande „erle (Erle) — alksnis" E 602. Vieni taiso j *alskande 

(Bezzenbe rge r BB XXI! ! 297, T r a u t m a n n AS 295). Geriau 
taisyti į *aUskande (t.y. su ab- vietoj *ali-, rašant raidę -i- be 
taško, žr. Būga I 353, E n d z e l i n s SV 136). Būga (l.c.), T r a u t -
m a n n a s (BSW 6), S p e c h t a s (UID 173), manydami, kad šio 
žodžio galas užrašytas teisingai, čia ieškojo sufikso -d~. Bet pati-
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kimiau galvoti, kad šio žodžio galas užrašytas klaidingai, — 
žr. Bezzenberger l.c., Endze l ins l.c., nors patys jųdviejų 
(taip pat Berneker io PS 280) taisymai yra abejotini, žr. Ma-
žiulis PIJ 67 tt. Pr. *aliskande esu linkęs taisyti į *aliskands 
(plg. klaidingai parašytą -e vietoj -s: arelie — * arelis, geytye — 
*geytys, naricie — *naricis) ir, toliau, — į *aliskants (*-ds vie-
toj *-ts — dėl vokiečio raštininko kaltės). Pr. *aliskants gali bū-
ti jau pačios prūsų kalbos faktas - su po sonanto -n- afrikuotu 
*-s, plg. lie. dial. akmenis (gen. sg.) = akmens, ginis (3 sg. fut.) = 
gins, žr. dar toliau. Taigi egzistavo pr. *aliskans — nom. sg. 
forma, kuri vesti na greičiausiai iš pr. *aliksnas. Virtimą *aliks-
nas>*aliskans nulėmė tai, kad išnyko o-kamienės nom. sg. 
(mase.) formos kamiengalio balsis *-a-, t.y. *aliksnas>*aliksns 
(plg. *kaukas>cawx, *vederas>weders ir kt.). Tokia pr. *aliks-
ns savaime turėjo išriedėti į pr. *aliskans, nes a) pr. *-n- (*aliks-
ŲS) vokalizavosi — virto į pr. *-an-, t.y. *aliksns>*aliksans [plg. 
pr. *tikras (: tickran acc. sg,)>* tikjs>tickars, žr. Endze l ins 
SV 32], o b) pr. *-ks-, atsidūręs prieš balsį, turėjo pasikeisti 
į *-sk- (metatezė!), t. y. forma *aliksans (nom. sg.) turėjo išvirs-
ti į *aliskans (nom. sg.), šalia kurios ir toliau egzistavo *aliks-
nan (acc. sg.) ir kt. (dėl bendrabaltiškojo santykio -ks- (prieš 
priebalsį): -sk- (prieš balsį), plg. pvz. lie. tvie-ks-ti: tvie-sk-ė, 
žr. Endze l ins BVSF 53 t.]. Tiesa, turime pr. *aliskans (nom. 
sg.)>*aliskants (>*-ds->-de, žr. anksčiau), bet pvz. iš pr. *avi-
nas (nom. sg.)> *avins atsirado awins E, o ne kokia nors *awints 
(E) ar pan. Šitokį skirtumą galėtume aiškinti tarmybėmis (jų 
yra E žodynėlyje, žr. Endze l ins SV 9). Bet patikimiau galvo-
ti, kad ir forma pr. *avins (nom. sg.) turėjo afrikatinį *-s (po 
-«-), tačiau jį morfonologiškai nesunku buvo suvokti kaip -s (t.y. 
kaip neafrikatinio -s variantą) dėl santykio *avin-s (nom. sg.): 
*avin-an (acc. &g.) = *kauk-s : *kauk-an = *veder-s : *veder-an ir 
1.1., — kiekvienas iš šių žodžių turėjo tą patį kamieną (*avin-, 
*kauk-, * ve der- ir t.t.) visose paradigmos formose. Kitaip buvo 
su forma pr. *aliskan-s (nom. sg.): ji turėjo kamieną *aliskan-, 
kuris gerokai skyrėsi nuo *aliksn-, buvusio visose kitose šio žo-
džio paradigmos formose. Vadinasi, forma pr. *aliskan-s (nom. 
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sg.) buvo supletyvi, ir dėl to morfonologiškai buvo sunkiau (ne-
gu pvz. formoje pr. *avin-$ nom, sg.) suvokti tą, kad čia afri-
katinis *-s (t.y. *-ts) yra neafrikatinio *-s variantas. Dėl to for-
mos pr. *aliskans> *aliskants, savo segmentu *-ants asocijuoja-
mos ir su pr. (partic. praes. act.) *-ants (=skell-ants „schuldig" 
III), afrikatinis *-ts (= neafrikatinio *-s pozicinis variantas) 
ir buvo parašytas raidėmis *-ts {-+*-ds~y-de, žr. anksčiau), o 
ne kaip nors kitaip. 
Pr. *aliksnas yra o-kamienis žodis, o jo giminaičiai lie. aliksnis 
(Būga III 409 t.) resp. (aliksnis>) alksnis (elksnis, žr. Būga 
l.c.), la. alksnis — /o-kamieniai. Bet lie. alksna resp. dlkma 
(elksna) „alksnynas" (sutinkama Žemaičiuose ir Maž. Lietuvo-
je, žr. LKŽ I 86), la. alksna „t.p." tam tikru būdu rodo, kad bent 
jau dalis rytų baltų galbūt irgi turėjo o-kamienį „alksnį", plg. 
dar lie. Alksnas (kelių ežerų pavadinimas), Alksna (kelių upių 
pavadinimas), la. Alksna (Endze l ins L V I 20), žr. Mažiu l i s 
PU 68. Tuo, kad vietovardyje pr. A.lxwangen (Alexwange) slypi 
pr. * alks (n)- „alksnis" (Būga I 421, Endze l ins SV 136) 
reikia abejoti (žr. Gerul t i s ON 9). Pr. *aliksna- bei ryt. balt. 
*aliksna-(*eliksna- resp. *aliksnįa-j*eliksnįa- galėtų būti iš balt. 
*eliksna- resp. *eliksnįa-, bet atsargiau galvoti, kad čia buvo balt. 
*e\aliksna- resp. *e/aliksnįa-. Šios lytys turi greičiausiai įterp-
tinį -k-, vadinasi, jos kildintinos iš balt. *ejalisna- resp. *ejalis-
nįa-. Spėjant, kad jos turi vėliau prilipdytą sufiksą *-na- resp. 
*-nįa- (plg. pvz. lie. liūgris „valka, klampynė" ir liūgas „t.p.", 
gluosnis ir glūosis, - Ska idž iu s ŽD 217, 221), galima šioms 
balt. *e\alisna~ resp. *ejalisnįa- atstatyti pirmykštes balt. *e\alisū-
resp. *e[alisįa- (žr. dar Mažiu l i s PIJ 68 t.), plg. sl. *eįalisa> 
>*jelbxal*olbxa resp. sl. *eįalisįa> *jelbša[*olbša (Traut-
mann BSW 6, Vasmer III 137 t., Skok I 772), s.v.a. elira 
(<*alizo) ir kt. ( H o l t h a u s e n S t., Vries 686), be to, galbūt 
kelt. *alisa (jeigu jį iš tikrųjų suponuoja pranc. alise „sorbus"), 
makcd. ocAt̂ a „baltasis topolis" (Kre t schmer , Glotta XV 
305, XXII 104). Lo. alnus „alksnis" galėtų būti iš *alisnos ar 
*alsnos, bet jis greičiausiai yra iš *alenos (Specht UID 59); 
kaip ten bebūtų, bet lo. alnus patikimiau laikyti lotynišku (o 
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ne praindoeuropietišku!) dariniu, nors jis savo šaknimi al-, 
kildinant ją iš ide. *J- ( W a l d e - P o k o r n y I 151), galbūt ir sie-
tinas su dariniais balt. *ejal-isa- resp. *ejalisia- ir kt. (žr. anks-
čiau), turinčiais šaknį ide. *c7- (*<?/-), apie kurią žr. Walde-
Pokorny 1 151 t. (ir liter.), Vasmer III 137 (ir liter.). Vadinasi, 
pagal „alksnio" darybą bei reikšmę baltai yra artimi slavams ir 
germanams; tik išlikęs baltų „alksnis" yra mase. giminės, o sla-
vų ir germanų — fem.: dėl panašaus giminių svyravimo medžių 
pavadinimuose plg. lie. beržas—la. befzs (mase.), bet la. (kurs.) 
berže=pr. berže bei sl. *berza (fem.) ir kt. (žr. Vasmer I 154). 
Plg. dar T o p o r o v PJ I 53 t. 

abstocle „sturteze (Stūrze) - dangtis (puodo, katilo)" E 354= 
*apstxkle (=*apstdkle) nom. sg. fem. Dėl vok. sturteze (E 354) 
reikšmės „Deckel auf einem Kochtopf" žr. T r a u t m a n n AS 
295 (plg. Lex 216). Pr. abstocle, būdamas prie „puodų-katilų" 
(E 350 — 356), matyt ir reiškė „puodo, katilo dangtį", plg. pr. 
abstotten (žr.), kuris, būdamas prie „kubilų-statinių" (E 393 — 
397), galėjo reikšti „kubilo (ir pa n.) dangtį". Pr. *apstakle yra 
iš ap- (<ab-, žr.) + *-stakle < *-stdg- (žr. s.v.v. stogis, steege) + 
*-kle (plg. s.v. gurele). Dėl darybos plg. lie. pastoklė „stalo kojas 
jungianti lentelė" (LKŽ IX 534) <pašto- (=sto-ti) + -klė. 

abstotten „deckel (Deckel) - dangtis" E 395; savo reikšme šiek 
tiek skyrėsi nuo abstocle (žr.). Tradicinis taisymas į *abstoclen 
(Trau tmann AS 295, Endze l ln s SV 136, T o p o r o v PJ 1 
55) nėra pagrįstas (plg. s.v. batto). Reikia skaityti abstoeten 
(taisymas t į c, ir atvirkščiai, nelaikytinas net taisymu, žr. s.v. 
batto) = *apstakten (t.y. *apsto'kten) acc. sg. ((."-kamieno, žr. 
Endzellns 1. c.): (nom. sg.) *apstakte. Yra iš *apstag- „ap-
dengti" (žr. s.v. abstocle)+*-te, plg. lie. apdengti „arklio apdanga 
po balnu" (LKŽ F 189), apklote „užsiklojamas, apdangalas" 
(op. cit. 239) ir kt., be to, pr. abglopte „nuometas" (žr.). Darybi-
nį santykį pr. *apstak-te (su f f. *-te): apstdkle (suff. *-kle, žr. 
abstocle) plg. pvz. su lie. megz-tė „megztas papuošalas" (LKŽ 
VII 1005; iš *mezg-te): meksle „kilpelė, ąselė" (op. cit. 1024; 
iš *mezg-kle), lie. au-tė „kojinė" (LKŽ I2 516): aū-klė „kojinė 
(be galvos ar trumpu riešu) ir kt." (op. cit. 474) ir pan. Tiesa, pr. 
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abstotten galėtų būti ir *apstaktan nom.-acc. sg. neutr., plg. 
pirsten E 115 = *pirstan (tiors čia *-un eina po skiemens su prie-
šakinės eilės balsiu!) nom.-acc. sg. neutr. (žr. pirsten); tokio pr. 
*apstaktan (neutr.) darybinis santykis su pr. *apstakle (= abs-
toele) būtų panašus pvz. į lie. aū-tas „FuBlappen" (iš neutr.): 
aū-klė „t.p. ir kt." (LKŽ F 474) ir pan. 

Adams „Adam — Adomas" nom. sg. III 63u [43!], esse Adam III 
113M [718], 121, [75m]. 

adder: 1) „oder - arba" II 77 [1123], III 293 [2318], 3310_u [273], 
35,_2 [2713], 3512 [27,J, 3519 [27„], 37, [2783], 43,7 [3126], 45,, 
[338], 5721 [3923], 59H [413], 61, [417], 67, [45,], 698 [4521], 
69,8 [4529], 6920 [45 3OL 6921 [45so], 692I_22 [453a], 6921 [4533], 
69,8 [4534], 73, [47a3], 73, [4723], 77,7 [51.,], 79, [51,4], 7925 

[5127], 817 [5132], 912B [592],9518 [614], 9912 [634], 103,a [65,], 
103,3 [65fl], 111, [69,J, 117,9 [73,J, 11723 [73,8], 117S1 [73.,,], 
119, [7326], 1192 [7326], 119ao [7510], 121, [75,4], 121a [75,s], 
121, [75ie], 121,0 [75ao], 1238 [7536], 12310 [77,], 125a [77,,], 
1258 [77,6], 125s [77,7], ader II 77 [524], III 117,9 [73w]; 2) 
adder „aber - bet" III 37,e [29,1 3% [29u], 4927 [35,], 49, 
[35e], 49,7 [35,4], 51, [35M], 53e [377], 55,6 [3734], 61„ [41,5], 
6120 [412l], 6520 [432()], 672, [45u], 69,, [4529], 71, [47a], 73, 
[4722], 77j3 [49s4], 77,6 [51a], 89a0 [57, J , 8923 [5713], 97s [61,6], 
97,3 [6122], 10321 [65,6], 111,., [69,9], 11122 [6926], 113, [6929], 
1155_6 [71,9]. IŠ vok. dial. adder „oder, aber — arba, bet", žr. 
T r a u t m a n n AS 296 (ir liter.). 

addle „tanne - eglė" E 596= *adle nom. sg. fem. Dėl vok. tarne 
(E 596) reišmės „eglė, Fichte" plg. Ryt. Pr. vok. Tanne „t. 
p." (F r i schb ic r II 393, T r a u t m a n n AS 296). Pr. *adle< 
*cdh~-lie. * e dle > eglė (>dial. agle) - la. egle. Giminiuojasi 
su sl. *edla „eglė">bažn. sl. jela, serb.-chorv. jėla, s. ček. jtdla, 
lenk. jodia ir kt., sl. *edli->rus. e.ib ir kt. ( T r a u t m a n n BSW 
66, FraenkeI 117 t. ir liter., Vasmer II 17 ir liter.); galbūt ir 
su lot. ebulus, ebulum „šeivmedis" (jeigu iš *edhlo-), gal. od-ocus 
„t. p." (Vasmer l.c., P o k o r n y I 289 t.). Yra ide. *edh- (iš ku-
rios ir lie. ad-yti, la. ad-it „stricken", lie. ad-ata). Žr. dar Ma 
che k JR 35, Machek ESČ 220, T o p o r o v PJ 1 56 t. 
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ffin, žr. an. 
ase, dsse „von — iš", žr. es.se. 
»sse „bist - esi", žr. asmai. 
®st, žr. asmai. 
agins „ouge (Auge) - akis" E 80. Taisytina į * akins ne tik dėl 

pr. ackis HI 838 [5314] nom. pl., ackins III 41, [2931], 95n [5933] 
acc. pl., bet ir dėl giminaičių: lie. akis, la. acs, s. sl. ok-o, s.ind. 
ak-įi „akis", gr. 6atae „akys" (nom. du.)<*ok~ie, arm. akn, 
lo. oc-ulus, toch. A ak, B ek „akis" ir kt. <ide. *ok"- ( F r a e n -
kel 5, Vasmer III 128 t. ir liter., P o k o r n y I 775 tt.). Taisy-
mas agins į * akins yra visai galimas: prūsų raštuose pasitaiko 
skardžiųjų ir dusliųjų priebalsių painiojimo atvejų; be to, čia 
galėjo veikti ir vok. ouge (E 80) su savo -g- (Endze l ins SV 
137). Bernekeris (PS 267) ir Būga (Kalbos dalykai 49) manė, 
kad agins, taip pat ausins E 83 taisytini į *aknis resp. *ausnis. 
Bet tokiam taisymui prieštarauja tiek paties prūsų III katekiz-
mo, tiek ir lietuvių bei latvių kalbų atitinkami faktai. Dėl panašių 
priežasčių nepagrindžiama ir T r a u t m a n n o (AS 240, 296, BSW 
4) nuomonė, pagal kurią žodžiai pr. *akins ir ausins E esą n-
-kamieniai perdirbiniai; dėl tokios nuomonės nepagrindžiamu-
mo žr. dar Endze l ins l.c. Patikimiausia kartu su M i k k o l a 
(Balt. u. Sl. 7) galvoti, kad agins E (* akins) bei ausins E yra i-
-kamienės acc. pl. formos; taip manė ir Endze l ins l.c. [spėjęs, 
kad agins E 80 ir ausins E 83 ankstyvesnėje E redakcijoje (ar 
originale) galėję net abu greta būti], F raenke l 5. Tos pat 
kilmės yra ir lie. ak-is „kiaura vieta liūne, akivaras", la. ac-is 
„akivarai" (plg. arm. ak-n „akis, skylė", rus. OK-HO „langas; 
akivaras"<sl. *ok- „akis"); turbūt tos pačios šaknies yra ir lie. 
ak-as, ak-a „eketė", la. ak-a „šaltinis", pagaliau, — lie. ak-etis 
resp. ek-etls {-e, -ys) „eketė", la. ak-ata (-e) „eketė ir kt.". Plg. 
Būga III 359 t., F r aenke l 5, 120. Su šia ak- sietini dar pr. Ak-itz 
(ež., Nesse lmann Thes 3), Ak-icz (ež., Gerul l i s ON 8) = 
*Ak-its<*ak-itas (plg. ak-ytas), lie. Ak-is ir kt. (ež., žr. Va-
nagas HD 3, 39, 145, 153), la. Ac-is (ež., žr. Endze l ins LV 
L 4). 



aglo 50 

aglo „revn (Regen) — lietus" E 47 nom. sg. fem. = *agla (t.y. 
*agh~). Linkstama skaityti *aglu ir sieti su gr. cr/yoię „tamsa, 
debesis", suponuojant ide. *aghlu, - Paul i KSB VII 159: Wal-
d e - P o k o r n y I 41; F raenke l Balt. Spr. 35; Meid IF LXIII 
9; H a m p KZ LXXIV 127-9; Fr i sk 1 202. Bet tokia etimolo-
gija yra abejotina (žr. Endze l in s SV 137, Mažiu l i s ZfSl 
XIX 212 tt.). Manau, kad pr. aglo yra a-karnienis*tfg/a ( = *aglr) 
nom. sg. fem. (plg. Endze l in s l.c.), kuris reiškė ne „lietų" = 
„lijimą" (tam buvo pr. suge, žr.), o greičiausiai „lietų"= 
„smarkų (bei audringą) lietų" ( = „smarkų lijimą"); plg. 
greta lie. žem. lytūs „lietus"= „lijimas" egzistuojančius lie. žem. 
bangas „lietus" = „smarkus (bei audringas) lietus" ir banga 
„t.p.", kurie (dėl etimologijos žr. U r b u t i s BEE 101 tt.) yra 
substantyvais (adjektyviniais abstraktais) virtusios atitinkamos 
(t.y. o- resp. a-kamienės) lytys adjektyvo *banga- „smarkus, 
audringas" = bangas „audringas" (LKŽ P 645). Pr. *agla 
„smarkus lietus" yra turbūt iš „smarkuma(s)" (plg. lie.: kad 
ušejo smarkuma [sc. lietaus], tai tuoj perlijo „kad užėjo smarkus 
lietus, tai tuojau perlijo" Ds) - substantyvu (deadjektyviniu 
abstraktu) virtusi fem. (t.y. a-kamienė) lytis adjektyvo vak. 
balt. *agla- „smarkus" (plg. pvz. s.v. garian). Šitas adj. yra iš 
*„(smarkiai) varytas, varomas" — sufikso *-la- vedinys iŠ balt. 
*ag- „varyti" (resp. „smarkiai varyti)" (: s. ind. ajird- „greitas, 
staigus" < *agi-la-, vedinys iš *ag- „varyti"), plg. lie. dSglas= 
la. dęgls „t.p." [< „(tarsi) apdegintas"], s.sl. gnih „supuvęs" 
ir pa n.; to paties balt. *ag- „varyti" vediniu laikytinas dar lie. 
ag-nūs „smarkus, greitas"-la. ag-ns (kitaip F r a e n k e l 2 ir li-
ter.). Balt. *ag- „varyti*<ide. *ag- „t.p.">s.isl. ak-a „vežti", 
s.ind. dj-ati „(jis) varo", gr. ay-oo „vedu, varau", lo. ag-d „va-
rau, vedu" ir kt. ( P o k o r n y I 4 — 6). Iš to paties ide. *ag- turime 
ir ide. *ag-+ *-s-> *uks- „ašis">balt. *ašsi->*aši- (žr. s.v. 
assis). Pastaruoju atveju šaknies ide. *ag- „varyti ir pan." gutura-
lio evoliucija baltų (ir ne vien baltų) kalbose nė kiek netrukdo 
nagrinėtąją balt. *ag- (pr. *ag-la, lie. ag-nūs=l&. ag-ns), turin-
čią neasibiliuotą ide. *-g-, vesti iš tos pačios ide. *ag- „varyti 
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ir pan." žr. pvz. Georg iev Issl. 28-57. Pr. aglo etimologiją 
kiek kitaip aiškinau ZfS XIX 212-214. 

*aidenikis (?), žr. wi!enikis. 
*aygle, žr. s.v. ayculo. 
ayculo „nolde" (plg. v.v.a. nalde „Nadel" Lex 148) - „adata" 

E 470 nom. sg. fem. = *aikula (t.y. *aikul,r); dėl tokio skaity-
mo plg. pvz. Fick WIS I 345, Meil le t BSL XXIV 137, Vail-
lant RES1 XXXIV 137 t., Vasmer II 115. Kiti pr. ayculo yra 
linkę taisyti resp. skaityti *aigula, siedami jį su sl. *igula (> 
lenk. igla „adata" ir kt.), žr. Berneker SEW1423, T r a u t m a n n 
BSW 3, Endze l ins SV 137, Mažiu l i s Kalbotyra XIV 101 
t., Toporo v PJ I 59. Čia pridera ir pr. augle „nolde" GrG 75, 
angle „nolden" GrA 86, angle „nolden" GrF 87, kurio visi trys 
variantai skaitytini angle (taisymas M į N ir atvirkščiai nelaiko-
mas net taisymu), o pastarasis taisytinas į *aygle [žr. Endze-
lin ZslPh XVIII 104 tt., 124, Endze l ins SV 137, kitaip (neįti-
kinamai) He rmann NAWG, Nr. 6(1949), 162]; jis bus reiškęs 
„adata; spyglys": tokią reikšmę rodo vok. (sg.) nolde „Nadel" 
(GrG 75) bei (pl.) nolden „spygliai" (GrA 86, GrF 87), plg. 
pvz. lie. dial. adata „Nadel" (sg.) ir adatos „ . . . spygliai" (pl.) 
LKŽ P 18. Šį pr. (Gr) *aygle reikia identifikuoti su pr. (E) *ai-
kula: a) galūnė (*aygl)-e yra apvokietinta pr. *-a ar (*-a>) 
*-a, b) raidės -gir (*ay-gl-e) gali atspindėti ne vien garsus *-gl-< 
pr. *-gul-, bet ir *-kl- (gutturalis ante lateralem!) <pr. *-kul~. 
Visiems žinoma, kad E (bei pr. katekizmų) žodžių skaitymas 
bei etimologizavimas patikimesnis yra dažniausiai tas, kuriame 
išsiverčiamą be jokio taisymo. Ir pr. (E) ayculo, kaip man dabar 
atrodo, reikia ne taisyti į *aygulo (žr. anksčiau pateiktą literatū-
rą) = * atgula, o skaityti *aikula „adata". Pastarasis yra subs-
tantyvu (deadjektyviniu abstraktu) virtusi fem. lytis adjekty-
vo vak. balt. *aikula- „tas (ta), kam būdingas dūrimas" (plg. 
pvz. s.v. aglo) — sufikso -ui- vedinio iš verb. balt. *aik- „(vib-
ruojant) durti" [plg. pvz. lie. adj. ged-ulas „tas (ta), kam bū-
dingas gedėjimas" — vedinį iš verb. ged-eti, žr. Ska rdž ius 
ŽD 186], dėl kurio žr. s.v. aysmis. Tokios pat darybos yra ir 
sl. *igula (>*jbgbla>tenk. igla „adata" ir kt.), tik čia slypi 
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verb. balt.-sl. *aig-j*ig- „(vibruojant) durti" (>lie. aig-aras 
„Šapas", aig-ara „t.p." LKŽ I2 34), dėl jo žr. irgi s.v. aysmis. 

ainangcminton „eingebornen (eingeborenen)" III 127v_g [7733] — 
ne kompozitas, o du žodžiai ainan geminton „vieną gimdytą" 
acc. sg. mase. partic. praet. pass. (= wienatighi „vienatinį" acc. 
sg. mase. VE 6113_14). Šis geminton yra greičiausiai vietoj *ga-
minton (*ga-, matyt nekirčiuotą, išvertė į ge- pagal vok. ge-
bornen III 12610)< *gamintan (Maž iu l i s PKP II 252 t.); o Ši 
forma (acc. sg. mase. partic. praet. pass.) suponuoja verb. (inf.) 
*gamin-tvei „gimdyti" [= lie. gam'm-ti „(er)zeugen" LKŽ III 
92] — kauzatyvą, su sufiksu (-/?;-) ir šaknies balsio apofonija 
(plg. Schmals t i eg BL 140) išvestą iš praes. *gem- „gimsta" 
(žr. s.v. gemmons), plg. lie. talp-in-ti (: telp-a) ir pan. Rodos, 
mažiau patikima spėti, kad čia slypi pr. *gemin-tvei „gimdyti" -
sufiksinis kauzatyvas, išvestas iš praes. *gem- „gimsta" be šak-
nies balsio apofonijos. 

ainanginunusin „eingebornen (eingeborenen) — vieną gimusį" III 
113m [711i-12] acc. sg. mase. partic. praet. act. Čia yra ainan 
gimmusin „vieną gimusį" (plg. Iru. viengimusį bei la. viendzimušu 
„vienatinį"), kur gimmusin (= lie. gimusį) suponuoja pr. *gim-
-tvei „gimti" inf.; žr. dar s.v. gemmons. 

ainaseilingi „einsam (einsam) — vienišas" III 9710_n [6120] — ka-
wida aina tiekra widdewū bhe ainaseilingi ast „vvelche eine 
rechte \Vidvve und einsam ist "(= kuri tikra naschle ir apleis-
ta jra VE 428). Pr. ainaseilingi yra turbūt adjektyvinis adv. (t.y. 
„vienišai") ar nom. sg. neutr. adj.; padarytas iš aina- (žr. aini) 
ir *seil-ing- (žr. s.v. seil-ins „jausmas" acc. pl.). Vadinasi, adj. pr. 
ainaseiling- galėjo reikšti maždaug „turintis vieną (vienišą) jaus-
mą" >„vienas jaučiantis" („vienišas"). Dėl darybos plg. lie. 
vienširdingas „vieningas" (Skardž ius ŽD 120). 

ainat „allezeit (allezeit) - nuolat, bet kada" III 12l7. 8 [7518], 
adv. (= wissada VE 5916). Adv. ainat „nuolat", susidedantis 
iš ain- „vienas" (žr. ains) ir sufikso -at, labai panašus į lie. adv. 
wienat' „vien, tiktai" (DP 14137, 27644); jųdviejų reikšmės (pr. 
„nuolat" - lie. „vien, tiktai") irgi nėra tolimos, plg. lie. jis nuo-
lat dykinėja = jis vien (tiktaiJ dykinėja. Šį s. lie. (DP) adv. 
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vienai {-t' su minkštinimo ženkleliu!) kildinu iŠ adv. *vienati „vie-
ninteliai", kuris laikytinas senąja z'-kamienio adjektyvo noni.-
-acc. sg. neutr. lytimi [plg. lie. senųjų raštų ir tarmių adv. daūg-i 
„daug, gausiai" (<adj. nom.-acc. sg. neutr.) šalia adj. nom. 
sg. mase. daūg-is]; to adjektyvo reliktas — s. lie. vienatis, -ė 
„vienintelis, vienui vienas" (Mž 326ao). Turbūt ir pr. adv. ainat 
„nuolat" panašiu būdu suponuoja adv. *ainati „vieninteliai, vie-
nodai, vienokiai" — senąją nom.-acc. sg. neutr. lytį /-kamienio 
adjektyvo pr. *ainati- „vienintelis, vienodas, vienoks"; dėl pr. 
ainat reikšmės „nuolat" atsiradimo plg. lie. vienodai „vienodai; 
nuolat, bet kada", vienokiai „t.p.", la. vienadi „t.p.", vienmer 
„t.p.". Tuo tarpu neliesime klausimo, kodėl i'-kamieniai adjek-
tyvai, tarp jų ir i-kamieniai sufikso -at- adjektyvai baltų kalbose 
yra smarkiai apnykę. Dėl pr. ainat žr. dar Skardžius ŽD 338, 
Toporov PJ I 59 t. ir liter. 

ainawarst „einmal (einmal) - vieną kartą" III 6928 [4534], aina 
warst „t.p." UI 6927 [4535], adv. (= mena karta acc. sg. VE 
2910iU). Plg. ainan reisan „ein mal" III 69as [45.,.,], žr. s.v. reisan. 
Adv. ainawarst atsirado matyt ne iš sudurtinio substantyvo, 
o iš samplaikos *ain- „vienas"+*varst- „kartas", plg. pvz. lie. 
vienąkart, vienąsyk ir pan. Tik neaišku, ar tas pr. *varst- buvo o-
ar J-kamienis substantyvas ir kokiu linksniu adverbializavosi ši 
samplaika. Adv. ainawarst Šiaipjau galima būtų kildinti iš *aina-
varsta (kirčio vieta — skiemenyje -var-!) < * aina varsta (skieme-
nų *-na- ir *-ia balsiai, neturėdami kirčio, sutrumpėjo, žr. Ma-
žiulis PKP II 251 t.)<*aina * varsta; tačiau, šitaip galvojant, 
reikėtų manyti, kad * varstei buvo kamiene resp. nom. sg. (fem.) 
lytis (plg. Toporov PJ I 60 ir liter.), o tai nėra nerizikinga (nom. 
sg. forma nėra linkusi adverbializuotis!). Labiau patikima spėti, 
kad adv. ainawarst atsirado iŠ tokios samplaikos, kurios abu 
nariai buvo o-kamienės resp. acc. (-nom.) sg. neutr. lytys, t. y. iš 
*ainą "varsta „vieną kartą" arba jau iš *aina * varstau „t.p." 
[galinio *-n atsiradimas (/Jo-kamienėse nom.-acc. sg. neutr. 
lytyse nėra labai senas resp. bendrabaltiškas dalykas, žr. Ma-
žiulis BS 84 tt. ir liter.]. Pr. *varstan „kartas" (nom.-acc. sg. 
neutr.) artimiausias giminaitis yra lie. varstas „vienu kartu uži-
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mamas arti lauko plotas (apie 100 žingsnių ilgumo), varsna, 
Pfluggevvende", atsiradęs matyt irgi iš neutr. Šių pr. ir lie. žodžių 
suponuojamasis balt. (dial.) *varsta- (neutr.), kildintinas iš pir-
mykščio * „vertimo, sukimo", yra sufikso -ta- (ar -sta-T) vedi-
nys (su šaknies balsio apofonija) iš balt. *vert- „versti, sukti, 
kreipti" (žr. s.v. wartint), plg. lie. tvartas< *tvarta- (neutr.) „(ap)-
tvėrimas" (: tvėr-ti) ir pa n. Žr. dar T o p o r o v l.c. ir liter. 

ainawldai „gleich (gleich) - vienokiai" III 651 [43H] (= ligey „ly-
giai" VE 26u), 103as [6514], 11512 [7la4], airmvijdei III 4515 [33,], 

~ainaweydi III 10318 [65xl], ainawydan III 4323 [3130] adv. Pasta-
roji lytis yra adv. =adj. nom.-acc. sg. neutr. -an, plg. adv. s. 
sl. malo „mažai", lo. multum „daug" ir pan. Adv. ainawid-ai= 
lie. adv. -ai (lab-ai, ger-ai ir kt.). Šios dvi pr. adv. lytys suponuo-
ja pr. adj. *ainavids „vienoks"< *ainavidas<aina- (žr. ains)+ 
*vida- (Endze l lns S V 84, 92), kuris - giminė su la. veids 
„išvaizda, būdas", lie. veidas „veidas; išvaizda", rus. eub „iš-
vaizda", serb.-chorv. vid „matymas, išvaizda" ir kt., gr. /stSoę 
„išvaizda" ir kt., žr. s. v. widdai; pr. *vida- (subst.) reiškė grei-
čiausiai „matymą" > „išvaizdą" (plg. T r a u t m a n n AS 297, 
Endze l lns SV 84, F r a e n k e l 1216), taigi pr. *ainurida- buvo 
„kas vienfis ( = vienokios) išvaizdos" > „vienoks, panašus", 
plg. la. viėnveidigs „vienokias, vienodas". Kaip minėta, greta 
pr. adv. ainavidai (iš o-kamienio adj.) yra paliudyta lytis pr. adv. 
ainawijdei. Jos formantas -ei yra matyt iš *-ai (t. y. iš *-ai su 
prieš jį einančiu minkštu priebalsiu) > *-ei, kurį bus turėję pr. 
adverbijai, kilę iš /o-kamienių adjektyvų (plg. lie. adv. žaliai 
adj. žalias ir pan.). Kitaip sakant, pr. adv. ainawijdei suponuoja 
a) arba z'o-kamienę pr. kat-mų šnektų (XVI a.) lytį adj. *aina-
vfdis (nom. sg. mase. < *-is, žr. PKP II 251 t.), egzistavusią gre-
ta o-kamienės adj. *ainavids (nom. sg. mase. < *-das), b) arba -
taip kur kas patikimiau galvoti — štai ką: z'<?-kamienius adjekty-
vus suponuojantis adv. *-ei (< *-ai) galėjo atsirasti ir o-kamie-
nius adjektyvus suponuojančiuose adverbijuose (su -ai) dėl to, 
kad o- bei įo- ir net ž-kamienių adj. bei subst. paradigmų formos 
pr. kat-mų šnektose (XVI a.) buvo jau gerokai sumišusios (apie 
tai reikėtų atskirai pakalbėti, tuo tarpu žr. PKP II 218, išn. 709). 
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Dėl šit5s priežasties o- resp. /o-kamienius adjektyvus suponuo-
jantiems adverbijams (su -ai resp. -ei) galėjo atsirasti ir /-karnienius 
adjektyvus suponuojantis adv. -i (taip bus atsiradusi lytis pr. 
ainaweyd-i), plg. pr. (/-kamienį) arw-i (adv. = nom.-acc. sg. 
neutr., kaip ir pr. ainavvydan adv. = nom.-acc. sg. neutr., žr. 
anksčiau), žr. s. v. arwis. Dėl tų pr. adv. -ai, -ei, -i kilmės plg. 
T rau tmann AS 249 t., Endze l ins SV 921.; kitaip - Schmal-
stieg OP 117, Toporov PJ I 61. 

ainavvijdi „doch - vienok(iai), tačiau": sta ast ainawijdi kaulei 
„das ist doch Bein" III 10118 [6326] (= tatai esti kaulas VE 48 22). 
Šis ainayvijdi yra adv. su -i, čia atsiradusiu vietoj senesnio *-ai = 
*ainavid-ai „vienokiai" (žr. ainawidai). Dėl reikšmės plg. lie. adv. 
vienok(iai) „tačiau" (: lenk. jednak „t. p.") adj. vienok(ia)s 
„vienoks" (: lenk. jednaki „t. p."). Plg. Endze l ins SV 138 
(ir liter.); kitaip - T r a u t m a n n AS 297, S c h m a l s t i e g OP 
87, Toporov PJ I 61. 

ainawidiskan III 4518 [3312] „vienoks" adj. acc. sg.: en tickromis-
kan ainawidiskan drūwien „im rechten eynigen glauben" 
(= tikro ir vieno wiero „tikroje ir vienoje vieroje" VE 1719); 
čia originalo žodis (III 44^) eynigen „vienintelis" išverstas į pr. 
„vienoks". Yra dar ainawidisku III 8318_i9 [5321]: ainawidisku 
siggit „gleicher weise thun" (= tū budu dariti VE 362_3) = „vie-
nokiai daryti". T r a u t m a n n o (AS 297) teiginiu, kad ainawidisku 
esanti adj. acc. pl. neutr. forma, negalima tikėti (plg. ir Endze-
lins SV 139, T o p o r o v PJ I 61). Šis ainawidisku — adverbijas, 
turintis inovacinę (gal net paties A. Vilio sukurtą) fleksiją -u vie-
toj senoviškos -ai (žr. PKP II 167). Pr. adj. *ainavidiska- „vie-
noks" yra sufikso -isk- vedinys iš adj. *ainavida- „t. p." (žr. ai-
nawtdai). 

ainonts „jemands (jemand) - kas nors, vienas" III 99u [638] nom. 
sg.; ainontin „einen" III 103ia [65e] acc. sg., ainontinreisan „jemal 
(jemals)" III 10317 [6510] acc. sg. (žr. reisan, be to, — dar niai-
nonts); ainontsi „jemandes" III 857 [53a0] gen. sg.; ainontsmu 
„jemandt (jemand)" UI 67„ [4334] dat. sg. Pr. ainonts = *ainunt-: 
lie. vienuntas „vienintelis"; pastarasis lie. žodis buvo vartotas, 
rodos, tik Pr. Lietuvoje (žr, F raenke l , ĄPh VĮI 32 tt.), kur būta 
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ir to paties sufikso (-imt-) adverbijų: dienunta „kurią nors dieną", 
kartunta „kada nors", kiekunta „kiek nors" ir kt., žr. F r a e n k e l 
1. c., S k a r d ž i u s ŽD 375. Be to, žr. T r a u t m a n n AS 297, En-
dze l in s SV 139, F r a e n k e l 1241 (s. v. vienintelis), T o p o r o v 
PJ I 61 t. (ir liter.). 

ains - A. „ein (ein) - vienas" num.: 1) nom. sg. mase. ains 
III 65, [4317], 10134 [63ž9] (žr. dar s. v. mensa); acc. sg. mase. 
ainan III 692s-u [45:)a], 101M [6322], acc. sg. fem. ainan 6925 [45M]; 
gen. sg. fem. ainasseilll 8 7 ^ [5510_n]; B. „allein - vienas, vie-
nišas" - nom. sg. mase. ains III 10110 [63I9], niains „nicht al-
lein - ne vien" III 914 [5720], 1178 [73,]; C. „einig (einzig) -
vienas, vienintelis" — acc. sg. mase. ainan I 7 i a [528], III 4121_22 

[3110], aynen II 712 [1127], dat. sg. mase. ainesmu III 13119 [815]; 
D. „eygen (eigen) - nuosavas" (turbūt klaida): per ainan 
mukinsnan „dureh eygen Leetion" 111 85,9_20 [554_8]; E. „jemandt 
(jemand) - vienas, kas nors" pron. (kitur ainonts) - nom. sg. 
mase. ains III 69, „ [4529]; „einander - vienas kitą" ains an-
tersmu III 10710 [671?], 10710_u [6718], 10721_22 [6727], ni kurteiti 
ains antran „irret euch nicht" III 8723 _24 [55a7], ains ir eins PKP 
31; F. „ein - vienas" artikelis (nežym.) - nom. sg. mase. ains 
111 27, [23J, 37la [293], 39u [2910], 47s [3 3 20], 593 [3927], 6120 

[4121], 63x [41,,], 6319 [434], 6720 [45u], 698 [4521], 73, [4729], 
7720 [516], 83i [53,], 87x [5510], 873 [5512], 87, [5512], 878 [55u], 
8717 [55 22], 89a [5534], 99x [6131], 10121 [6328], 1117 [691S], 113, 
[6933], 11523 [7138], 11717 [73ls]; ans (sk. ains) III 73s [47..J; nom. 
sg. fem. aind III 6121 [4122], aina III 632 [4125], 73B [4725], 77i2 

[4933], 8920 [57H], B986 [57„], 9710 [6180]; acc. sg. mase. ainan 
UI 67i0_n [45a], 9 523 [618], 10112 [6320J, 103u [655], 10524 [67e], 
1176 [735]; acc. sg. fem. ainan I 9, [5S5], 98 [7J, III 45, [33J, 
57, [39j4], 69 23 [4531], 997 [6137], 10110 [6319], 10118 [6323], 107„ 
[67 22 ], 12317 [775], 12719..2o [798], aynan II 97 [ H 3 4 ] , ainan III 
12720 [790], einan III 1Q76 [6715] (plg. pr. eynrencke „vienrankis" 
APh VIII 11, bet ir ten ir čia balsis e- galėtų būti klaida); acc. sg. 
neutr. ainan III 45, [33s], 45as [33M], 91M [57so], 127al [7910]; 
neaiškiOs giminės ainan III 79ss [5126], 8921 [5714], 107v [6716]; 
gen. sg. masę. ainassei III 1 1587 [7l36]; dat. sg. ainesmu III 35w 
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[272a], 654 [4313]. Žr. dar erains, niains, terains. Ar pr. ains < 
*ainas yra iŠ *einas, ar iŠ *ain-as, — jis giminiuojasi su ryt. balt. 
*einas ( > lie. v-ienas, la. v-iens, žr. F raenke l 1239 t. ir liter.), 
got. ains, s. air. din, lo. oinos > ūnus ir kt., žr. W a l d e - P o k o r n y 
I 101, F r a e n k e l 1. c. Vasmer II 134, P o k o r n y I 286. 

aysmis „spis (SpieB) - iešmas" E 363 (turbūt o-kamienis) = *ais-
m's < *aismas < balt. *aišmas, išverstas į ryt. balt. *eišmas 
> lie. iešmas — la. iesms (žr. toliau). Balt. *aišma- < (ide.) 
*aikmo- ar *aiksmo- labiausiai panašus į gr. a.ljp-'h „ieties smai-
galys, ietis" < *aiksma: turi a) tą pačią šaknį ide. *aik- (ar *aig-)', 
b) tą patį (jeigu balt. *aišma- irgi iš *aiksmo-) su f iksą *-srn-; 
skiriasi tik kamiengaliais. Abejojant šių balt. ir gr. žodžių pana-
šumo nepriklausoma kilme, reikia manyti, kad jie suponuoja 
(o- resp. (J-kamienį) adj. ide. (dial.) *aiksmo-, reiškusį maždaug 
(,,vibruojamas">) „vibruojant, sukant duriamas" (žr. toliau); 
dėl tokios reikšmės virtimo į balt. „iešmas" [= „įrankis mėsai 
uždurti (pasmeigti) ir jai ant ugnies sukioti"] bei gr. „ietis" 
[= „vibruojant duriamas (smeigiamas), metamas daiktas"] plg. 
rus. tsepmeA „iešmas", ukr. eepmeAb „grąžtas; iešmas" ( < * „su-
kant duriamas" < *„sukamas"), go. wairpan „mesti" (< •„suk-
ti") ir pan. Tas adj. ide. (dial.) *aiksmo- laikytinas vediniu iš 
verb. ide. *aik- („vibruoti ir pan." > ) „vibruojant, sukant durti 
(smeigti)" arba iŠ jam artimo sinonimo verb. ide. *aig- „vibruoti 
ir pan." (ide. tarmėse irgi davusio „vibruojant, sukant durti", 
žr. toliau). Šiuos du sinonimus bei kvazihomonimus toliau žymė-
siu verb. ide. *aig(k- „vibruoti; vibruojant, sukant durti" [> s. 
ind. ej-ati „juda, dreba" ir kt. resp. gr. <xTx-Xcu „ieties smaigalio 
kampai" (Hes.) ir kt., žr. P o k o r n y I 13 (s. v. 3. aig- „(sich) 
heftig bevvegen, schvvingen, vibrieren") ir 15 (s. v. ūik-\ f/t-)], 
kuris yra determinatyvo *-g\k- išplėstas senesnis ide. *ai- „de-
ginti, šviesti" (dėl jo žr. P o k o r n y I 11 s. v. 4. Si-) - tas pats, 
kuris aptariamas ir s. v. ennoys. Reikšmių „deginti, šviesti" ir 
„vibruoti; (vibruojant, sukant) durti (smeigti, mušti ir pan.)" 
sąsają čia nesunku pagrįsti, žr. U r bū t i s BEE 60 t. Greta minėto 
verb. ide. *aigjk- < *H2eigjk- egzistavo ir jo apofoninis varian-
tas verb, ide, "H.Jgjk- > *igįk- (plg. s. v. ennoys) > s, ind, 



aytegenis 58 

ing-dyati „judina, purto, krato" (su infik.su) ir kt. resp. gr. bt-rža 
„ietis" (Hes.), lo. ic-o „užgaunu, sužeidžiu" (su i- iš senesnio 
*/'-) ir kt. (žr. P o k o r n y I 14 resp. 15). Verb. ide. *aigjk- davė 
balt.-sl. *aiz- „vibruoti" resp. *aiš- „vibruojant durti", o iš verb. 
ide. *ig}k- išriedėjo balt.-sl. *iž- „būti vibruojamam" resp. */.?-
„būti duriamam (vibruojant)". Greta verb. balt.-sl. *aiž-[*iž-
resp. *aiš-'j*iš- atsirado ir verb. balt.-sl. (dial.) *eif- „vibruoti" 
resp. *eis- „vibruojant durti", kurie tam tikrose balt.-si. tarmėse 
išstūmė senuosius balt.-sl. *aiz- resp. aiš- (plg. s. v. ennoys). Ši-
taip atsitiko pvz. su verb. ryt. balt. *ais- „vibruojant durti" -•> 
*ei.s- „t. p.", o dėl to ir senasis balt. *aišmas „vibruojant duria-
masis įrankis" = „iešmas" buvo išverstas į ryt. balt. * eismas 
„t. p." (žr. anksčiau). Vėliau verb. balt.-sl. * aiš-j* iš- bei *eiš-
išnyko, perduodamas savo reikšmę sinonimui verb. balt.-sl. 
*aiž-[*iž- bei *eiž- (žr. s. v. eyswo). Pagaliau yra pagrindo ma-
nyti, kad senovės balt.-sl. tarmėse kurį laiką greta sinoniminės 
pords verb. (balt.-sl.) *aiž-j*aiš- resp. *i£-j*iš- bei (inovacinės) 
balt.-sl. dial. *eiž-j*eiš- bus egzistavusi ir tos pačids kilmės bei 
panašios reikšmės sinoniminė pora verb. balt.-sl. *aig-(*aik-
resp. *ig-j*ik- bei (inovacinė) balt.-sl. dial. *eig-j*eik- (t. y. su 
neasibiliuotu ide. *-g- resp. *-k-, plg. pvz. s. v. aglo). Iš čia turime 
pvz.: a) balt.-sl. *aik-j*eik-j*ik- „vibruojant durti ir pan." -> 
pr. *aik-ula (žr. ayculd), b) balt.-sl. *aig-j*eig-j*ig- „vibruojant 
durti ir pan." -> sl. *ig-ula, taip pat lie. dial. aig-yti „badyti, dal-
gy ti" ir kt. (žr. s. v. ayculo). 

aytegenis „kleinespecht (der kleine Specht) — mažasis genys" E 
745. Sudurtinis žodis. Sandas ayte- = *aita- (ar *aiti-), padarytas 
turbūt iš *ei- „eiti" + *-ta- (ar *-//-), reiškė maždaug „apsukrus, 
greitas", plg. lie. ei-kl-ūs „apsukrus, greitas" (LKŽ II2 1059 t.), 
ei-gl-ūs „t. p." (LKŽ II2 1059), ei-n-ūs „t. p ." (LKŽ IP 1068), 
taip pat substantyvus ai-tas „vaikstikas, nenuorama" (LKZ I1 

36), ei-tena „kas greitas" (LKŽ IP 1069); ayte- = *aita- galėtų 
būti tiek iš *ai- (plg. lie. aitas, žr. anksčiau), tiek ir iš *ei-. Antra-
sis sudurtinio pr. aytegenis sandas -genis — -genis (ar *-genis) 
yra greičiausiai ne vardažodinis (dėl pr. genix „genys", kuris nėra 
deminutyvas, žr. s. v.), o veiksmažodinis — iš verb. pr. *įen-
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„mušti, kalti" (žr. guntwei). Vadinasi, pr. *aitagenls (— aytege-
nis) reikšmė bus buvusi ne „greitas genys", o „kas greitai kala" = 
„greitakalys" (nomen agentis), plg. lie. greitavežys „kas greitai 
veža" Ds, niek (a)darys „kas niekus daro", varkalys „kas varį 
kala" ir kt.; be to, aytegenis galėtų būti ir iš *aitagenas (plg. 
deym's E iŠ *deivas), plg. pvz. lie. ritmušas (Būga I 217). Pr. 
*aitagenis, kaip „greitai, apsukriai kalantis" = „greitai, apsuk-
riai atliekantis savo darbą (genys)", pagal asociaciją „mažas <-> 
apsukrus" galėjo išriedėti į pr. aytegenis „kleinespecht — mažasis 
genys". Apie visa tai plačiau žr. Mažiu l i s ZfSl XIX 215-218 
(ten pat ir lie. aitivaras „aitvaras", kildinamas iš * „greitai bėgan-
čio"). Taigi prūsai šį genį pavadino pagal jo elgesį („greitai ka-
lantis"), — panašiai kaip ir kitus genius (žr. eracto, melatd). Dėl 
to hipotezė, siejanti ayte- (ayte-genis) su s. ind. etas „žvilgantis, 
margas" (Būga Aist. St. 84; T r a u t m a n n AS 297), t. y. hipote-
zė, kad aytegenis reiškęs „margą genį" (ne elgesio, o spalvos 
požymis!), yra labai abejotina, - plg. ir Endze l in s SV 139. Plg. 
dar Toporov PJ I 66 t. 

aketes „egde (Egge) - akėčios" E 255 nom. pl fem. - * aketes < 
vak. balt. (nom. pl. fem.) *aketes (* eketes) : ryt. balt. (nom. 
pl. fem.) *aketįas {*eketias) > lie. akėčios resp. ekečios, la. 
ecešas. Pirmykštė šio balt. žodžio lytis buvo matyt (balt.) *aketa 
(*eketa) „akėčios" (nomen coliect.) < ide. dial. *oketa „t. p." > 
germ.-kelt. *oketa „t. p ." (> s. v. a. egida, ags. egede, s. kimr. 
ocet it kt, — P o k o r n y I 22), kuris yra turbūt substantyvu vir-
tusi fem. lytis adjektyvo ide. dial. (balt.-germ.-kelt.) *ok-eto-
(plg. s. v. garinu ir kitur), o pastarasis - sufikso *-eto- (resp. 
*-etd- fem.) vedinys iš ide. *ok-, plg. gr. XXSLTO<; „garsus, gar-
bingas" (< *y.},zf-z-oc), [j.sv-cT6ę „laukiąs", s. ind. pac-atdl} 
„virtas" ( < *pekv-etos) ir kt. Kas buvo tas ide. *ok- (ar adj., 
ar subst., ar verb.) ir kokią jis turėjo reikšmę, nelengva pasakyti. 
Patikimiau spėti, kad jis buvo šaknies verb. ide. *ak- „durti, 
badyti" (žr. s. v. ackons) variantas - verb. ide. (dial.) *ok- „t. 
p.", plg. visiems žinomą archetipą ide. adj. *ak-j*ok- „aštrus" 
(jo būtent ir įprasta ieškoti balt.-germ.-kelt. ir pan. „akėčiose", 
žr. Būga UI 382, ME I 565, T r a u t m a n n BSW 68, Pokorny 
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122, K luge 152, plg. T o p o r o v PJ I 67, kitaip - F r a e n k e l 
119), t. y.: jeigu variantas ide. adj. *ak-, kaip spėju, yra deverba-
tyvas (žr. s. v. ackons), tai ir šis ide. adj. *ok- gali būti deverbaty-
vas (žr. dar toliau). Tuomet išeitų, kad tas ide. dial. adj. *ok-eto-
buvo deverbatyvas ir reiškė „tas (ta), kuris duria, bado, duriantis 
ar pan.", o deadjektyvinis subst. ide. dial. *oketa „akėčios" atsi-
rado maždaug iŠ *.,tai, kas turi dūrinio, badymo ypatybę" (no-
men abstractum) > *„tam tikri dūrikliai, badikliai" (nornen 
collect.), plg. (galbūt irgi deadjektyvą) sl. *bar-na „akėčios" (> 
rus. 6opona ir kt.) : lo. for-are „gręžti" ir kt. (Būga 1. c.). 
Iš minėto ide. verb. *ak-j*ok- „dur(inė)ti, badyti" bus išriedėjęs 
ide. dial. verb. *ak-j*ok- „ a k ė t i " > balt. verb. *ak- „t. p.", 
vėliau perdirbtas į balt. verb. *ake- „t. p ." ( > lie. akė-ti resp. 
eke-ti — la. eeė-t), pagal kurį iŠ balt. * akėta „akėčios" atsirado 
balt. *aketa „t. p.". Šis dėl to, kad sutapo su balt. * akėta „akėta" 
(partic. praet. pass.), tuoj pat buvo perdirbtas į fleksijos *-įa-
vedinį - į balt. *aketias „akėčios" (pl. tantum, f cm.), iš kurio 
turime ryt. balt. *aketias (: *eketjįas) „akėčios" ir vak. balt. 
(*aketįas-->) *aketes „t. p ." (dėl *-įa- -> *-e- žr. K u r y l o w i c z 
ABS1 I i i 83 tt.) = pr. aketes (E). 

ackis „akys" (nom. pl.), žr. agins. 
akmijsii „6ffentlichen (offentlich) — akivaizdžiai" III 1257 [771?] 

adv.; ackemjstin „6ffentlichen (offentlichen) — akivaizdus" III 
1255 [77l6] adj. acc. sg. (su -e- = *-i-); ackijwistit „offentlich 
(Offentlich) - akivaizdžiai" III 113,3._13 [718] adv., taisytinas į 
*ackiwijstu ( T r a u t m a n n AS 298, Endze l Jns S V 139), kuriam, 
einančiam prieš pat perarwisku (žr.), iš pastarojo okazionaliai 
atsirado -w ( E n d z e l l n s 1. c.; dėl pr. adv. -u žr. PKP Ii 167, išn. 
372) vietoj -i = adv. akiwijst-i (III 1257). Šis adv. akiwijst-i = 
*akiveist-i turi inovacinį -i ir suponuoja adv, *akivist-ai resp. 
adv. *akivist-an, rodantį, kad buvo adj. (nom. sg. mase.) *akivlstas 
„akivaizdus", kurio morfologinis perdirbinys yra adj. (acc. sg.) 
ackewijst-in (III 1255), ~ apie visa tai plg. s. v. ainawidai. Pr. adj, 
*akivistas „akivaizdus" yra hibridas iš lenk. oczywisty „t. p.": 
lenk. oczy- pakeistas į pr. *aki- (žr. ackis), žr. T r a u t m a n n 1. c., 
E n d z e l i n s 1. c., T o p o r o v PJ I 69. Tokios pat kilmšs yra ir lie. 
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adj. akivystas „smalsus", adv. akivystai „smalsiai" (Būga III 362; 
LKŽ I1 59); plg. dar perdirbinį lie. adj. akyvičnas „aiškus" bei 
adv. akyvičnai „aiškiai" (LKŽ I1 59), žr. Skardž ius ŽD 293. 

aclocordo „leitseyl (Leitseil)" E 313 = *aklakordo-(t.y. *ak!akdrdd) 
nom. sg. fem. Galima būtų spėti, kad vok. leitseyl „Leitseil" 
(E 313) — „vadelės", o ne „pavadis": 1) žodis E 313 priklauso 
tematinei grupei „\vavn (Wagen) — vežimas" (E 294-315), 
kur turima galvoje taip pat kinkymas (jam reikia ir vadelių!), 
2) pavadį galėtų reikšti žodis vok. czogel — pr. nolingo E 453 
(žr. nolingo), priklausantis tematinei grupei „seteler (Satteler) — 
balnius" (E 440-453), kur turimas galvoje ne kinkymas, o bal-
nojimas (jam vadelių nereikia!). Bet, rodos, geriau manyti, kad: 
1) žodis vok. czogel „Zūgel" E 453 reiškė ir pavadį, ir vadeles 
(pavadis = „trumpos vadelės", o vadelės == „ilgas pavadis"!) — 
tai, ką ir dab. vok. Zūgel („pavadis; vadelės"), 2) žodis vok. leit-
seyl „Leitseil" E 313 reiškė a t sa ją (atsaja = „Band, das die 
Ach.se mit der Gabeldeichsel verbindet"), — vežimas traukiamas 
ienomis (E 311), o a t s a j o m i s jis va ldomas [plg. vok. leit(seyl) 
E 313: leiten „valdyti"!]. Pr. aclocordo ~ *aklakarda (* -ar-
balsio pailgėjimas — dėl cirkumflekso) yra turbūt iš *arklakar-
da < *artlakarda su disimiliaciškai išnykusiu pirmuoju *-r-
{*artla- > "arklu- "akla-), plg. lie. arklavirvė „įtvara, ark-
lavadžios - tam tikra drūta virvė" (LKŽ I1 246) > ak lovinė 
„t. p." (LKŽ I161), kirmgrauža (LKŽ V 843) > kimgrauža (LKŽ 

.V 801) ir kt. Pr. "akla- (= aclo-) < *arkla- < *artla- (o gal 
pr. aclo- tiesiog taisytinas į *atlo- — *atla- < "artla- ?) turbūt 
yra tai, kas ir [balt. *artla(n) > ] lie. arklas, la. arkls, [sl. *ord-
lo >] s. sl. ralo ir kt. Pr. *-karda (— -cordo) galėtų būti identiš-
kas su lie. karda „iš kai kurių medžių žievės daroma juosta, var-
tojama kam pinti; karna" (LKŽ Y 271), plg. tos pačios reikšmės 
ir tos pačios šaknies lie. karna (LKŽ V 299 t.); dėl šių dviejų lie. 
žodžių, kurie giminiuojasi matyt ir su pr. kir-tio (žr.), etimologijos 
žr. s. v. birgakarkis. Taip galvojant, pr. "aklakarda < "arkla-
karda (*artlakarda) iš pradžių galėjo reikšti „lie. *arklakardą", 
t. y. „arklo karninę virvę (juostą)", vėliau, — „stiprią virvę (juos-
tą)", vartojamą ne vien arklui ar jo įkinkymui, bet ir pvz. vežimo 
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(Wagen) atsajoms. Prie pastarosios reikšmės atsiradimo galėjo 
prisidėti ir desemantizacija: kai pr. *arklakarda (< *artlakarda) 
išvirto į *aklakarda ( = aclocordd), šitoks pr. *akla- (*atla-) ne-
beteko semantinio ryšio su pr. *arklan (*artlan) „arklas". Apie 
visa tai plačiau žr. Mažiul is ZfSl XIX 218 tt. Mažiau patikimos 
yra kitokios pr. aclocordo etimologijos. Bezzenbergerio (BB 
XXIII 311) siūlytu šio sudurtinio pr. žodžio kilmės aiškinimu 
pagrįstai abejojo Endzelynas (SV 139), kuris pats, remdamasis 
Po t tu (KSB VI 1121.) ir Nesse lmannu (AM VI 319), manė, 
kad aclo- esąs taisytinas į *auclo- (Endzel lns 1. c.); o sandą 
-cordo Endzelynas (kaip ir pvz. T r a u t m a n n AS 298) laikė sko-
liniu. Tačiau ir tokia etimologija yra abejotinos vertės, nes, pir-
ma, pr. -cordo gali ir nebūti skolinys (žr. anksčiau), antra, pr. 
aclo- taisyti į *auclo- neturime pamato. Tiesa, Endzelynas 
(1. c.), vesdamas aclo- iš *auclo-, remiasi pr. atvilkis E 472, kildina-
mu iš *auvilki$. Betgi pastaruoju atveju pr. *-u- buvo prieš *-v-
(= -»•-), o ne prieš sprogstamąjį priebalsį (*-&-)! 

accodis „rochloch (Rauchloch) — aukštinis, dūmalaidė" E 214, 
kuris skaitytinas *atkadis arba *atkad's < *-das (nom. sg. mase.): 
a) -cc- taisymas į -tc- = pr. *-tk- nėra konjektūra, b) raidė o 
po guturalių ir labialių neretai perteikia pr. *a (= *o). Tačiau 
accodis įprasta skaityti. *atkodis, jo *-kdd- siejant su s. sl. (ir kt.) 
kad-iti „(iš)rūkyti" ir pan. (žr. T rau tmann AS 298 ir liter., 
Endzel lns SV 139 t., Toporov PJ I 70); bet šitoks accodis 
etimologijos aiškinimas nėra patikimas (plg. ir Endzel lns 1. c., 
ypač Toporov 1. c.) dėl to, kad jis darybiškai (vadinasi, ir seman-
tiškai) nėra pagrįstas. Pr. accodis iš tikrųjų reikia skaityti ne *at-
kodis (plg. ir PKP II266), o *atkadis (žr. anksčiau), kuris laikyti-
nas fleksįjos vediniu iš adj. *atkada- (plg. pvz. lie. sausis „sausu-
mas" adj. sausas), o iš jo mase. lyties turėtume ir subst. *at-
kadas (jeigu accodis traktuotume kaip *atkadas, žr. anksčiau). 
Kaip pvz. lie. adj. atlapas „palaidas, nesusegtas, atlėpęs" (iš jo 
ir lie. subst. atlapas bei atlapa - LKŽ I2 393 t.) suponuoja lie. 
verb. atlep-, taip ir pr. adj. *atkada- suponuoja pr. verb. *atked-
(žr. toliau; plg. ir s. v. ennoys). Su šiuo pr. subst. adj. (: verb.) 
pagal darybinį bei semantinį modelį visiškai sutampa adjektyvinės 
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kilmės lie. substantyvai (tokią jų kilmę rodo mase. bei fem. ly-
čių dial. „dubletai"): atdvasis „at(si)kvėpimas" (plg. pr. subst. 
*atkadis) bei at dvasi (fleksijų vediniai iš adj. *atdvasa- „at(si)-
kvėpiantis": verb. at-dves-), minėtasis (subst.) atlapas (plg. pr. 
subst. *atkadas, žr. anksčiau) bei atlapa (iŠ adj. atlapa-: verb. 
at-lep-), atramas ir atrama (iš adj.: verb. at-rem-) ir kt. (žr. LKŽ 
I2 s. v. v.), taip pat (su kitais praef.) įtvaras bei įtvara (iš adj.: 
verb. į-tver-), prienaras bei prienara (iš adj.: verb. *prie-ner-) ir 
1.1, (žr. LKŽ s. v. v.). Tokie lie. substantyvai — jais virtę (bent 
jau pirmykštis jų tipas) adjektyvai, turintys šaknies balsį -a- (ne 
-o- < *-a-!), savo modeliu yra archaiški, plg. pvz. gr. Siaęopoę 
(mase., fem.) „įvairus" (sc. „skirtingai nešantis" adj.: verb. 
Sia-ęep-), ohiicpopoę (mase., fem.) „naudingas" (sc. „sunešantis" 
adj.: verb. av^-epsp-), (subst.) dmfarotoę „pasiuntinys; siunti-
mas" bei aTcoCTTô T) „pasiuntimas" (iš adj.: verb. dbto-GTs?-) ir 
kt. Taigi reikia manyti, kad pr. adj. *atkada- suponuoja pr. verb. 
*atked-, t. y. *ked-. Šitas pr. *ked- bus reiškęs „skelti, skilti" = 
„skleis t i (s)" = „skirti(s) darant tarpą" (dėl lie. skleisti „skirti 
darant tarpą" žr. LKŽ XII 974 s. v. 5. skleisti). Jo artimiausi gi-
minaičiai - lie. ked-eti „retėti, rigzti (kalbant apie austą ar ner-
tą daiktą)" (< *skirtis, skleistis"), ked-ėnti „prieš karšimą pašyti 
(apie vilnas)" (sc, „išskirstyti") ir kt., taip pat lie. sked-erva „me-
džio atplaiša" ir kt. (žr. U r b u t i s BEE 82 tt.). Kaip pvz. lie. 
teketi yra vedinys iŠ balt.-sl. * tekti „bėgti" ( > la. tekt „t. p.", 
rus. meub ir kt.), taip ir lie. kedeti suponuoja balt. -sl. *kesti 
(: *ked-) „skelti, skilti; skirti(s), skleisti(s)", t. y. balt.-sl. *(s)kes-
ti [: *(s)ked-\ „t. p . " (plg. U r b u t i s 1. c.), greta kurio bus buvęs 
ir balt.-sl. * (s) kasti „t. p. (intensyviai)" [plg. balt. *besti „besti": 
*basti„t. p. (intensyviai)", žr. s. v. embaddusisi]. Iš balt.-sl. * (s)ked-
S,...skleisti(s)" yra sl. *keda- > sl. *Čadb „smalkės, dūmai" 
(< *„tai, kas sklaidosi, sūkuriuoja", plg. ide. *dhūmo- „dūmai" 

< * „besisklaidanti? dalykas"), o iš balt.-sl. *(s)kad- „...skleis-
tas)" - sl. *kaditi „(iš)rūkyti" (plg. lie. rodyti — iš rasti) < 
< * „daryti, kad sklistų (dūmai)"; plg. lie. (Ds) pasakymą: 
suknelė iškedejus — kaip dūmas. Iš balt.-sl. *(s)kad- [ar 
(s)ked-l], tiksliau, iš vak. balt. *atkad- „atskleisti" = *„atskir-
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t i darant tarpą" buvo išvestas adj, *atkada- „atskleistas, atsklei-
džiamas" ->• subst. pr. *atkadis „atskleidimas" > „tam tikra 
anga, skylė" = accodis „aukštinis, Rauchloch". Balt.-sl. *(s)ked-
„skelti (skilti) ir kt." < ide. *$ked- „t. p." (> gr. crxe8-dtvvu[xi 
„skeliu" ir kt.) yra determinatyvo *-ed- išplėstas ide. *sk-: *sek-
„kirsti, skelti" (plg. P o k o r n y I 918 t.), apie jo kitokius vedinius 
baltų ir kt. kalbose žr. U r b u t i s BEE 68-84 . 

ackons „grane (Granne) - akuotas" E 277 nom. sg. mase. 
Jo etimologizavimą sunkina tai, kad ackons gali būti skaitomas 
įvairiai — *akans (pr. *a po guturalių ir labialių neretai ra-
šomas raide o) arba *akdns, *akans (t. y. *ako~ns) ir net *akuns 
(pr. *u neretai rašomas raide o); atrodo, kad iš tų skaitymų ma-
žiausiai patikimas yra ackons = *akuns (šitaip ir nėra niekas 
skaitęs). Visuotinai priimtą nuomonę, kad ackons segmentas 
-ons yra suf iks in i s (sufiksinis-fleksinis), matyt reikia laikyti 
geresne už tokį spėjimą: tas segmentas, jį skaitant *-ans, gal yra 
o-kamienio subst., apie kurį žr. toliau, acc. pl. fleksija (plg. pvz. 
ausins E 83 acc. pl., žr. s. v.)? Visai aiškus dalykas čia yra tik tai, 
kad ackons „akuotas" savo šaknimi *ak- giminiuojasi su lie. 
ak-ūotas „Granne" = la. ak-uots (-uots) „t. p.", lie. ak-stis {ak-
stis) „smailus daiktas; iešmas" (ak-stinas „Stachel") = la. ak-sts 
„akstinas, smailus daiktas" = sl. *ostb (> rus. ocmb „smailus 
daiktas, akuotas" ir kt.), go. ahs „varpa", ahana „pelai", 
lo. acus (-eris) „pelai", gr. &aiva „smailuma, akstinas", d,xVrl 
„pelai" (< *aksna) ir kt., axpoę „smailus", lie. ak-muo ir kt., 
taip pat (su asibiliuotu ide. *k) lie. aš-trūs, aš-menys „Schneide", 
s. ind. aš-man- „akmuo" ir kt. ( P o k o r n y I 18 tt.), - visi jie su-
ponuoja ide. *ak-, kurį įprasta laikyti adjektyvu „aštrus, smailas" 
(pvz. P o k o r n y 1. c.). Yra duomenų, leidžiančių galvoti, kad šis 
ide. *ak- buvo ne adj., o verb., kurio reikšmė - maždaug „durti, 
badyti", pvz. žodžio balt.-sl. *akstis „akstinas ir pan." (> lie. 
akstis ir kt., žr. anksčiau) daryboje (sufikso *-sti- deverbatyvas!) 
aiškiai prasišviečia verb. balt.-sl. *ak- „durti, badyti" (plg. Būga 
III 382) < verb. ide. *ak- „t. p." (žr. dar s. v. aketes). 
Iš anksčiau minėtų keturių šio pr. ackons skaitymo variantų tin-
kamiausiais laikytini, kaip įprastai ir daroma, turbūt šie: *akans 
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arba *akdns, žr. T r a u t m a n n BSW 5, Būga III 382, Endze-
lins SV 140, Skardž ius ŽD 349, T o p o r o v PJ I 70 t. Tiesa, 
K. Būga rašė: „Prūsiškasis akuoto vardas tesiskiria [nuo lie. 
akuotas — la. akuots. — V. M.] viena tik galūne: ackons, kas 
būtų lietuviškai *akuonls" (Būga III 384). Vadinasi, K. Būga 
(jį sekdamas, ir T o p o r o v 1. c.) iš ackons skaitymo varianto 
*akons atstatė pr. *akdnis. Toks atstatymas yra dvigubai nepa-
grįstas: 1) jeigu būtų buvęs pr. *akonis, tai jis E žodynėlyje būtų 
parašytas ne ackons, o *ackonis, 2) lie. akūo-tas = 3a. akuo-ts < 
*ako- negali eiti argumentu, kad pr. ackons turi *akd- (pr. žodis 
nuo lie.-la. žodžio smarkiai skiriasi darybiškail); dėl pastarosios 
priežasties ir pati prielaida ackons = *akons yra labai rizikinga. 
Taigi belieka manyti, kad patikimiausias iš visų minėtų keturių 
ackons skaitymų yra ackons — *akans. Subst. *akans < *aka-
na- „akuotas", daug kuo primenantis go. ahana „pelai", gr. «x6v^ 
„galąstuvas" ir pan., yra savarankiškas vak. baltų darinys. Jis 
kildintinas iš adj. vak. balt. *akana- „duriantis, smailus", kuris 
yra sufikso *-an- vedinys greičiausiai iš o-kamienio subst. vak. 
balt. *aka- „duriantis, smailus dalykas", plg. lie. vafg-anas „var-
gingas"^: vargas), rūkanas „miglotas" (: rūkas) ir kt. (Skardž ius 
ŽD 226 t.). Iš to paties subst. balt. *aka- „duriantis, smailus da-
lykas" tik su kitu sufiksu buvo padarytas ir ryt. balt. adj. *ak-ota-
„duriantis, smailus" -> subst. *ak-dta- „akuotas, Granne" > 
lie. akuotas — la. akuots (plg. Būga III 384 t , Skardž ius ŽD 
349). Tas subst. balt. *aka- yra fleksinis vedinys iš verb. balt. *ak-
„durti, badyti" < ide. *ak- „t. p.", plg. pvz. gr. ax-q „smailuma, 
smaigalys" — fleksijos *-a vedinį (deverbatyvą). 

algas „lohns (des Lohnes) - algos" III 871S [5523] ( = algos VE 
3716 gen. sg.), III 893 [553B] ( = algos VE 382) gen. sg.: lie. alga, 
la. alga „t. p.", galbūt ir s. ind. arghah „kaina, vertė", gr. «A<py; 
„pelnas" ir kt.; žr. W a l d e - P o k o r n y I 91, Endze l ins SV 140, 
Mayrhofer I 50, F raenke l 7, Benvenis te Vocab. I 129 tt., 
Toporov PJ I 72. Nuo gr. aX<p7) žodį balt. *algd atskiria Būga, 
siedamas jį su lie. elg-tis, elg-cta, la. elg-ties „prašyti, elgetauti" 
ir kt. (Būga II 250 t.); plg. ir F r aenke l 1. c., Fr isk I 81 (gr. 
aXcp-/) laikomas savarankišku vediniu). 

3. 611 
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algenikamaiLS, žr. deinaalgenikamans. 
*aliskans. žr. abskande. 
alkfnisqnai „lcummer (Kummer)"' III 105u [65M] = *alkmskvai 

dat. sg. fem.: čia sen alkinisąuai „mit kiimmer" atitinka wargei 
VE 50,9 [— vargiai adv. ar varge (loc. sg.) su pridėtu -z iš sekan-
čio isch\. Originalo žodis kummer reiškė turbūt „vargą, sunkią 
padėtį" (plg. Paul DW 353), o pr. *alkinisku < *-ū < *-a (nom. 
sg. fem.) — „alkanumą, neturėjimą ko valgyti" -> „sunkią 
padėtį, vargą", plg. lie.: kai valgyt' yr, tai dd ne vargas Ds.; 
Šitaip reikia galvoti dėl to, kad pr. subst. (fem.) < adj. (fem.) 
*alkinisku yra sufikso -isk- vedinys iš adj. pr. alkins, reiškusio 
matyt „alkanas", žr. alkins. 

alkins „nuehtern (nuehtern)" III 872 [55u] adj. nom. sg. mase. Ori-
ginalo žodis nuehtern yra iŠ 1 Timofheus 3, 2, kur jis atitinka gr. 
v7]cpaAt,ov (acc. sg.) „blaivus, negirtas negėręs" = lo. sobrium (acc. 
sg.) „t. p.". Tą pačią vietą Vilentas verčia žodžiu pagiringas (VE 
372), kuris irgi reiškia „blaivus, negirtas, negėręs" (žr. ir LKŽ IX 
85). Bet iš to nesinorėtų daryti išvadą, kad pr. alkins reiškė „blai-
vus, negėręs" [tam prieštarauja etimologija (Endze l lns S V 140), 
žr. toliau]. Čia kaltas yra pats originalo nuehtern, kuris adver-
biškai reiškė „nevalgiusiai, tuščiomis" (plg. dab. vok. adv. nueh-
tern „t. p."), o adjektyviškai - „negėręs, blaivus" [plg. dab. vok. 
adj. nuehtern „t. p.", bet — vok. auf nūchternen Magen „ant tuš-
čio (nevalgius ir negerus) skrandžio" ir pan., plg. dar Paul DW 
439], plg. T o p o r o v PJ I 75. Dėl vertėjo (t. y. Abelio Vilio ar jo 
pagalbininko Pauliaus Mėgot o) kaltės matyt buvo pasigauta ne 
vok. adj. nuehtern „blaivus, negėręs", o vok. adv. nuehtern „ne-
valgiusiai", bet išversta ne adverbiškai, o adjektyviškai - žodžiu 
(adj.) pr. alkins „nevalgęs, alkanas" (PKP II 173, išn. 405). O gal 
ir pats alkins reiškė ne tik „nevalgiusi, alkaną" (pagrindinė reikš-
mė), bet ir „negėrusį (nieko negėrusį)", t. y. jis galėjo reikšti „ne-
vartojusį jokio (nei valgomojo, nei geriamojo) maisto" (valgoma-
sis maistas yra, aišku, pagrindinis), plg. lie. dlk-ti „trokšti valgy-
ti" ir la. alk-t „trokšti gerti" (ME I 68). Vadinasi, šiaip ar taip 
reikia manyti, kad alkins reikšmė, bent jau pagrindinė, yra buvu-
si „alkanas, nevalgęs resp. geidžiantis (trokštantis) valgyti". Sis 
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pr. žodis ir tos pačiSs reikšmės lie. alkanas, la. atkans turi Šaknį 
alk-: lie. dlk-ti „alkti, geisti valgyti, geisti", la. alk-t „geisti ger-
ti, geisti, ilgėtis" (ME I 68), sl. *olk- (>s . sl. lak-ati „geisti val-
gyti", lenk. lak-nąč „t. p ." ir kt.), galbūt s. v. a. ilgi „badas'' (žr. 
T rau tmann AS 298, BSW 6 t., Būga III 412, Endze l ins SV 
140, Fraenkel 8 (ir liter.), Vasmer II 452, T o p o r o v 1. c.); ir 
prūsai bus turėję verb. *alk-tvei „alkti". Pr. alk-ins „alkanas" = 
*alk-ina- yra sufikso *-/«- (žr. dar gurins) vedinys iš nomen — 
gal iš adj, pr. *alka- (ar *alku-) „t. p." [plg. la. dial. tuv-ins „arti-
mas" (<~ adj. tuv-s „t. p.") ir pan.] verb. pr. *alk- „alkti" 
arba tiesiog iš verb. pr. *alk- „t. p." [plg. adj. la. dial. tur-ins 
„pasiturintis" (<- tur-et „turėti") ir pan.]; dėl tokios darybos 
plg. Endzel ins I.VG 319, Skardž ius ŽD 268. Dėl lie. dlk-a-
nas = Ja. alk-ans darybos (sufiksas -an~) žr. Endze l ins LVG 
293 t., Skardžius ŽD 227. Žr. dar alkhnsųuai. 

*alktvei, žr. alkins. 
alkunis „elboge (Ellenbogen) — alkūnė" E 110 nom. sg. = (io-

kamienis) * alkunis (ar * alk tln1 s < *alkūnas, t. y. o-kamienis): 
lie. alkūnė resp. elkūnė (elkūnė), alkūnas (elkūnas) „t.p." (žr. 
LKŽ s.v.v.), la. (ryt.) ęlkūne „t.p." (Endze l ins SV 140), glkuo-
ne „t.p.", ęlkuonis „linkis, alkūnė", ęlkuons „t.p." (ME I 567 
t.). Čia la. -uon- yra matyt vietoj senesnio *-ūn- (plg. pvz. la. 
pįrkūns „perkūnas", pęrkūnis „t.p.", pgrkuons „t.p." ir net 
pįrkauns „t.p.", pįrkaunis „t.p." — su -uon- resp. -auti-, apofo-
niŠkai pakeitusiu senesnį -ūn-, žr. s.v. percunis). Ši ekskliuzyviai 
baltiška „alkūnė" gali būti substantyvais virtęs tokio adjektyvo 
balt. *„tas (ta), kam būdingas linkis, (su)linkimas" a) o-kamie-
nis ir iš jo išvestas b) /o-kamienis resp. c) e-kamienis dial. varian-
tas: a) adj. *alkūna-j*elkūna- (~>pvz. lie. subst. alkūnas!elkūnas) 
ir b) adj. *alkūnįa-į*elkūnįa- (->pvz. la. subst. ęlkuonis) resp. 
c) * alkūne- [* elkune- (~>pvz. lie. subst. alkūnė į elkūnė), plg, pvz. 
lie. adj. saldūnas „saldinis" ir adj. saldūnis, -ė „t. p ." (LKŽ 
XII 70). Tų variantų pamatinis adj. balt. *alkūna-j*elkūna- yra 
sufikso vedinys galbūt iš «-kamienio subst. (neutr.) balt. * alku / 
*elku „linkis, linkimas" = sl. *alku „t.p."->*olk&-t- „alkūnė" 
(>s.sl. lakb-tb ir kt.). Manyčiau, kad šis balt.-sl. *alkuj*elku 

r 
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yra substantyvu virtusi neutr. lytis u- kamienio adj. balt.-sl. * alku- / 
*elku- „lenktas, (su)linkęs" — fleksijos vedinio iš verb. balt.-sl. 
* alk-1* eik- „lenkti, linkti" (plg. pvz. s.v. arrien); iš jo panašiai ga-
lėjo atsirasti ir o-kamienis adj. balt.-sl. *alka-\*elka- „lenktas, 
(su)linkęs"->subst. la. ęlks „vingis, kampas" [galbūt ir la. 
ęlks „stabas, dievaitis", lie. alkas jelkas „t.p. ir kt ." (lie. alka 
„t.p." būtų iš a-kamienio adj. balt.-sl. *alk&) ir pan., plg. Topo-
rov PJ I 72 - 74]. Balt.-sl. verb. * alk-1* eik- „lenkti, linkti" 
< ide. dial. *el-k- „t.p." turi formantą *-k- ir suponuoja ide. 
*el- „t.p." (žr. dar s.v. aloade) ~>go. al-eina „uolektis", s. air. 
uilenn „kampas", bret. ilin „alkūnė" (< *ol-ina), lo. ulna „alkū-
nės kaulas" (< *ol-ina) ir kt. ( P o k o r n y I 307 tt., Toporov 
l.e. ir liter.). Žr. dar woaltis. 

Alna 1251, Alne 1308, Alle 1415 (Geru l l i s ON 9) up., įtekanti į 
Prieglių „Pregel, Hperojia" (žr. Pregora) prie Vėluvos „Weh-
lau, SnaMericK" (žr. Velowe), Dk. (1251) Alna (su fleksija lo. 
-fl!) bei (1308) Alne (su vok. -<?!) nerodo, kokio kamiengalio 
čia turime pr. hidronimą. Greičiausiai jis buvo d-kamienis -
pr. *Alnd [tikslus jo užrašymas būtų dk. (1251) *Alno], kurį 
lietuviai vadino Alna (LUEV 219), lenkai perdirbo į Lana (iš 
čia rus. JI ana), vokiečiai — į Alle; plg. dar vok. Allenstein 
(Menk. Olsztyn „Olštynas"), kuris yra gal iš pr. *Alna~stab-
(ar *Alnds-stab-) „Alnos akmuo ar akmenys" (pr. stabis „Stein 
— akmuo", žr.) arba iŠ pr. *Alnas-tein- „Alnos užutekis" (dėl 
galimo pr. *tein- „užutekis ar pan." žr. Būga II 628 t.). Pr. 
*Alna—}Qtv. *Alnd (>lie. Alna Lzd., žr. Būga III 415) yra 
turbūt iš *„besilankstanti, bevingiuojanti" — sufikso *-na (adj.) 
vedinys iŠ (balt.=) ide. *e[ol- „lenkti (linkti)" (dėl jo žr. s.v.v. 
alkunis, aloade), plg. Būga l.c. Šį vak. balt. *Altid vesti iš „te-
kančioji" (su balt. *ejal- „tekėti" < ide. *e[ol- „t.p.", plg. Būga 
l.c.) yra galbūt mažiau patikima. Bandymas jį laikyti gyvūniniu 
vietovardžiu (pvz. Geru l l i s l.c., T o p o r o v PJ I 77 t. ir liter.), 
man rodos, yra nepagrindžiamas (plg. Vanagas HŽ 40 ir liter.). 
Dėl pr. Alna žr. dar s.v. Elbinc. 

alne „tyer (Tier) - žvėris" E 647= *alne nom. sg. fem. Dėl lie. 
elnė „Hinde (Hindin)" (ir pan.) ir pr. swir-ins „žvėris, Tier" 
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(III, acc. pi., žr.) norėtųsi galvoti, kad pr. alne, kuriuo verčiamas 
vok. tyer (E), reiškė nej„žvčrį", o „elnę" (pvz. T o p o r o v PJ I 
77, plg. Endzel ins S V 140). Tiesa, vok. tyer (E) galėjo reikšti 
ir „elnę, Hinde", bet jo pagrindinė reikšmė buvo aiškiai „žvė-
ris, Tier", plg. v.v.a. tier „Tier, bes. wildes Tier (spez. das Reh, 
Damwild, Hinde)" (Lex 226). Kad tyer E 647 pagrindinė reikš-
mė buvo „žvėris", rodo ir pats E kontekstas: čia tyer yra užvar-
dinamasis žodis — pirmasis teminėje žodžių grupėje E 647-
— 670, kurioje sudėti pavadinimai žvėrių — laukinių, o ne ir 
naminių (tam yra semantinė grupė E 671 — 686). Vadinasi, vok. 
tyer E čia pavartotas ne reikšme „animal=apskritai gyvulys" 
(kaip manė T r a u t m a n n AS 298 ir liter., plg. Endze l in s SV 
140), o reikšme „Tier (wi!des Tier !)=žvėris". Pr. alne E negalėjo 
reikšti „elnę, Hinde", svarbiausia, dėl to, kad Šiam reikalui 
buvo žodis pr. (E) glum.be „elnė, Hinde" (plg. ir T r a u t m a n n 
AS 298 ir liter.). Vadinasi, belieka tik viena išvada: alne E reiškė 
ne „elnę, Hinde" ir ne „elnę bei gyvulį" (kaip spėjo Endze l in s 
l.c.), o „žvėrį, Tier ( = tyer E 647)". Tačiau alne E= *a!ne „žvė-
ris" yra, be abejo, iš senesnio pr. *alne<*elne „elnė, H i n d e " 
(= lie. din ė resp. elnė), greta kurio bus buvęs dar pr. * ainis < 
*elnis<*elnias „elnias, Hirsch" ( — lie. ainis resp. elnis ir alnias 
resp. elnias, la. ainis), plg. šių aiškiai bendrabaltiškų žodžių gi-
minaičius: sl. *alni „elnė" (>lenk. lani ir kt.) ir sl. *elen- „elnias" 
(>s. sl. jelenb ir kt.); pastarojo skirtumas nuo balt. *eln-{*el-n-
įas) yra apofonišlcas. Vėliau pr. šnektose — tose, kurias ats-
tovauja E, „elniui" ir „elnei" atsirado kiti pavadinimai: žodis 
*ragingi$ „raguotasis" virto į ragingis „elnias" (žr.) ir žodis *glum-
bė „beragė" - į glumbe „elnė" (žr.). Dėl to senieji pr. *alnis 
„elnias" ir *alne „elnė" turėjo išnykti, tačiau žodis *alnė (ne 
* ainis, žr. toliau) išliko, nes išsiplėtė jo reikšmė — iki „žvėris" 
[plg. (reikšmės susiaurėjimą) ags. dėor „žvėris">dab. angl. 
deer „elnias"], plg. lie,: jo namai miške, — teip ir gyvena su 
stirnom Ds (šiame posakyje stirnos reiškia ne vien „stirnas", 
bet ir apskritai „žvėris")- Galbūt ir pats vok. (E) tyer „žvėris; 
... elnė" (žr. anksčiau) turėjo šiek tiek įtakos (tačiau ne lemiamos!) 
virtimui pr. *alnė „elnė" > „žvėris". Šitaip atsitikus E šnektose, 
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naujasis žvėries pavadinimas, t.y. *alne (= alne E) „žvėris" 
išstūmė senąjį bendrabaltišką * zveris „žvėris" ( = swlr-ins III, 
žr.). Iš to, kas pasakyta, nebesunku daryli išvadą, kad pr. kate-
kizmų (bent jau III) Šnektose (jos turėjo *zver- > *zvfr- = sutr-
ins „žvėris"!) bus egzistavęs *alne (ar *alni> *-/) „elnė" (ne 
„žvėris"!), vadinasi, — ir * ainis „elnias". Kad naujuoju E šnek-
tų žvėries pavadinimu pasidarė ne pr. * ainis (mase.!), o pr. 
*alne (fem.!), buvo kaltas pats pr. * zveris „žvėris" (fem.!), prie 
kurio savąja gimine prisiderino jo pakeitėjas — naujasis E šnek-
tų „žvėris". Kitaip sakant, tas faktas, kad „žvėris" yra *alne 
E ( o ne *alnis E), minėta prasme gana aiškiai rodo, kad senovi-
nis pr. * zveris „žvėris", bent jau E šnektose, yra buvęs fem. (o 
ne mase.), žr. dar swirins. Šio balt.-sl. *el(e)n- (resp. *aln-) 
artimųjų giminaičių randame armėnų (el, gen. elin „elnias"), 
graikų (šXotqjoę „elnias, -ė" < *elrj-, gal ir iXkoę „elniukas"< 
*sXv-oę), kelt. (pvz. kimr. elain „elnė"< *el3ni)\ apie visa tai 
plačiau bei tolimesnę šių žodžių etimologiją žr. P o k o r n y I 303 
t., F r i sk I 483 t., T o p o r o v l.c. Primintina, kad n.v.a. Elen 
„briedis" yra skolinys iŠ lietuvių kalbos (žr. pvz. Pau l DW 
153), bet turbūt ne iš prūsų, 

aloade „haspe" E 541. Originalo žodžio - vok. haspe reikšmę 
įprasta aiškinti: „Tūrband, mittels dessen die Tūr in die Angeln 
gehangt wird" (Bezzenberger BB XXIII 297; T rau tmann 
AS 299; Endze l ins SV 140, F r a e n k e l 120, T o p o r o v PJ I 
78). Taigi aloade būtų „vyris (durims į staktų kenges įstatyti)". 
Bet Endze lynas (l.c.) priduria, kad haspe (E 541), esantis 
tarp kethe (E 540) ir vesser (E 542), galėtų reikšti dar ir „Tūran-
gel", „Krampe", „Klinkhaken", „Garmvinde". Būga III 429 
aloade „haspe" reikšmę aiškina lietuvišku sukavielas, bet jo reikš-
mes taip ir nenurodo. Lie. sukavielas iš tikrųjų turi ne vieną 
reikšmę: 1) „sukamoji durų skląstis" Alks, Dbk, Kp, Ln, Rk, 
Slk, 2) „vyris" Užp, Lp, 3) „bėgūnas (durų)" Sl, 4) „grandinės 
sukutis (kuriuo ji gali suktis nesusisukdama)" Ds, Sv, 5) „įrankis 
virvėms vyti" Kp, Rk [plg. dar: sukavylas „įrankis vytims sukti" 
Švnčn, „kiaulės snukiui bruzgulis, kad nežviegtų skerdžiama" 
Lkm, Slk, Trgti], 6) „baslys (lede), prie kurio pritvirtinta kartis 
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su rogutėmis" Tršk, 7) „sukčius" Rk. Minėtam reikalui Būga 
(III 429) sukaviglą pavartojo turbūt antrąja arba pirmąja reikš-
me; šitaip aloade „haspe" būtų „vyris" ar „sukamoji skląstis". 
Galima spėti, kad aloade iš tikrųjų verstinas žodžiu lie. suka-
vielas, bet galbūt jo ketvirtąja reikšme — „grand inės sukut i s" ; 
plg. ir tą faktą, kad haspe (E 541) eina po kethe „grandinė" 
(E 540). Iš to, kas pasakyta, matome, kad aloade „haspe" reikš-
mę nelengva nusakyti, o dėl to sunku paaiškinti ir pačią šio pr. 
žodžio etimologiją. Pr. aloade ~*ah'de galėtų būti iš *ah:rde = 
*alvade ar iš *alvade (plg. Endze l ins l.c.). Dėl to jį galima 
būtų gretinti su lie. elvėdė (ar -ve-?) „sūpuoklių kartelė" (tik 
iš Miežinio žodyno, žr. LKŽ IP 1127), la. elvede „tam tikra 
vytis sieliui rišti" ME I 569, be to, - su lie. alvyta bei alvytė 
„susukta vytis kam rišti" (LKŽ P 115) resp. alvytos „sūpuoklės, 
jų kartelės" l.c., elvytos „t.p." (LKŽ II2 1127) bei alvytės „sū-
puoklių kartelės" (LKŽ I2 115). Žr. Bezzenberger l.c., T r a u t -
mann l.c., ME I 569 (ir liter.), Būga III 429, Endze l ins l.c., 
Fraenkel l.c. Visais tais atvejais suponuotina ta pati šaknis 
balt. *ah-[*elv-, išplėsta sufiksų pr. *-ad- (ar *-ad-), lie.-Ia. 
-M- resp. -it-, dėl jų žr. Ska rdž ius ŽD 100 resp. 356 (mazg-yt-
-ė ir kt.). Ši balt. *alv-[*elv- galėtų būti balt. *alu-j*elu- „lenktas, 
(su)linkęs" (adj.) ar „linkis, linkimas" (subst.) — fleksijos vedi-
nys iš verb. balt. *al-j*el- „lenkti, linkti" (plg. balt. subst. resp. 
adj. *alku-!*elku- kilmę s.v. alkunis) < ide. *el- „t.p." (dėl jo žr. 
taip pat s.v. alkunis), su kuriuo sieti pr. al-oade ir kt. yra linkęs 
ir Fraenkel l.c..(ir liter.). Šitaip galvojant, išeitų, kad pr. alo-
ade= *al,rdė< *alv.rde, t.y. *alv-ade buvo „sukavielas" = „gran-
dinės sukutis" (žr. anksčiau), kitaip sakant, — „besilankstantis 
resp. lankstus daiktas". IŠ „lankstymosi ar lankstumo" bus atsi-
radę ir minėti la. elv-ede, lie. alv-yta ir kt. (žr. anksčiau), 

altari III 73„ [4729] junginyje steisei altari „des Altars — to alto-
riaus". Yra dar altars Iii 7314 [4783J junginyje steise altars ,,des 
Altars — to altoriaus". Forma altari, anot T r a u t m a n n o 
(AS 299), esanti nom. sg. vietoj gen. (ar acc.) sg. Pagrįstai nuro-
dydamas, kad po steisei sunku laukti nom., Endze lynas (SV 
140)manė, kad altari arba esanti lo. altarium forma gen. sg., arba 
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taisytina į altari= *altarin (acc. sg.). Patikimesnis yra taisymo 
atvejis, bet ir čia yra abejotinų dalykų. Endzelynui pasiliko ne-
žinoma, kad įprastinė bažnytinė lotynų lytis buvo ne altarium, 
o altare „altorius" (plg. seną pačios mišių pradžios maldą: Jn-
troibo ad altare Dei). Prūsai žodį lo. altare galėjo išgirsti iš dva-
sininkų, kurie, ypač prieš Ordino sekularizaciją, bus kaišioję 
bažnytinius lotynų žodžius ir į savo (t.y. vokiečių ir prūsų) kalbą. 
IŠ lo. altare (nom.-acc. sg. neutr.) prūsai galėjo lengvai pasidaryti 
e-kamienį (XIII —XIV a.) * altare (nom. sg. fem., kirčio vieta -
skiemenyje -ta-) > (XV a. sembų šnektose) *altari>{III lcat-mo 
sembų šnektose) *altari, kurio gen. sg. (fem.) forma buvo *al-
tares>*altaris>(III kat-mo sembų šnektose) *altaris, plg. 
e-kamienį gen. sg. (fem.) kirkis „bažnyčios" (III 17w) = *kirkis 
(kirčio vieta — skiemenyje *kir-) < *kirkis < *kirkes, kurio nom. 
sg. (fem.) forma buvo *kirke (iš vok. kirche, kaip ir pr. *altare 
iš lo. altare) > *kirki> (III kat-mo sembų šnektose) *kirkl (kir-
čio vieta — skiemenyje *kir-). Junginyje steisei altari „des 
Altars" (III 739) lytis altari taisytina į *altaris (e-kamieno gen. 
sg. fem.); čia *-s išleidimas yra okazionali klaida, atsiradusi 
dėl tam tikros tolimosios disimiliacijos: prieš altari einanti lytis 
steisei turi du s ir baigiasi ne s. Junginyje steise altars „des Al-
tars" (111 7314) lytis altars yra klaidingai (iš asociacijos su vok. 
Altars, gen. sg.) parašyta vietoj *altaris (e-kamieno gen. sg. fem.). 
Lytis pr. altari ir altars kitaip aiškina Schmals t ieg OP 70, 
T o p o r o v PJ I 79. 

alu „mete (Met) — midus" E 392 nom.-acc. sg. neutr. Tos pači5s 
kilmės, t.y. iš *alu (nom.-acc. sg. neutr.) yra ir lie. alus = la. 
alus. Buvo ir sl. *alu>s. (bažn.) rus. onb „cnxspa (tam tikras 
svaiginantis gėrimas)", ojioe-ma „alaus mielės", rus. OJI „bet 
koks gėrimas su apyniais (išskyrus vyną); putros, alus, midus", 
bulg. ojioe-ma, slovėn. olov-ina „alaus mielės", 61 „alus". Pana-
šus ir germ. *alup>s.\sl. gi „alus; išgertuvės", s.angl. ealu „alus" 
ir kt. Būga teigė, kad lie.-la. *alu paskolintas iš pr. *alu, o pas-
tarasis — iš gotų, taip pat ir sl. *alu (bei suom. olut „alus") 
esąs iš germanų (Būga II 86, III 426 t., plg. Stender-Peter-
sen 131, 294 tt.). Tačiau yra ir kitokia nuomonė, pagal kurią 
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minėti baltų, slavų ir germanų žodžiai esą giminiški ( T r a u t -
mann AS 299, BSW 7; VValde-Pokorny I 97; Endze l ins 
SV 140, F raenke l 8 t., Vasmer III 132, S tang LS 13), plg. 
dar oset. aluton „tam tikros darybos alus" (Aba jev IES I 129 
t.). Si nuomonė yra gal ir patikimesnė (bet ją pagrįsti irgi nelen-
gva). Suponuojant žodžiui balt. *alu pirmykštę reikšmę „alus", 
galima spėti, kad prūsuose balt. *alu „alus" > „svaiginamasis 
gėrimas (su apyniais)"= „alus bei midus" (plg. rus. o JI, žr. 
anksčiau). Atsiradus žodžiui pr. piwis „alus" (žr.), pr. *alu reikš-
mė turėjo susiaurėti, t.y. pr. *alu „alus bei midus"> *alu „midus"; 
matyt dėl to išnyko ir pr. *midu „midus" (->lie. midūs). Žr. 
dar Toporov PJ I 79 tt. ir liter. 

alwis „bley (Blei) - švinas" E 527 : lie. aivas „t.p." ( D a u k š a , 
B re tkūnas , žr. LKŽ P 94), la. alvs resp. aiva „alavas, Zinn" 
(ME I 69), taip pat sl. *ol(o)vb (>rus. dial. jioeb, lenk. olow 
ir kt.) bei *olovo (>s.sl. olovo, rus. o.aoeo ir kt.). Be pr. ahvis, 
yra žinomas dar pr. elwas „Zinnerz" (Z ie semer I 103). Pr. 
alwis (E) mėginama laikyti ž-kamieniu (Toporov PJ 1 81), bet 
jis lengvai gali būti ir o-kamienis (plg. pr. E deywis<*-as). Visi 
jie - specifiniai baltų ir slavų žodžiai. Žr. T r a u t m a n n AS 299, 
BSW 7, Būga III 428, F raenke l 6, Vasmer III 135 (ir II 509 
s.v. Aoeb), P o k o r n y I 31, T o p o r o v l.c. (ir liter.), G a m k r c -
l idze-Ivanov H 783. 

amen „amen" I 9U [7„], I 117 Į7n], II 91X [1130], III 45- [33J, 
UI 57» [39!,], 5720 [3922], 5720 [39aa], III 7110 [479], 
UI 7121 [47m], III 79al [51*], III 8317 [53so], III 8515 [53SJ, III 
109ls [69s], III 10920 16%]. III 119, [7329], III 121l3 [7522], III 
129a0 [79sa], III 1339 [81i6], III 13 320 [8122]; aman III 1092 

[6733]; emmen II 118 [1310], 
amsis „volcks (Volkes) - tautos, žmonių" III 12313 [772] gen. 

sg., amsin „volck (Volk) — tautą, žmones" III 11917 [75a] acc. 
sg.; yra dar amsin III 5914 [413] acc. sg. tokiame kontekste: 
mukinaiti vissans amsin adder pogūnans „lehret alle heyden" 
III 5914 -iš [4I3]. Pastaruoju atveju pr. amsin (acc. sg.) „tauta, 
žmonės" = „liaudis, valstiečiai, paprasti žmonės" = „krikščio-

• nybės dalykų nemokantys žmonės, p a g o n y s " (plg. Toporov 
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PJ I 82). Kontekstas III 59m_IS rodo, kad amsi- buvo nomen 
colleetivum bei singulare tantum (plg. Benven is te StB II 80, 
F r a e n k e l 9, T o p o r o v l.c.). IŠ pradžių buvo /o-kamienis 
neutr. — nom.-acc. sg. (neutr.) pr. *amzįan(Endzelin RFV 
LXXVI 308, Būga 111 440)^ balt. (nom.-acc. sg. neutr.) *am-
žįa (be *-n, žr. Maž iu l i s BS 85 t. ir litcr.)>ryt. balt. *amžįa^ 
lie. (nom. sg. mase.) dmžias „amžius, Lebensdauer". Pr. amsin = 
*amzin (III kat., acc. sg. ne neutr.) vietoj senesnio pr. *amzįan 
(acc.-nom. sg. neutr.) atsirado panašiai, kaip pvz. pr. garrin-
*garin (III kat., acc. sg. ne neutr.) — vietoj senesnio pr. 
*garian (acc.-nom. sg. neutr., žr. gariari). Pr. III kat-mo šnek-
toje šitai įvyko apie XIV—XV a. — atsirado inovacinės formos 
nom. sg. mase. *amzis>*amzis [—/o-kamienė lie. dial. nom. sg. 
mase. dmžis (LKŽ P 125 s.v. 1 dmžis)=lie. (med)-is] resp. acc. 
sg. mase. *amzin. Dėl to šis pr. žodis (singulare tantum!) labai 
priartėjo prie z'-kamienės paradigmos (plg. z'-kamienį lie. dial. am-
žis LKŽ P 125 s.v. 2 amžis); XVI a. (t.y. III pr. kat-mo šnekto-
je) jis buvo matyt jau /-kamienis (mase. ar fem.): acc. sg. *amzin 
= (111 59u> UI 119i7) amsin, gen. sg. *tfmzw = (III 1231S) 
amsis (dėl /-kamienės gen. sg. pr. -is žr. Maž iu l i s BS 271), 
nom. sg. (*amzis>) *amzs (plg. nom. sg. pr. III soūns= *sūns iš 
*$ūnus, žr. l.c.). Atsižvelgiantį pr. *amzian>*amž'an, vietoj tų 
inovacinių amsin = *amzin (acc. sg.) resp. amsis =*amzis (gen. 
sg.) norėtųsi laukti *amschin — *amžin resp. *amsckis=*amžis. 
Šitaip nėra dėl to, kad čia *-!'- buvo pakeistas (adaptuotas) 
į *--'-, nes a) tas *-ž'-inovacinėje (z'-kamienėje) šio žodžio paradig-
moje (singulare tantum!) niekur nėjo prieš užpakalinės eilės bal-
sį, b) prieš priešakinės eilės balsius prūsai šiaipjau neturėjo nei 
*ž, nei *Š (pr. schis „šis" yra su *$- dėl to, kad čia paradigmo-
je buvo formų su *š'- + užpakalinės eilės balsis!), c) priebalsis 
*ž prūsams buvo labai retas (retesnis negu la. ar sl. kalbose ir 
dar retesnis negu vok. kalboje!). Plg. dar pvz. pr. skrijsin su -5-= 
*-z-, vietoj kurio šiaipjau norėtųsi laukti *-sch- — *-ž- (žr. s.v. 
skrijsin). 

Balt. *amzia (nom.-acc. sg. neutr.) buvo „veiklumas"> „pajė-
gumas, gyvenimas" - substantyvu (nomen abstractum) vir-
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tusi neutr. lytis adjektyvo balt. *amiįa- „veiklus, -i", kurį bu-
vus rodo dar subst. (za-kamienis) lie. dmžia „amžius" (LKŽ 
F 123), kilęs iš to paties balt. adj. fem. lyties, plg. s.v. garimi. 
Balt. adj. *amžia- „veiklus, -i" yra vedinys iš verb. (ar iš subst. 
->verb.) balt. *dmž- „veikti (energingai)" < [su determinatyvu 
balt. *-i-<ide. *-g(h)~] ide. *omll- „energingai veikti">s. 
isl. ama „varginti, įkyrėti", s.v.a. emiz „nuolatinis", s.ind. dmi-
ti „reikalauja, primygtinai užtikrina, prisiekia", gr. OĮX-VDĮJU 

„prisiekiu", toch. A amiškanne „nepasitenkinimas" ir pan. 
(Pokorny I 778 s.v. oma- „energisch vorgehen"). Dėl balt. 
*amžia „veiklumas" > * „pajėgumas, gyvenimas" > *,,amžius, 
Lebensdauer" plg. lie. viSkas „pajėgumas, gyvenimas" (: s.sl. 
vekb ir kt.) < „veiklumas" (: lie. veik-ti ir kt., žr. s.v. waix). Pr. 
amsis „tauta, žmonės" (gen. sg., nomen collectivum) atsirado 
iš: *„veiklumas" > * „pajėgumas, gyvenimas" >*„gyvenimo 
laikas, amžius"> *„to paties amžiaus, kartos (generacijos) 
žmonės'"> *„žmonės"> „tauta, žmonės"; plg. arm. azg „liaudis, 
tauta" (<*omz-k-). Dėl panašios semantinės raidos paralelių 
žr. Lewy IF XXXII 160, ME II 681 (s.v. mūžs), Benvenis te 
StB II 81. Tuo metu, kai pr. amsi- išvirto į „tautą, žmones", 
pr. "tauta „tauta, žmonės" pasikeitė į „kraštą, Land", žr. s.v. 
tauto. 

an, praep. (su acc.), žr. s.v. en. 
andeiansts „verhindert" III 939 [59u] nom. sg. mase. išsireiškime: 

iousa madlisna ni andeiansts wirst „evver Gebet nicht verhin-
dert vverde" (III 939)= įa^ syy.ozTEa' lst i Totę upoesu^aę 6;ifi>v 
(I Petri 3, 7)=non impediantur orationes vestrae (ibd.) = 
yussu Maldas nebutu vschwoditas VE 4 0 n e b u t u per-
trauktas maldas iussu Mž 338_9=maldos jusu nebutu perfika-
ditos ChB 3647_8. Pr. andeiansts turi segmentą -ansts, taisyti-
ną į -ants (-s- prieš -t- atsirado dėl sekančio wirst, žr. Endze-
lins SV 141), ir an-, kuris yra greičiausiai ne praef. an- (žr. s.v. 
en), o praef. au- „nu-" (žr. au-; pr. raidės n taisymas į u arba 
u į n šiaipjau nelaikytinas net taisymu). Toks andeiansts= *au-
deiants yra partic. praes. act. (nom. sg. mase.; plg. skell-ants, 
žr.). Čia grafinis segmentas -dei- atspindi pr. *-dii- (trumpas ir 
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platus pr. */' neretai perteikiamas raide e); be to, šito *-l- platėji-
mą dar veikė (asimiliaciškai) tai, kad skiemenyse, esančiuose 
prieš ir po *-di-, buvo ne priešakinės eilės balsiai. Tas pr. *-d!i-
(nekirčiuotas: andeianstsV) kildintinasis pr. *-diį- (dėl nekirčiuo-
tų pr. ilgųjų balsių trumpėjimo žr. PKP II 251 t,)<*dei-~\a. 
dej-u „dedu" = s.sl. dej-Q<balt.-sl. *de- „dėti" (žr. s.v. sendiians). 
Taigi pr. *au-deį-ants>*auduants>*audiiant$ (= *audeiants 
III kat.) reikšmė buvo „nudedantis, atidedantis, sutrukdantis". 
Vadinasi, A. Vilis žodį vok. verhindert „sutrukdytas" (III 927_8) 
išvertė šiaipjau neprastai, bet su tokiomis gramatikos klaido-
mis: 1) reikėjo versti ne partic. praes. a et., o part. praet. pass. 
lytimi (*audits „nudėtas, atidėtas, sutrukdytas" < * audė ta-) arba 
partic. praes. pass. lytimi, 2) frazėje III 93„ turėtų būti partic. 
ne mase., o fem. (nom. sg.) lytis. Pr. audeiansts kitaip aiškina 
T r a u t m a n n AS 299 (ir liter.), Endze l lns S V 141, Schmals-
t ieg OP 219, T o p o r o v PJ I 84 t. (ir liter.). 

ane „altmuter (GroBmutter) — senelė (tėvo ar motinos motina)" 
E 172 = *ane, kuris galėtų būti vietoj senesnio *ania (dėl balt. 
*-w->*-e žr. Kurylovvicz ABSI III 83 tt.), o pastarasis -
vietoj pirmykščio balt. (fem.) *ant „senelė (ar pan.)" (plg. Traut-
mann BSW 9; ar fem. *ants, plg. S tang Vergi. Gr 203), egzis-
tavusio greta (ir išvesto iš) balt. (mase.) *anas „senelis (ar pan.)", 
plg. lie. vilkas resp. vilkė, kurie suponuoja pirmykščius balt. 
* vilkas resp. *vilkt (Skardž ius ŽD 71, plg. Stang l.c.). Iš to 

balt. *ani „senelė" yra išvestas ryt. balt. (dial.) *ani-td>*m-
itd (>lie. anyta „vyro motina"), plg. sl. *vilki-ka (>s.sl. v/&č-

-ica „vilkė" ir kt., žr. Skardž ius l.c.). Ryt. balt. (dial.) *an-
-it-d buvo gal' diminutyvas — maloninis subst., plg. lie. vilk-
-yt-is ir pan. Minėtas balt. *anas „senelis (ar pan.)" yra iš seniau-
sio balt. *anas~ide. dial. *anos „senelis (ar pan.), senelė (ar pan.)" 
(genus activum, dėl jo žr. Mažiu l i s BS 76 tt. ir liter.)<ide. 
*an- „t.p." (vaikų kalbos žodis) >s.v.a. ana „(pro)senelė", ano 
„(pro)senelis", arm. han „senelė", gr. avv[ę- jAYj-rpoę % itaTpoę 
[xY)T7]p Hes., lo. anus „senutė", het. annaš „motina", hannš 
„senelė" ir kt. Žr. T r a u t m a n n AS 299, BSW 9, Endzellns 
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SV 141, Pokorny I 36 t., F r aenke l 10 t., T rubačev IR 74 
t., Toporov PJ I 85 (ir liter.). 

anga „ob - ar" III 67, [4332] ( = iey VE 2713), 67, [43ss] ( = iey 
VE 2716), 676 [43„] (=iey VE 27ie), 67, [45,] (=iV.v VE 2717): 
lie. angu „ar, arba" (žinomas iš WP ir BrB, žr. LKŽ I1 114), go. 
«« „ar", lo. an (klausiamoji partikula), gr. ocv (modalinė parti-
kula). Pr. (an)-ga=lie. -ga (nesan-ga „nes" LKŽ VIII 694, be-
tai-ga „bet", Sis-ga „va!" ir kt., žr. Būga I 440, UI 462), s.sl. 
-go (ir -že=)ie. -ge, gr. ys). Dėl šios partikulos bei jos variantų 
žj\ Hermann Lit. Stud. 103-333. Dar žr. T r a u t m a n n BSW 
73 t., Walde-Pokorny T 541 t., P o k o r n y T 417, Vasmer II 
39. Pr. anga nuo lie. angu skiriasi partikulos pr. -ga resp. lie. 
-gu vokalizmu; kad lie. ~gu balsis -u būtų iš ide. *-o (pastaruoju 
metu taip galvoja pvz. P o k o r n y l.c.), tuo reikia abejoti (plg. 
Būga I 442; T r a u t m a n n BSW 73 t.), 

angis „slange (Sehlange) - gyvatė, angis" E 747 nom. sg.: lie. 
angis „gyvatė", la. iiodze (uodzs) „t.p. ", sl. ęžb (lenk. wąž 
„žaltys", rus. yotc „t.p." ir kt.) < balt.-sl. * angis „gyvatė, žal-
tys" < ide. *atig"i- .,t.p."> s.v.a. unc „gyvatė, žaltys", lo. an-

- guis „gyvatė, angis" ir kt. Žr. Būga III 459, T r a u t m a n n BSW 
8, Walde-Pokorny I 63 t , P o k o r n y I 43 t., F raenke l 10. 

- Žodį lie. angis turi tik vak. aukštaičiai, o ryt. aukštaičiams ir že-
maičiams yra gyvatė „angis" (matyt eufemizmas); tik pietų ry-
tų žemaičiai vartoja — kaip keiksmažodį — žodį anginas (LKŽ 
I1 111), žr. Būga II 510. Dėl pr. „žaltys" žr. anxdris. 

angle, žr. *aygle. 
anglis „kole (Kokie) - anglis" E 34 : lie. anglis (anglį), la. ūo-

gle, -(i)s „t.p.", s.sl. ęglb, s. ind. angaras „t.p.", pers. angišt 
„t.p.". Žr. T r a u t m a n n BSW 8, Būga II 461, Endze l ins 
SV 141, Fraenkel 10, M a y r h o f e r I 21. 

angol „engil (Engei) - angelas" GrA 39, „engei (Engei) - t.p." 
GrG 2, angol „angelus - t.p." GrF 30. Žodis (be galūnės) yra: 
1) arba - kaip ir s.lie. angiolas (angiolą „aniola" PK 36,s acc. 

* sg., angiolus „anioly" PK 3926 acc. pl.) - iš s. lenk. angiol 
(dar 1559 m., žr. J. Los, Gramatylca polska, I, Krak6\v 1922, 
156, E. Klich, Polska terminologia chrzešcijaiiska, Poznan 
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1927, 123 t.), 2) arba - jeigu -ng- (angol) reiškia -n'- (tą galbūt 
reiškia -ng- žodyje songos, žr.) — iš lenk. aniol (>lie. aniolas 
„angelas" LKŽ P 114). Plg. Endze l ins SV 141. Kitaip galvojo 
T r a u t m a n n AS 300: jis šį žodį laikė ne prūsišku, o lenkišku. 
Žr. dar engels. 

angstainai „des morgens (des Morgens) — anksti, rytą" III 79i 
[5110] ( = ritameta VE 338), angsteina „morgens - t.p." III 
7722 [517] ( = ritameta VE 336) adv. Pr. angstain- resp. angs-
tein- giminiuojasi su lie. (žem.) adv. ankstain-ais „labai anksti" 
(LKŽ I2 143), ankstain-iais „t. p." (1. c.), ankstain-intais „t. p." 
(1. c.), ankstėin-ai „t. p." (1. c.), ankstėin-ais „t. p ." (1. c.), anks-
tein-aičiais „t. p." (1. c.), ankstėin-aitais „t. p." (1. c.), ankstėin-
-yčiais „t. p." (1. c.), ankstėin-ytais „t. p." (1. c.), ankstien-ais 
„t. p." (op. cit. 144), ankstien-os „t. p." (1. c.). Adverbijams lie. 
ankstam-, ankstein- resp. ankstien- (+atitinkamos fleksijos ar 
sufiksai su fleksijomis) nėra (ir matyt niekada nebuvo) kaitomų 
atitikmenų. Todėl reikia galvoti, kad šie lietuvių adverbijai yra 
adverbinės kilmės, t. y.: lie. adv. ankstam-, ankstein- resp. anks-
tien- atsirado matyt iš lie. adv. * ankstai „anksti", *ankstei „t. p." 
resp. ankstis (< *ankstei) „t. p.", juos išplėtus partikuliniu 
-n- (plg. Būga 1354, F raenke l 11 ir liter.), kurio genezė, tiesa, ne-
atrodo labai aiški (ir po Būgos 1. c. bei F raenke l io sampro-
tavimų). Šitaip atsiradusių adverbijų segmentai -ain-, -ein- resp. 
-ietį- ėmė asocijuotis su suf iksais lie. -ain-, -ein- resp. -ien- (apie 
juos žr. Skardž ius ŽD 286 tt.). Dėl pastarosios priežasties ma-
tyt ir įvyko metatonija adverbijuose (ankst)-ain-, -ein- resp. 
-ien-: fleksijos lie. adv. *(ankst)-ai, *(ankst)-ei, (ankst)-ie 
(< *-ei), (ankst)-i {< *-i, žr. Mažiu l i s BS 146; kitaip Būga, 
TiŽ I 433) greičiausiai niekada nėra buvusios akūtinės (Mažiu-
lis BS 146, 1691.). Lie. ankst-ie < *-e/(dėl gretiminės lyties ankst-
-l žr. Mažiu l i s 1. c.) savo kilme yra adverbijas — „loc. (-instr.)" 
sg. lytis (žr. 1. c.) substantyvo lie. *anksta (nom. -acc. sg. neutr.) 
„ankstus laikas" (plg. Būga 1. c.), greta kurio bus egzistavęs ir 
adj. lie. *anksta (nom.-acc. sg. neutr.), plg. lie. ankstas, -d (LKŽ 
P 143). Greta *ankst-ei {> ankst-ie) galėjo būti ir adv. *ankst-ai 
„anksti", plg. vėl-ai, žem-ai (dėl kurių žr. Maž iu l i s BS 169). 
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Panašiu būdu ir pr. angstainai = *ankstainai bei angsteina = 
*anksteina suponuoja adv. pr. * ankstai „anksti" resp. *ankstei 
„t. p.", išplėstus -nai [su -ai ~ adv. *(ankst)-ai „anksti", (clci-
nenisk)-ai „taglich"] resp. -na [su -a = adv. ilga „ilgai", plg. 
rus. (ČOAZ)-O „ilgai"], plg. F raenke l 1. c. (ir liter.). Tolimesnė 
žodžio pr. angst- = lie. ankst- etimologija nėra aiški (latviai čia 
turi kitą žodį — agri „anksti", agrs „ankstus"): mėginimai jį 
sieti su s. ind. anjah „greit, staiga", akta „naktis", go. anaks 
„staiga", ūtwo „apyaušris" ir kt. (žr. pvz. T r a u t m a n n BSW 
9, Būga III 468, F r a e n k e l 1. c., P o k o r n y I 763) dar nelaiky-
tini įrodytu dalyku, plg. Endze l ins SV 141, M a y r h o f e r I 
15, 24. 

angurgis „oel (Aal) - ungurys" E 565, kur -rg- atspindi matyt jo-
tacišką priebalsio pr. *-/•'- minkštinimą pagal *angur,as (gen. 
sg.), *angur,ai{nova. pl.)irpan.,žr. Endzel ins FBR XV97. Tai-
gi angurgis — *angufis (nom. sg. mase.) = lie. *anguris -> lie. 
ungurys (diftongui *an- dėl sekančio skiemens balsio -u- asimilia-
ciškai išvirtus į un-, žr. pvz. Būga II 509); plg. dar hidronimą la. 
Ęngure, kuris suponuoja kurš. *anguris „ungurys". Senovės 
balt.-sl. dialektuose egzistavo ne tik *anguris < *angurias „un-
gurys", bet ir *angerįas „t. p." (> suom. ankerias „t. p." ir kt.), 
*angarias „ t .p ."( : lenk. węgorz ir kt.). Šitie trys balt.-sl. „ungurio" 
variantai yra balt.-sl. *-įa- vediniai turbūt iš adj. (ar subst. < 
adj.) balt.-sl. *angra- „panašus į angį, žaltį", kuris išvestas iš 
balt.-sl. * angis „angis, žaltys" (žr. angis); iš to paties adj. balt.-sl. 
*angra- matyt yra kilęs ir subst. sl. *angra- (> lenk. wągr „inkš-
tiras" ir kt.) = subst. germ. *angra- ( > s. v. a. angar „Korn-
wurm" ir kt.), plg. Vasmer IV 146 t., P o k o r n y I 44. Ar su tais 
balt.-sl.-germ. žodžiais giminiuojasi gr. tįipyjpię „ungurys" ir 
kt. (Pokorny 1. c., T o p o r o v PJ I 88 t.), nėra labai aišku. 
Žr. dar s. v. an.\dris. Tuomet, kai iš adj. (ar subst. < adj.) balt.-sl. 
*angra- „panašus į angį, žaltį" buvo daromas subst. balt.-sl. 
*angr- + *-įa- > *angria- „ungurys", pastarajame atsirado skie-
menims *-/*-(negalimas!), kuris pagal sufiksus *-ur- : *-ar- : *-er-
(apie ji} funkcinius ir net genetinius ryšius žr. pvz. S k a r d ž i u s 
ŽD 298 tt., 302 tt.) buvo perdirbtas balt.-sl. dialektuose į *-ur-
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(= *angurįas) resp. *-ar- (= *angarįas) resp. *-er- (— *ange-
rias). Kitaip — H a m p Baltistica VI 27 t.; žr. T o p o r o v 1. c. 
(ir liter.). 

animts ..genommen — paimtas" JI f 10516 [6533] partic. praet. pass. 
nom. sg. mase. pasakyme animts assai 1. c. ( = essi imtas VE 
51 j). Čia yra turbūt priešdėlis an- (žr. en) + imts (žr. imt). 
Todėl animts reikšmė — „įimtas", greta kurios galėjo būti ir 
reikšmė „paimtas, genommen" (kuria čia jis ir pavartotas), plg. 
veiksmažodį lie. įimti, reiškiantį ne tik „įimti", bet ir „paimti" 
(žr. LKŽ IV 82 s. v. įimti); tam pačiam reikalui plg. ir la. ienemt 
reikšmes (M E II 48 t.). Taigi animts į *auimts ( T r a u t m a n n A S 
300, Endze l ins SV 146, T o p o r o v P J I 146) greičiausiai netai-
sytinas. 

ankaititai, žr. enkaititai. 
anetan „puttir (Butter) — sviestas" E 689 ir (matyt su apvokietinta 

galūne) anete „potter (Butter) — t. p." GrG 61 = aucte (t. y. 
*ancte) „potter (Butter) - t. p." GrA 72 = aucte (t. y. *anete) 
„butyrum — t. p." GrF 71. Pr. anetan (okam. nom.-acc. sg. neutr.) 
yra sufikso -ta- (< ide. *-to-) vedinys iŠ vak. balt. *ang- „tepti" < 
ide. *ongu- „t. p." > s. ind. anak-ti „jis tepa" (ak-tah partic. 
perf. pass. < *ygu-), anj-ah (neutr.) „tepalas", lo. ungu-o „tepu" 
(iunc-tus partic. perf. pass.), ungu-en „taukai, tepalas", air. imb 
„sviestas" (*ųgven-), s. v. a. ancho „t. p ." (< *ong"-en-), žr. 
T r a u t m a n n AS 300 (ir liter.), Endzel ins SV 142, Waide-
- P o k o r n y 1 181, Pokorny I 779. Į pr. anetan darybiškai pana-
šus ir lie. sviestas = la. sviests : ryt. balt. *sveista (o-kam. nom.-
acc. sg. neutr.) <— *sveid- „tepti" (plg. vak. balt. *ang- „tepti") + 
*-ta- ( = vak. balt. *-ta-), žr. Mažiul is , Kalbotyra XIV 102 t.; 
žr. dar Būga II 314, Skardž ius ŽD 325. 

anete GrG 61, žr. anetan. 
anlausennien žr. aulausennien. 
ans, žr. ains. 
ansalgis „ąuerder" E 506. Žodis yra batsiuvio terminų skyriuje 

(E 496-512) ir eina po (vok.) vorvūs „bato galva, avalynės vir-
šus" (E 504) bei sole „Sohle - padas (bato)" (E 505), todėl ma-
nytina, kad ąuerder (E 506) yra „rantas" = „odos juostelė, j u n-
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gianti avalynės viršų su padu" (plg. ąuerder resp. kerder „wurm-
formiger Lederstreifen" G o t z e 133,172). Plg.: ąuerder (E 506) = 
„Randeinfassung, ein schmaler Streif Sohlleder, der in die Kappe 
kommt" T r a u t m a n n AS 300 (ir liter.), Zieseiner PBB XLIV 
143 (ir liter.), Endze l ins SV 142. Taigi ansalgis yra greičiausiai 
„rantas" = „odos juostelė, jungianti avalynės viršų su padu". 
Jo raidės -Ig- žymi jotaciškai suminkštintą pr. *-/'- (plg. s. v. an-
gurgis). Vadinasi, šis pr. žodis buvo zo-kamienis, ir jis, suponuo-
jant -s- = pr. *-z-, skaitytinas ne *anzal'is (Endzel ins 1. c.) 
ar *anzalis ( T o p o r o v PJ I 91 t.), o *anzaVis resp. *anzctlis (E 
ilgieji žodžio galo balsiai netrumpėjo, žr. Mažiul i s PKP II 251). 
Šis *anzalis „rantas" = „siaura odos juostelė kaip tam tikra 
priemonė sujungti avalynės viršų su padu" yra kamiengalio 
*-įa- vedinys iš *anzala-, kuris buvo, rodos, substantyvas „kas 
siaura, susiaurinta", o pastarasis — sufikso vedinys galbūt tie-
siog iš verb. *anz- „siaurinti; siaurėti, susitraukti" (ar iš subst. 
< adj. *anz- arba iš adj. < verb. *anz~, plg. s. v. ansonis) < 
balt.-sl. *anz- „t. p ." (žr. s. v. ansonis); plg. lie. av-alas „apavas" 
(<- aū-ti), rav-alas „kas suravėta" ir kt. (žr. Ska rdž ius ŽD 
171 tt., Endze l ins LVG 344 t.). Plg. T r a u t m a n n 1. c., Endze-
lins SV 142, T o p o r o v 1. c. ir liter. Tačiau bandymą pr. ansal-
gis sieti dar su lenk. węzel „mazgas" ir kt. < sl. *vęzh (Traut -
mann 1. c., Endzel ins 1. c., T o p o r o v 1. c.) reikia laikyti rizi-
kingu (žr. Vasmer IV 154, I 374): sl. *vęzh yra vedinys iš sl. 
*vęz-ati (Vasmer 1. c.), dėl kurio žr. Būga II 653; be to, žr, 
s. v. winsus. 

Jeigu pr. ansalgis „rantas" skaitytume ne *anzalis, o *ansalis < 
*ensalis (?), tai jis galėtų būti iš „tam tikras įėjimas, įleidimas, 
įlindimas" (plg. vok. ąuerder E 506 reikšmę „Randeinfassung, 
ein schmaler Streif Sohlleder, der in die Kappe kommt") < „įte-
kėjimas, įšokimas" — vedinys iš verb. *ensal- (ar *ensel-) — 
*en- „į-" (žr. en) + *sal- „tekėti ir pan." (žr. s. v. salus); plg. 
lie. irėžis „įrėžimas" (: įrež-ti) ir kt. 

ansis „hoke (Haken) — vąškaro vąšas" E 367. Šis hoke šiaipjau yra 
„lenktas vąšas (kablys, vagis)", plg. v. v. a. hake „jedes an der 
Spitze krumm gebogene Ding, woran sich etw. hangen od. woran 
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etvv. gehangt werden kann, Haken" (Lex 79). Atsižvelgdamas j 
tai, kad hoke (E 367) yra greta kethe (E 368) „grandinė" ir pridera 
virėjo terminų grupei (E 346 — 381), N e s s e l m a n n a s (Thes 6) 
hoke reikšmę linkęs patikslinti — „Haken, der den uber dem 
Feuer hangenden Kessel halt" = „vąšas pakabinti katilui viršum 
ugnies", t. y. „vąškaro vąšas"; su tuo sutinka T r a u t m a n n AS 
300 t., tam neabejodamas pritaria Endzel ins SV 142. Pr. ansis 
įprasta sieti su lie. ąsa „Henkel; apskrita rankena; kilpa", la. 
ūosa, ūoss „t. p.", lo. ansa „t. p ." (plg. lo. ansatus „su ąsomis" ir 
lie. ąsotas „t. p.", iš kurio yra lie. ąsdtis), s. isl. ces (fem.) „Schnur-
loch" (< *ansjo), v. v. ž. ose f. „apskrita rankena, kilpa", v. air. 
esi (pl.) „vadelės" (< *ansi), gr. dor. cmoc „t. p." (< *avcna), 
žr. T r a u t m a n n 1. c., W a l d e - P o k o r n y 1' 68, Endzel ins 
1. c., P o k o r n y I 48, F r a e n k e l 18, Vries 681, T o p o r o v PJ 
I 92 t. Iš baltų skolinti yra suom. ansa „kilpa", est. aus „ąsa, 
kilpa" (Ka l ima 91). Sunku pasakyti, kokio kamieno buvo pr. 
ansis: i- (plg. la. ūoss) ar /o-kamienis; o gal jis buvo o-kamienis, 
plg. atsargų Endze lyno (1. c.) spėjimą ir tą dalyką, kad baltų 
(kaip ir kitų indoeuropiečių) a-kamieniams daiktavardžiams nė-
ra negalimi ir o-kamieniai atitikmenys (žr. pvz. Skardž ius ŽD 
43 — 45). Anksčiau pateiktoji etimologinė medžiaga verčia žodžiui 
balt. *ans- rekonstruoti reikšmę „ąsa, kilpa bei panašios formos 
(t. y. smarkus) sulenkimas", iš kurios bus išriedėjusi ir pr. ansis 
reikšmė (žr. anksčiau) — maždaug tokiu būdu: „kilpa (ąsa)" > 
„smarkus (t. y. daugiau ar mažiau artimas kilpos resp. ąsos pa-
vidalui) sulenkimas" > „lenktas vąšas" > „vąškaro vąšas". 

anschautins, žr. auschautins. 
anschautinekamans, žr. auschautenikamans. 
ansonis „eche (Eiche) — ąžuolas" E 590 nom. sg. Jo segmentas 

ans- = šaknis *anz-, bet nelabai aišku, kaip skaityti segmentus 
-on- ir -is: a) -on- — sufiksas pr. *-6n- ar *-o~n- (< balt. *-an- = 
*-3'n-), ar (atsižvelgiant į raide o neretai E perteikiamą pr. *ū) 
net *-ūn- (dėl tokių trijų baltų sufiksų žr. Skardž ius ŽD 272 — 
285), b) -is = fleksija pr. *->s < *-as (o-kam.) ar *-is (z-kam.) 
arba *-is (/o-kam.). Be to, ligšioliniai spėliojimai apie pr. bei lie.-
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-la. „ąžuolo" kilmę neatrodo patikimi net ir tų spėliojimų auto-
riams (žr. T o p o r o v PJ I 93 ir liter.). 
Manyčiau, kad patikimesnis iš tų skaitymų yra ansonis — pr.* an-
zon's (arba *anzxnls su *-o - iš senesnio nekirčiuoto pr. *-<?-, žr. 
Mažiulis BS 21 tt.) < *anzdnas, plg. F raenke l 28 ir T o p o r o v 
1. c. (segmentas -on- = pr. *-on-) ir liter., Endzel ins SV 142 ir 
liter. (segmentas -o- = pr. *-o- ir atsargiai spėjama, kad -is esąs 
vietoj senesnio pr. *-as). Toks subst. pr. *anzonas „ąžuolas" 
galėtų būti iš subst. * „gumbuotas medis, der knorrige Baum" 
(plg. F raenke l 1. c. ir liter.) ir toliau — iš adj. vak. balt. *anzona-
„gumbuotas, knorrig" (kitaip F raenke l 1. c. ir liter.). Pastarasis 
laikytinas sufikso *-ona- vediniu iŠ subst. balt. *anža ar *anžu 
„gumbas, Knorren, Knoten" (nom.-acc. sg. neutr.), plg. pvz. 
lie. (upė) Berž-uona < *„beržuota (beržais apaugusi) upė" -<-
adj. ryt. balt. *berž-6na- „beržuotas (beržais apaugęs)", plg. 
Skardžius ŽD 284. Tas subst. balt. *an:a resp. *anžu „gumbas" 
(nom.-acc. sg. neutr.) yra iš *„tai, kas susitraukę" = •„siauru-
mas, ankštumas" — n o m e n abstractum iš adj. balt.-sl. *dnža-
resp. *anžu- „siauras, ankštas" (plg. s. v. arrieri). Šie du balt.-sl. 
adj. variantai (o- resp. M-kamieniai) galėjo egzistuoti abu — pa-
gal papildomąją balt.-sl. tarmių distribuciją. Bet iš jų ar tik ne-
bus senesnis adj. balt.-sl. *anžu- («-kamienis); ji rodo sl. *anžu-
(> s. sl. oz-b-kh „siauras, ankštas" ir kt.), germ. *angu-(> s.v. a. 
engi „siauras, ankštas" ir kt.) ir pan. ( T r a u t m a n n BSW 11, 
Pokorny I 42) — vediniai iš verb., suponuojančio ide. *angh-
„siaurinti (siaurėti), su(si)spausti" > gr. ayXw „sutraukiu, su-
spaudžiu" ir kt. (žr. P o k o r n y 1. c.), žr. dar s. v. ansalgis. 
Matyt panašios kilmės yra ir lie. ąžuolas = la. uozuols < ryt. 
balt. (subst.) *anžolas „ąžuolas". Jis gali būti iš ryt. balt. (subst.) 
*„gumbuotas medis" < adj. *an£ola- „gumbuotas" — sufikso 
*-ola- vedinys iš minėto subst. balt. *anža resp. *anžu „gumbas" 
(nom.-acc. sg. neutr.), plg. pvz. lie. (upė) *Berž-uola (—> Berž-
uole) < *„beržuota (beržais apaugusi) upė" •<- adj. ryt. balt. 
*berž-ola- „beržuotas (beržais apaugęs)". Pastarojd adj. santykis 
(darybinis) su adj. ryt. balt. *berž-ona- „t. p." (žr. anksčiau) nie-
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kuo nesiskiria nuo santykio tarp minėtų adj. ryt. balt. *anz-ola~ 
„gumbuotas" ir adj. vak. balt. *anz-ona- „t. p.". 
Atsižvelgiant į tai, kad baltų „ąžuolas" yra greičiausiai iš „gum-
buoto medžio", K.-O. F a l k o iškeltą įdomią slavų „ąžuolo" 
etimologiją (ScSl IV 265-285) galbūt reikia patikslinti: sl. *dębb 
„ąžuolas" < *dumbas atsirado gal ne iš * „įdubimas, d re vė-
lumas, ^ynjlHCTOCTb", o iš * „(žievės) įdubimai" = *„(žievės) 
gumbuotumai". 

anterpinsųuan. žr. ny anterpinsguan. 
antars „ander - antras, kitas" III 27,. [2310], 41IS [318], anters 

„t. p." I 5S [5J, II 5S fU4], III 650 [43,8] nom. sg. mase.; nom. 
sg. fem. antra III 4913 [3510]; dat. sg. antersmu III 59,s [416], 
103 27 [6518], (žodžio sklaitinsnan pažyminys) 1018 [63X6], anters-
mu junginyje ains antersmu „einander — vienas antram" III 
107lo [6718], 107H [67lg], 10722 [6727]; acc. sg. dntran junginyje 
ains dntran „vienas antrą" III 87as_ 24 [5527]: lie. antaras (dial. 
ir s, rašt.) > antras „antras, kitas", la. uotars ir uoters (liaudies 
dainose) > ūotrs „t. p."; pr. antars resp. anters galėtų būti iš 
*antr(a)s, plg. antra „antra" III 49H ir tickars resp. tiekers (: lie. 
tikras). Turime balt. * antaras/* anteras „antras, kitas" < ide. 
(dial.) *antero-j*antoro- „kitas (iš dviejų)" > go. anpar „kitas" 
(vok. ander „t. p." ir kt.), s. ind. dntarah „t. p.", oset. cendėr 
„t. p." ir kt. (žr. T r a u t m a n n BSW 10 t., \ V a l d e - P o k o r n y 
II 337, F raenke l 12, Vasracr I 364 t. ir liter., P o k o r n y I 
37, T o p o r o v PJ 194 t.). Su jais neretai siejama dar s. sl. vbtor&Į 
vbton ir kt. (pastaruoju metu — pvz. T o p o r o v 1. c.), bet ši-
toks siejimas nėra visiškai aiškus (žr.pvz. Vasmer l.c., Pokor-
ny 1. c.). 

antersgimsenmen „widergeburt (Wiedergeburt) — atgimimą" III 
634. 5 [4I.,7] — sudurtinis žodis acc. sg. su prieš jį stovinčiu stesse 
gen. sg. (= Nauja atgimimu gen. sg. VE 2517), žr. antars ir gim-
senin. Šitokio sudurtinio žodžio, kur pirmasis sandas paimtas iš 
atributinio junginio nom. sg. *anters *gimsenis „antras (kitas, 
naujas) gimimas" (= „atgimimas"), buvimu pačioje pr. kalboje 
galima abejoti (žr. ir Endzel ins SV 142). Plg. etgimsannien 
(žr.). 
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antis „ente (Ente) — antis E 720: lie. antis (la. *uotis > *uots 
„antis" seniai iškeistas į la. pile), bltr. yifb, serb.-chorv. ymea 
ir kt., lo. anas (gen. anatis), s. v. a. anut „antis", s. isl. gnd „t. p." 
ir kt., be to, — s. ind. atih „vandens paukštis", oset. ace, iran. 
*ati- „laukinė antis", gr. v^o-aa „antis" (< *vai7a) ir kt. Walde-
Pokorny I 60, Vasmer IV 174, P o k o r n y I 41 t., Toporov 
PJ I 95 t. (ir liter.). 

anxdris „notir (Natter) - žaltys" E 775. T r a u t m a n n AS 301 (ir 
liter.) taiso į *anxtris ir jį sieja su lie. ankštirai „inkštirai", ankš-
tuos „t. p.", ankštaras „t. p.", inkštiras „t. p." (dėl šių ir kitų 
panašių lyčių žr. LKŽ P 147-149 ir LKŽ IV 118), rus. yeopb 
„t. p." ir kt., čia įžiūrėdamas tą pačią šaknį kaip ir pr. angis (žr.), 
žr. ir Vasmer IV 146 t., P o k o r n y I 44. Endze l ins SV 142 
atsargiai taiso anxdris į *ankstirs(plg. F r a e n k e l 185: ankstirsf), 
jį irgi siedamas su lie. ankštirai „inkštirai" i r ia . (< kurš.) anks-
teri „t. p.". Endzelynas toliau taip spėja: šitoks pr. *ankstirs 
„žaltys" < balt. *ankstiras atsiradęs kontaminuojant lytį, eti-
mologiškai atitinkančią s. v. a. angar „Kornwurm" bei rus. yeopb 
„inkštiras; ungurys" ir kt. (žr. s. v. angurgis), su lytimi, atitin-
kančia lie. inkšti ras resp. inkštiras „Trichine", kuri turinti įterpti-
nį -k- ir esanti giminaitė su s. lie. insčios < *inst- „įsčios" (En-
dzelins DI I 199, SV 142, plg. F raenke l 185 t., Toporov 
PJ I 96 ir liter.). Tačiau suponuoti šitokią kontaminaciją nėra 
nerizikinga (plg. Būga II 264, III 472, Vasmer 1. c.). Čia grei-
čiau buvo kitokia kontaminacija: iš lie. ankšūras ir pan. atsira-
do lie. inkštiras resp. inkstiras ir pan. dėl minėto lie. *in(k)st-
poveikio. Esu linkęs manyti, kad lie. ankšūras ir pan. yra ne bend-
rabaltiškas, o sufikso -ira- (ir pan.) ryt. balt. dial. vedinys iš žo-
džio, atitinkančio lie. ankštis „Hūlse, Schote" (inkštiras iš tikrųjų 
primena anlcštį-ankštelę). Įprastinei nuomonei, kad lie. ankštims 
ir pan. etimologiškai sietinas su lie. ang-is ir kt. (žr. angis), neleng-
va pritarti, nes sunku paaiškinti priebalsinio segmento -J- < *-s-
čia atsiradimą. 

Dėl viso to man atrodo, kad pr. anxdris „žaltys" (E 775) reikia 
skaityti ne *ankstirs ar pan. (su taisymais!), o *angzdris (be jokių 
taisymų!), kurį galima kildinti iš *angzris (dėl *-zdr- < *-zr-
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plg. pvz. lie. dial. au-štr-d < au-šr-d) ir toliau — iš *anzris (dėl 
*-gz- < *-:- plg. pvz. lie. sef-kš-nas < *šef-š-nas). Šitoks subst. 
pr. *anzris „žaltys" galėtų būti fleksijos (kamiengalio) -ia- vedi-
nys iš adj. vak. balt. *anžra- „siauras, siaurėjantis, susitraukęs, 
susitrauki(nėj)antis" (plg. pvz. lie. margis < -is iš adj. margas ir 
pan.), plg. subst. lie. žal(k)tys la. zal(k)tis, kuris yra turbūt 
irgi deadjektyvas — fleksijos -ia- vedinys iš adj. ryt. balt. *žal(k)-
ta- „žalias, žaliuojantis, pažaliavęs" (plg. F r a e n k e l 1288 ir li-
ter.). O tas adj. vak. balt. *anžra- būtų sufikso -ra- vedinys iš verb. 
balt. (-sl.) *anž- „siaurėti, siaurinti, su(si)trauk(inė)ti" (žr. s. v. v. 
ansalgis, ansonis), plg. pvz. lie. kembras „sustingęs, sustingstan-
tis" — iŠ verb. kemb-ti „stingti". Šitaip spėjant, išeitų, kad pr. 
*anzris „žaltys" (-> angzdris „t. p." = anxdris E) atsirado iš 
*„kas susitraukinėja" (= *„kas eina susitraukinėdamas" = 
*„kas šliaužia", plg. lo. serpens „gyvatė" < *„kas šliaužia") ar-
ba *„kas siauras (ne platus ir ne storas, o ilgas)" ar pan. Taigi 
išeitų, kad ne vien ryt. balt. „žaltys" [*žal(k)tis], bet turbūt ir 
vak. balt. „žaltys" (*anzris pr. anxdris) — šie abu naujadarai 
(eufemizmai) neturi etimologinio ryšio su balt. * angis, t. y. su 
pirmykščiu gyvatės ir žalčio pavadinimu (žr. s. v. angis). 

ape „vlys (FluB) — upė" E 62 = *ape. Tiesa, įprasta (žr. pvz. 
T r a u t m a n n AS 301, Endze l ins SV 142, T o p o r o v PJ I 97) 
žodį vok. vlys (E 62) versti į „Bach, kleiner FluB". Tačiau gali-
ma manyti, kad pr. ape bus reiškęs „upę" (t. y. upę apskritai -
tiek mažą, tiek ir didelę), žr. pvz. Būga II 321. Be e-kamienio 
pr. *ape, šnektose matyt egzistavo ir z'-kamienis pr. *apis (žr. 
s. v. apisorx), plg. lie. upė (= la. upe) ir lie. žem. upis, (gen. sg.) 
ūpies; plg. dar pr. blusne — lie. dial. blužnė ir lie. blužnis (žr. s. v. 
blusne) ir pan. Atsižvelgiant į tai, kad baltų tarmėse iš e-/z-kamie-
nių „dubletų" paprastai būna senesnis z'-kamienis, galima spėti, 
kad ir pr. *apis „upė" resp. Jie. žem. upis „t. p." yra senesni už 
pr. *ape „t. p ." resp. lie. upė ( = la. upe). Ta pati šaknis pr. ap-
slypi dar žodžiuose apewitwo, apisorx, apus (žr.), taip pat vieto-
vardžiuose (čia pateikiu juos iš Geru l l i s ON, — visus): Ard-
appen 12, Caymen-appe 53, Caupe-aps 58, Kirs-appen 64, Kirsn-
appe 1. c. (plg. lie. Jūod-upė), Lauk-appe 83, Nyc-ape 108, Per-
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apien 119, Rin-appe 142, Sar-ape 152, Ser-appin 155, Tatt-apis 
181 (plg. lie. Tat-upis), Wangr-apia 195 (žr.), Wogen-app 205; 
žr. dar Thes 6. Iš tradicijos visuotinai galvojama, kad pr. ape gi-
miniuojasi su s. ind. Apah (nom. pl.) „vandenys", av. afš (nom. 
sg.) resp. (acc. sg.) ap-sm „vanduo", het. hap- „upė, srovė" 
(Fr iedr ich HW Erg. II 11, I vanov OPA 12), trak. (vv.) "Au-
poę ir kt., žr. T r a u t m a n n AS 301, Endzel ins SV 142 t., To-
porov 1. c. , W a l d ė - P o k o r n y I 46, P o k o r n y I 51 t., Mayr-
hofer I 74, Detschew 89; mėginama sieti ir su lie. upė (žem. 
upis) — la. upe ( T r a u t m a n n AS 301, BSW II ir liter., plg. 
Fraenkel 1169). Ryt. balt. *upis[*upe „upė" sieti su vak. balt. 
*apis\*ape „t. p.", nežiūrint kai kurių tyrinėtojų didelių pastan-
gų, yra aiškiai negalima (fonetiškai!); tačiau kyla abejonių ir dėl 
tradicinių pažiūrų į pačios pr. „upės" (bent jau kaip tokio dari-
nio) senumą resp. jos giminystę su s. ind. Apah „vandenys": pr. 
ape yra, matyt ne ide. ir net ne balt., o tik vak. balt. (ir turbūt kai 
kurių kitų periferinių baltų) darinys (žr. s. v. apus). Gana aiškiais 
pr. ape giminaičiais laikytini hidronimai (jų šaknis): kurš. (vak. 
balt.) up. *Ap-ole (dabar - galbūt up. Brūkis) > lie. gvv. Ap-
uolė, (jotv. > ) lie. up. Ap-yta, (sėl. > ) lie. up. Ap-eikė ir pan. 
(plg. Vanagas HŽ 44). 

apewitwo „struchwyde (Strauchweide) — karklas" E 605 = *apevit-
v.r (ar *aplvitvo'T), t. y. *apevitva nom. sg. fem. Santykį (ape)-
witwo (fem.): witwan (ne fem.) plg. su lie. (krikštu)-suolė (fem.) : 
suolas (ne fem.). Žr. ape ir witwan, be to, apisorx. 

apisorx „ysenbart (Eisvogel) - tulžys" E 772. Vok. ysenbart (E 
772) atitinka XV amžiuje užfiksuotą v. ž. isenbart „Eisvogel" 
(Suolaht i 8 t.). Pr. apisorx yra sudurtinis žodis. Jo sandas api-
suponuoja matyt z'-kamienį pr. dial. *api-s „upė", kurio „duble-
tas" buvo e-kamienis pr. dial. *apė „t. p." (žr. ape). Antrasis san-
das -sorx yra greičiausiai *-sargs < *-sargas, tik neaišku, ar jis 
atsirado iš subst. pr. *sargas (= lie. sargas, la. sargs), ar yra pa-
darytas (remiantis balsių kaita) tiesiog iš verb. pr. *serg- „ser-
gėti, saugoti" (žr. s. v. absergisnan). Panašiai pasakytina ir apie 
pr. but-sargs (žr.) antrąjį sandą; žr. dar sarxtes. Taigi pr. apisorx 
„tulžys" bus reiškęs „upės saugotoją". Tokia reikšmė bus atsira-
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dusi iš to, kad tulžiai mėgsta tupėti „ant kokios nors ant vandens 
pasvirusios šakos arba ant stačio, iš vandens išsikišusio akmens, 
arba ant ramsčio, permesto per upelį. Iš ten jie tykoja savo gro-
bio vandenyje [t. y. „stebi, sergsti upę". - V. M.], o tas grobis — 
tai mažos žuvytės" ( I v a n a u s k a s III 24). Net ir pabaidytas tul-
žys nesitraukiąs nuo upės (t. y. nepalieka jos = „sergsti upę"): 
jis „pasileidžia skristi palei patį vandenį, sekdamas visais upės 
vingiais" ( Ivanauskas 1. c.). Tiesa, T r a u t m a n n a s (AS 301 
ir liter.) pr. apisorx sandą -sorx siejo su pr. sarke „šarka" (žr.), 
bet toks siejimas nėra patikimas ne vien dėl to, kad -sorx formaliai 
artimesnis -sargs (negu žodžiui sarke), bet ir dėl to, kad tulžys 
tiek savo išvaizda, tiek ir elgesiu nėra panašus į šarką (plg. En-
dzel ins SV 143). 

*apse, žr. ahse. 
apus „borne" E 64. Jo pagrindinė (ar bent jau senovinė) reikšmė bu-

vo „šaltinis" (PKP II 17), o tolimesnė (resp. vėlyvesnė) — „šu-
linys" (tik ją pateikia pvz. Endze l ins SV 143, T o p o r o v PJ 
199), plg. (dėl vok. borne E 64) Paul DW 110 (s. v. Brunnen esan-
tį Born). Pr. apus, visuotinai laikomas giminaičiu su pr. ape 
(žr.), pagal vieną hipotezę esąs sufiksinis vedinys (iš pr. ape), 
pagal kitą — fleksinis vedinys. 
Pirmosios hipotezės šalininkai, žiūrėdami į pr. mergufi (GrA 88), 
lie. up-ūž-ė (: ūp-ė) ir pan. bei suponuodami, kad pr. apus esanti 
befleksinė lytis (vietoj parašymo *apuse), šį apus skaito *ap-uz-e 
ir laiko jį sufikso *-uze vediniu (iš pr. ape „upė") — diminutyvu 
„upelė, upužė" ( T r a u t m a n n AS 302 ir liter., plg. T o p o r o v 
1. c. ir liter.). Tačiau manyti, kad apus — befleksinė lytis, nėra 
pagrindo: ji lauktina ne E, bet Gr žodynėlyje (plg. Endzel ins 
1. c.); be to, mergufi (GrA 88) yra greičiausiai ne pr., o lie. žodis 
(be fleksijos) = lie. mergužė (žr. mergufi). Taigi pr. apus „šalti-
nis", laikantis šitos hipotezės, geriau būtų jau skaityti *apuss 
(dėl -s < *-ss plg. s. v. ennoys) < *apuzs < *ap-uz-as (plg. lie. 
vaik-ūž-as „vaikagalys", brol-ūž-is Skardž ius ŽD 391 t.) arba 
apus < *apuss < *ap-us-as (plg. lie. brot-ūš-is „brolio sūnus", 
tėt-ūš-is .Skardžius ŽD 318). Tarkim sau, kad toks pr. *apu-
zas (ar *apusas) buvo iš pr. *ape „upė" išvestas sufikso *-uz-
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(ar *-us-) diminutyvas. Betgi jis, egzistuodamas greta pamati-
nio žodžio *ape „upė", būtų reiškęs ne „šaltinį" (resp. „šaltinį; 
šulinį"), o tik „upelį" (Endze l lns 1. c.). Be to, žodžiai, reiškian-
tys „šaltinį" (arba „šulinį"), nei ryt. balt., nei sl., nei germ. kal-
bose savo kilme nėra susiję su žodžiais, reiškiančiais „upę". Tai-
gi hipotezės, kad pr. apus esąs sufikso vedinys iš pr. ape „upė", 
negalima laikyti patikima (plg. ir Endze l lns 1. c.). 
Antroji hipotezė yra: pr. apus segmento -us atžvilgiu lyginamas su 
pr. salus, dangus, bebrus (žr.) ir pan. (Endze l lns FBR XIV 69, 
SV 143, plg. T o p o r o v 1. c.), implicite suponuojant, kad pr. 
apus esąs fleksijos (*-us) vedinys iš pr. *ape „upė", t. y. iš 
subst., kuris buvo e-kamienis, kaip minėta (žr. ape), atsiradęs 
matyt iš /-kamicnio. Šitos hipotezės trūkumas yra tas, kad pagrin-
diniais jos ramsčiais einantys anie pr. salus, dangus ir pan. yra 
fleksijos vediniai ne iš subst., bet iš verb. (žr. salus, dangus); o 
pr. bebrus (ir pan.) nėra vedinys iŠ e- ar /-kamienio subst. Bet 
šioje hipotezėje slypi racionalus grūdas: pr. apus belieka darybiš-
kai lyginti tik su pr. dangus, salus ir kitais panašiais deverbatyvais 
(būtent su deverbatyvais!). O iš tokio lyginimo išplaukia vienin-
telė galima išvada apie pr. apus kilmę: kaip pvz. pr. dangus yra 
fleksijos vedinys iš balt. verb. *deng- (žr. s. v. dangus), taip ir pr. 
apus darybiškai suponuoja balt. verb. *ep-, kuris reiškė turbūt 
„virti" — atsirado turbūt iŠ ide. dial. *eph- „virti" (dėl pastaro-
jo žr. P o k o r n y I 325); vadinasi, pr. apus „šaltinis" savo darybi-
ne reikšme buvo visai panašus pvz. į lie. versme „šaltinis" (< *verd-
sme „tai, kas verda"!). 

Pagaliau ir pr. *apis[*ape „upė" (žr. ape) laikytinas fleksijos ve-
diniu (su šaknies balsio apofonija) iš to paties balt. verb. *ep-
„virti" = „kunkuliuoti, veržtis (vandeniui) ir pan.", plg. pvz. 
lie. brandis [brande (LKŽ P 993-994) < * „(subrendimas" -
fleksijos vedinį (su šaknies balsio apofonija) iš lie. brėnd- (bręsti). 
Taigi pr. *apisj*ape „upė" yra iš *„kunkuliavimas, sūkuriavimas" 
= *s raunus tekė j imas" , plg. labai panašios darybos bei se-
mantinės kilmės žodį ryt. balt. *upisj*upe „upė" (žr. s. v. ape), 
kuris, būdamas greičiausiai fleksijos vedinys iš balt. *up- „šaukti, 
rėkti" (Būga II 321—322), yra iš *„kriokimas, rėkimas, šnįokŠ-
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timas" (Būga 1. c.) = *„s raunus t ekė j imas" (žr. dar s. v. 
wupyan). Vadinasi, ryt. balt. „upė" ir vak. balt. „upė" yra grei-
čiausiai palyginti neseni, t. y. savarankiški ryt. balt. resp. vak. 
balt. dariniai, — jų etimologijos gali apsieiti ir be s. ind. Čpah 
ir pan. (plg. s. v. ape); ar pastarieji su pr. ape giminiuojasi (ir 
kaip giminiuojasi), ar ne, — tai jau atskirai tyrinėtinas klausimas, 

arelie „are (Adler) - erelis" E 709. Vok. are (E 709) plg. su v. v. a. 
ar „Adler" (Lex 7). Pr. arelie taisytinas į * arelis (plg. dar geytye, 
narieie) : lie. erelis, dial. arelis, la. e r e] i (nom. pl., Evang. 1753 m., 
žr. Endze l ins LVG 244 t.) resp. Srglis < *erdlis < *erlis (su 
išnykusiu balsiu tarp -r- ir -/-, žr. Endzel ins 1. c.), sl. *onh 
(lenk. orzel, ček. orei ir kt.), go. ara „t. p." (re-kam.), kimr. eryr 
„t. p." (< *eriro~), lcorn., bret. er (< *ero-) „t. p.", het. haraš 
(gen. haranaš) „t. p.", gr. opvię „paukštis" ir kt. (Pokorny 
I 325 t.). Būgos (II 508) nuomone, pr. *arelis (kaip ir lie. dial. 
arelis) kildintinas iš balt. *erel- (t. y. su *e-) ir dėl to lygintinas 
pvz. su kimr. eryr. Su šiuo prūsišku erelio pavadinimu Kipars-
ky's (Neuphilol. Mitteil. XL 72 tt.) sieja vieno viduramžių 
prancūzų rašto minimą XIV a. vartotos Prūsuose monetos (su 
erelio atvaizdu) pavadinimą harelavt (var.: arelare) ar (pl.) ha-
relaz (var.: arelars). 

arglobis „scheitel (Scheitel)" E 76. Vok. scheitel (E 76) bus reiškęs 
„viršugalvį", „(plaukų) verpetą", „(plaukų) sklastymą" (plg. Lex 
181 s. v. scheitel). Pr. arglobis galėtų būti *arglubis (ar *-as)< 
*arklubis < *artlubis: a) *-t~ prieš lateralinį *-/- (tiksliau -
tarp dviejų latcralinių) E šnektose neviemir buvo virtęs j *-k-
(plg. * t Irkis > klokis E 656), b) *-k- tarp lateralinių *-r- ir *-/-
virto į *-g- (suskardėjo). Tas * art h/bis yra turbūt iš *antlubis: 
*-«- dėl tolimesnio *-/- asimiliavosi (patyrė lateralizaciją) į *-r-, 
plg. lie. dial. aržuolas „ąžuolas", žr. dar s. v. arnarbs. Tokį pr. 
*antlubis galima laikyti prefikso *ant- „ant-" ( = pracp. *ant 
„ant" > an, žr. s. v. eri) vediniu iš subst. pr. *luba- „kiaušas, ma-
kaulė; galva" = sl. *luba- > *hbb „t. p." (> ček. leb „kiaušas, 
kaukolė", lenk. leb „galva" ir kt.). Taigi pr. *antlubis „vieta vir-
šuj kiaušo resp. galvOs" = „viršugalvis" (plg. lie. antvagis „vie-
ta viršuj vagos" = „viršuvagis") išvirto į pr. *arglubis (= arę-
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lobis E 76) „viršugalvis", kuris, veikiamas vok. Scheitel semanti-
kos, galėjo gauti dar reikšmes „(plaukų) verpetas", „(plaukų) 
sklastymas" (žr. anksčiau). Tas vale. balt.-sl. *luba- „kiaušas, 
makaulė; galva" yra iš „kiaušas" < *„tam tikras kiautas" < 
*„žievė" (žr. s. v. lubbo), plg. pvz. lie. kiaušas „kaukolė" < „tam 
tikras kiautas" (žr. s. v. keuto). Šiame pr. arglobis įžiūrėti -lobis = 
pr. *lub- ( = sl. hbb „kiaušas, galva") labiau yra linkę taip pat 
Burda KSB VI 394, T r a u t m a n n AS 302, Endze l ins SV 143, 
Toporov PJ I 103 t. (ir liter.), tačiau jų visų argumentai dėl 
arg- kilmės yra visgi gana abejotini. Bezzenberger io (BB 
XXIII 315) hipotezė, pagal kurią pr. arglobis = *ar-+*gldb-
„globti", kelia abejonių dėl ar- kilmės aiškinimo ir ypač dėl 
semantinių sumetimų, 

arcan „archa (Arche) - arka (Nojaus laivas)" III 1216 [7517] acc. 
sg. (=Archoye „arkoje" VE 5916). Iš vok. kalbos (plg. vok. 
archa III 120„)< lo. arca „t.p.". 

arrien „javai (Getreide)" III 892 [55si] = *aren acc. sg. fem. pasaky-
me: Beggi stwi bille s tai peisalei tu turei stesmu kurwan kas ar-
rien tlaku ni stan dustin perreist „Denn es spricht die Schrifft/ 
Du solt dem Ochsen der da Dreschet / nicht das maul verbin-
den" III 8 9 j 2 [55^.,.^] — Nesa bila raschtas j iauczui kulenczem 
ne vschrischi nasrų VE 3724 —381; = A esto tas Raxtez fiaek j 
Thdw nhe buhs tham iVeerseham Į katteers tur strada [ to Mutte 
ayfieth LK 59n..VJ. Šis pasakymas paimtas iš Pauliaus pirmojo 
laiško Timotėjui (5, 18): Asysi yocp rj ypa<pii" pouv aAoSvTa 
ou ęuKocreię = Dicit enim Scriptura: Non alligabis os bovi 
t ri tur ant i — Kalba nes Rafitas: Kulanciamuy jaueiuy neuzry-
fiy nasrų ChB (328,s). Toliau, šis pasakymas imtas iš Deute-
ronomo 25,4: Non ligabis os bovis terentisin areafruges tuas. Visi 
šie teksto lyginimai iš pirmo žvilgsnio nepadeda (bet žr. toliau) 
suvokti pr. arrien reikšmės, kuri bei jo etimologija daugiau nei 
šimtmetis mėginama visaip aiškinti (žr. Berneker PS 1841, ir liter., 
Toporov PJ I 105 t. ir liter.). Tačiau visi tie aiškinimai nėra įti-
kinami, plg. ir Endzel ins SV 143, kur sakoma, kad pr. arrien 
esąs „ar nezinamu nozimi". Negalima pritarti ir nuomonei, 
kad pr. arrien verstas iš vok. da ir reiškiantis „ten; čia" (To-
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p o r o v l.c.): vok. da katekizmuose visur verčiamas tik į pr. 
stwi arba (rečiau) kdigi, kaden ir (IX) schan; todėl reikia many-
ti, kad vok. da (III 882) pasiliko į pr. kalbą visai n e v e r s t a s 
(katekizmuose vok. žodžių, neverstų prūsiškai, yra nemaža!). 
Taigi iš minėtų teksto lyginimų viena yra aišku: vok. dreschet 
„kulia (javus)" (III 882) išverstas dviem žodžiais — arrien tlaku 
(šitaip dažniausiai ir galvojama). Toks vertimas yra visiškai 
teisingas ir, be to, jau vienas pats rodo, kad pr. tlaku reiškė ne 
tiek „kulia (javus)" = „drischt", kiek „kulia (muša)"== „schlagt", 
plg. lie. kulti „schlagen", kurio tolimesnė reikšmė yra „dreschen" 
(dėl pr. tlaku etimologijos žr. s.v., taip pat PKP II 283). Kaip 
žodį vok. dreschen, norėdami jį tiksliai (nedviprasmiškai) perteik-
ti lietuviškai, verčiame ne kulti (jis gali reikšti ir „mušti"), o žo-
džiais javus kulti, taip ir A. Vilis vok. dreschet „drischt" išver-
tė ne į pr. tlaku (jis bus reiškęs ir „schlagen", žr. tlaku), o į arrien 
tlaku „javus kulia". Taigi visiškai drąsiai galima sakyti: pr. 
arrien (acc. sg.) buvo ne kas kita, o tik „javai"; plg. ir Būga 
II 93: pr. kas arrien tlaku esąs „kurs javus arba kūlę (kluoną) 
kulia". Iš visų pr. arrien etimologinių aiškinimų geriausiu laiky-
tinas Būgos (II 93 t., išn. 3). Jo aiškinimo teigiamybė yra ta, 
kad pr. arrien „javai" (acc. sg.) etimologiškai siejamas su lie. 
arūo-das, pastarajame įžiūrint aruo- „javai" bei jį vedant iš lie.-
-la. *aru- „dirviniai". Tačiau tas Būgos aiškinimas turi ir nema-
žų trūkumų: pr. arrien „javai" kildinamas iš pirmykščio pr. 
*ari „dirviniai", jo visiškai nepagrindžiant darybiškai (mor-
fologiškai), o pati Būgos suponuojamųjų lie.-la. *aru- bei pr. 
*ari reikšmė „dirviniai" atstatyta ne iš baltų ar kitų a r t i m i a u -
siai giminiškų kalbų medžiagos, o iš lo. urvu m „dirva" ir pan. 
Iš čia galima suprasti, kodėl pr. arrien Būgos etimologijos nepa-
laikė ir pvz. T o p o r o v PJ I 105 t. Pr. arrien— *aren yra acc. 
sg. fem. forma, XVI a. prūsų šnektose egzistavusi greta archaiš-
kesnės (bet nepaliudytos) acc. sg. fem. *arin — /-kamienės (žr. 
toliau). Reikia manyti, kad pr. arrien „javai" resp. lie. arūo-das 
suponuoja (plg. Būga l.c., žr. M a ž i u l i s PKP II 275) pirmykš-
čius substantyvus vak. balt. fem. *ari (nom. sg.) resp. ryt. balt. ne-
utr. *aru (nom.-acc. sg.), kurie buvo adjektyviniai abstraktai 
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[abu reiškę *„javus"< „tai (nauda), kas gaunama iš arimo (dir-
vos)" < *„tai, kas susiję su arimu"] — atsirado iš w-kamienio 
adj. lyčių vak. balt. fem. *ar~i [< *ar-Mf=s.ind. ('pythj-vi] resp. 
ryt. balt. neutr. *ar-u. Šis u-kamienis adj. balt. *ar-us (: *ar-i< 
*ar-ui fem., *ar-u neutr.), kuris yra labai senas vedinys iš verb. 
balt. *ar- „arti" (žr. s.v. artoys) ar net dar iš ide. *arH- „t.p." 
(žr. toliau), reiškė (maždaug) *,.susijęs su arimu" (žr. Mažiu-
lis l.c.). Šitas senovinis balt. adj. po to, kai iš jo atsirado minėti 
subst. abstracta, galėjo būti perdirbtas į (vak.) balt. adj. *arva-
„susijęs su arimu" (plg. balt. adj. *lengu-->lie. lengva-s), plg. 
lo. adj. arvus (<*arvos) „skirtas arti, susijęs su arimu" [lo. ar-
vum „dirva" («~adj. neutr. arvum) ir kt.], kuris atsirado irgi pa-
našiai (tik nepriklausomai nuo balt. adj. *arva-) iš italik. adj. 
*aru-, o pastarasis (jis gali būti labai senas) — vedinys iš italik. 
*ar- „arti" ar net iš ide. *arH~ „t.p.". Iš to vak. balt. adj. *arva-
„susijęs su arimu" galėjo būti padarytas ir subst. pr. (*arvias->) 
*arvis (nom. sg. mase.) „tas, kuris aria (resp. kuriuo ariama)" 
>*„arklys" (žr. s.v. arwaykis), plg. lie. subst. balt. baltis (< *-is) 
„baltas arklys" (iš adj. baltas) ir kt. 

artoys „akerman (Ackermann)- artojas" E 236—*artajs (t.y. 
*artojs): lie. artojas, sl. *ortajb „t.p. "(>s.sl. ratajb, lenk. rataj, 
rus. pamaū, ir kt.). Pr. artoys =*artajs<*artajas yra sufikso 
*-taja- vedinys iš pr. *ar-tvei „arti" : lie. arti, la. art, s.sl. orati, 
go. arjan, v.air. airim „ariu" (<*arid), lo. aro, gr. apoco, het. 
harš - „arti" ir kt. Žr. W a l d e - P o k o r n y I 78, Pokorny I 
62 t., Vasmer III 447 (s.v. pamaū), 148 t. (s.v. opamb), Fraen-
kel 17, Ivanov OPA 170. 

-artue, žr. preartue. 
*artwei, žr s.v. artoys. 
artwes „schifreise (Schiffreise) — žygis laivais" E 413 -*art(u)-

ves pl. tantum (fem.). T r a u t m a n n a s (AS 302, plg. ir Endze-
lins SV 144) patikslina vok. schifreise (E 413) reikšmę: „Kriegs-
fahrt zu Wasser" — Gr imm IX 92; žr. dar karyago. Pr. art-
wes (nom. pl,)=*art(u)ves, kuris turbūt kilo iš senesnio *ert-
ves (T rau tmann BSW 105), yra sufikso *-t(u)ve- [—lie. -tu-
vė-, plg. pr. nur-tue (žr.) ir pan.] vedinys iš pr. *er- (>ar-) „irti, 
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rudern" : lie. irti „t.p.", la. irt „t.p.", s. ind. ari-tar- „irkluoto-
jas" (< *erH-). gr. eps-Tyję „t.p." (< *erH-) ir kt., - Wal-
de -Pokorny I 143 t., F r aenke l 187. Taigi pr. *ert(u)ves 
savąja daryba galėtų būti panašus į lie. lauktuvės (nom. pl.) „lau-
kimas" išleistuvės „išleidimas", išgertuvės „išgėrimas" ir pan. 
(dėl šių lie. žodžių žr. Skardž ius ŽD 386); kitaip sakant, pr. 
*ert(u)ves (nom. pl.) turbūt reiškė * „yrimą, plaukimą" > „žygį 
laivais". 

arvvavkis „volle — kumelaitis" E 434. Vok. volle (E 434) reikšmė 
yra „ein junges Pferd mannlichen Geschlechts" (Toppen AM 
IY 683; T r a u t m a n n AS 302; Endze l ins SV 144), plg. v.v.a. 
vole, vol „junges Pferd, mannl. Fohlen" Lex 294. Dar yra vole 
E 438, verčiamas į pr. maldian, bet jis reiškė „jauniklį" = „kume-
laitį bei kumelaitę" (žr.). Anot Būgos (I 177), pr. amaykis 
taisytinas į *arwaytis (plg. Bezzenberger BB XXIII 313: 
*aswaytis). Tačiau šitoks taisymas ne taip jau būtinas (plg. ir 
Endzel ins l.c., T o p o r o v PJ I 110), nors ir nėra negalimas 
(E žodynėlyje iš tikrųjų esama prieš priešakinės eilės balsius 
einančių priebalsių pr. *k ir *t „painiojimo" atvejų). Patikimiau 
galvoti, kad pr. amaykis yra *arvaikis (dėl -is žr. toliau) — 
turi diminutyvinės (ar panašios) darybinės reikšmčs sufiksą 
*-aik-, kuris yra arba fonetiškai kilęs iš *-eik-, arba — geriau 
spėti — yra *-aik-, egzistavęs greta *-eik- bei *-ik- (plg. lie. 
medžiagą - Skardž ius ŽD 159 t.), plg. pr. ež. Stoboix= 
*Stab-aik-s (Geru l l i s ON 174, 248) < *„akmeninis" (dimi-
nut.), lie. ež. Gdiliekas < jot v. *Gail-eik-as „baltasis" (diminut.). 
Sunkiau pasakyti, ar pr. amaykis galūnė -is yra *-'s (PKP II 
251 )<*-as (plg. minėtus pr. ir jotv. ež. vardus), ar -is-= *-is 
(plg. pvz. lie. avd. Jaun-eik-is<*-is). Šis pr. žodis yra minėto 
sufikso vedinys gal iš pr. *arvįa- „tas, kuris aria" = „arklys" 
(plg. lie. dial. artūvas „tas, kuris aria" = „darbinis arklys" LKŽ 
P 322)-:--pr. adj. *arva- „susijęs su arimu" (ar panašaus subst.) 

M-kamienio adj. *aru- „t.p." (ar subst., plg. s.v. arrien), 
plg. pvz. lie. kalvis „tas, kuris kala" ( = la. kalvis), kuris irgi 
galėtų suponuoti adj. *kalva- „susijęs su kalimu" -e-M-kamienį 
adj. *kalu- „t.p." (vedinį iš verb. *kal- „kalti"). Su pr. *arvia-
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„arklys" gal sietinas sl. *orb (>rus. opi, „žirgas" ir kt., žr. Vas-
mer IIT 155); jųdviejų santykį plg. su lie. kalvis „Schmied" : 
kalys „t.p." (LKŽ V 140). Tokiai pr. *arvia- „arklys" semanti-
kai tarsi prieštarauja sweykis „Pflugpferd" E 422 (žr.), betgi 
šie du žodžiai matyt žymėjo skirtingų rūšių arklius arba atsirado 
skirtingose šnektose. Kitokių (taip pat ir Būgos l.c.) etimologi-
nių šio pr. amaykis aiškinimų kritiką žr. Endzel lns l.c. ir 
Toporov l.c., bet ir šie du mokslininkai nepateikė racionales-
nių hipotezių dėl pr. amaykis kilmės. 

arwarbs „langvvyt (Langwiede) - pertraukas (ratų)" E 301. Dėl 
vok. langwyt (E 301) T r a u t m a n n a s (AS 302; plg. Endze l lns 
SV 144 ir F raenke l 1259) pateikia: v.v.a. lancwit, n.v.a. lang-
wiede „langes Holz, das Vorder- und Hintergestell eines Rūst-
wagens verbindet" (Gr imm VI 185). Plg. v.v.a. lancmt „Lang-
wiede, Hinterdeichsel" Lex 121; n.v.a. langwid „Langsbalken 
unter dem Wagenkasten, der Vorder- und Hintergestell verbin-
det" Gotze 146; vok. Langmede „Stange, die das Hintergestell 
eines Wagens mit dem Vordergestell verbindet" Pau l DW 360. 
Taigi pr. amarbs iš tikrųjų turėjo reikšmę „pertraukas (ratų pas-
turgaliui su pirmgaliu sujungti)". Pr. arwarbs=*arvarbsgalėtų būti 
kilęs iš *anvarbs (su *-«-, virtusiu į -r- dėl tolimosios asimiliacijos, 
plg. arglobis)< *anvarbas<-*euvarbas, kuris yra turbūt fleksijos 
vedinys (su šaknies balsio apofonija) iš prefiksinio verb. pr. 
*enverb-=*en- „į-" (žr. en)+ *verb-< balt.-sl. *ųerb-j*ųirb- „suk-
ti, lenkti" (<ide. *ųerb- resp. *uerbh- „t.p.", žr. Poko rny I 
1153) > lie. virbas „Gerte", la. vifbs „Stockchen, Stange", s.sl. 
vnba, s. rus. ebp6a, lenk. wierzba „žilvitis, salix", rus. eopod 
„(siūlų) lenktuvas" ir kt., žr. F r a e n k e l l.c., plg. Bezzenber-
ger BB XXIII 319, Endze l lns l.c., Vasmer I 293, 351 t., 
Toporov PJ I 110 (kitaip - T r a u t m a n n BSW 353, 360). 
Bent jau tuo metu, kai iš pr. *enverb- „įsukti, įlenkti" buvo pada-
rytas pr. *envarbas „Langwiede, pertraukas", pastarasis reiškė 
matyt ne pertrauką-kartelę, o pertrauką-įsukalą, t.y. iš tam 
tikrų šakų ar virbų susuktą grįžtę (ratų pasturgaliui su pirmgaliu 
sujungti). Pagaliau „pertrauku-įsukalu (tam tikra grįžte)" šis pr. 
žodis galėjo ir ilgai būti: jis pagal semantiką gerokai sutampa 
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su originalo žodžiu, t.y. su vok. langwyt „pertraukas" (E 301), 
kuris bent jau asociaciškai galėjo būti suprastas kaip „pertrau-
kas-įsukalas", plg. v.v.a. Ictnc „lang, ilgas" (plg. pr. era- „į") ir 
v.v.a. wit „susuktų šakų grįžtė" Lex 325. Burda (KSB VI 394) 
su pr. arwarbs siejo ir lie. alvaras „pertraukas" (plg. dar T rau t -
mann l.c.; Endzel ins l.c.). Šis lie. žodis yra pažįstamas tik Prū-
sų Lietuvai, tiksliau, — Nesse lmannui (žr. LKŽ F 114), kuris 
teigia, kad įprastai vartojamas ne alvaras „pertraukas", o per-
varas „t.p.". Reikia manyti, kad šis lie. alvaras yra skolinys iš 
prūsų šnektų — iš pr. *arvara- (ar *-r->-/- disimiliavo prū-
sai, ar lietuviai, sunku pasakyti) < *amara-*-*envara- (plg. pr. 
ar warbs<- * e n varba-, žr. anksčiau), kuris būtų fleksijos vedinys 
(su šaknies balsio apofonija) iš verb. pr. *enver-=*en- „į-" 
(žr. era) + *ver-< balt. *ver- „kišti, verti" (žr. s.v. aboros). Šitas 
verb. balt. *ver-<ide. *wer- „sukti" nuo minėto ide. *uerb-
(*ųerbh-) „sukti" skiriasi tik tuo, kad pastarasis turi determina-
tyvą *-b- (*-bh-), žr. P o k o r n y I 1150, F raenke l 1229, 1259. 
Pr. *envara- „pertraukas" dėl darybos plg. su lie. Įvaras (LKŽ 
IV 276), pervaras „pertraukas" (LKŽ IX 862) ir kt. Pr. *envar-
ba—>arwarbs „pertraukas" ir pr. *envara—>*arvara- „t.p." 
(jeigu čia iš tikrųjų buvo ta pati reikšmė) laikytini atskirų pr. 
šnektų dariniais, plg. tai, kad pvz. lietuvių šnektose „pertrauko" 
pavadinimai irgi ne visur vienodi. Pridurtina: spėjimu, kad pr. 
arwarbs turįs praef. ar-<balt. *ar- resp. (praep.) *ar (Traut-
mann BSW 353, Vasmer I 351, Endzel ins SV 144, Topo-
rov PJ I 111), reikia labai abejoti (plg. ir T r a u t m a n n l.c., 
Endzel ins l.c.). 

arwis „der ware (der wahre) - tikras" III 7315 [4734] ( = tikras 
VE 3019), „gewiB (gewiB) - tikras" III 879 [5516] ( = tikras VE 
37b) nom. sg. mase.; arwi „war (wahr) - tikra" III 4117 [317] 
(= tiesa VE 1518), „t.p." III 4328 [3132] (=tiesa VE 173), „t.p." 
III 4524 [3317] (= tiesa VE 1518), III 57,, (2X) [3923 (2X)] ( = z> 
chtiesosjischtiesos VE 2317), „war (wahr) — tikra" III 6310[4132] 
(= tiesa VE 2522) nom. sg. neutr. Jis yra z-kamienis. Pirmiausia 
giminiuojasi (plg. F raenke l 16; A r u m a a Ursi. Gr. I 148) 
su lie. arv-esnis (gradus comp.), kuris paliudytas vienąkart (iš 
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Veliuonos apylinkių) Juškos žodyno (I 109) frazėje: arvesnis 
čėsas apsidirbus rudeny ulevoti. Juška (l.c.) iš arvesnis atstato 
(o gal ir žino) lytį arvas, -a „CBOSO/ĮHHH, BOJIBBMH, svvobodny". 
Bet šioje frazėje arvesnis iš tikrųjų reiškia ne „laisvesnį" = „60-
Jtee BOjibHbiii", o „laisvesnį, t i nkamesn į " ; taigi iš jo atstato-
mas adj. arvas (ar arvisl) „laisvas, tinkamas (ne bet koks)" ir 
savo reikšme yra gana artimas žodžiui pr. arwis „tikras" = „ne 
bet koks" [o gal lie. arvas (arvisl) yra skolinys iš prūsų arba jot-
vingių ar net iš kuršių?]. Šie pr. ir lie. žodžiai giminiuojasi su 
sl. *orv-bm „lygus, vienodas" (>s.sl. rav-bm, lenk. row-ny 
ir kt.), het. araųa- „laisvas", araiialilj- „(iš)laisvinti". T o p o r o v 
PJ I 112, remdamasis rus. dial. adv. epoeu „lygiai taip, vienodai 
tiek", iš jo atstato dar sl. *orvi- (=pr . arwi-). Toliau giminystės 
ieškoma su av. rav-ah- „laisva vieta, erdvė", v. air. roe, roi „ly-
gus laukas", toch. AB ru- „atverti, atidaryti", s.v.a. rūm „erdvė, 
Raum" ir kt, plg. T r a u t m a n n AS 303, BSVV 14; Vasmer 
III489, P o k o r n y 1874, Vries 453, A r u m a a 1. c., T o p o r o v 
l.c. Tuos pr. ir lie. žodžius, tik be reikalo juos atskirdamas nuo 
slaviškųjų, F raenke l 15 t. (ir liter.) sieja su lie. ir-ti „sich auf-
losen, -trennen" = la. ir-t „t.p.", Sr-st „išskirti", lie. ėr-dėti, 
ef-tas, „erdvus", er-dvas „t.p.", er-dvė „Raum", ar-dyti, s.sl. 
or-iti „išskirti, sugriauti", s.ind. ar-dati, Į-ddti „išsisklaido", 
f-dhak „atskirai, ypatingai" ir kt. Šią ir anksčiau pateiktą leksi-
nę medžiagą įprasta suvesti ne į vieną ide. archetipą, žr. pvz. 
Pokorny I 874 (ide. *reud-: pr. arwis, sl. *orvbm, av. ravah-, 
s.v.a. rūm ir kt.), 332 t. (ide. *er-: lie. irti „sich auflosen" ir kt., 
lie. retas, s.sl. oriti, s. ind. fdhak), 329 ir 334 (ide. *er-ed-\ s. 
ind. ardati, fdati). Į šitą sudėtingą problemą tuo tarpu plačiau 
nesileidžiant, pasakytina tiek: šiaip ar taip patikimiau visus mi-
nėtus indoeuropiečių kalbų žodžius suvesti į vieną archetipą 
(plg. ir F r aenke l l.c.) — į ide. *er- (: *or- : */•-) resp. (*er- + 

^ +H>) *erH-, reiškusį maždaug „išskirti" (ir išriedėjusį iš se-
nesnės šiek tiek kitokios reikšmės). Taigi čia nagrinėjamasis 
pr. arwis ir kt. bus atsiradę taip: iš ide. *er- „išskirti">balt.-
-sl. *er- „t.p." matyt buvo padarytas (w-kamienis) adj. balt.-sl. 
*aru- „išskirtas, atskirtas" (plg. s.v. arrien), vėliau perdirbtas 
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j *arvi- „t.p." (plg. lo. levis<*leguh-ųi-, perdirbtą iŠ *legvh-u-) 
resp. *arva- „t.p." (plg. s.v.v. arrien, amaykis). Šitaip turime: 
a) pr. arwis „tikras"< *„ne bet koks" < *„išskirt(in)as", b) lie. 
arvas „laisvas, tinkamas (ne bet koks)" <*„ne bet koks"< 
*„išskirt(in)as", sl. *orv- „lygus, vienodas"< *„vienodas, ne bet 
koks" < *„išskirt(in)as". Het. araua- reikšmė „laisvas" bus atsi-
radusi panašiai (tik savarankiškai) kaip ir minėto lie. arvas. 
Pr. arwis „tikras" dėl reikšmės plg. tickars (žr.). 

anviskai adv. „zwar (zwar, wahrlich) — tikrai" III A9X [3335] ( = 
vfitiesas „iš tiesos" VE 190, „t.p." UI 5510 [3728], „t.p." III 5516 

[3734] (=vfi tiesos VE 22n), „freilich. - iš tikro" III 11 y [4926] 
(== vfitiesos VE 32i0), „gewiBlich - tikrai" III 12120 [7527]. Šis 
pr. adv. yra iš pr. adj. *arviskas „tikras"<arwis (žr.) + -iska-, 
plg. lie. adj. svetim-iškas „svetimas" K 417, adv. kantr-iškai 
„kantriai" MT 68 ir kt., žr. Skardž ius ŽD 157. Žr. dar s.v.v. 
isarwiskas, perarwiskai. 

as „ich - aš" I 79 [52e], I 96 [53B], III 3712 [293], III 3718 [297], III 
39ls [29,6], III 412 [29s0], III 411B [315], III 4310 [31,J, III 4319 

[3128], III 453 [33x], III 459 (2X) [336 (2X)], III 5716 [3919], m 
6714 [45s], III 6718 [459], III 6720 (2X) [45l0ill], III 6721 [45l2], 
n i 6723 [4513], III 696 [452ū], III 6910 [45 22], III 69u [4522], III 
6912 [4524], III 6925 (2X) [4534 (2X)], III 7117 [47ie], III 79u [51ia], 
III 7917 [512i], III 81n [5134], III 8116 [532], III 8117 [533], III 
9112 [57ot], III 10110 [6319], III 105x [65 20], III 1059 [6527], III 10715 

[6722], III 10722 [6728], III 1135 [6932], III 115w [7l„], III 125u 

[7721], III 12510 [7724], III 1272 [7728], III 1276 [77,a], III 12718 

[79,], III 129, [7913], III 12910 [7918] - iš viso 46X; es „t. p." II 
79 [lla5], II 96 [1134]. Gen. sg.: maišei III 694 [4518] iš pron. poss. 
mais (nom. sg.) „manas, meiner" (derinama su sakinio subjektu). 
Dat. sg.: mennei „mir - (vok.) man" III 413 [2931], III 4519 [3313], 
III 4522_23 [3316], III 67io [45.], III 6715 [456], III 6723 [4513], III 
8114 [53^, III 10718 [6724], III 1256 [77le]. Acc. sg.: mien „mich -
mane" III 27, [236], III 37u [294], III 3717 [296], III 412 [2930], 
III 4313 [3123], III 45]2 [337], III 452l [3316], III 69, [4519], III 
7913 [5117], III 79i6 [5119], III 81 13 [5135], III 81i6 [538], enmien 
III 8120 [536], III 792ū [5123], pomien III 13113 [7936], pomien 
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III 1074 [672i], premien III 1133 [693į]; susijęs su to paties saki-
.nio subjektu: mien III 6718 [45„], III 69, [4520], III 7917_18 [5121], 
III 8117 [534]. Lytis: sen maim „mit mir — su manimi" III 79i9 

[5123], sen maim „t. p." III 81i9 [53s], (derinama su sakinio sub-
jektu) maim „mir — (vok.) man" III 107iB [6722]. Nom. pl.: 
mes „wir - mes" II 114 [137], III 279 [238], III 2716 [2314], III 
29i [2316], III 29u [2324], III 2912 [23a5], III 31x [25,], III 31, 
[257], m 3110 [2514], III 31u [251B], III 3119 [25„], III 3120 [25 23], 
III 33, [25,i], III 33s [27J, III 3318 [27,], III 3319 [27,], III 359 

[2719], III 3510 [27„], III 37x [27„], III 372 [273l], III 393 [29u], 
m 39, [2916], III 479 [33„], III 4710 [33,7], III 47 u [33,,], III 
49, [35J, III 49, [35b], III 4917 [3514], III 49n [351S], III 51, [35,], 
III 53, [377], III 5321 [371b], III 5517 [37a4], III 55„ (2X) [394.B], 
III 57, [39n], III 638 [41,,], III 6324 [43,], III 65, [4313], III 6518 

[4324], III 6519 [4324], III 6521 [4328], III 652, [4327], III 8315 [5319], 
III 85I3 [5332], III 89s [55m], III 91a, [5730], III 109n [694], III 
I I I 1 2 [6919], III 11113 [6920], III 113, [69„], III 11317 [71,], III 
113M [718], UI 113,! [7110], III 115, [7117], III 11718 [7314], III 
11927 [75,], III 12318 [77,], III 12322 [77,], III 131, [79„], III 
13115 [81j], III 133! [81,] - iš viso 62X; mas „t. p." I 11, [7,]. 
Gen. pl.: nusun „mūsų" I 7 i3 [528] (eina po: sununl); nuson I 9I2 

\%l I 913 [7J, I 11, [7,], I 114 [7,], I 11, [713]; nusan I 917 [7,] 
(pron. poss.?); nusen l 133 [7i9] (eina po: eden), naussen BB II 
138; noūson III 339 [27X], III 3320 [27,], III 4122 [3110], III 47i_2 

[3319_20], III 47, [3324], III 4917 [3513], III 5117 [35„], III 5119 

[3534], III 530 [37,], III 53, [37,], III 579 [3914], III 5912 [41J, 
III 637 [4129], III 7118 [47„], III 75x [49,], III 8312 [5317], III 992 

[6132], III 113n [7^], III 113i, [71,], III 11325 [71ia], III 117„ 
[73i,], III 1211S [7524], III 121i, [75,B], III 123,, [777], III 127, 
[7734], III 12914 [79a], III 129i, [7924], - iš viso 27X; noūsou 
(sk. noūson) III 73i5^i6 [4734]; noson III 798 [5115]; noūsan III 
1318 [7931] (eina po: crixtisnan\); noūsen III 519 [3526] (noūsen 
madlan, — pron. poss.?); noūson II 713 [1127], II 912 [13!], II 9i3 

[13,], II 917 [134], II 11, [137], II 114 [13,], II 1110 [1312], II 13, 
[1320], III 479 [33,7], III 531 [37,], III 53, [37,], III 61, [411S], 
III 6519 [4325], III 652a [4328], III 81s [5133], III 8317 [53„], III 
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8510 [53,J, III 109„ [69,], III 11527 [7136], III 119, [7329], m 11922 

[75b], III 12113 [7522], III 12123[7528], - iš viso 23X. Dat. pl.: nū-
mans III 11117 [6923]; numons I 11, [18]; noūmans III 4910 [35J, III 
49 20 [3517], III 5114 [35s0], III 53x_2 [37s], III 53, _7 [378], III 55, 
[3726], III 5719 [3922] (klaidingai verstas vok. uns), III 75le [49ie], 
III 10916 [69,], III 117„ [7312], m 121M [7523], III 12120 [7527]; 
noumans I 112 [79], II 915 [13,], II l l x [13,], II 11, [13,], III 119, 
[7330]; naūmans III 57, [3912] (klaidingai verstas vok. uns); nū-
mas III 1117 [6915]; noūmas III 393 [29u] (klaida — vietoj ref-
leksyvinio acc.), III 5320 [3719], III 5517 [39J (klaidingai verstas 
vok. uns) III 5718 [39al], III 7317 [47,5], III 7518 [49ls], III 113,, 
[71H], III 12115 [7523]. Acc. pl.: mans „uns — mus" I 115 [7i0], 
I 11, [7U], II 11, [13,], II 117 [13„], III 478 [3 3 26], III 498 [35,], 
III 49 n [35,], III 5118 [35„], III 55u [3732], III 5519 [39,], III 
572 [39,]. III 8315 [5318], III 11113 [6920]; ėnmans III 6315 [43x], 
en mans III 5512 [3730]; no mans III 63, [4128]; preimans III 493 

[35!], III 49i8 [351b], III 5110 [3 5 27]; derinama su sakinio subjek-
tu — enmans III 3513 [2722], preimans IK 33u [278], p r ei mans 
III 8316 [5320], 
Nom. sg. as (I, III), es (II 2X) kartu su lie. aš resp. (dial. ir sen. 
rašt.) eš, la. es suponuoja balt. *ež (< *ide. *eg): sl. *ež(^ėz > 
s. sl .jazt ir kt.) *oz (5= *az > s. sl. azh ir pan.), arm. es, go. 
ik, gr. syw (su *-o) ir kt. < ide. *eg resp. *egh, prie kurio buvo 
pridėti atitinkami formantai turbūt jau atskiruose ide. dialek-
tuose (plg. P o k o r n y I 291); ar balt.-sl. *ež „aš" yra turėjęs kokį 
nors formantą, sunku pasakyti (plg. Stang Vergi. Gr. 247). Acc. 
sg. mien — *m'en: sl. mę, s. ind. mam. Gen. sg. maišei — pron. 
poss. lytis (žr. s. v. mais) vietoj senosios *mene — ryt. balt. *mene 
(> lie. dial. manė ir kt.), sl. mene, av. mana. Dat. sg. mennei 
= ryt. balt. *men(e)i ( > lie. dial. mfinie, -i, la. man) — padary-
ta iš *men-e (gen. sg.). Instr. (sg.) maim (< *-mi) = *manim (?): 
lie. manimi, la. manim, žr. Endzel ins SV 88 t. Nom. pl. mes 
(II, III), mas (I — IX) = pr. *mes: lie. (dial.) mes, mes, la. mes, 
arm. mek' „mes" ir kt. (Endzel ins BVSF 163). Acc. pl. mans < 
*nans < *nons: ryt. balt. *ndns (->lie. mus, la. mūs, žr. Mažiu-
lis Donum Balt, 335 t.): sl. ny. Gen. pl. *nū-sun (*nūsan) bei dat. 
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pl. *nū-ma(n)sltun *nū- ( = ryt. balt. *nū- -> lie. mi-sų ir pan.) ^ 
balt. *no- (žr. Mažiu l i s 1. c.). 

asy „reen (Rain) — ežia" E 241 = *azi (nom. sg. fem.): lie. ežia 
(dial. ažia) resp. ežė (ežė) „ežia, riba; lysvė", la. eža „t. p.". Šį 
pr. žodį skaityti *azė (pvz. T o p o r o v PJ I 121) nėra pagrindo. 
Kad pr. asy yra matyt pr. *azi [i(zaj-kamienis] < balt. *eži, 
žr. Būga I 594 t., plg. Endzel ins SV 64, Schmid Verb. 18. 
Šis balt. *ež- toliau giminiuojasi turbūt su arm. ez-r „pakraštys, 
riba", o gal ir su sl. *jez- (> lenk. jaz „tam tikra užtvara žvejo-
jant; užtvanka", ukr. H3 „užtvanka", bltr. H3 „t. p." ir kt.). Spė-
jama, kad visuose minėtuose žodžiuose (gal ir slavų) slypinti ta 
pati ide. *egh- (: *ėgh-), kurią turi irpr. assaran (žr.) bei kiti jo 
giminaičiai. Žr. (ir liter.): T r a u t m a n n AS 304, BSW 73; ME 
1572; Vasmer IV 549; F r a e n k e l 125; Slawslci I 529; Aru-
maa Ursi. Gr. I 73, 103; T o p o r o v 1. c. 

asilis „ezel (Esel) - asilas" E 436. Yra matyt iš pr. * asilas, kuris, 
kaip ir lie. asilas „t. p.", yra skolinys greičiausiai iš sl. *osbh 
(> s. rus. ocbh, lenk. osiol ir kt.), o pastarasis kildintinas iš go. 
asilus (sS lo. asinus).Zr. Būga II 89, III 764, 897; F r a e n k e l 
18, Toporov PJ I 121 t. (ir liter.). Kitaip Endzel ins SV 145: 
jis manė, kad šie pr. ir lie. žodžiai galėję iš gotų ateiti tiesiai arba 
per slavus. 

asmai 1 sg.: „bin - esu" III 4117 [31e], III 4320 [31s], III 6721 [45u], 
III 6723 - 69x [4513)15], III 692 [4516], III 69, [4517], III 6912 (2X) 
[4523>24], UI 6927 [4535], III 8116 [533]; asmau III 3712 [293]; as-
mu III 6723 [4513], III 693 [4517]. 2 sg.: assai „esi" III 674 [4338], 
III 675 [4334], III 67e [4334], III 1057 [6526], III I05le [6533], 
III 11724 [7319], III 11910 [73n], assei III 678 [453], III 7914 [Sl18], 
III 8113 [53J, III 13117 [813]; essei III 476 [33 24], asse II 913 [74], 
III 10517 [6533], asse II 913 [132], esse APh VII 105 ( = PKP 
I 30). 3 sg. ast „esti, yra" I 710 [526], I 71S [528], I 138 [722], I 1317 

[727], III 17„ [1917], III 278 [237J, III 2715 [2313], III 2910 [2323], 
III 2920 [254], III 319 [2513], III 3118 [2521], III 336 [2530], III 3317 

[277], III 358 [2718], III 3519 [2727], III 3 520 [2728], III 3720 [298], 
III 3919 [2926], III 41, [2929], III 412 [2930], III 415 [2932], III 4117 

[317], III 4123 [31H], III 438 [3119], III 4314 [3124], III 4323 [3131], 
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III 43*, [3132], III 45g [33,,], III 4512 [337], III 4524 [33„], III 47, 
[332B], III 479 [33 27], III 4716 [33,,], III 49x [3335], III 4915 [3512], 
III 517 [35 24], m 5116 [3531], III 5120 [3534], III 533 [375], III 5312 

[3713], III 55i [3721], III 5515 [3733], III 57, [3910], III 5714 [3918], 
III 57le [3921], III 5720 [3923], III 596 [3930], III 597 [39xx], UI 598 

[3931], III 5910 [3931], III 6117 [4119], III 61X9 [4121], III 63x [4124], 
III 63e [4128], III 6310 [4131], III 652 [4312], III 657 [4316], III 6518 

[4528], III 7113 [4712], III 7313 [47s»], III 7316 [4784], III 75g [498], 
III 7717 [51,], III 85x [53 24], III 879 [5517], III 8718 [5522], III 8719 

[5 5 24], III 893 [55m], III 8914 [577], III 8918 [5710], UI 8920 (2X) 
[57u (2X)], III 89 25 [5715], III 912 [5719], III 9118 [5732], III 9324 

[59 2 4 ] , III 95, [5926], III 9 5 2 4 [619], III 97u [6Ia0], III 9713 [6123], 
III 1018 [63X6], III 1019 [6318], III 101xo [6319], III 10121 [63 27], 
III 1037 (2X)[652 (2X)], m 1039 [653], ffl 10317 [6510], III 10321 

[6513], III 10323 (2X) [65 1 4 j 1 5 ] , III 103,5 [65le], III 10329 [6519], 
III 10519 [672], III 10521 [673], III 1092 [6732], III 1117 [6915], III 
111x9 [6924], III 1134 [6932], III 1153 [7117], III 11510 [7122], III 
115H [7123], III 11523 [7132], III 1214 [7516], m 1212l [7527], III 
12314 [77,], III 1274 [7729], III 1279 [7731], III 129X9 [79M], III 
13L9 [7932], III 131._j._j [817], III I33a [81u]; ta pati forma (ast) ir 
3 pl. III 377 [2735], III 5716 [3919], III 617 [41l2], III 65x, [4321], 
III 67, [43a0], III 73, [4723], III 774 [4928], III 87le [5521], III 
917 [5722], III 9717 [61M], III 101 iš [632S] (originale — sg.), — 
iš viso 123X; asch (sk. asth) I 77 [524]; cest II 7i3 [1127], II 13s 

[1328], II1317 [1327]; est II 710 [llaB]; hest II77 [112,]; astits „ists" 
III 6121 [4122], III 8710 [5517]. 1 pl.: asmai „esame" III 55s [3721], 
III 55„ [3726], III 639 [4130], III 63a4 [439]. 2 pl.: astai „esate" 
III 919 [5724], III 103a [63,5], III 10722 [6727], III 1239 [75,5], 
(imperat. reikšme) III 9310 [5912], (indic.) asti III 9315 [59le], 
III 9316 [5917], estei III 11517 [7l28], Optatyvo 2 sg.: seisei III 
71, [47,]; 2 pl.: seiti III 9123 [57a0], III 93 23 [5923], III 958 [59,x], 
III 97, [61X3], III 10526 [677], seiti m 89s [57s], III 912, [57,,]; 
žr. dar s. v. emprijkisins. 

Pr. as-mai (praes. 1 sg.) < *es-mi: lie. es-mi, la. es-mu (žr. Ma-
žiulis Baltistica I pr. 96 tt.), taip pat — s. sl. jes-mb, s. ind. 
ds-mi, gr. si-[xi, het. eš-mi ir kt.; (pvz. praes. 3 sg.) pr. est (ast) < 
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balt. *esti > lie. esti: s. ind. dsti, het. ešzi, lo. est, go. ist ir t. t. 
Turime šaknį ide. *es- resp. jos apofoninį var. * y-: pvz. pr. s-ei-
sei (žr. anksčiau) ir kt. Žr. P o k o r n y I 340 tt. 

asmus „achte - aštuntas" I 520 [517], II 520 [lli0], III 33u [275] 
nom. sg. mase.; asman III 11913 [73a4] acc. sg. mase.: lie. ašmas, 
la. asm-ite „ein RaummaB, 1/8 Haken" (ME I 144), s. sl. osmb, 
Balt.-sl. *ašmas „aštuntas" < *aštmas (pagal analogiją su 
balt.-sl. *septmas „septintas" > sl. *sebdmas „t. p." > s. sl. 
sednib ir kt.): s. ind. astamdh, a v. aštsma-, s. air. ochtmad „aš-
tuntas". Walde-Pokorny I 173, F raenke l 20, Vasmer 
III 358. Pr. asmus yra galbūt *asm"s [su labializaciniu *-(mJ"-], 
t. y. *asms; plg. dar s. v. v. abse, amverus. 

assa, assce, žr. esse. 
assanis „Herbist (Herbst) — ruduo" E 14 = *asanis (nom. sg.), 

kuris yra greičiau ne iš pr. *asenis, o iš *esenis (Būga I 312, 593, 
plg. T o p o r o v PJ I 131) = sl. *esem „ruduo" ( > lenk. jesien, 
rus. oceHbirkt. ESSJVI27t.).Šisvak. balt.-sl. *esen- „ruduo" su-
ponuoja matyt balt.-sl. *esen-„javapjūtė, jos laikotarpis" (plg. 
Stang LS 74) = „pirmSsios rudens dalies pradžia (dar nepradėjus 
lapams raudonuoti, ruduoti ir pan.)", kuris a) vak. baltų ir slavų 
tarmėse virto į *esen- „ ruduo" , o b) ryt. baltų tarmėse buvo iš-
stumtas žodžio ryt. balt. *ruden-, šiam iš „lapų r audonė j imo , 
rudėjimo ir pan. laikotarpis" = „antrosios rudens dalies pra-
džia" [jo darybą (sufiksas*-en~!) galbūt paveikė balt.-sl. *es-en~] 
virstant į „ruduo" (> lie. ruden-, ruduo, la. rudenis). Balt.-sl. 
*esen- „javapjūtė, jos laikotarpis" giminiuojasi su go. asans 
„javapjūtės laikotarpis", s. v. a. ar(a)n „javapjūtė, Ernte" ir kt. 
(Kluge 173). Balt.-sl.-germ. „javapjūtė, jos laikotarpis" (plg. 
Schmid Verb 104, Stang LS 73-74) toliau giminiuojasi matyt 
su gr. oTOjpa „vasargalis, javapjūtė" (vedant jį iš *on-oaa,p-a. su 
*ooap < *os[ F r i sk II408) ir kt. (Pokorny I 343, žr. dar Topo-
rov PJ I 130 t. ir liter.). Visi tie žodžiai suponuoja greičiausiai 
heteroklitą ide. *e[osĮ-[n- „ j a v a p j ū t ė " (plg. P o k o r n y 1. c.) -
žodį, kuris buvo žemdi rbys tės terminas („javapjūtė"), o ne me-
tų laikų pavadinimas (tikrieji metų laikų pavadinimai ide. prokal-
bėje bus buvę dų — ide, *uesr[n- ir *gheim-, žr, s, v, dagis). Het. 



assaran — assegis 104 

zena-jzenant- „ruduo", siejamas su minėtu ide. *e\osr\n- (plg. 
Benvenis te BSL L 29 t.), nebūtinai rodo, kad šis ide. žodis bū-
tų buvęs „ruduo": het. „ruduo" lengviausiai galėjo savarankišku 
keliu išriedėti iš ide. *„ javap jū tės" . 

assaran „see (See) — ežeras" E 60 = *azaran (nom.-acc. sg. ne-
utr.), kuris yra matyt iš pr. *ezeran (Būga I 594, II 508): lie. 
ežeras (dial. ažeras), la. ezers (dial. ezars), s. sl. jezero, rus. o3epo 
ir kt. Bendras tik baltams ir slavams žodis [balt.-sl. *ežera(n)], — 
net ir tuomet, jeigu jis giminiuotųsi su gr., 'Aysp-tov „Acheronas", 
/k-^sp-ouoioc uSara s/MISTĮ Hes. (t. y. „pelkės vandenys"), ilir. 
'Otrsp-iaTsę (žr. V a s m e r l I I 125 ir liter.); bet pastaroji giminys-
tė nėra neabejotina, žr. Mei l le t BSL XXV 11 t., Vai l lant 
BSL XIX 38 tt., plg. ir F r a e n k e l 125, Vasmer 1. c. Žodžio balt. 
(-sl.) *ežera(n) senoji šaknis *ež-, kildinant ją iš ide. *egh~, mė-
ginama sieti su lie. ež-ia ir kt. (žr. F raenke l 1. c. ir liter.; S laws-
ki I 571 ir liter.), žr. asy. Pr. *azaran yra paliudytas ir kitais at-
vejais: asere, azar, asore, asir (Thes 9), pik. Azara (Gerul l i s 
ON 11), ež. Preyd-azare (op. cit. 134), ež. Ring-azer (op. cit. 142). 

assegis „persk (Barsch) - ešerys (perca fluviatilis)" E 572 (dėl 
reikšmės žr. T r a u t m a n n AS 305, Endzel ins SV 145) = *aze-
gls < *ezegįa-, plg. pr. ež. Asege-wad, Asige-wadde, Asege-way-
de (Gerul l i s ON 11) = lie. (jotv.) Azagis (Lp). Pr. *ezegįa-
„ešerys": lie. ežegys „pūgžlys, Kaulbarsch, acerina cernua" (LKŽ 
II2 1167 t. — iš Pr. Lietuvos ir Užnemunės), ežgys „t. p." (LKŽ 
II2 1169 — iš Pr. Lietuvos, Užnemunės, Ignalinos raj.), ežge 
„t. p." (1. c. — iš Užnemunės), ežg-ūnas „t. p." (1. c. — iš Igna-
linos raj.), ežg-iūtė „pasipūtėlė mergaitė" (1. c. — iš Varėnos raj.), 
plg. dar lie. ež. Aždgis resp. Ažagys (Šeduvos apyl.), up. A žag-
ei ė (ten pat). Su pr.-lie. (dial.) *ež(e)gįa- „ešerys; pūgžlys" gi-
miniuojasi vak. sl. *ežgia~ „t. p." (> lenk.jaždž „pūgžlys", ček. 
ježd-ik „ešerys"). Šis balt. (dial.) *ež-(e)gįa- bei sl. (dial.) *ež-
gia- turi matyt tą pačią šaknį (balt. *ež~, vak. sl. *ež- > "ež-), 
kaip ir balt.-sl. *ežįa- „ežys, l'gel" (> lie. ežys, la. ezis; lenk. 

jež, rus. em ir kt.), s. v. a. ig-il „t. p." ir kt. (< ide. *egh-), — 
Būga II 217, F raenke l 118 (s. v. egžlys), Slawski I 535, 572 
[pridursiu: kadangi tokį ežio pavadinimą (iš ide, *egh-) turi 
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visi ryt. baltai bei jų artimiausi giminaičiai slavai su germanais, 
tai matyt ir prūsai turėjo *ezįa- *ezis > *azis]. Taigi reikėtų 
sutikti su Būga (1. e.), kad balt. dial. *ež(e)gįa- (bei sl. dial. 
*ežgia-) iš pradžių bus reiškęs „dygliuotąją (žuvį)", iš kurios ir 
turime pr. *ezegįa- assegis „ešerys" (plg. ček. ježd-ik „t. p.") 
ir lie. dial. *ež(e)gįa- > ež(e)gys „pūgžlys" (plg. lenk. jaždž 
„t. p."): ir ešerys (Barsch), ir pūgžlys (Kaulbarsch) priklauso 
„dygliuotųjų" rūšiai — vienai ir tai pačiai ešerinių žuvų (perci-
dae) rūšiai; vadinasi, ir dėl to žodį pr. assagis nėra reikalo versti 
„pūgžliu, epui", kaip yra mėginęs daryti, rodos, tik vienas Būga 
I 594, II 155. 

assis „achze (Achse) — ašis" E 298 = *asis : lie. ašis, la. ass, s. 
sl. osb, lo. axis, s. air. aiss „vežimas" (< *aksi- „ašis" — galbūt: 
„ašis" > „ratas" > „vežimas", plg. pvz. lie. ratai „vežimas"), 
s. v. a. ahsa, gr. GĈ MV, s. ind. akįah ir kt. < ide. *aks- (šaknis 
ide. *ag- „varyti, kreipti, sukti"), - Wa lde -Poko rny I 37, 
Vasmer III 167 t. (ir liter.), F raenke l 19. 

astin „ding — dalyką, atlikimą, būseną" III 6115 [4117] (= daiktus 
„dalykus" VE 256 acc. pl.), „t. p." III 7524 [4923] (= daiaktus, 
sk. daiktus „dalykus" VE 324 acc. pl.), „handlung - atlikimą, 
būseną, dalyką" III 1255 [7715] acc. sg. Jo kilmė yra turbūt tokia: 
asocijuojant su -ti- sufikso substantyvais, substantyvuota lytis 
pr. *esti (3 sg. praes.) „yra, esti, būna, (šiuo metu) atsitinka" 
(žr. s. v. asmai) į lytį pr. * ėstis (nom. sg.) „būsena, atsitikimas" > 
„atsitikimas, dalykas, reikalas", plg. lie. destis „atsitikimas, da-
lykas" (LKŽ II2 432) - iš 3 sg. desti „deda" bei 3 sg. (reflex.) 
destis „dedasi, atsitinka". Dar plg. rus. cymi, „esmė" (: cymb < 
*sonti „yra, esti" 3 pl.), be to, lie. (šaknies es- darinius) es-imas 
„buvimas, būsena" (LKŽ IP 1153), es-ybė „būtybė" (1. c.) ir pan. 
Plg. santykį — lie. būtis „buvimas" (LKŽ I1 1000) : buvimas = 
pr. *estis : lie. esimas. Būga (I 163) 1908 m. bandė pr. asti-
(kaip „Handlung") sieti su umbr. ahti- „actio" [tiksliau pasa-

1 kyčiau, — su umbr. ahtimem „ad caerimonium" Tab. Iguv. I 
B 12 resp. ahtisper „pro caerimoniis" Tab. Iguv. III 24, 29], t. y. 
kildinti pr. *as-(ti) iš balt. *až- < ide. *ag- „varyti, veikti". Bet 

. vėliau Būga nepatvirtino šios savo etimologijos, ir jai, rodos, 
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niekas nepritarė. Šiaipjau įprasta pr. asti- gretinti tik su s. ind. 
svasti- „laimė" < *su-esti- „Wohlsein" (Berneker PS 281, 
T r a u t m a n n AS 305, Endze l ins SV 145); taip galvojant, s. ind. 
-asti- būtų tipologinė darybos paralelė žodžiui pr. asti-. 

aswinan „kobilmilch (Stutenmilch) — kumelės pienas" E 694 
nom. acc. sg. neutr. Turbūt subst., bet aišku, kad iš adj. — 
aswinan (sc. dadan) „kumelinis (sc. pienas)". Su sufiksu -ina-
iš pr. *asva „kumelė" ( = *asvobūtų E *aswo), plg. lie. auksinas 
„auksinis" <~ auksas, varinas „varinis" varis ir kt. (Skardž ius 
240 tt.). E žodynėlio šnektoje žodis aswinan buvo matyt išvirtęs 
substantyvu (tai, be kita ko, rodo ir faktas, kad senasis pr. *asva 
„kumelė" jau buvo išstumtas žodžio pr. kaywe „t. p." E), plg. 
pvz. lie. subst. auksinas „tokia moneta" iš adj. auksinas „auksi-
nis" (Skardž ius 1. c.). Pr. *asva = lie. ašva (ir ešva BrB Sir 33, 
6) „kumelė" LKŽ P 349, II 1164 (plg. lie. žem. ašv-ienis „darbi-
nis arklys") < balt. *ešva „t. p.", jis (resp. balt. *ešvas „arklys") 
slypi ir vietovardžiuose: pr. up. Assw-ene, ež. Assu-enus, Assw-in 
(Geru l l i s ON 12), lie. up. Ašva, Ašv-ija, Ašv-inė (UEV 9), la. 
up. ež. Ašva (LV ^ 45). Baltai matyt turėjo ir žodį *ešvas (< ide. 
*ekųos) „arklys, kumelys" (žr. pvz. Skardž ius ŽD 13, 568) 
greta *ešva (< ide. *ekua) „kumelė", plg. jųdviejų giminaičius: 
s. ind. ašvas ir ašva, lo. eąuus ir equa, s. saks. ehu-skalk „arklių tar-
nas", s. angl. eoh „arklys", s. isl. jor „t. p." (< *ehwaR), s. air. 
ech „t. p ." ir kt., žr. Walde-Polcorny I 113, F raenke l 20. 

at-, et- praef., kuris savo reikšme artimas lie. -la. at- bei sl. ot-; pvz.: 
attratwei (žr.) „(lie.) atsakyti" = „(la.) atbildėt" = „(rus.) OT-
BETHTB", etwerreis (žr.) „atverk" = „atver" = „ O T K P O H " , et-
laikusin (žr.) „atsilaiko" = „atturas", etgimsannien (žr.) „atgi-
mimą" = „atdzimšanu" ir kt. I kat-me yra: (5X) at- (attski-
wuns, atskisenna, atwerpeis, atwerpimay, attwerpsannan) resp. 
(IX) et- (etwerpsannan I 99), plg. (visais atvejais — 6X) assa (žr. 
s. v. esse), (8X) an resp. (3X) en (žr. s. v. en). II kat-me: (visur -
6X) et-, plg. (IX) cesse j (IX) ase / (IX) hcese resp. (IX) 
assa [ (IX) assce (žr. s. v. esse), (9X) en [ (IX) cen resp. (2X) 
an (žr. s. v. en). III kat-me: (71X) et (t) - resp. (8X) at- [inf. (IX) 
ąttrątwei j imper. (7X) attrditi, bet (IX) ettrai j (42X) ettrais], 
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plg. (3X) ab- resp. (11X) eb- / (4X) ep- (žr. s. v. ab-), (133X) 
en (en) resp. (IX) an (žr. s. v. en), (56X) esse (žr.) (62X) sen (sen) 
(žr.). Visai aišku, kad ieškoti pos(pozicijos pr. -at lytyje kayat 
GrG 94 [Hermann NAWG, Nr. 6 (1949), 164] yra per daug 
rizikinga (plg. PKP II 59). 
Tie pr. at-fet- rodo, kad a) egzistavo dubletinė pora pr. *at-[*et-, 
kurios variantus atspindi pr. kat-mų šnektos, ir b) ši pora yra vie-
toj senesnio pr. *at- (praef.) = *at (praep.), — apie visa tai žr. 
s. v. en. Toks (senesnis) pr. *at- kartu su lie. at-, la. at- (dial. ir at), 
sl. ot- yra iš balt.-sl. (praep./praef.) *ata (> lie. dial. ata-, la. 
dial. ata-), kuris reiškė, t. y. nurodė nutolimą (nuo ko) <-> artėji-
mą (prie ko) ir pan. (plg. T o p o r o v PJ II 101), žr. dar s. v. na. 
Lie. dial. ati- yra matyt lietuvių naujadaras (žr. Endzel ins DI 
I 361, LVG 645, T r a u t m a n n BSW 16); sl. ot* (otb-) galinį 
-5 reikia^ laikyti ne atsiradusiu iš sl. *-os (šitaip dėl s. ind. d t-a h. 
„nuo ten" dažniausiai spėjama) ir pan., o perimtu iš sl. pod-b 
„po" (podb-), t. y. pastarajam veikiant sl. *otjot- (dėl poveikio 
vieno praep./praef. kitam praep./praef. plg. s. v. en). 
Tas balt.-sl. *ata (*ata-) atsirado turbūt vietoj senesnio balt.-sl. 
*ati (matyt tos pačios reikšmės kaip ir balt.-sl. *ata) pagal balt.-sl. 

'* ant a: tuo metu, kai senieji (praep., praef.) *anta „ant (į kur)" 
ir *anti „ant (kur)" persiformavo į vieną balt.-sl. *anta „ant 
(į kur); ant (kur)" (žr. s. v. en), senasis balt.-sl. *ati buvo perdirb-
tas į (praep., praef.) balt.-sl. *ata. Šitas balt.-sl. *ati (dėl jo reikš-
mės žr. anksčiau) gali būti (apofoniškai) iš seniausio balt.-sl. 
*eti (plg. balt. *ažd < ežo, žr. s. v. esse) < ide. *eti „tolyn, 
toliau, dar, ir (ir pan.)" (< *et + *-i) > gr. ŠTI „dar", s. ind. 
ati- „per-, per daug (ir pan.)" ir kt. (plg. P o k o r n y I 344). 

atskisenna „aufferstehung (Auferstehung) — atsikėlimas" I 99_10 

[72] nom, sg. fem. (vietoj čia laukiamo acc. sg.). Sufikso *-se-
na (žr. s. v. bousennis) vedinys iš *atski- „atsikelti" (su prefiksu 
at-), žr. etskiuns, etskisnan. 

attolis „gromot (Grummet) — atolas" E 284, turbūt iš *atalas ( = 
*ato'las) nom. sg. mase.: lie. atolas (yra ir lie. atolis LKŽ I2 408), 
la. atals. Turime balt. *atala- (anot Thomsen Ber. 92, 159, iš 
čia esąs suom. atela „atolas" ir lct.), dėl kurio kilmės yra sukur-
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ta keletas hipotezių (žr. literatūrą in: ME I 149, F r a e n k e l 22, 
V a s m e r III 169, T o p o r o v PJ I 139 t.). Iš jų patikimesne laiky-
tina Endzelyno hipotezė: anot jos, remiantis la. atal-ėtiės „atsi-
gauti", balt. *atala — reikėtų vesti iš „atsigavimas, ataugimas" 
resp. čia ieškoti šaknies balt. *al- „augti" = go. al-an „t. p.", 
lo. al-d „maitinu, auginu", gr. aX-[xa „ūgis, atžala" ir kt. (ME 
1149, žr. ir T o p o r o v 1. c.). O gal pr.-lie.-la. „atolas" yra iš •„nu-
pjautos žolės atsikėlimas (ataugimas)" — *„ats i t ies imas" [plg. 
lie. (Ds): tik nupjoviau, o atolas jaū greit atsitiesė „ . . . a to las 
jau greitai a taugo"] , t. y. balt. *atalas „atolas" būtų fleksijos 
vedinys (su šaknies balsio apofonija) iš prefiksinio verb. pr. 
*atel- < *at-tel- „at(si)tiesti" = *at- „at-" (žr. at-) + *tel-
„tiesti, ausbreiten" (žr. s. v. talus)7 

attratvvei „antworten - atsakyti" III 1257 [7715] inf.; praes. 3 pl. 
(sg.) ettrdi „(sie) antworten — atsako"; imperat. 2 sg. ettrais 
„antwort - atsakyk" III 278 [237], III 2715 [2313], III 2910 [2323], 
III 2920 [254], III 319 [2513], III 3118 [2521], III 33e [2580], III 3317 

[277], III 358 [2718], III 3 5 20 [2728], III 3710 [29J, III 3720 [29s], 
m 439 [3120], III 45s [334], III 477 [3325], III 4716 [3338], III 494 

[353], III 4915 [3512], III 4919 [3516], III 517 [3524], III 5112 [3528], 
III 533 [375], III 5310 [37u], III 55! [3721], III 5315 [37..], III 57, 
[3910], III 5714 [3918], III 596 [39.0], III 59u [3934], III 61, [417], 
III 618 [41la], III 6115 [4117], III 6313 [4134], III 6322 [437], III 657 

[4316], III 631g [4322], III 7l14 [4713], III 7314 [4733], III 7320 [49J, 
III 7516 [491S], III 7525 [49 23], n i 77i0 [4932]; imperat. 2 pl. attrai-
ti „atsakykite" III 125n [7720], III 125ls [7723], III 127x [7727], 
III 127s [7731], III 12717 [796], III 129x [7912], III 129s [7915]. 
Pr. attratvvei „atsakyti" yra prefikso at- (žr.) vedinys turbūt iš 
pr. *ra-tvei „sakyti" (plg. lie. at-sakyti, la. at-bildet „t. p.", rus. 
om-eemumb „t. p." ir pan.) resp. (praes.) *raj-, kuris giminiuojasi 
matyt su la. ra-t „barti, peikti" resp. (1 sg. praes.) raj-u, lie. 
roj-oti „giedoti (apie gaidį) netvarkingai, netinkamu laiku" (plg. 
lie. kėt-oti kęsti), rus. dial. paumt „skambėti, aidėti", paū „at-
skambis, dundesys, aidas" ir pan.; žr. Endze l ins FBR II (1922) 
10, SV 146, Jegers KZ LXXX 68 tt., plg. T o p o r o v PJ I 141. 
Taigi pr. *ratvei „sakyti" būtų maždaug iš „kalbėti" < *„aidėti, 
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skambėti", plg. la. (at)bildėt „(at)sakyti" = lie. bildėti „trinkėti, 
skambėti", lie. dial. dudenti „kalbėti" = dudenti „dundėti, bil-
dėti, trinkėti", žr. dar Endze l lns FBR II 10, plg. s. v. billit. 
Anuos la. rdt ir kt. mėginama toliau sieti su lie. rieti „barti, uiti" = 
la. riet „loti", s. ind. rūy-ati „loja" (jei r- < ide. *r-) ir kt. (Trau t -
mann BSW 242 t., Vasmer III 436, F raenke l 732 t.), tačiau 
žr. Endzel lns 1. e., ME III 498, 549, T o p o r o v 1. c. 
Kiti šiame pr. attratwei ieško pr. *trd-, giminiško su lie. tar-ti 
ir pan. (Nesse lmann Thes 10, 190, Berneker PS 326, Traut -
mann AS 305, BSW 314, plg. F r a e n k e l 1059, Schmals t ieg 
OP 208); tačiau tokia hipotezė yra abejotina, kadangi nė vienoje 
indoeuropiečių kalboje nėra *tra- „sakyti ar pan." (Endzel lns 
FBR II 10, T o p o r o v 1. e.). O gal šitoks pr. *tra- sietinas su ka-
mienu lie. (dial.) taro „taria" (3 praes.) < * t arti, žinomu greta 
taria „t. p." (žr. s. v. tarin), abiem atvejais esant inf. lie. taryti 
(dėl šių lie. lyčių žr. Būga II 454, Skardž ius ŽD 481); 
plg. lie. atd-taras „atsakymas dialogo dainose" LKŽ I8 360. 
Dėl kamiengalių santykio pr. *tra-(twei) : lie. tary-(ti) (taro) 
plg. pr. laikū-(t) < *laika : lie. laiky-(ti) (laiko). Bet, šitaip gal-
vojant, norėtųsi vietoj pr. attra-twei laukti *attara-twei. Pastaroji 
lytis gal ir egzistavo, atsižvelgiant štai į ką. Prūsai greta at~ anks-
čiau bus turėję ir senesnį *ata- (žr. s. v. at-) — ypač prieš danti-
niu priebalsiu prasidedančias šaknis, plg. lie. (Ds): atvežti (ata-
vežė), bet atatempti (atatempė). Taigi galėjo būti pr. *ata-tara-
-tvei, kuri, nykstant alomorfai (prefiksinei) pr. *ata- resp. įsiga-
lint alomorfai pr. at-, bus virtusi į pr. *at-tara-tvei > *atara-
-tvei, o pastaroji (be to, gal su nekirčiuotu prefiksu), vėl atsiradus į 
benykstantį alomorfą pr. *ata- panašiam garsų junginiui [t. y. 
*ata-(ratvei)], dekomponuota (desemantizuota) į *atra-tvei. Plg. 
Skardžiaus (ŽD 427) nurodytus žodžių pakitimus, iškritus jun-
giamajam balsiui: botkotys (< *botaga-kotys) ir pan. Gal santykis 
tarp pr. *(at)-tr-(atwei) ir lie. tar-(ti) yra apofoninis (?), žr. 
T rau tmann AS 305, F r a e n k e l 1. c. 

attskiwuns, žr. etskiuns. 
attwerpsannan, žr. etwerpsannan. 
atwerpeis, žr. etwierpt. 
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au- praef. „nu- resp. nuo-, ab-, weg-" = ryt. balt. *au- [jis gal 
slypi lytyse adv. la. aū-maįdm „im UberfluB" ( < *„uferlos"), 
lie. au-link „paskiau, ilgainiui" ir kt. F r aenke l 24 ir liter.; dėl 
lie. ctūmoniom „be nuomonės" žr. Būga II 643] : sl. u „prie" 
resp. u- „nu-", s. ind. ava „herab, weg von", lo. au- (au-ferre), 
het. u- (ue-, iia-) „hierher" ir kt. (Pokorny I 72 t.). 

aubilllntis, žr. niaubillintis. 
aubirgo „garbreter (Garkoch) — virėjas" E 347. Čia reikšmė „vi-

rėjas" patikslintina ta prasme, kad vok. garbreter (E 347) buvo 
matyt „Garkoch, \ver gekochtes Fleisch feil hat" (G r i mm 
IVi 1340 t., T r a u t m a n n AS 306), plg. v. v. a. garbroster „Gar-
koch" Lex 53. Pr. aubirgo (= *-.r) = *aubirga (scom., nom. sg. 
mase.) yra fleksijos vedinys iš verb. pr. aubirg- „išvirti, -kepti" 
ar pan. (žr. toliau) ir laikytinas tam tikra kalke iš vok. garbreter 
„Garkoch" (sc. „kas turi gatavai paruoštą virtą ar keptą valgį"): 
pastarojo a) segmentas gar- (plg. v. v. a. adv. gar „gatavai"), 
suvokus jį kaip savotišką perfektyvios reikšmės prefiksą, buvo 
perteiktas perfelctyviSs reikšmSs prefiksu pr. au- „nu-, iš-" (plg. 
pvz. au-gauns „iš-gavęs", žr.), o b) segmentas -breter „Koch (vi-
rėjas)" dėl jo santykio su verb. vok. braten „kepti" verčiant 
buvo darybiškai susietas su verb. pr. *birg- „virti, kepti". Šis 
pr. verb., kurį suponuoja dar ir pr. subst. (nom.-acc. sg. neutr.) 
'* b i r gan „virimas" (žr. s. v. birgakarkis), yra iš verb. balt. *birg-
,,kunkuliuoti, birgzti, šnypšti ir pan." — lie. birg-alas (-elas, 
-ilas) „prastas alus" [t. y. toks alus, kuris, atidarius statinę, tik 
birzgia (šnypščia), o ne trykšta, plg. pvz.: čia ne alūs, o birzga-
las — tik birzgia (šnypščia) Ds], la. birga „tvaikas, garai" 
(iš *birg- „garuoti" < * „kunkuliuoti, šnypšti ir pan.") ir kt. Gal 
tą patį balt. *birg- „...birgzti ir pan." turi ir pr. vv. Wosebirgo 
(kitaip Būga I 435, dar kitaip Gerul l i s ON 208): [*(V)xzė-
b-irgo" — ] *(V)aze- birga „ožkos mekenimas" < *„...birzgimas" 
(plg. karvė birzgia „...mūkia" LKŽ I2 843). 
Balt. *birg-j*berg- „kunkuliuoti, birgzti, šnypšti ir pan." supo-
nuoja ide. (dial.) *bherg- (: *bhrg) „smarkiai judėti, kunkuliuo-
ti" (<- *bher- „t. p.") > lo. fer-go „kepu" (-> s. lo. ferc-tum 
„sakralinis pyragaitis"), s. ind. bhfjjdti „(jis) spirgina, čirškina" 
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ir kt. Žr. resp. plg. T r a u t m a n n AS 306, 312, Endzel ins SV 
146, 151, F raenke l 44, P o k o r n y I 137 (ir 132 t.: s.v. 2. bher-), 
Mayrhofe r II 520 t., Fr i sk II 1046 t., T o p o r o v PJ I 143 t. 
(ir liter.). Žr. dar Bartha. 

audat sien „geschehen — atsitikti, nusiduoti" (sien titet audat 
„also geschehen") UI 5722_23 [392S] ( = stotisi VE 2317_18) inf.; 
praes. 3 sg. auddst sien „geschicht (geschieht) — atsitinka" III 
494 [353] (=-- stoiesi VE 19j, III 49Jy [3516] ( = stoiesi VE 1919), 
III 518_9 [3 525] ( = nūssidūst VE 20v), III 5112 [3528] ( = stoiesi 
VE 2010), sien audast „geschehe — atsitinka" III 5110_u [3527] 
(= nussidutu VE 208), auddsin „geschehe — (te) atsitinka" III 
51s [3523] (= buk VE 204) [turbūt iš *audastsin Wijk l'F 
XLVII 158, Schmid Verb. 49; kitaip Bezzenberger K Z XLI 
110, Specht K Z LV 179]; opt. 3 sg. audasei „teatsitinka" III 
7117 [47 le](= testoiese VE 30j), audasseisin „geschee (geschehe) — 
t. p." I 9x6 [7bL audaseysin „geschehe - t. p ." II 9 i6 [13J. Iš 
au- „nu-" + *dat, plg. lie. nusiduoti „atsitikti" (LKŽ IF 887 t.), 
ček. uddti „t. p.", žr. T r a u t m a n n AS 306; Endzel ins SV 
146; Mažiul is Kalbotyra XIV 103 t. 

augauuns „gcvvormen — išgavęs, laimėjęs" III 4315 [3121] ( = isch-
wadawa „išgavo, laimėjo" VE 1617); augaunimai „(wir) gewin-
nen — iŠgauname, laimime" III 5 523 [395]. Suponuoja *au-gau-
tvei „išgauti" < au- „nu-, iš-" + *gautvei (žr. gauuns), plg. lie. 
nugduti „išgauti, laimėti" (LKŽ III 180). 

auginnons „gezogen - auginęs" III 6912 [4523] ( = auginau VE 
2821 _.„.)). Suponuoja pr. *augintvei „auginti": lie. auginti, aug-
ti, la. aūdzin~at, aūg-t, go. auk-an „gausinti, didinti, auginti", lo. 
augeo „auginu", gr. „didinu, auginu", s. ind. oj-as „jėga", 
toch. B auks-, A oks- „augti" ir kt., žr. \Va ldc-Pokorny I 
22 t., F raenke l 24. 

-augis, žr. dagoaugis. 
augle, žr. s. v. ayculo. 
aūgus, žr. ni augus. 

aukis „grif (Greif) - grifas" E 708. Nesse lmannas (Thes 6) gal-
vojo, kad čia grif „Greif" reiškęs „Geier (maitvanagis), Gei-
eradler". Bet, T r a u t m a n n o (AS 306) nuomone, žodis grif (E 
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708), būdamas prieš are „Adler" (E 709), negalįs reikšti „Geier", 
0 esąs „der fabelhafte Vogei Greif", t. y. „Greif - grifas"; tampri- į 
tarė Endze l ins SV 146. Pr. aukis = *auk's (ar * aukis!) < *au- j 
kas yra flelcsijos vedinys, suponuojantis verb. pr. *auk- „išduoti į 
tam tikrą balsą, garsą" (plg.: palšojo grifo balsas esąs panašus į , 
asilo bliovimą — I v a n a u s k a s II 219), plg. pvz. lie. marm-as 
(Šmn) „kas vienas šneka, plepa" (--- marm-eti „plepėti, šnekėti"). 
Panašią šaknį turi ir: lie. duk-sėti „amsėti, loti iš reto" (LKŽ P j 
481), auk-terti „sukaukti, suaiksėti" (LKŽ P 496), ūk-ti „šaukti 
(apie pelėdą)", ūk-as „pelėda, apuokas", la. aūk-a „vėtra" (dėl j 
reikšmės plg. la. kaūka „t. p." su la. kauk-t = lie. kaūk-ti), la. ' 
uk-šuot „šaukti", be to, sl. uk- (> rus. yK-amb „t. p." ir kt.), 
go. auh-jon „triukšmauti" ir kt. Visi šie žodžiai, galų gale, yra 
onomatopėjinės kilmčs, plg. pvz. lie. (interj.) au, a. Žr. Traut-
mann 1. c., Endze l ins 1. c., F r aenke l 14 (s. v. apuokas), 1160 
(s. v. ūkauti), Vasmer IV 156 (s. v. yicamb), Walde -Pokorny 
1 187, P o k o r n y I 1103, T o p o r o v PJ I 148. 

auklextes „oberker (Oberkehricht) — nuoklastos, nuovėtos" E 280 
= *auklškstės (nom. pl. fem.), turintis įterptinį -k- (prieš -s-), 
galėtų būti fleksijos vedinys iš verb. pr. *auklest- [plg. lie. nūo-

Į trūkė „atspėjamas, laisvas laikas" (Ds) nu-trūkti] = au- „nu-" + 
* klest- = lie. klesčia klesti „(nu)šluoti varpas, pelus nuo grūdų", 

f Tačiau šis pr. subst. galėtų būti ir sufikso *-(s)tė- vedinys iŠ verb. 
pr. *auklet- = au- „nu-" + *klet- „(nu)šluoti varpas, pelus nuo 

Į grūdų" [plg. lie. apmaūtė „apmova" (Ds) apmau-ti] — lie. 
Į klet-, t. y. kleč-ia klet-ė klesti „(nu)šluoti varpas, pelus nuo grūdų; 

daryti sklastymą" (LKŽ VI 59 tt.) greta klesčia (klesčia) klėstė 
klesti „t. p." (1. c.), kuriame priebalsis -s- (praes. ir praet.) yra 

; turbūt antrinės kilmCs. Iš to verb. lie. klet- atsirado -st- sufikso 
frekventatyvas lie. klasto klastė klastyti „(nušlavinėti varpas, 
pelus nuo grūdų" (LKŽ V 970 tt.), plg. lie. bef-ti bar-styti. 
Su pr. auklextes savo reikšme visiškai sutampa tos pačios šaknies 

t žodis lie. nuoklastos (žinomas, rodos, tik maždaug vak. Lietu-
I vai bei Užnemunei), kuris yra matyt ne sufikso -(s)ta- vedinys 

(su šaknies balsio apofonija) iš lie. nuklet- (nu-klėsti), o fleksijos 
vedinys iš lie. nu-klast-yti, plg. lie. nūovėt-os (<- nu-vet-yti), nūo-

y 
\ 
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kul-os nu-kiil-ti). Verb. pr.-lie. klet- (žr. klexto) < balt. 
*sklet- „atskirti ką nuo ko" atsirado iš balt. *skel-, žr. s. v. scol-
wo. Plg. T r a u t m a n n AS 306, Endze l ins SV 146. 

auklipts, žr. ni auklipts. 
auclo „halfter (Halfter) - apynasris" E 451 = *auklr, t. y. *auk-

la. Yra priesagos *-kla vedinys iš pr. *au- „auti, mauti": lie. aū-
-ti, la. au-t, s. sl. ob-u-ti „apauti", lo. ex-uo „ištraukiu, išvelku" 
ir kt., žr. T r a u t m a n n AS 307, Endzel ins SV 147, F r a e n k e l 
271, (ir liter.), Vasmer II109, P o k o r n y 1346. Dėl darybos plg. 
la. aukla „raištis, virvelė", lie. auklė „virvelė naginei (vyžai) pri-
rišti; virv(el)ė; autas" (LKŽ I2474). Taigi pr. * aukla „apynas-
ris" iš pradžių galėjo reikšti „tam tikrą (arklio galvos) apmautę", 
plg. lie. auti „mauti batus, kelnes ir pan." (LKŽ I2 516). 

auckstimiskan „obrigkeyt (Obrigkeit) - vyresnybė, valdžia" III 
89le [578] acc. sg. fem. ( = wirausibe VE 38i4_1B acc. sg.). Čia 
auckst-, anot T r a u t m a n n AS 307, visiškai sutampąs su lie. 
aukšt-as (augštas) = la. aūgsts. Bet visais kitais atvejais yra ne 
auckst- = *aukst- „aukštas", o auckt- (aukt-) = *aukt- „t. p." 
[net ir tame pačiame puslapyje (III 89) po auckst- (III 89M) to-
liau 4X yra auckt- resp. aukt-]. Dėl to reikia manyti, kad aucks-
timiskan yra klaida — vietoj aucktimiskan: čia -s- (prieš -t-) atsi-
rado veikiant -s(k)-, žr. Nesse lmann Thes 11, Endzel ins 
FBR XV 101 t., SV 147. Toliau žr. aucktimmiskū. 

aucktairikijskan III 53i6 [3715] acc. sg. fem, atliepia originalo žodj 
oberherrn „die Oberherren — aukštieji ponai", bet iš tikrųjų jis 
yra abstraktas ir reiškia „aukštąją ponybę; vyresnybę" (sinoni-
mas žodžiui aucktimmiskū). Jeigu -y- nėra *-i- [kontrakcijaiš *-i(j)i-
ar *-ij(i)-], tai -ij- galėtų būti taisoma į -iji- (plg. rikijiskai), — 
Endzelins SV 147. Endze lynas (1. c., žr. ir F r aenke l 25) 
linkęs taisyti ir aucktai- j *aucktan- arba *auckta-. Bet šitaip da-
ryti turbūt nereikėtų. Sandas aucktai- čia galėtų būti adv. pr. 
*auktai „aukštai" — vertinys iš vok. ober- (oberherrn). Arba 
aucktairikijskan (acc. sg. fem.) atsirado iš auktairikiskai (nom. sg. 
fem.) = *auktai „aukšta" (nom. sg. fem.) ir *rikiskai „ponybė" 
(plg. aucktimisikai = *auktimiskai nom. sg. fem.). Pastaruosius 
du žodžius (nom. sg. fem.) suprantant kaip vieną - sudurtinį 
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žodį, greta *auktairiklskai (nom. sg. fem.) bus atsiradusi ir *auk-
tairikiskan (acc. sg. fem.); bet šitokia (acc. sg.) lytis matyt buvo 
ne pačios pr. kalb5s, o A. Vilio padaras (plg. tai, kas pasakyta 
apie antersgimsennien). Pr. subst. nom. sg. fem. *rikiskai < 
*rikijiskai resp. *rikijiska (> *-kū) „ponybė" yra abstraktas, 
atsiradęs iš adj. (su fem. *-ai resp. *-a) *rikijisk- „poniškas" (žr. 
rikijiskai), o pastarasis — sufikso -isk- vedinys iš pr. *rikijas 
„ponas" (žr. rikijs). Pr. adv. *auktai „aukštai" arba adj. nom. 
sg. fem. *auktai suponuoja pr. adj. *aukta-, *-a „aukštas, -a" < 
*aug- (žr. auginnons) + *-ta- (*-ta): lie. augias resp. la. aūgts 
(partic. praet. pass. iš lie. dug-ti resp. la. aūg-t), lo. auctus „pagau-
sintas, padidintas"; plg. lie. augūs „augalotas, aukštas" LKŽ 
I2 473. Žr. dar auckstimiskan, aucktimmien, aucktimmiskū. Pr. 
*aukta- „aukštas" slypi ir pr. vietovardžiuose (žr. Gerul l i s 
ON 12 t.): kaln. Auctacops (Auctukape), ež. Aucte (plg. lie. ež. 
Aukštasai LUE 10), gvv. Auctigarbin (plg. lie. kaln., ež. Aukšta-
kalnis MLTE I 120 t., la. gvv. Aukstkalne Endzel ins LV Ix 51: 
lie. aukštakalnis LKŽ I1 485), gvv. Auctigirgen (plg. lie. gvv. 
Aukštagirė MLTE I 119), gvv. Auctowangos; žr. dar Nesse lmann 
Thes 11 t. 

aucte GrA 72, žr. anctan. 
aucktinunien III 91ss [59x_2] acc. sg. mase. — frazėje stesmu auck-

timmien „tam aukštuoliui; tam aukštajam (vyriausiajam, virši-
ninkui)" (= wirausamūjem VE 3927 dat. sg.), atliepiančioje ori-
ginalo den obersten „den Obersten — vyriausiesiems, viršinin-
kams" ( = thems Wuerfienekems LK 61 u dat. pl.). Turime pr. 
*auktim,an „aukštuolį; aukštąjį" (acc. sg. mase. < *auktimįan 
„t. p.") resp. (nepaliudytą lytį) *auktimis „aukštuolis; aukšta-
sis" (nom. sg. mase.), t. y. /c-kamienį subst. (mob.) — fleksijos 
vedinį iš adj. pr. *auktima~ {* auk t ima-) „aukštas" (žr. pvz. Traut-
mann AS 307), plg. pvz. lie. subst. (mob.) juodis „juodasis (ark-
lys ir pan.)" (/o-kamienis) -«.-- adj. juodas. 
Adj. pr. *auktima- (*auktima-) „aukštas" (plg. dar s. v. v. kodesnim-
ma, kuilgimai) įprasta laikyti sufikso *-ima- (*-ima-) vediniu 
iš adj. pr. *aukta- „aukštas" (dėl jo žr. s. v. aucktairikijskan), 
panašią darybą suponuojant ir adjektyvams lie. artimas „nah" 
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(: adj. artas „t. p."), tūlimas „dažnas, mancher" (: adj. tūlas 
„t. p.") ir kt., be to, adjektyvams [turintiems *-ima- (*-ima-)] 
lie. (dial.) aftymas „artimas" (: artas „t. p."), la. dial. <'t'iveims =) 
tuvims „artimas" (: tuvs „t. p.") ir pan., žr. EndzelJns LYG 
332, SV 47, 147, Skardž ius ŽD 209, 211. Tačiau Šitokių adįek-
tyvų (bent jau jų dalies) kilmė gali būti šiek tiek kitokia: pvz. 
adj. pr. *auktima- gali būti vedinys ne tiesiog iš adj. pr. *aukta-
(žr. toliau). 
Reikia manyti, kad sufikso balt. *-ima- (*-ima-) adjektyvus su-
ponuoja ir substantyvai lie. siaur-imas (mase.) „siauruma" // 
siaur-ima (fem.) „t. p." (LKŽ XII 480) ir pan., t. y. jų morfolo-
ginės gretybės: tokie lie. substantyvai bus išriedėję iš sufikso 
*-ima-j *-ima- adjektyvų — iš jų neutr. lyties *-ima~ (= *-ima 
nom.-acc. sg.) resp. iš fem. lyties *-ima- (= *-ima nom . sg.), plg. 
pvz. s. v. v. garian, goro. 
Pats adjektyvinis balt. *-ima- (*-ima-) atsirado iš pirmykščio sub-
stantyvinio kamiengalio *-/- + *-rna- (*-ma-), plg. Skardž ius 
ŽD 209. Kitaip sakant, sufikso balt. *-ima- (*-ima-) adjektyvai 
laikytini sufikso balt. *-ma- (*-ma-) vediniais iš z'-kamienių sub-
stantyvų — tokių, kurie, man rodos, buvo nomina abstracta, va-
dinasi, singularia tantum resp. (iš pradžių) neutra. Tokios kil-
mės adjektyvas gali būti pvz. pr. *auktima- (*auktimd-) „aukštas, 
aukštuminis" — sufikso balt. *-ma- (*-ma-) vedinys iš subst. 
(z-kamienio) vak. balt. (pr.) *aukti- „aukštumas, aukštis" 
adj. pr. *aukta- „aukštas" [plg. pvz. lie. subst. drūtis „tai, kas 
drūta, drūtumas" (z'-kamienį) adj. drūtas, s. sl. subst. zblb 
„tai, kas pikta, piktumas" adj. zbh „piktas"]. Panašiai bus 
atsiradę ir sufikso balt. *-uma- (*-uma-) adjektyvai (juos supo-
nuoja substantyvų lie. kartumas // kartuma ir pan. morfologi-
nės gretybės): pvz. adj. lie. *kartuma- (*kartumd-) „kartus, kar-
toninis" gali būti sufikso balt. *-ma- (*~ma-) vedinys iš subst. 
(zz-kamienio nomen abstractum, sg. tantum) balt. * kartu- „kar-
tumas" (= *kartu nom.-acc. sg. neutr.) adj. (neutr.) *kartu-
„kartus" (plg. pvz. s. v. dohi). Tačiau pvz. adj. pr. *auktuma-
(*auktuma~) „aukštas, aukštuminis", kurj suponuoja pr. avd. 
Auctume (žr.), yra ne sufikso *-ma- (*-ma-), o jau sufikso *-uma-
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(*-uma-) vedinys iš subst. (o-kamienio neutr.) pr. *aukta- „aukš-
t u m a s " ^ - a d j . (neutr.) *aukta- „aukštas" arba tiesiog iš adj. 
pr. *aukta- (*aukta-) „aukštas". Adjektyvinių sufiksų balt. 
*-ima- (*-ima-) bei *-uma- (*-uma-) istoriją plačiau kita proga 
aptarsiu (nepalikdamas, aišku, ir adj. sufiksų balt. *-fma-[*-imd-
kilmės klausimo). 

aucktiminiskū „obrigkeyt (Obrigkeit) — vyresnybė, valdžia" III 
8920 [57u], aucktimmisikai (su nereikalinga -i- tarp -5- ir -k-) 
„t.p." III 89I9 [5710] nom. sg.; acc. sg. aucktimmiskan „t.p." 
III 8917_18 [579], auktimmiskan „t.p." III 8921_22 [57la]. Čia tu-
rime pr. *auktimiskū (nom. sg. fem.) < *-a, kuris yra subst. abs-
traktas (plg. lie. sausd „sausybė, sausra", Ska rdž iu s ŽD 37) 
iš adj. *auktim-isk- (plg. lie. svetim-iš-kas, S k a r d ž i u s ŽD 157), 
toliau, kildintino iš adj. *aukt-ima- (žr. s.v. aucktimmien). Atve-
jo aucktiminiskū (nom. sg.) raidės -ū ilgumo ženklas, anot Bez-
zenbe rge r io (KZ XLI 77, žr. ir Endze l in s SV 147), galįs 
būti klaidingai padėtas; bet galima spėti, kad šiuo atveju kir-
čio vieta buvo galūnėje, plg. lie. jauniškS „jaunystė" (Skardž ius 
ŽD 159). 

Auctume (SRP I 99, 429, T r a u t m a n n PN 15), vardas (dk. avd.) 
Prūsijos didvyrio — Didžiajame prūsų sukilime (1260 — 1274 
m.) pagudėnų (žr. s.v. Pogusania) vado, kurį lietuviškai įprasta 
vadinti Auktūmas. 
Šis avd. pr. (dk.) Auctume suponuoja greičiausiai ne pr. *Auk-
tumas, o pr. (z'o-kamienį) *Auktumis (lietuviškai būtų Auktūmis) 
<appell. (subst. mob.) pr. *auktumis „aukštuolis" - fleksijos 
vedinį iš adj. pr. *auktuma- „aukštas" [plg. pr. subst. (mob.) 
*auktimis „aukštuolis'V-adj. pr. *auktima- „aukštas", žr. s.v. 
aucktimmien], dėl kurio kilmės žr. s.v. aucktimmien. 

aulaikings „messig (massig) — nuosaikus, susilaikantis" III 87a 

[55 u] ( = miernas VE 37a_3) — sufikso -ing- vedinys iš *aulaik-
„nulaikyti, nuturėti" (plg. la. attur-igs „susiturįs, nuosaikus", 
žr. dar s.v. brewingi) = au- (žr. au- „nu-u)+*laik- (žr. laik-ūt), 
plg. lie. (Ds) pasakymą: kad tik tūri [pinigų], tai ir išleidžia, -
anas pirkti tai jau nenulaikomas „nesusilaikantis, nenuosai-
kus". Dėl darybos plg. dar lie, numald-lngas „galintis numaldy-
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ti" [(LKŽ VIII 892): numald-yti], numan-ingas „numanus" 
[(l.c. 893): numan-yti]. 

aulausennien „Sterben - numirimas, mirtis" III 11319_a0 [7i8], 
111 117U-I2 [738], anlausennien (sk.: aulausennien) „t.p." III 
43i„ [3128] acc. sg. ( = smertimi VE 1 6 n ) = *aurausen'an (ar 
• aulausen'ari). Sufikso -sen- (Žr. s.v. bousennis) vedinys (nomen 
actionis) iš aulau-t (žr.). 

aulaut (gal: *aulaūt) „sterben - numirti" III 6318 [43,] inf.; partic. 
praet. act., nom. sg. mase. aulauuns „gestorben - numiręs" 
III 127u [79J, aulams „t.p." II ?17 [1129], m 43, [31u], au-
lawns ,,t.p.' I 717 [530]; acc. pl. mase. aulaunsins (sk.: aulau-
usins) „die toden (die Toten) - numirusius" II 95 [1133], au-
lauūsins (sk.: aulaūusins) „todten (Toten) - t p " I I I ' 4 5 
[3315], aulausins „t.p." III 437 [3118], III 12716 [794_B], aulau-
rnssens die toden (die Toten) - t.p." I [534]. Lytis aulausė 

^ l6123J posakyje: sta ast giwantei aulause „die ist leben-
dig todt - ta yra gyvenančiai numirusi" (l'II 9713_14 = ta giwa 
bebudam numirusi esti VE 42 10_M); šita aulause yra partic. praet 
act. - turbut [nom. sg. fem. lytis *auPau(u)se [ar *aulau-

ujse], turinti ė-kamienę (kirčiuotą) vietoj taisyklingos ne-
kirčiuotos f-kamienės *-/ (<*-,-), k u r i ą , f o r m a l i a i s u t a m panč i ą 

su nek i rč iuo ta ė-kamiene *-/ (<*-f<*-ė), A. Vilis (arP Mė-
gotas) okazionaliai ištarė su kirčiu - okazionaliai (klaidingai) 
perdirbo į Varnienę (k i r č iuo tą ) , plg. Wi jk Apr. St. 

v i ^ J T ^ 7 1 1 5 5 ^ ^ ^ k i t a i p ~ E r z e l i u s 

SV 129, 147, F r a e n k e l 362). Pr. *auVau- (ar *aulau-) „numirti" 
=au- „nu-"+ *l'au- (ar *lau-) „mirti": lie. (l'du-=) Mu-ti(s) 
„nustoti, baigti; baigtis, nustoti buvus; mirti; (LKŽ VII 395 
tt.)=la. Jaū-tiės „liautis; kam atsiduoti" (<*ljau- <*leu-) lie 
lav-6nas „Leicbnam" (<*lau-) resp. lev-onas „t.p." {<*leu-) 
taip pat rus. dial. Ay-nd „mirtis", bltr. ny-Hyųt „žūti, prapul-
ti , ukr. Me-umu „silpnėti", go. lew-jan „palikti, išduoti" ir 
kt. ( W a l d e - P o k o r n y II 405, Vasmer II 533, F r a e n k e l 

1 6 8 2 t ) < i d e - *(s)leU- " ^ e b ( i n ) t i , 
at(si)leisti (plg. P o k o r n y I 682, 962). Iš to nesunku atstatyti 
balt. leu- (: *lau-)>*ljau- „suglebti, atsileisti; liautis, baigtis" 
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>pr. *ljau- „t.p.", kuris, išstumdamas (dėl tabu) pirmykštį pr. 
*mir- „mirti", davė pr. *ljau- „mirti">*Vau- = au-laut „nu-
-mirti" (plg. lie. dial. nusiliduti „...baigtis" LKŽ VII 396); dėl 
„atsileisti (suglebti)"> „mirti" plg. lie. (Ds): žiūriu, kad anas 

jau atsilėidęs (suglebęs) „žiūriu, kad jis jau miręs" . Plg. 
T o p o r o v PJ 1 154 tt. ir liter. 

aulinis „schaft (Stiefelschaft) — aulas" E 503. Yra /o-kamienis 
(ar o-kamienis, plg. deywis) — sufikso*-inįa- (ar *-ina-) vedinys 
iš aulis „blauzdikaulis" (žr.). Taigi aulinis yra „tas, kuo apmau-
namas blauzdikaulis"> „aulas", plg. pvz. lie. blauzd-inė „tas, 
kuo apmaunama blauzda"> „kojinė be galvos" (LKŽ P 893). 

aulis „schene (Schienbein) — blauzdikaulis" E 141. Jeigu ne io-
-kamienis, tai jis yra iš * aulas (plg. deyrns): lie. aūlas „Stiefel-
schaft", la. aūle „t.p." (jie du buvo asocijuojami kir su lie.-la. 
au- „auti"), matyt ir lie. žem. aulys „avilys" (gal < kurš., žr. 
Būga III 708), la. aulis „iš eglės žievės ar išpuvusio rąstgalio 
padarytas avilys spiečiams gaudyti", lie. aukšt. avilys „Bienen-
stock" (turbūt perdirbtas iš *aul-, žr. Savukynas LKK UI 
299), sl. *ulbjb „avilys" (>rus. yjieū, lenk. ul ir kt.), gr. au>.oę 
„vamzdis, vamzdiškas (kiauraviduris) daiktas" ir kt., žr. Wal-
d e - P o k o r n y I 25 t., F r aenke l 25 t. Šitaip galvojant, nesunku 
suprasti, kaip iš balt. *aul- „tuščiaviduris pailgas (vamzdiškas) 
daiktas bei į jį panašus išdubimas (įdubimas)" atsirado pr. aulis 
„blauzdikaulis (= tam tikras vamzdiškas daiktas)", lie. aūlas 
„Stiefelschaft" ir kt. Žr. dar T o p o r o v PJ I 157. 

auminius „betrūbt (betrūbt) — nusiminęs, liūdnas" III 732 [4723] 
(= vfismutiti „užsmūtyti, liūdni" VE 308 nom. pl. mase.). Yra 
nom. sg. mase. partic. praet. act., t.y. taisytina į *auminiūs = 
*auminiuns (Bezzenberger KZ XLI 116, T r a u t m a n n AS 
307, plg. Schmals t ieg OP 83). Neatmesdamas šios nuomonės, 
Endze lynas (SV 148) pasiūlė tokią hipotezę (ją palaiko Topo-
rov PJ I 157 t.): jis, remdamasis kontekstu kav/idai ... aumi-
nius adder enkaitltai ast „welche . . . betrūbt vnd angefochten 
sind" (III 731_3), labai atsargiai spėjo, kad auminius galįs būti 
pluralinė («-kamienė nom. pl.) lytis. Tačiau auminius yra labai 
toli nuo kawidai (nom. pl.), o enkaitltai yra pluralinė dėl to, kad 
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prie originalo angefochten čia pat yra pluralinė sind „yra" (jos 
nėra prie auminius!). Vadinasi, auminius reikia laikyti pažodiš-
ku originalo betrūbt vertimu — nom. sg. mase. partic. praet. 
act. lytimi *aumintuns, kuri suponuoja verb. * atmini-<*aumi-
ne-tvei „nusiminti" (plg. Endzel lns l.c.) = au- + *mine-tvei 
(žr. s.v. minisnan); plg. lie. nusiminti „verzagen". 

aujnūsnan „abwaschung (Abwaschung) - nuplovimą" III 11925 

[75,] acc. sg. fem. (=apmasgoghima VE 57e gen. sg.) — sufik-
so *-sna (nom. sg. fem., žr. s.v. bousennis) vedinys (nomen ac-
tionis) iš inf. *aumū- = au- „nu-" (žr.) ir *mū- „plauti, maudyti"; 
šita pr. inf. lytis (kartu su kitų baltų faktais, žr. toliau) matyt 
suponuoja balt. inf. *mū- „t.p." greta balt. praet. *muv- (*mū-), 
praes. *mav- {*mau-) ar ir (dial.) *muv- (*mū-), plg. K a z l a u s k a s 
LKIG 358. Iš čia lytys (su tam tikrais apofoniniais apibendrini-
mais): lie. mau-dyti(s) „(sich)baden, prausti(s)" (padaryta iš 
lie. *mau-ti=), la. maū-t „panerti, plaukti", la. mau-dat(iės) 
„plaukti, maudytis", mū-datiės „t.p." ir kt. Giminiuojasi su sl. 
*mū- „prausti, plauti" (>rus. Mu-mb, lenk. my-č ir kt.), v.v.ž. 
mū-ten „prausti (veidą)", s.ind. mū-tram „Harn", v.air. mū-n 
„t.p." ir kt. Žr. F raenke l 417, Vasmer III 26, Walde -Pokor -
ny II 249, T o p o r o v PJ I 158 t. 

aupaickemai „abspannen (abspenstig machen) — nuviliojame" III 
374 [2733] praes. 1 pl. (=atwilotumbim „atviliotume" VE 13u) = 
au- (žr. au-)+paickemai (žr. paikemmai); dėl vok. abspannen 
(III 36.,) reikšmSs „abspenstig machen — nuviliojame" žr. Hey-
ne I 40, Gotze 4. Manyti, kad aupaickemai yra verstas ne 
iš vok. abspannen, o iš vok. abdringen III 36., ( T r a u t m a n n 
AS 307, Endzel lns SV 148, Schmals t ieg OP 170, Toporov 
PJ I 159), negalima dėl keleto priežasčių: 1) tekste yra vok. ab-
spannen — pr. aupaickemai ir vok. abdringen — pr. auschpan-
dimai, 2) pr. aupaickemai yra aiškiai susijęs su „nuviliojimu, 
apgavimu" (žr. paikemmai), 3) su pastarąja reikšme susijęs ne 
vok. abdringen (žr. s.v. auschpandimai), o abspannen „abspenstig 
machen". 

aupallai, t.y. sien ... aupallai „sich ... befindet — randasi" III 6919 

[45??] (= rasfuįi „rastųsi" VE 2 . 9 , , f i n d e t - rafįda" III 107(j 



ausaudisnan — auschauditvvci 120 

[6715], III 1076_7 [6716_le], (opt. reikšme) III 8120 [53e] (= 
randa VE 5120) ir aūpallai III 7920 - 2i [512i] praes. 3 sg.; partic. 
praet. act. nom. pl. mase. aupallusis „radę" III II726 [7320]. Pr. 
*aupal- == au- ir *pal~, kuris reiškė turbūt „pulti, kristi" (žr. jo 
sinonimą krūt) ir giminiuojasi su lie. pūol-u „t.p.", la. puol-u „t. 
p.". Visi jie galėtų suponuoti balt. praes. *pal-, praet. *pęl-, 
inf. *pal- (ar *pul- su *-w/-<*-/-): visoms šioms lytims ryt. bal-
tai vėliau apibendrino *pol~, o vak. baltai — *pal-, plg. Kaz-
l a u s k a s LKIG 353. Balt. *pal- (praet. '-'p61-) giminaičiai: s.v.a. 

fallan, arm. p'ul (<*phdlo-) „Fall", pl-anim „krintu", — 
T r a u t m a n n AS 308, Endze l in s SV 148, F r a e n k e l 666, 
W a l d e - P o k o r n y II 103. Pr. *aupal- „rasti" dėl reikšmės plg. 
su lie. papulti (irgi su praef.!) pasakyme : tamsu, negalim net 
durų surasti, — va, jau papuoliau duris („pataikiau, a t r a d a u 
duris") Ds; arba lie. papulti „pataikyti" ir pataikyti „t.p.; atras-
ti". Dar plg. vok. er verfiel auf die Idee „jis aptiko (atrado) 
idėją". 

ausaudisnan, žr. auschaudisnan. 
auschantnikamans, žr. auschautenikamans. 
auschaudisnan „zuversicht (Zuversicht) - pasitikėjimą" III 47n_12 

[3328_29] (= nūssitikieghimu VE 1813), „trew (Treue ir Vertrauen, 
žr. G o t z e 55) - ištikimumą, pasitikėjimą" III 107i6_i7 [6723], 
ausaudisnan (turbūt taisytina: * auschaudisnan) „t.p." III 1079 

[6717], auschaudisinan (sk. auschaudisnan) „hoffnung (Hoffnung) 
— pasitikėjimą, viltį" III 97u [6121] (= nussitikieghima VE 
428_9 acc. sg.) acc. sg. fem. Yra *-sna (nom. sg. fem., žr. s.v. 
bousennis) vedinys iš auschaudi-twei (žr.). 

auschauditwei „vertrauen - pa(si)tikėti" III 27u [239] (= nūs-
sitikieti VE 910), auschaudijt „t.p." UI 39s [29I6] (=nūssitikieti 
VE 1412_13) inf.; praes. 3 sg. auschaude „trawet (traut) — pasi-
tiki" III 6118„19 [4120] ( = tyk „tiki" VE 25u). Šis auschaud-(it-
wei) <*aušaud-(ėtvei) yra au- „nu-" (plg. nū-ssitikieti „pasiti-
kėti" VE)+*šaud-<*sjaud-, kuris laikytinas sufikso -d- vediniu 
iš pr. *sjau- < balt. *sjau- „kišti, stumti" (su *-jau- < *-eu-) greta 
balt. *šau- „t.p." (dėl reikšmės žr. pvz. T r a u t m a n n BSW 

300): lie, žęm, sįdu-(tuvas) „šau-tuvas" resp. lie, šdu-ti „kišti, 



auschaudiwings — auschautenikamans 121 

stumti" (plg. duris už-šauti „užkišti, -stumti", duoną į pSčių 
šauti „kišti, stumti"), la. šaū-t „t.p." (plg. šaut maizi krasni) 
resp. dial. saū-t „šauti" [ryt. balt. reikšmė „šauti, schieBen" at-
sirado iš *„smarkiai stumti (mesti)"]. Su šiuo balt. žodžiu aiš-
kiai giminiuojasi sl. *šau- (plg. lie. dial. šav-ė „šovė") > *,WM-
„kišti, stumti" (>rus. coe-amb, lenk. su-nąčir kt.). Formos san-
tykį tarppr. -schaudit (-;- < *-<?-) ir la. šaut (: lie. šauti) plg. su lie. 
skėldėti: skelti. Taigi pr. auschaud- „pa(si)tikėti" (plg. nū-ssi-
tikieti „t.p." YE) iš pradžių bus reiškęs matyt * „nukišti resp. 
pakišti"> „pateikti (duoti), patikėti kam ką", plg. lie. pakišti 
reikšme „patikėti kam ką" [pvz.: ne bet kam pakiši („patikė-
si") šitą darbą, — nemokes dirbti Ds], Iš pr. *aušau- „pateikti 
(duoti), patikėti kam ką" bus atsiradęs ir pr. *aušau- „skolinti", 
kurį rodo ausehau-tins (žr.), plg. lie. duoti reikšme „skolinti". 
Dėl visa to apie ausehauditwei resp. ausehautins plg. Būga 
II 98, Endzel ins SV 148 t., F raenke l 969. Tas verb. balt.-sl. 
šau- resp. šjau- (< *šeu-) „kišti, stumti, mesti" yra iš ide. *skeu-
„mesti, smarkiai stumti", dėl kurio žr. P o k o r n y I 954 (s.v. 
5. skeu-). Senoji hipotezė, šį pr. *šau-<*sjau- siejanti su s.sl. 
čuti „jausti" ir kt. (žr. T r a u t m a n n AS 308 ir liter., Vasmer 
IV 390) bei kildinanti iš ide. *keu- resp. *skeu- „stebėti" (žr. 
pvz. Pokorny I 587 t.), neatrodo patikima. Plg. T o p o r o v 
PJ I 162 t. (ir liter.). 

auschaudiwings „gewiB - patikimas" III 5718 [39,9] adj. nom. sg 
mase. (= tikrai „tikrai" VE 2312); acc. sg. ausehaudiwingin 
„trewe (treue, pl.) — (sg.) ištikimas, patikimas" III 5314_15 [3715] 
(= wierni VE 21la); acc. pl. ausehaudiwingins „getrevre (ge-
treue) - t.p." III 5317 [3717] (= wierni VE 21u). Pr. adj. *aušau-
diving- „patikimas, ištikimas" yra sufikso *-(i)ving- [ < *- (i) v- + 
*-ing-\ vedinys iš *aušaudi-tvei (žr. ausehauditwei). 

auschautenikamans „Schuldigern - skolininkams" III 5321_22 

[37ao] (= kaltiemus VE 2118), ansehautinekamans (sk.: ausehau-
tenikams) „t.p." II 114„B [138], auschantnikamans (sk.: auschau-) 
„t.p." III 114 [79_10] dat. pl. Sufikso *-enik- vedinys iš *aušauti-
„skola" (žr, ausehautins), 
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auschautins „schulde (Schulden) - skolas" I 113 [79], auschau-
tins „t.p." III 5320_21 [37ig] (= kaltes VE 2117), anschautins 
(sk.: au-) „t.p." II 113 [13,] acc. pl. Matyt z'-kamienis (subst.) -
*aušauti-, laikytinas -ti- sufikso vediniu iš auŠau- „skolinti" 
(žr. auschauditwei); šį *aušauti- „skolinimas"> „skola" plg. 
pvz. su lie. prapultis „prapuolimas", 

auschpandimai „abdringen — nu(si)traukiame, pa(si)veržiame" III 
374_5 [2733] praes. 1 pl. ( = attrauktumbim „atitrauktume" VE 
13u) = au- (žr. au-)+*špand-, kurį vesti iš vok. spannen „(į)-
tempti, (už)traukti" ( T r a u t m a n n AS 308, Bezzenberger KZ 
XLIV 302, Endze l ins SV 149) nėra būtina (ypač dėl pr. -d-). 
Šį *špand- geriau laikyti perdirbiniu (pagal fonetiškai ir seman-
tiškai panašų vok. spannen) iš pr. *spand- „spannen, ziehen" 
(plg. T o p o r o v PJ I 166 t. ir liter.), giminiško su lie. spand-yti 
„dažnai spęsti; įtempti (lanką)" (LKŽ XIII 318), spęsti „span-
nen, ziehen, Fallstricke legen", spįstai „Faile", la. spu&sts 
„t.p.", (kurs.) spanda „das Strickvverk, womit man den Pflug 
spannet" (Būga III 184) ir pan. Visi jie suponuoja šaknį balt. 
*spend- „tempti, traukti" (žr. dar spanstan), be to, egzistavusią 
ir pavidalu balt. *pen- (: *pin-): lie. pin-ti = la. pi-t, pr. pen-tis 
„Ferse" (žr.), lie. pen-tis „Ferse; Beilrūcken", la. piėt-s „Rūck-
seite des Beils", lie. pdn-tis „Spannstrick" ir pan. (žr. Fraen-
kel 865 t. ir liter.). Balt.<ide. *(s)pen(d)- „tempti, traukti"> 
s.sl. pędb „Spanne", pęditi „spausti, varyti", pę-ti „spannen" 
(pbnq), pę-ta „pentis, Ferse", pę-to „pantis", go. spinnan „verp-
ti" (<ide. *spenu-), s.v.a. spannan „spannen", gr. TCSV-OJAGCI, 

„stengiuosi" (< *„tempiuosi"), arm. hanum „audžiu", galbūt 
alb. pende „jungas, Paar Ochsen" (< *pen-td) ir kt. Žr. Vasmer 
III 292, 402, 412, 422 t., Pokorny I 988, Kluge 720, 728. 
Taigi pr. auschpandimai ( < *au-spand-) bus reiškęs „nu(si)tempia-
me (nutampome), nu(si)traukiame), (nutraukome)" = „pa(si)-
veržiame" ir yra verstas iš originalo (vok.) žodžio ne abspannen 
(taip visi galvoja, žr. ir T o p o r o v l.c.), o iš abdringen „paver-
žtame", žr. dar aupaikemai. Kad šitaip bus buvę, matyti ir iš 
paties konteksto: (vok.) abdringen oder abwendig machen (III 
36|_>5), kur vok, oder „arba" rodo, kad abdringen reiškią ma|-

ESsassSSSIlSBlgf!^^ 
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daug tai, ką ir pasakymas abwendig machen (dėl jo žr. s.v. en-
wertinnewingi), žr. PKP II 117. 

ausin, žr. ausis. 
ausins „ore (Ohr) - ausis" E 83, acc. pl. (žr. dar s. v. agins); 

acc. pl. ausins „Ohren - ausis" III 414 [293i]: lie. ausis, la. auss, 
lo. auris(< *ausis), s. sl. uši nom.-acc. du. (< *ausi, bet .s-kamie-
nis sg. ir pl., t. y. ux-o, ušes-), go. aus-o nom. neutr. (n-kamienis) 
ir kt., žr. W a l d e - P o k o r n y I 18, Vasmer IV 179. Dėl pr. 
(aus)-ins bei kitų baltų /-kamienės acc. pl. fleksijos kilmSs, 
susijusios su kitų kamienų acc. pl. fleksijos evoliucija, žr. Ma-
žiulis BS 297, 185-202. 

ausis „gok (Gold) - auksas" E 523 nom. sg. (< *ausas); acc. sg. 
ausin „goldt - t. p ." III 43Ie [3126] (UI kat-mo šnektoje nom. 
sg. bus buvęs *auss, iš senesnio *ausas, plg. PKP II 218, išn. 
709): lie. dusas „t. p." (Lkm; šis aus- paliudytas dar iš M. Lie-
tuvos, žr. LKŽ I-' 501 s. v. aus-inas, -a, 505 s. v. aus-kalis), auksas 
(turbūt su įterptiniu -k-), lo. aurum (= sabin. ausom). Tolimes-
nę etimologiją nelengva paaiškinti. Lie. du(k)sas gal yra skolinys 
iš pr. *ausa-, o pastarasis — (prekybos keliais) iš italik. *auso-m, 
žr. Kre tschmer Einleitung in die Geschichte der griechischen 
Sprache, 1896, p. 150, Pisani , Baltistica IV 11 (ir liter.). Kitaip 
jo kilmę aiškina P o k o r n y I 86 t., dar kitaip — Ivanov Baltis-
tica XIII 233 (lytis lie. auksas esanti senesnė už pr.-lie. aus- „auk-
sas"). Žr. Toporov PJ I 168 tt. (ir liter.). 

auskandinnons, žr. auskandints. 

auskandinsnan „sūndflut (Sintflut) - nuskandinimą" III 11910 

[7331-32] (= audra „tvanas, potvynis" VE 5818), „t. p." III 121x_2 

[7513_14] (= audra „tvanas, potvynis" VE 59n acc. sg.), aust-
kandinsnan (su nereikalinga -t-) „sindflut (Sintflut) — t. p." III 
11924 [757] (= patwana VE 59e gen. sg.), — a-kam. acc. sg. fem. 
Yra sufikso *-sna (nom. sg., žr. s. v. bousennis) vedinys (nomen 
actionis) iš *auskandin-twei, žr. s. v. auskandints. 

auskandints „erseufft (ersauft) - nuskandintas" III 6316 [432] ( = nu-
skandintas VE 263) partic. praet. pass. nom. sg. mase.; partic. 
praet. act. nom. sg. mase. auskandinnons „erseufft (ersauft) — 
nuskandinęs" III 11916_17 [752] (= paskandinai VE 5 8 23 praet. 
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2 sg.). Yra pr. (inf.) *auskandintvei = au- + *skandint- „skan-
dinti" ( = lie. skandinti) caus. iš pr. *skend- „skęsti", žr. auskiend-
lai. 

auskiendlai „ersaufe — tenuskęsta"^ III 121 a [75u] ( = paskandini 
„paskandinta" VE 59u) opt. 3 sg. Iš *auskend- „nuskęsti" (inf. 
*auskenstvei) — au-+ *skend- = lie. skend-o (skęsti) < balt. 
*skend- „skęsti", kurio etimologija iki šiol nėra aiški (tik bandoma 
jį sieti su gr. <j>uv&6ę „neriantis"), žr. pvz. F r a e n k e l 803, Po-
k o r n y I 930, Toporov PJ I 171. Esu linkęs manyti, kad šaknis 
balt. *skend- „skęsti" turi infiksinį -n- (plg. pvz. la. jūg-t = lie. 
jūng-ti < *įug-) ir atsirado iš senesnės balt. *sked- (gal jos relik-
tas yra lie. dial. sked-o „skendo" LKŽ XII 842 tt.). Ją galima 
laikyti formanto *-ed- išplėsta balt. *sk-j*sek- = ide. *sek-j*sk-
(plg. gr. cx-ivS-6ę „neriantis" — su kitokiu formantu), kuri 
reiškė turbūt ne tik „leistis žemyn (vandeniui)" ( > lie. senka 
sekti „t. p ." ir kt., žr. F r a e n k e l 772 t., P o k o r n y I 894 t.), bet 
ir „leistis žemyn (vandenyje)" (plg. gr. ox-ivO-oę reikšmę „nerian-
tis"). Plg. homoniminę balt. *sked-, atsiradusią iš balt. *sk-j*sek-
— ide. *sek-(*sk- „skelti, skirti" (apie tai plačiau žr. U r b u t i s 
BEE 82-84). 

austin „maul (Maul) - snukis, nasrai" III 89a [5 534] acc. sg. (= nasrų" 
„nasrų" VE 3 8į = Jo. „burna, snukis" TimotJi.! 5,a), austo „munt 

(Mund) — burna" E 89 (*austo• =) *austa (matyt nom. sg., žr. 
toliau): lie. uostas „(upės) žiotys; uostas", uosta „t. p." bei la. 
uosts, uosta „uostas" (dėl reikšmės plg. lie. žiotys „FluBmūndung" 
ir „nasrai") < *austa- (galbūt neutr.) resp. *austa (dėl lie.-la. 
uo^au žr. Maž iu l i s BS 43 tt.). Pr. (UI) austin suponuoja se-
nesnį o-kamienį gal neutr. *austa-, kat-mų šnektose išvirtusį į 
mase. (nom. sg.) *austs (plg. pr. III *auss nom. sg. — ausin acc. 
sg., žr. ausis), arba — senesnį z'o-kamienį pr. neutr. *austįa-
(plg. sl. neutr. *aust(i)ia, žr. toliau), kat-mų šnektose perdirb-
tą į mase. (nom. sg.) *austis > *austis (dėl *-is > *-is žr. PKP 
II 251 t.). Čia matyt pridera ir lie. ausčioti „paskalas skleisti, tau-
zyti, tauškėti" (LKŽ P 500), la. aūšat „plepėti" ( T r a u t m a n n AS 
308 t., Endze l in s SV 149, F r a e n k e l 26 t., W a l d e - P o k o r n y 
I 168, ir kt.), juos kildinant iš ryt. balt. *austįa „žiotys" (plg. lie. 
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burnoti „piktai kalbėti" •<- burna), kuris galėtų būti *-įa fleksijos 
vedinys iš balt. * austa resp. * austa-, plg. sl. (neutr.) *aust(i)įa 
[> rus. ycmbe „(upės) žiotys" ir kt.] ir *austa [> rus. ycma 
„burna" ir kt. (nom. pl., žr. toliau)]. Pats santykis tarp balt.-sl. 
*austa ir *austa- aiškintinas tuo, kad balt.-sl. '* austa buvo matyt 
sufikso *-a vedinys — nomen colleetivum, iŠ kurio išriedėjo: 
a) pluralizaeijos būdu lytis sl. *usta (nom. pl., žr. Vasmer IV 
172) ir b) lytys lie. uostei — la. uosta bei pr. austo, kurioms turbūt 
abiem galima spėti ne pluralizaciją, o evoliuciją iš pirmykščių 
nomina collectiva į naujuosius a-kamienius nomina collectiva. Su 
balt.-sl. austa- (gal neutr.) resp. *austa giminiuojasi s. ind. ost-
ha- (mase.) „lūpa", av. aošta- „t. p." (mase.) ir galbūt dar kiti 
žodžiai, žr. W a l d e - P o k o r n y 1. e., F raenke l 1. e., Vasmer 
1. c., Toporov PJ I 172 tt. 

austskandinsnan, žr. auskandinsnan. 
autre „smede (Schmiede) — kalvė" E 514: wutris (žr.). 
auwerus „sindir" E 529. Žodis vok. sindir (E 526) yra „Metallschla-

cke - gargažė" (Heyne III 623, T r a u t m a n n AS 309, Endze-
llns SV 149, Fraenkel 1263) arba „Matallschlacke - garga-
žė, Hammerschlag — (kalamos geležies) nuodegos" (plg. Lex 
195 s. v. sinder). Pr. auwerus yra fleksijos vedinys iš pr. *auvir-
-(tvei) = au- „nu-" + *vir- (*ver-) „virti, kunkuliuoti" = lie. 
vir-ti (ver-da) „t. p.", la. vir-t (ver-d) „t. p." (lie. var-ūs „lengvai 

• suverdantis" ir kt.), taip pat s. sl. vbr-eti „virti, kunkuliuoti", 
var-iti ir kt. Tolimesni balt.-sl. žodžių giminaičiai, kuriuos patei-
kia pvz. Pokorny I 80 — 81, nėra visai aiškūs (žr. ir Walde-
-Pokorny I 269); iš jų čia pridera galbūt toch. A wratk (< ide. 
*ur-) „virti" (Schneider IF LVII 200 t., LVIII 46; Poucha I 
311) ir alb. vorbe „virimo puodas" ( Jok i Stud. 97, bet žr. Pokor-
ny I 1166), plg. W a l d e - P o k o r n y 1. c., F raenke l 1. c., Vasmer 
I 273 (jis sieja net su arm. var'em „uždegu" ir kt.). Balt.-sl. *uir-
-(*uer-) „vir(in)ti, kunkuliuoti" ir kiti čia minėti žodžiai greičiau-
siai sietini su ide. *ųer- „deginti (degti), kaitinti" (> het. ųar-
„degti" ir kt.), plg. Poko rny 1. c. Taigi pr. amvenis pagal savo 
darybą (iš pr. *auvir- „nuvirti" : lie. nuvirti „t. p.") yra labai pa-
našus į lie. nūoviros „skystimas, kuriame kas nųverda; kas iškyla 
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j paviršių verdant, nešvarumų putos" LKŽ VII 972. Tačiau iš to 
panašumo negalima teigti, kad pr. amverus būtų buvęs a-kamierris 
(nom. pl, kaip spėjo Paul KSB VII 179), plg. Endzel ins SV 
149. Tuo, kad jis būtų buvęs M-kamienis (Endzel ins FBR XIV 
75), irgi nelengva patikėti: H-kamienių substantyvų, išvestų iš 
priešdėlėtų verbų, nėra nei pr. kalboje (tiksliau, — jos rašto pa-
minkluose), nei (arba jų labai reta) kitose baltų kalbose; pagaliau, 
žr. ir patį Endzelyną (SV 175), kuris pr. gandams E 716 atsta-
tymu į u-kamienį *gandaru$ abejoja vien dėl to, kad triskiemeniai 
M-kamieniai substantyvai (pr. auwerus — taip pat triskiemenis!) 
baltams yra didelė retenybė. Patikimiau galvoti: tiek pr. gan-
dams = *gandarus yra *gandarus — *-ars [su įspraustiniu 
*-(ar)"(s), žr. gandams], tiek ir pr. auwerus yra *-rus — *-rs 
[plg. pvz. cawx E. t. y. be -i- (prieš -s), kaip deyw-i-s ir kt.] < 
*-ras (o-kam. nom. sg.); be to, ctuwerus raidė -e- žymi turbūt bal-
sį (ne *-!-, o) Taigi pr. aimerus interpretuotinas kaip o-ka-
mienis *auvirs (nom. sg. mase.) < *au-viras „tai, kas nuvir(in)ta, 
tam tikros nuoviros", plg. lie. nom. sg. nūo-viras LKŽ VIII 972, 
be to, ir pr. auwirpis (matyt iš *auvirpas, žr. s. v.). Turint galvoje 
tokią pirmykštę šio pr. žodžio reikšmę, nesunku suprasti, kad 
auwerus (= *auvirs) galėjo reikšti arba (resp. ir) „gargažę", ar-
ba (resp. ir) „(kalamos geležies) nuodegas"; čia jį, kaip kalvystės 
terminą, dėl reikšmės „(kalamos geležies) nuodegos" plg. su kal-
vystės pasakymu lie. geležį virinti „geležį laikyti liepsnoje", 

aimirpis „flutrinne (Flutrinne) — nuleistuvas (vandens), latakas" 
E 320; dėl vok. flutrinne (E 320) plg. flutrinne, fludrinne „cata-
dupa (kriokliai)" D i e f e n b a c h - Wūlcker 584, flutrynne „Mūh-
lenflieB" MTr 4, 11, žr. ir T rau tmann A S 309. Pr. auwirpis yra 
(jeigu ne iš *auvirpįa-) iš *auvirpa-s [plg. pr. deywis (žr.), amverus 
(žr.) ir pan.] < au- „nu-" + *virp- „leisti" (žr. etwierpt, crauya-
wirps); dėl darybos plg. lie. nuolaidas „žemai nuleista stogo dalis" 
(LKŽ VIII 934), nuorašas „nurašymas" (op. cit. 949), nuotakas 
„nutekėjimas" (op. cit. 963) ir kt. 

awilkis „fadem (Faden) - siūlas" E 472 nom. sg. yra *auwilkis 
ir, toliau, — (jeigu ne iš *auvilkia-) iš *auvilkas (nom. sg. mase.), 
laikytino fleksijos vediniu iš verb. *auvilk- (plg. auwirpis, auwerus, 
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žr.) = au- „nu-" + *vilk-, kur pr. *vilk- sietinas su lie. vūk-ti 
(velk-a) „traukti, tempti", la. vilk-t (vėlk-u) „t. p.", sl. *velk-ti 
„t. p." (> s. sl. vlešti ir kt.), av. varak- „traukti", fra-varč-aiti 
„nutempia" ir pan. < ide. *uelk- (: *uįk-) „traukti", žr. Trau t -
mann AS 309, BSW 349 t., Endzel ins SV 149, F raenke l 1253, 
Vasmer I 342, P o k o r n y I 1145, Toporov PJ I 178. Pr. *au-
-vilkas „siūlas" yra turbūt iš *„įveriamasis (į adatą)" — vedinys 
iŠ verb. pr. *au-vilk- „ištraukti" bei (tolimesnė reikšmė) *„įverti 
(siūlą į adatą)" jo pastarąja reikšme, plg. serb.-chorv. (*au-
-vilk „nu-, ištraukti" > uvuči „t. p."ir) uvuči nit „įverti siūlą (į 
adatą)" ir pan. (žr. T o p o r o v 1. c.). Plg. atvirkštinį dalyką: vok. 
einfadeln „įverti (siūlą į adatą)" yra vedinys iŠ Faden „siūlas". 
Ar la. velki „metmenys, apmatai" (t. y. tam tikri siūlai), turintis 
tą pačią šaknį kaip ir la. vilkt (velku) „traukti", yra iš ,,(0vėrimo" 
ar iš „traukimo", nelengva pasakyti (šiam terminus technicus rei-
kia etnografinio tyrinėjimo). Pr. awilkis „siūlas" (žr. dar sehume-
no, schutuan), taip pat lie. siūlas „t. p." ir la. diegs „t. p." yra pa-
lyginti neseni dariniai, pakeitę balt. „siūlą", kuris buvo matyt 
*niti- „siūlas" (> suom. niisi „t. p." ir kt.) = balt.-sl. *niti-
„t. p." > lie. nytys „die Hevelte" (jau specializuota siūlų reikš-
mė), la. nits „t. p.", sl. *nitb „siūlas" ( T r a u t m a n n BSW 199, 
Fraenkel 505, P o k o r n y I 973), žr. dar s. v. etnistis. 

awins „ster [v. v. a. ster „Widder" Lex 210] - avinas" E 679, 
t. y. *avins < *avinas = lie. avinas, la. avins < balt. *avinas 
(> suom. oinas ir kt.) = sl. *ovbm. Balt.-sl. * avinas yra sufik-
so *-(i)na- vedinys iš balt.-sl. *avis „avis" (plg. lie. ant-i-nas 
„Enterich" — iš antis „Ente") < ide. *oųis „t. p.": lie. avis la. 
avs, s. sl. ovb-(ea), go. awi-(str) „avių tvartas", s. ind. dvi- „avis", 
luv. Įiawi- „t. p." ir t. t., žr. P o k o r n y I 784. Be abejo, ir prūsai 
turėjo žodį *avis „avis", kuris vėliau (bent jau E šnektose) buvo 
pakeistas žodžiu camstian (žr.). 

awis „ome (Oheim) — dėdė (motinos brolis)" E 177; dėl vok. ome 
„Oheim" žr. D i e f e n b a c h - W u l c k e r 788, Heyne II 1057 (dar 
Kluge 520 s. v. Oheim\ v. v. ž. ome „t. p."). Plg. thevvis „dėdė 
(tėvo brolis)" (žr.). Pr. aw-is : lie. av-ynas „dėdė (motinos brolis)" 
bei av-yn-ienė „avyno pati" (šie du lie. žodžiai žinomi iš Pr. Lie-
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tuvos, iš Pgg, Vlkš, Slmn, VI, žr. LKŽ P 527, 528), av-a „teta (mo-
tinos sesuo)" (VI — tik iŠ: J u š k a I 179), taip pat — sl. *au-įa-
„dėdė (motinos brolis)" (> lenk. wuj, rus. yū ir kt.) bei sl. *av-a 
( > sorb. wowa „senelė"), lo. av-a „senelė", av-ia „t. p.", av-us „se-
nelis", go. aw-o „senelė" (en-kamienis), s. air. (h)aue „nepos" (< 
*au-įo-, Pedersen Vergi. Gr. I 55), bret. eontr „dėdė" (< *au-
en-tro-) ir kt., žr. T r a u t m a n n BSW21, F raenke l 28, Truba-
čev IR 81 tt., Poko rny I 89, Benvenis te Vocab. I 223 tt., 
Toporov PJ I 179 t. Reikia pritarti nuomonei, kad visi tie žo-
džiai yra galų gale išriedėję iš pirmykščio o-kamienio subst. -
iš ide. „HeuHos (Benvenis te l.c.) > *aųos (Pokorny l.c.): 
iš jo gana vėlai — jau atskiruose ide. dialektuose — buvo išvestas 
fl-kamienis *aųa (fem.), /o-kamienis *auįo- (mase.) ir pan. Lie. į 
dial. ava — sorb. wowa rodo, kad egzistavo balt.-sl. dial. (fem.) j 
*aųa, o kartu ir senasis balt.-sl. (mase.) *aųas (plg. lo. ava : avusty. 
Pastarojo fleksiniu vediniu laikytinas balt.-sl. dial. *auįa- (mase. > 
sl. *auįa-, žr. anksčiau), kuris baltuose galėjo išvirsti ir į (*aujas-+) 
*avi$ (nom. sg., *avin acc. sg., ryt. balt. *auja resp. vak. balt. 
*aujas gen. sg. ir pan.). Galvoti, kad minėtasis lie. avynas (resp. 
avyn-ienė) darybiškai suponuojąs f-kamienį *avt- (Specht UID j 
90, 158, A r u m a a Ursi. Gr. I 126, W a l d e - P o k o r n y I 20, j 
P o k o r n y l.c., T o p o r o v l .c . ) , n e g a l i m a , — šis lie. žodis turi f 

sufiksą -yna- (o ne -na-l): lie. av-ynas (ne avy-nas\) pirmykštė j 
reikšmė buvo matyt „dėdelis" (diminutyvas maloninis 
subst., plg. lo. avunculus „motinos brolis"), plg. lie. dial. bem-y-
-nas „berniokas" (: bernas), diev-ynas „dievaitis" (: diSvas), žmog-
-ynas „žmogėnas, žmogelis" (: žmogus), la. dial. kuoc-ins „mede-
lis" (: kūoks „medis") ir kt. [žr. B ū g a i 583 (dėl lie. dial. mot-yna), 
Skardž ius ŽD 287, Endzel ins LVG 318 t.]. Lie. av-ynas pa-
matinis žodis buvo arba o-, arba /o-kamienis: galbūt labiau pati-
kima spėti, kad jis buvo o-kamienis, plg. lie. dial. (fem.) ava (ne 
*auja\), kuris, kaip sakyta, suponuoja balt. (mase.) *avas. Į tai 
atsižvelgiant ir turint galvoje prūsų bei kitų baltų kalbų archaiš-
kumą, atsargiai spėtina, kad pr. awis „dėdė (motinos brolis)" 
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yra ne (w-kamienis) *avis (taip įprasta galvoti, žr. pvz. Traut -
mann l.c., Poko rny l.c., Toporov l.c.), o *avls < *avas{o-
-kamienis) — archaiškoji šio žodžio lytis. 

B 

ba, žr. I bhe. 
babo „bonen (Bohnen) - pupos" E 263 = *babx (= *baba), kur 

vok. bonen — plur., taigi pr. babo — galbūt nomen collectivum 
(a-kam. nom. sg. fem.), žr. ir Endze l ins SV 149. Panašus į lo. 
faba „pupa" (< *bhabha), sl. *bobh „t. p." (> lenk. bob ir kt.), 
gal germ. *babna (su spirantiniais *b) „t. p." (jeigu jį suponuoja 
s. v. a. bona ir kt., žr. Kluge 89). Šiais atvejais galima atstatyti ide. 
*bhabh-, bet toks atstatymas galbūt yra daugiau formalus: šita 
*bhabh-, kaip darinys, galėtų būti atskirų ide. tarmių padaras — 
onomatopėjinės kilmės reduplikuota šaknis, plg. (nereduplikuo-
tą) alb. bathe „pupa" (< *bha-Ka), gr. 9a-x6ę „lęšis (toks javas")". 
Žr. Pokorny I 106. Taigi turime tam tikru būdu sugramatintą 
onomatopėjinį vaikų kalbos žodelytį ide. *bha resp. *ba (plg. 
Pokorny l.c.), kuris, nesunku suprasti (vaikų kalbos fonetika!), 
galėjo būti tariamas ir su dusliaisiais priebalsiais (t. y. *pha, 
resp. *pa) bei su kitokiais balsiais (pvz. *bhu resp. *bu, *phu 
resp. *pu). Šitas žodelytis, be kitokių reikšmių, galėjo vaikų kal-
boje turėti reikšmę „pampti, aufschvvelien", ir jis toks gali slypėti 
žodžiuose pvz.: a) lie. pamp-ti „aufschvvelien" ( = la. pamp-t 
„t. p.") resp. bamb-ti „t. p." (LKŽ P 636) — matyt sugramatin-
tas vaik(ų) ž(odelytis) *pa (*pha) resp. *ba (*bha), tiksliau, — 
reduplikacinis *pa-pa [(*pha-pha), plg. lie. papas „krūtis"], resp. 
*ba-ba (*bha-bha), iš tokio būtų pr. babo „pupos" ir kt. (plg. lie. 
pupa, žr. toliau), b) lie. pump-ti „aufschwellen" ( = la. pump-t 
„t. p.") resp. bumb-ti „t. p." (LKŽ P 1162) matyt suponuoja vaik. 
ž. *pu-pu (* phu-phu), iš čia lie. pupa „Bohne" = la .pupa „t. p.", 
paup-t „pampti" (opofonizuota) resp. *bu-bu {"bhu-bhu). Dėl visa 
to plg. Fraenkel (ir liter.) 535 t. (s. v. pampti), 538 (s. v. papas 

5. 611 
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1.), 670 t. (s. N. pupa L). Plg. Saba l i auskas RKEndz. 236 tt., 
Toporov PJ I 181, ESSJ II 148 t. 

-baddusisi, žr. embaddusisi. 
bah, žr. I bhe. 
-baiint, žr. pobaiint. 
baytan „zeeb" E 346. Šis vok. zeeb reiškia turbūt ne „ein Geback -

kepsnį (kažkokį)" (taip įprasta spėti, žr. T r a u t m a n n AS 310, 
Endzel ins SV 149, plg. Toporov PJ I 183), o „Sieb - sietą" 
(Z iesemer PBB XLIV 144 t., M a r c h a n d - BL 113). Dėl to 
baytan matyt taisytinas į *saytan, kur raidė b- = */- [plg. a-b-
-skande = *-/(%)-] yra vietoj s- (plg. palasa-ll-is = *-ss-). Pr. 
*saytan „sietas" (nom.-acc. sg. neutr.), t. y. *saitan giminiuojasi, 
aišku, su lie. sietas — la. siėts < (ryt.) balt. *seitd (nom.-acc. 
sg. neutr.) = sl. *seita „t. p." (> lenk. sito ir kt.); pr. *saitan 
galėtų būti ir iš (vak.) balt. *sei.t.a(n). Balt.-sl. *seita (nom.-acc. 
sg. neutr.) yra sufikso *-td- vedinys iš *sėi- „sijoti", plg. lie. sij-oti, 
la. sij-dt ir kt. ( T r a u t m a n n BSW 254, P o k o r n y I 889). Žr. 
Mažiu l i s Baltistica XI 85, PKP II 28, kitaip - T o p o r o v 1. c. 

Baiga 1326 (SRP I, 60, 62, 63) - Varmės (žr. Warmia) prūsų pilis 
aukštame Aismarių kranto iškyšulyje (vok. Baiga, dab. gvv. 
Bece.ioe); žr. dar Gerul l i s ON 15. Šis dk. Baiga (su lo. -a!) 
yra greičiausiai prūsiškos kilmės žodis (plg. Būga I 422, žr. 
T o p o r o v PJ 185; kitaip — Gerul l i s 1. c.), atspindintis pr. 
* Baiga [galbūt o-kamienį (plg. s. v. Drusiri); aplietuvinant -
Baiga], kuris gali būti iš pelkės (Baigą iš dviejų pusių supo Aisma-
rės, iš trečiosios — pelkė) ar upelės vardo pr. *Balga, o šis — iš 
adj. pr. *balg-a- „balzganoji, balsvoji" (fem., *balg-a- mase. ir 
neutr.) = lie. bdlg-anas „balsvas, balzganas" = la. balg-ans 
„t. p." (dėl šių lie.-la. žodžių etimologijos žr. ME 1253, Fraenkel 
32 s. v. balti). Dar žr. Toporov 1. c. ir liter. 

balgnan „satel (Sattei) - balnas" E 441 nom.-acc. sg. neutr.: lie. 
balgnas (tik Bretkūno, — gali būti iš pr., žr. F a l k e n h a h n 203), 
lie. balnas — turbūt iš *balgnas. Šitie pr.-lie. žodžiai suponuoja 
pr.-lie. *balgna(n) (nom.-acc. sg. neutr., dėl neutr. plg. ir sl. 
*sedblo resp. *sedblo „balnas"), kuris yra sufikso -na- vedinys 
(bei su šaknies apofonija) iš balt. *belg- „brinkti, pūstis (schwel-
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len), pastorėti" < ide. *bhelgh- „t. p.", iš kurio turime ir (ide. 
*bhelgh- > ) balt. *belž- „t. p." [dėl ide. *g(h) > balt. *i resp. 
*g ir ide. *k > balt. *,f resp. *kžr. Būga 1436, II221, Georgiev 
Issled. 30 tt.]: pr. *balz- = lie. balž- ir kt., žr. s. v. balsinis. Taigi 
pr.-lie. *balg-na(n) „balnas" < *„tai, kas pasipūtę". 

balgninix „seteler (Satteler) — balnius" E 440 = *balgniniks (nom. 
sg. mase.) yra sufikso *-inik- vedinys iš balgnan (žr.), plg. lie. baln-
inykas „balnius" (B, S D 337) resp. baln-ininkas (R II 299], M I 
19, žr. LKŽ I2 599). 

balsinis „kussen (Kissen) - pagalvė" E 490 = *balz-in's < *-nas (ar 
jo-kamienis *balzims) nom. sg. mase.: lie. balz-ienas „akėčių, ro-
gių skersinis" (LKŽ I2 628) = la. balz-iėns „rogių balžienas" (ME 
I 260) resp. lie. balž-iena „balžienas" (LKŽ I2 627) = sl. dial. 
*bolz-ina (> slov. blaz-ina „pagalvė, patalai; rogių balžienas", 
serb.-chorv. blaz-ina patalai, pagalvė" ir kt.) ir sl. dial. *bolz-
-bno (> kašub. bloz-no „rogių balžienas", rus. dial. 6OAO3-HO 

„žagrės lenta" ir kt.). Taigi turime balt.-sl. *balž-(e)in-, kurio 
šaknis *balz- suponuoja balt.-sl. verb. *belž- „brinkti, pūstis, pasto-
rėt i '^ ide. *bhelgh- „t. p." (greta ide. *bhelgh- „t. p." > balt. 
*belg- „t. p.", žr. s. v. balgnan): s. isl. belgr „kailis, išnara; dump-
lės; pilvas", s. v. a. bei s. v. ž. balg „kailis, išnara; dumplės", go. 
balg-s „Schlauch", av. bar3z-iš „pagalvė", s. ind. upa-bdrh-atiam 
„antklodė, pagalvė", air. bolg-aim „brinkstu, pučiuos" ir kt. [šitą 
ide. *bhelgh- (toliau kildinamą iš *bhel-), t. y. ją su *-gh- turi 
balt.-sl.-germ.-indoiran.-kelt. kalbos], žr. P o k o r n y I 125 t. 
Balt.-sl. *balž-(e)in- galėtų būti substantyvais virtę adjektyvai — 
sufikso *-(e)in- vediniai iš verb. (pasiremiant ir apofonija) balt.-sl. 
*belž- „pūstis, pastorėti" [jeigu jie darybiškai nesuponuoja subst. 
balt.-sl. *balža- (ar su kitokiu kamiengaliu) „tam tikras pastorėjęs 
daiktas"], plg.: a) pr. *balz-in- = sl. dial. *bolz-bn- su (adj. 
resp. subst. < adj.) lie. maiš-inas „sumišęs, drumzlinas" (LKŽ 
VII 751, iš mieš-ti), milž-inas (iš *milž-ti la. milzt „tvinkti, pūs-
tis") ir kt., toliau, lie. brad-inys „tam tikras tinklas" (iš *bred-
„bristi'O, Čiuž-inys „Bettsack, Matratze" (LKŽ II2 189, iš čiiiž-
eti) ir kt., b) lie. balz-ien- = sl. dial. *bolz-in- su (subst. < adj.) 
la. ėd-iens „valgis" (iš *ed- „valgyti") ir kt. Tai, kad subst. < adj. 

5' 
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pr. *balz-in- ( = sl. dial. *bolz-bn-) galėtų būti sufikso vedinys iš 
verb., galbūt remia dar ir pr. pobalso „čiužinys" (žr.) = *pūbal-
za, kurį geriau kildinti iš pr. verb. *pabelz- „pa(si)pūsti, pastorė-
ti", plg. lie. palaika „kas pasilikę, palikta" (LKŽ IX 230) iš pa-
likti (-lieka), panara „botago virvutė" (LKŽ IX 324) iš panerti 
„parišti", papampa „kas papampęs" (LKŽ IX 348) iŠ papampti 
ir t. t. Šitaip išeitų, kad pr. *pūbalza (pobalso) yra „kas pastorė-
jęs (pastorinta), pasipūtęs (papūsta)" > „čiužinys". Tiesa, 
T r a u t m a n n a s (AS 402) mano, kad pr. *pūbalza reiškiąs „was 
unter dem Kissen ist", tačiau „Kissen" yra ne *balso (E), o balsinis, 
t. y. čia lauktume ne pobalso, o *pobalsinis. Žr. dar Toporov 
P J I 187 t., ESSJ II 183 t., Hinze ZfSl XXIX 191 t. 

*baltan „bala, pelkė" (nom.-acc. sg. neutr.) — tokį subst. matyt 
suponuoja pr. vietovardžiai (žr. Gerul l i s ON 105, 121, 142) -
(pelkė): Namuyn-balt (arba Namoyum-pelk, žr. s. v. pelky), (vie-
ta:) Peuse-balten, (pieva:) Rytha-balt. Tiesa, Gerul l i s ON 236 
mano, kad pr. *baltan esąs skolinys iš lenkų. Tačiau jį reikia lai-
kyti balt. žodžiu (žr. Būga I 323, Endze l ins SY 150), giminiš-
ku su sl. *bolto „pelkė" (> rus. čoAomo, lenk. bloto ir kt.), alb. 
(< ilir.) balte „purvas, pelkė", taip pat lie. baltas = la. balts 
„weiB" ir t. t., žr. Poko rny I 119. Dėl santykio tarp pr. *baltan 
„pelkė" (ir kt.) ir lie. baltas plg. lie. bala „pelkė" (= la. bala „slė-
nis be medžių") ir lie. balas „baltas" (LKŽ P 585 - tik iš Juš-
kos žod.) = gr. <paAoę „baltas", žr. Schulze, Kleine Schriften 
(Gottingen 1933) 111 tt., F raenke l 30 t. (ir liter.), Toporov 
PJ I 189 t. 

balwe „Geschenlc behufs der Bestechung - dovana papirkti, kyšis" 
(Nesse lmann Thes 15, Ziesemer I 385): lie. balva „t. p." 
(LKŽ I2 624 - iš DP, BP, žr. dar BrB 2 Moz XXIII 8), la. bal-
va, -e „t. p.". Etimologija neaiški. Pe t e r s sonas (ArArmSt. 
128) sieja su arm. bal-janam „trokštu", oset. ballun „trokšti, pa-
vydėti", žr. ir F r a e n k e l 33, T o p o r o v PJ I 190. 

-banda, žr. perbanda. 
-bandan, žr. enbandan. 
-bandan, žr. perbandan. 
-bandasnan, žr. perbandasnan. 
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-banginnons, žr. pohanginnons. 
Bangputtis „vėjų bei bangų dievas" (Z iesemer I 391, Mag. XXI 

632): *bang- (žr. s. v. pohanginnons) ir *put- „pūsti" (= lie. *put-
-įa > pūčia resp. pšsti = la. pūst ir kt., žr. F r aenke l 678 t.) = 
lie. bangpūtys „vandenų dievas, jūros vėjas" (LKŽ I2 649). Žr. 
Toporov PJ I 192 t. 

Bartha 1326 (SRP I 52) „Barta" - viena iš 11 Prūsijos žemių (sri-
čių), kurios plotas buvo į rytus nuo Alnos upės (žr. Alna). Ši dk. 
Bartha (su lo. -a vietoj lauktinos *-o) atspindi pr. (XI I I - XIV a.) 
*Bartot. y. *Barta, K. Būgos lietuviškai pavadintą Barta resp. 
bartai „Bartos prūsai". Pr. * Barta pirmąkart (1231 m., žr. SRP 
I 737) paliudyta (su aplotynintu žodžio galu) Barcia, dėl kitokių 
Bartos dk. lyčių žr. Būga III 118, T o p o r o v PJ I 199 t. 
Bartos vardo kilmė iki šiol nėra išaiškinta; neabejotinu dalyku lai-
kytinas tik tas, kad šios pr. žemės vardas — giminaitis su lie. (up.) 
Bartuva ir pan., žr. Būga l.c. (Būgai, jo mintį klaidingai supratęs, 
dėl bartai „Bartos prūsai" be reikalo prieštarauja Vanagas 
HŽ 59), T o p o r o v l.c. Yra mėginta lie. (up.) Bartuva, Barys ir 
pan. sieti su s. rus. 6apa ir kt. (Vanagas HŽ 58 — 59 ir liter.), 
bet čia neatsižvelgiama į tai, kad šitų sl. žodžių kilmė — dar ne-
išspręstas klausimas (žr. ESSJ I 153-155). 
Pr. *Barta „Barta = bartų žemė" yra, be abejo, iš upės vardo pr. 
* Barta (jis turbūt išnyko dar prieš XI I I -XIV a.). Šitas pr. hid-
ronimas su lie. (up.) Bartuva [iš kurš. *Bartava > lie. Bartava; 
dėl sufikso balt. *-(u)v- : *-av- žr. Mažiu l i s Baltistica III 
39-41, Vanagas HD 104 t.] santykiuoja lygiai taip, kaip pvz. 
lie. (up.) *Leita (> up. Leita, turbūt iš kurš.) su lie. (up.) *Lei-
tuva (> Lietuva „Litauen", žr. Mažiu l i s 1. c.). Iš čia matome: 
kaip lie. (up.) *Leituvd resp. (up.) *Leita yra sufiksiniai vediniai 
iš verb. balt. *lei- „lieti, pilti" (tuo dabar niekas neabejoja), taip 
ir lie. (up.) Bartuva [dėl jos žr. dar Vanagas HD 105 (ir 8 išn.)] 
kartu su pr. (up.) *Barta laikytini sufiksų vediniais iš verb. balt. 
*bar-. Pastarasis yra galbūt *„kunkuliuoti, kilti (vandeniui), virti" 
(iš čia fleksijos vedinys lie. up. Barys) — verbum intensivum iš 
balt. *ber- „t. p." [plg. pvz. balt. *bad- „besti" (verbum intensi-
vum) - iš balt. *bed- „t. p.", žr. embaddusisi1 < ide. *bher-
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(: *Mf-) „kunkuliuoti ir pan." (žr. dar s. v. ciubirgo), dėl jo (ide. 
*bher- „t. p.") žr. P o k o r n y I 132 t. (s. v. 2. bher-). Žr. dar Bir-
daw. 
Iš to paties ide. *bher- „kunkuliuoti ir pan." = *„tam tikru būdu, 
panašiu j virimą, judėti (judinti)" galbūt išriedėjo ir balt.-sl. 
[*ber- „t. p." -» (verbųm intensivum) *bur- „t. p." > ] *bar-
„šėl t i ir pan. ant ko" ( > lie. bdr-ti „schelten, schmahen, in Ver-
ruf bringen", s. sl. bra-ti „kovoti" ir kt.), taip pat kitų kalbų žo-
džiai — tie, kuriuos pateikia P o k o r n y I 133-135 s. v. 3. bher-. 
Bet visa tai yra jau atskirai ir plačiau nagrinėtini klausimai. 
Taip galvojant, pr. up. * Barta (> pr. žemė * Barta „Barta") bei 
lie. (< kurš.) up. Bartuva savo pirmykšte reikšme ('"„kunkuliuo-
janti, verdanti, sūkuriuojanti") yra panaši į lie. (< kurš.) up. 
Varduva (su Vard- iš *verd- „virti, kunkuliuoti, sūkuriuoti"), 
kuri ir teka netoliese nuo lie. Bartuva. 

batto „stirne (Stirn) - kakta" E 77 nom. sg. fem. = *kakta (t. y. 
*kakto-). Šį batto nuo Bezzenberger io GGA (1874) 1237įpras-
ta taisyti į *ballo ir sieti su alb. baile „kakta", s. ind. bhalam „t. p." 
(įrašuose ir „spindesys"), taip pat lie. dial. balas „baltas" ir kt.; 
žr. T r a u t m a n n AS 310, BSW 29 t., Endzel ins SV 150, Fraen-
kel 32, W a l d e - P o k o r n y II 176, P o k o r n y I 119, Mayrho-
fer II 496 t., ESSJ II 81, T o p o r o v I 187. Tačiau žr. Vasmer 
I 149 (s. v. 6emū yra ir alb. baile, bet nėra pr. žodžio), Būga 
RR Rodyklės 295 (visai neliečiamas pr. batto). Iš tikrųjų nėra 
pamato taisyti pr. batto į *ballo: a) E nuoraše nėra nė vieno pati-
kimo atvejo, kur vietoj / būtų parašyta t ir atvirkščiai [alįstotten 
(žr.), krumstus (žr.) nebūtina taisyti į *abstoclen resp. *krumslus], 
b) raidžių t it l rašyba anuomet, sprendžiant iš E nuorašo, buvo 
labai skirtinga, c) batto raidžių tt geriau netaisyti, t. y. interpre-
tuoti et arba ce ar te (taisymas t į c bei c į t, kaip prūsistams ži-
noma, nelaikomas net taisymu). Niekas neatkreipė akių į tai, 
kad Elbingo žodynėlio raidė „b" (mažoji), parašymu primenanti 
mūsiškę „B" (didžiąją), yra gana panaši į didžiąją „C" (sutin-
kamą tik žodžio pradžioje!), kuri parašymu primena mūsiškę 
„E" (resp. rusiškąją „£,"): juk ir mūsiškę „B", atitinkamas 
jos atkarpas parašius gerokai ploniau, be didesnio įsižiūrėjimo 
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galima sumaišyti sii „E"; panašumas tarp tų „b" ir „C" buvo 
matyt dar didesnis Elbingo žodynėlio originale negu išlikusiame 
jo nuoraše. Trumpai sakant, batto (E 77) taisytinas į *Cacto — 
*kakta „kakta" (t. y. *kaktx), kurio giminaičiai — lie. kakta „t. 
p.", kaktas „kalcta; kambarys trobos gale; alkierius" (LKŽ V 
97), la. kakts bei kakta „die von zwei Seiten gebildete Ecke, der 
Winkel" (ME H 139), žr. PKP II 277. Šių visų žodžių etimologija 
nėra išaiškinta (F raenke l 206). Reikia manyti, kad jie suponuo-
ja adjektyvinius abstraktus balt. *kakta „išsikišimas" (fem.) 
resp. *kakta „t. p." (neutr.) — substantyvais virtusias fem. resp. 
neutr. formas adjektyvo (tiksliau sakant, partic. praet. pass.) 
balt. *kakta- „išsikišęs" = „(iš)kištas" (plg. s. v. gariari), kuris 
yra *-ta- vedinys iš verb. balt. *kak-, reiškusio maždaug * „kiš-
ti". Šitas balt. *kak- davė a) * „kišti"- > (* „ranką kišti" > ) 
* „siekti (reichen)" (žr. s. v. kakint) > * „pasiekti (erreichen)" 
[> lie. (pa)kakti „ausreichen"] bei „pasiekti, vykti" (> lie. 
kakti „vykti; pasiekti", la. k ak t „zu Ende kommen" ir pan.). 
Turime seną balt.-sl. *kak- „kišti", greta kurio bus egzistavęs 
ir balt.-sl. *kek- „t. p." [plg. balt.-sl. *bad- ir *bed-, žr. s. v. em-
baddusisi] > sl. *kek- „t. p."; jo vedinys (plg. Stang Opuse. 
73 tt.) — sl. *ček-ati „kaišioti" [> bulg. uemM „k(a)iš(io)ti", 
žr. ESSJ IV 36] bei sl. *ček-ati „laukti" (1. c. ir liter.), kilęs irgi 
iš * „kaišioti" (> *„siekti, geisti" > „laukti", plg. lie. geisti < 
* „laukti", žr. s. v. geide), plg. ESSJ IV 13 t. (ir liter.). Manyčiau, 
kad balt.-sl. *kek- (: *kak-) „kišti" savo reikšme nėra inovaci-
nis, ir jis suponuoja ide. *kek- (: *kok-) „kišti", greta kurio bus 
egzistavęs ir ide. dial. *keg- (: *kog-) „t. p."; iš čia yra pvz. ger-
manų: [ide. dial. *keg- (: *kog-) > germ. (apofon.) > ] s. v. a. 
hak-o „vagis, kablys" (< *„išsikišimas"), šved. dial. hok „kampas, 
išsikišimas", ags. haca „skląstis" ( < *„užkišimas"), s. v. a. 
hecchen „durti" (< * „kisti") ir kt. Tolimesnės tų balt.-sl.-germ. 
žodžių giminystės klausimai yra jau atskirai nagrinėtina proble-
ma. 

baudė {bawde) „Schanverk - baudžiava"(Nesselmann Thes 16) = 
*baude (ar kitokio kamiengalio) = „prievartinis raginimas" < 
* „raginimas (intensyvus)" - fleksijos vedinys iš pr. verb. *baud-
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„raginti (intensyviai)" (žr. s. v. etbaudinnons), plg. lie. kūlė „kūli-
mas" (<- kūl-ti). Plg. lie. baudžiava „Scharwerk" < *„ragini-
mas (intensyvus)" — sufikso -(ijava vedinį iš lie. bausti „raginti" 
(žr. s. v. etbaudinnons), plg. lie. pyliava „javų supylimas, duoklė" 
(<- pll-ti). 

-baudinnons, žr. etbaudinnons. 
baulai, žr. būton. 
baūsei, žr. būton. 
bausennien žr. bousennis. 
baūton, žr. būton. 
baūuns, žr. būton. 
bbe, žr. I bhe. 
be, žr. bei. 
bebbint „spotten — pašiepti" III 8724 [5 528] inf. ( = iūka dariti VE 

3721); bebinnimai (originale nėra atitikmens) III 293 [2318] praes. 
1 pl. (VE 9 i6 nėra atitinkamo žodžio). Pr. *bebin- „pašiepti" < 
< „mėgdžioti(s)" yra sufikso -in- vedinys iš reduplikacinės in-
terj. pr. *be-be, plg. interjekciją lie. b e-b e resp. (nereduplikacinę) 
be „me-mė resp. mė (avies bliovimui žymėti)" [: lie. bebti „bliau-
ti (apie avį)", bebioti „rėkti be-bė, bliauti" - LKŽ I2 706, 705], 
vartojamą ir mėgdžiojimui(si) resp. pasityčiojimui reikšti; su pr. 
bebbint plg. labai panašų verb. (sutinkamą kartais ypač vaikų 
kalboje) lie. bebinti(s) „sakyti bė-be, mėgdžioti(s), pašiepti, ty-
čiotis" Ds. Plg. dar — panašios kilmės bei turinčius menkinamąją 
reikšmę — la. bebinat „mėgdžioti(s), spotten" (Kuršo šnektose), 
lie. bebėnti „neaiškiai kalbėti", bebekėnti resp. bebekūoti „t. p." 
(bebas resp. bėbe „kas mikčioja; vėpla, žioplys" ir pan., žr. LKŽ 
I2 705 t.), la. bebelet „greitai ir neaiškiai kalbėti" ir pan., žr. En-
dzel ins DI IIL 117, SV 150, F raenke l 38, P o k o r n y I 91. 

bebrus „bewer (Biber) - bebras" E 668 (w-kam. nom. sg.) ir vv. 
Bebir-lauken, Bebir ir kt. Gerul l i s ON 20 (Būga I 325 spėjo, kad 
pr. Bybir ir pan. suponuoją pr. *bibrus, bet žr. Geru l l i s ON 20). 
Giminiuojasi su lie. bebrus, bėbrus resp. bebras, bebras (LKŽ P 
706) ir babrus resp. bdbras (LKŽ I2 539), la. bebrs, sl. "bobrh resp. 
*bebrh (> lenk. bobr, s. rus. 6o6pb resp. 6e6p?> ir kt.) ir galbūt 
*bbbn [bent jau serb.-ęhorv, dabar „t. p."? su d- iš b-, plg. lie, 
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(tik iš K) debrūs, debras, dabras „bebras"], s. v. a. bibar „t. p." 
ir kt. (< ide. *bhebhru-), av. bawra- „t. p.", kelt. *bibros resp. 
*bibru$ ir *bebros (vietovardžiuose), lo. fiber „t. p.", žr. Trau t -
mann BSW 28 t., Endzel ins SV 150, F r a e n k e l 38, P o k o r n y 
1 136 t. Turime ide. *bhebhr- (*bhobhr-, *bhibhr-) — redupli-
kuotą šaknį iš ide. *bher-: lie. ber-as „tamsiai rudas (apie arklį)", 
la. bers „t. p.", s. ind. babhr-ūh „rausvai rudas" (redupl. šaknis) 
ir kt., žr. P o k o r n y l.c. Žr. T o p o r o v PJ I 203 tt. (ir liter.). 

*bcd- „besti", žr. embaddusisi. 
begeyte resp. begaythe „lauft - bėkite" (ir kiti var., žr. BB II 138, 

PKP I 31, T o p o r o v PJ I 206) imper. 2 pl. = *beg-: lie. beg-ti, 
la. beg-t, sl. *beg-Q „bėgu" (> rus. 6ezy ir kt.), hind. bhag- „bėg-
ti", gr. <psP-o(xa& „baidausi, bėgu" (< ide. *bheg"~), toch. A 
pkant (pkat) „nutolintas, atskirtas", žr. P o k o r n y I 116. 

beggi „denn - nes (aiškinamiesiems sakiniams pradėti)" III 55g 

[37.,4] (= nesa VE 21aa), III 578 [3727] ( = nesa VE 224), III 5717 

[3921] (= nesa VE 2313), III 6119 [4120] (•--= nesa VE 25u), III 67aa 

[4512] (= nesa VE 2810), III 7520 [49„] (= nesa VE 328), III 7718 

[51,] (= nesa V E 33,), III 7 917 [5121] ( = nesa VE 34j), III 8117 

[53,] (= nesa VE 35/), III 85x [5324] ( = nesa VE 364), III 8717 

[5522] (= nesa VE 3715), III 89x [5533] ( = nesa VE 3724), III 89u 

[575] (= nesa VE 3810), III 89,, [577] ( = nesa VE 3813), III 89w 

[5710] (= nesa VE 3817), III 8924 [57„] ( = nesa VE 3830), III 91, 
[5722] (= nesa VE 398), III 9118 [573,] (= nesa VE 3918), III 932l 

[5921] (= nesa VE 4021), III 974 [61 u ] (= nesa VE 42..), UI 10317 

[659] (= nesa VE 4921), III 103al [65J3] ( = nesa VE 502), III I05lts 

[6533] (= nesa VE 51^, III 105,., [67.,] (= nesa VE 518), III 1134 

[6931] (= nesa VE 6010). Partikulos -gi (žr.) išplėstas *be: lie. bė 
„nes" (šiaur.-ryt. Lietuva, žr. dar LKŽ I2 703 s. v. 2 be - reikš-
mė 3) resp. ba „t. p." (piet. ir ryt. Lietuva), sl. bo „t. p." (> s. sl. 
bo ir kt.), žr. I bhe. Žr. T o p o r o v PJ I 207 t. 

bei „war - buvo" ITI 1074 [6714], bei „t.p." HT 1074 [67l3], bhe 
(taisoma į be) „t.p." III 93u [59ls] praet. 3 sg. Pr. bei (bei) yra 
iš senesnio *bė (-bhe) „t.p.": lie.-la. *be „t.p." (žr. Kazlaus-
kas LKIG 395), sl, *be <bhue, kuriame slypi formanto 
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*-e išplėsta ide. */;/«?-> balt. *bū- „būti", žr. būton. Plg. Topo-
rov PJ I 208 tt. 

bela, žr. billlt. 
belats, žr. billit. 
berse „birke (Birke) - beržas" E 600 ~*berze, kuris slypi ir vv. 

pr. Bers-in, Bers-e-laukin, Bers-io-weytigen, Bers-nicken (Ge-
rul l i s ON 19, 232). Pr. *berzė=kurš. *berze „t.p." [Būga 
III 204, gal ir lie. (Šts) beržė „beržas svyruoklis"] yra matyt flek-
sijos vedinys iš balt. dial. *berza „beržas", egzistavusio greta 
balt. dial. *beržas „t.p.": lie. beržas, la. bęrzs ir (dial.) berza, sl. 
*berza (>serb.-chorv. breza, rus. oepesa ir kt.), s.isl. bjęrk „t. 
p ." (<germ. *bergd<*bherga) ir kt., s.ind. bhūrjdh „viena 
beržų rūšis" (plg. la. birzs „beržynas"), oset. digor. bcerzce „ber-
žas", oset. iron. bcerz „t.p." (<*barza) ir kt. Šis balt.-sl.-germ.-
-indoiran. žodis (gal dar dak. vv. Bers-ovid) suponuoja subst. 
ide. dial. *bherHg- (: *bhfHg-) „ b e r ž a s a d j . *bherI1go- (mase.) 
resp. *bherHgd- (fem.) „šviesus, baltas", plg. go. bairhts „švie-
sus", alb. barth „baltas" ir kt. T r a u t m a n n BSW 32, Fraen-
kel 40 t., Vasmer I 154, P o k o r n y 1 139). Žr. dar Toporov 
PJ I 212 t. 

betten, žr. bitas. 
I bhe „und - ir" (conjunctio) II 7U [11M], II 7„ [1129], II % [llM], 

II 910 [11,e], II 13b [13n], II 13, [13M], II 137 [13aa], II 13, [13„], 
III 1314 [1326], II 13le [1327], III 1713 [1913], III 171S [1916], III 
17w [19i9], III 2710 [239], III 2710 [23,], III 29x [23w], III 294 

[2319], III 29, [23 a0], III 2912 [23,s], III 2913 [23a5], III 29ls [23.„]; 
ir t.t. (dėl bhe III 41a5 [31s] žr. Bezzenberger K Z XLI 69) -
410X; bbe (sk.: bhe) III 65u [4319], III 8116 [533], III 11931 [7512]; 
bhe (sk.: bhe) III 638 [41,,0]; hhe (sk.: bhe) III 107, [67l8]; bke 
(sk.: bhe) III 7120 [47lg], III 105as [677], III 11915 [75x]; bha 
II 5la [11,], II 7xi [11„], II 11, [13,], II 11, [13s], II 1113 [13u], 
II 1114 [1314], II 11x5 [1314], II 1116 [1316], II 131B [13,,]; bhal 
5x2 [5xo]) I 96 [534], I 112 [78], I 115 [710], I 11J4 [714], I l l u [7X5], 
I l l u U u l I 13, [720] (2X), I 13, [721], I 13„ [725], I 1315 [725], 
113ie [7a,]; ba I 910 [7a]; bah (gal sk.: bha) I 7U [527], 11 U [527], 
11i7 [530]. Minėtais atvejais turime pr. *be „ir" resp. *ba „t.p."; 
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lie. bė „t.p.; ar; nes" (LKŽ F 703; žr. dar pr. beggi) resp. ba 
„ar; nes" (LKŽ P 536), la. ba „stipr(inamoji) part(ikula)", sl. 
bo „stipr. part. ir kt ." (>s.sl. bo, lenk. bo ir kt.) resp. ba (>lenk. 
ba „taigi" ir kt.), go. ba „kondicionalinė part.", av. ba „stipr. 
part." ir 1.1. < ide. *bhe(*bho) — partikula, reprezentuojama dau-
gumoje ide. kalbų. Žr. T r a u t m a n n AS 311, BSVV 22 t., Endze -
lins SV 150, P o k o r n y I 113. Žr. T o p o r o v PJ I 214 tt. (ir li-
ter.). 

II bhe „on (ohne) - be" III 49 n [3513] praep. (su acc.): lie. be 
„ohne", la. dial. be „t.p." (ME I 276), turbūt ir la. be-z „t.p.", 
sl. be-zb „t.p.", gal dar s.ind. bah-ih „už, lauke"; žr. T r a u t -
mann AS 311, BSW 28, E n d z e l i n s SV 150, F r a e n k e l 38, 
Pokorny I 112 t., T o p o r o v PJ I 217 tt. 

III bhe (III 93u), žr. bei. 
biasnan „Furcht - bijojimas, baimė" III 959 [5932] acc. sg. fem. = 

*bijasnan — sufikso *-sna (nom. sg.) vedinys iš inf. *bija-
(žr. bidtvtei), plg. lie. žirg-sna „žergimas, t.y. ėjimas greitais, 
bet smulkiais žingsniais'V-iš žirg-ti, žerg-ti (žr. S k a r d ž i u s 
ŽD 220). Plg. T o p o r o v PJ I 218 t. 

biatwei „f6rchten (fūrchten) - bijoti" III 2710 [239], III 29t [2316], 
III 2912 [2325], III 31, [257], UI 31al [2515], III 3120 [2523], III 
338 [27j], III 3319 [27,], III 3510 [27,0], III 37a [27n], bidtm 
„t.p." III 393 [2912] inf.; bia „forchten (sie fūrchten) - (jie) 
bijo" III 85g [5330] (su acc.) praes. 3 pl. Pr. *bij-a-tvei (resp. 
*bij-a): lie. bij-o-ti(s), la. bij-a-t(ies) „t.p.", bi-ties „t.p.", taip 
pat (apofoniškai) pr. (causat.) po-bai-int (žr.), lie. bai-dyti „scheu-
chen", la. bai-dit „t.p.", s.sl. boj-ati sę „bijoti(s)", s. ind. bhdy-
ate „jis bijo", bhitdfi „bijąs, išsigandęs". Taigi turime balt.-sl.-
indoiran. šaknį < ide. *bhi- (ir apofon. variantai), kurio reflek-
sai kitose ide. kalbose nėra labai aiškūs. Žr. T r a u t m a n n AS 
311, BSW 24, Vasmer I 204, P o k o r n y I 161 t., T o p o r o v 
PJ I 219 tt. (ir liter.). 

bietes, žr. bitas. 
byla, žr. billit. 
bile „axe (Axt) - kirvis" E 533 = *bile (nom. sg. fem.); bila „peil 

(Beil) - kirvis" GrG 71= byla „beil (Beil) - t.p." GrA 76, 
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„beil, bipennis — t.p." GrF 75. Skolinys iŠ v.v.ž. bile „kirvis", 
iš kurio ir lie. bylė „plačiais ašmenimis kirvis (dažniausiai -
tašyti); skliutas" (žodis - Pr. Lietuvos ir jos kaimynystėje, 
žr. LKŽ P 818). 

billisna „bylojimas, pasakymas": delli b i U f s na „etli cher sprūche 
(etlieher Sprūche) - šiek tiek pasakymų" III 8517 [55a] (--nekurū 
kalbesiu YE 3618 gen. pl.); atsižvelgiant į vok. etlieher sprūche 
(gen. pl.!), atsargiai spėjama, kad billisna taisytinas į * billisna = 
*billisnan gen. pl. ( T r a u t m a n n AS 312, Endze l in s SV 
151). Manyti, kad čia delli turįs genityvo reikšmę (Endzel ins 
l.c.), nereikėtų, nes jis yra turbūt adv. „(šiek) tiek" (žr. delli), 
pagal savo formą neatitinkantis originalo žodžio etlieher (gen.!). 
Ir po delli einantis billisna nebūtinai turėtų būti gen. (pl.) lytis. 
Ši billisna ar tik nėra nom. sg. lytis, pavartota vietoj nom. pl. 
okazionalios *billisnai (plg. gennai), — klaidingai dėl to, kad 
okazionali a-kamienė nom. pl. -ai (greta -as) sutapo su a-kamie-
ne nom. sg. -ai (<*-di), turėjusia ir alomorfinę (č-kamienę) 
nom. sg. -a (< *-d). Dar yra būlijsnans „sprūchen (Sprūchen) 
— bylojimus, pasakymus" III 734 [47ai] acc. pl. (=kalbesiu 
VE 309 gen. pl.). Šis pr. žodis yra sufikso *-sna (nom. sg. fem.) 
vedinys iš billit (žr.). 

billit „sprechen - byloti" III 67le [456] (= apsakitumbei VE 283_4), 
„sagen - t.p." III 814 [5130] ( = bilodams VE 54u), „spreche 
(imp. 2 sg.) - byloti" III 10713 [6720], billit (sk. billit) „sagen -
byloti" III 79, [5112] ( = bilodams VE 339), billit „sprechen -
t.p." III 837 [53ls] ( = biloti VE 2722), biliUvei III 6713 [454] (= 
biloti VE 27.,,), billitwei „sagen - t.p." III 71g [477] ( = tebila 
VE 29„), „t.p." III 13110 [7933], billitwei „sprechen - t.p." 
III 8320 [5322] (=--• biloti VE 363) inf.; partic. praet. act. (nom. sg. 
mase.) billiuns „gesagt - bylojęs" III 11724 [7319] ( = kalbeyes 
VE 58s), „heissen (heiBen, inf.) - t.p." III 10120 [63 27] (= wa-
dinta VE 4828 nom. sg. fem.); partic. praet. pass. (nom. sg. neutr.) 
billiton „bylota" pasakyme: ka ast sta billiton „was ist das -
kas yra tai pasakyta" ( = kas per tatai issimanose VE) — III 
278 [237], III 271S [23a], III 2910 [2323], III 2920 [254], III 31, 
[2513], III 338 [2530], III 3317 [277], III 358 [2718], III 3520 [27ss], 
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III 37„0 [298], m 41j [2929], III 43s [31w], III 47- [33,,,], III 47J6 

[33,3]» III 4915 [3512], 111 517 [3524], III 531 [37s], III 5513 [3733], 
III 574 [3910], UI 5714 [39i8], billicon (sk. billitori) III 3118 [25al], 
billiton III 458 [334], III 55a [37ai]; praes. 1 sg. reikšme billi „spre-
che - byloju" III 10738 [67 29]; praes. 3 sg. billa „sagt — byloja" 
III 378 [27S8] (= kalba VE I3„), „t.p." III 37n [292] ( = kalba 
VE 1316), „spricht - t.p." III 1075 [67„] ( = bila „byloja" VE 
5118), billa „t.p." III 103, [6337] ( = bila „byloja" VE 4910), bil-
le „heist (heiBt) - byloja" III 539 [3710] ( = wadin „vadina" 
VE 21,). „spricht - byloja" III 61, [4113] (= bila „byloja" VE 
250, „sag t - t . p . " III 633 [4126] ( = bila „byloja" VE 25u), 
„spricht - t.p." III 63M [438] ( = bila „byloja" VE 2610), „sie 
sagen - t.p." III 777 [49ao] (= saka „sako" VE 32ie), „spreehe 
- byloja" (opt. reikšme) III 1116 [6914], bille „spricht - bylo-
ja" III 59la [41J ( = bila „byloja" VE 24,), „t.p." III 89t [5533] 
(= bila „byloja" VE 3724), billi „spreehe — byloja" (opt. reikš-
me) III 699 [4581] (= tebila VE 2819), „t.p." (opt. reikšme) III 
71le [47I5] (= tesaka VE 2924); praes. 1 pl. billemai „(sie) sagen 
- bylojame" III 131^ [81x_2]; imperat. 2 pl. billitei „sprecht -
bylokite" III 1311S [7936]; praet. 1 sg. reikšme billai „sprach -
bylojau" III 1059 [6527] ( = bilodams VE 30,s); praet. 3 sg. billa 
„sprach - bylojo" III 101, [6318] ( = tare VE 48u), „t.p." III 
IOIIT [63m] (= biloia „bylojo" VE 48al), „t.p." III 105x [6520] 
(= kalbeia VE 5010), „t.p." III 105e [652S] ( = biloia „bylojo" 
VE 5016), byla „t.p." II l l u [13la], bela „t.p." I 119 [713], bille 
„hies (hieB) - vadino" III 93 u [5916] (= vadindama VE 40ia), 
billats „sprach - bylojo" III 754 [49,] (= bilodams VE 31„), 
„t.p." III 759 [49u] ( = bilodams VE 31u_ l a), „t.p." Tfl 105 25 _26 

[67,] (= tare VE 51la), „t.p." III 113, [6930] ( = tare VE 609), 
belais „t.p." I 13, [72J], „t.p." I 13K [7a5], bylaczt „t.p." II 13, 
[1322], bilats „t.p." III 1315 [1326]. Parašymai pr. bill- (III kat-
-mas) ir bei- (I kat-mas) rodo, kad čia turime *-l- (o ne *-/-!), 
kuris, būdamas nekirčiuotas, kilo turbūt iš senesnio *-i- (PKP 
II 251 t.), plg. lie. byl-oti bei (su akūtine šaknimi!) bil-ti „kalbė-
ti, byloti", la. bil-st „sakyti, byloti". Formos pr. praes. bille 
(ir pan.) resp. billa (ir pan.) atsirado iš *bileįa resp. *bilaia 
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(praes. 3 sg., pl.), plg. la. guod-eju „tausau, gerbiu" resp. guod-
aju „t.p." ir kt. (žr. Endze l ins SV 112 ir liter.). Greta inf. su 
-it (< *-et-) atsirado ir i- ar f/o-kamienių praes. lyčių (billi ir pan.), 
žr. Endzel ins l.c. Žr. dar s.v.v. ąuoita, stallit. Pr. *bil- „byloti", 
be minėtų tos pačios šaknies lie. ir la. žodžių, giminiuojasi dar su 
la. hil-det „sakyti, byloti" (at-bil-det „atsakyti"), lie. byl-a „kalba, 
kalbėjimas; teismo procesas", bal-sas = la. bal-ss ir pan. Balt. 
*bll- ^ *bil- J *bel- (*bal-) yra bendrabaltiškas reikšmės „saky-
ti, kalbėti" žodis. Bet Šita jo reikšmė matyt yra išriedėjusi iš ki-
tokios — senesnės reikšmSs *„trinkėti, bildėti, aidėti" (dėl seman-
tikos plg. pvz. lie. dudenti „bildėti, trinkėti" ir „kalbėti", žr. LKŽ 
IP 791), kurią ir dabar rodo iš tos pačios šaknies išvesti žodžiai: 
lie. bil-deti „trinkėti" (plg. la. bil-det „sakyti, byloti"), bel-sti, 
la. bel-zt „trenkti", lie. bdl-dyti „trankyti", bal-da (bal-da) „tran-
kymasis" (LKŽ P 589) ir kt. Balt. *bel- (*bil-, *bal-) „trinkėti" 
( > „sakyti, kalbėti") yra matyt iš ide. *bhel- „aidėti, trinkėti" 
(greičiausiai onomatopėjinės kilmes), iš kurio vedinių turi dar 
germanai (s. isl. byl-ja „dundėti, trinkėti" ir kt.) ir matyt kai 
kurie kiti indoeuropiečiai, žr. T r a u t m a n n BSW 25, Vasmer 
I 190 (s. v. 6onmamb), F raenke l 32, 39, P o k o r n y I 123 t., 
S tang LS 14. Žr. dar emprijkin billi, ''niaubillntins, perbilliton, 

preibillisnai. Pr. billit sinonimai: gerbt „kalbėti, sakyti" (žr.) 
ir gerdaut „sakyti" (žr.), vaitidt „kalbėti" (žr.); be to, žr. dar 
attrdtyvei. 

Birdavv ež. (Geru l l i s ON 21). Atsargiai galima atstatyti *birdavan 
(nom. sg. neutr., kaip assaran) ir jį laikyti sufikso -ava- vediniu 
[subst. — turbūt iš adj. neutr., plg. lie. lapavas „lapinis (medžio 
lapo spalvos)" ir kt., žr. Skardž ius ŽD 379 tt.] iŠ nomen (ar 
verbum) pr. *bird-, kuris mėginamas sieti su lie. bird-a „skystas 
purvas ant kelio" bei la. bird-a „dulksna (rieselnder Staubregen), 
smulkus snigimas (feiner Schnee)" (Geru l l i s ON 21, Fraenkel 
40) ir, toliau, — su lie. bird-enti, bir-enti. bir-ti = la. bir-t (Fra-
enkel l.c.) bei blr-d-inti „daryti, kad birtų", la. bir-d-indt „t. p.". 
Šį pr. vietovardį Būga siejo tik su lie. birda (žr. anksčiau) ir lenk. 
bardlič „purvinti", s. rus. 6bpme „molis, purvas" < *bbrd~nije 
(Būga 1 305; plg. Vasmer I 212 s. v. čpenue). Pr. Birdaw kilmę 
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dar kitaip aiškina W a l d e - P o k o r n y II 201, P o k o r n y I 164. 
Atrodo, kad tame pr. *bird- ir pan. slypi greičiausiai verb. balt. 
*bir-į*ber- „smarkiai judėti, kunkuliuoti", dėl kurio žr. s. v. au-
birgo, Bartha. 

birgakarkis „kelle" E 358, kur vok. kelk - „ein groBerer Schopf-
loffel" (Gr imm Y 510; T r a u t m a n n AS 312), t. y. „kaušas, 
samtis". Sudurtinis žodis — iš birga- (< *birgan „virimas", žr. 
aubirgo) ir karkis, kurį skoliniu iš vok. žem. karkė „taurė, Becher" 
(Bezzenberger KZ L 151) ar iš lenkų kalbos (Brūckner 
AslPh XX 497, T r a u t m a n n 1. c., Milewski Sl.Occ. XVIII 
32, plg. T o p o r o v PJ I 227 t. ir liter.) laikyti nėra didelio reikalo, 
žr. Endzelins SV 151. Šį pr. karkis Endze lynas (1. c.) kildina 
iš *karikis ir jį etimologiškai sieja su sl. korbcb „kaušas, samtis, 
Schopfkelle". Esu linkęs manyti, kad pr. karkis, kuris greičiausiai 
ir reiškė „kaušą, samtį" (taigi birgakarkis — „virimo kaušas, 
samtis"), yra iš *kartis (dėl palatalizuotų pr. *(ir *k painiojimo 
plg. pvz. lie. dial. šūkis — Ših'is „ugnis", kiltas „tiltas" ir kt. 
Zt.). Šitokio pr. *kartis „kaušas" artimiausias giminaitis (ar sko-
linys iš pr. resp. jotv. kalbos?) būtų lie. dial. kartis (z'o-kam.) 
„saikas (javams seikėti)" (Užnemunė, LKŽ V 342). Dėl reikš-
mių „kaušas" ir „saikas" plg. tos pačios šaknies žodį sl. kor-bcb 
G'į su lie. dial. kartis sieja F r a e n k e l 225, Slawski II 505), kuris 
sl. kalbose, be reikšmės „kaušas" (ir kt.), turi ir reikšmę „saikas 
Gavams seikėti)". Sl. kor-bcb sietinas su sl. kor-a „žievė, luobas" 
ir kt., taip pat su lie. kar-na „medžio žievė, lunkas", kar-da „t. p.", 
kir-ti „atsilupti, sich loslosen", žr. Slawski II 505 (s. v. korzec, 
471 s. v. kora), Būga III 950 tt., F raenke l 1. c. Dėl visa 
to nebesunku spėti, kad sl. kor-bcb iš pradžių reiškė tam tikrą 
luobinį įrankį biriems daiktams semti (iš čia „kaušas") bei seikėti 
(iš čia „saikas"). Matyt panašios semantinės raidos yra ir pr. 
*kartis „kaušas" = lie. dial. kartis „saikas", kurių vienas ir ki-
tas iš pradžių bus reiškęs „(medžio) žievę, luobą" (plg. tos pačios 
šaknies ir panašios reikšmės vedinius lie. kar-da, kar-na): jiedu 
yra iš *ker- „at(si)lupti" ( = lie. kėr-ti) + -ti- (—> *-tįa-) > pr. 
*kartis = lie. dial. kaf-tis (plg. lie. deng- „dengti" + -ti- > 
dang-tis „dengimas; įrankis dengti"), t. y. jiedu reiškė *„at(si)lu-
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pimą" > *„kas atlupta (atsilupę)" > „(medžio) žievę, luobą". 
Taigi pr. *kartis „kaušas, samtis" = lie. dial. kartis „saikas" yra 

. išriedėję matyt iš „tam tikro luobinio įrankio — tam tikro kaušo 
(biriems daiktams semti bei seikėti)" (plg. lie. luobas „luobas; 
į medį įkeliamas avilys; lovelis kiaušiniams risti" LKŽ VII 689). 
iŠ čia darosi suprantamiau, kodėl pr. *kartis yra determinuotas 
žodžio birga- „virimas", t. y. kodėl turime pr. (birga-karkis <) 
*birga-kartis „virimo kaušas - virtuvinis kaušas" (žr. anksčiau), 
o ne pr. (*karkis < ) *kartis „t. p.". Minėtas „kaušas" turbūt 
slypi ir lie. dial. frazeologizme (Užnemunė, iš čia — su tam tik-
romis transformacijomis — jis galėjo ir kitur paplisti): lyja kaip 
iš karties „lyja smarkiai, čiurkšlėmis" (LKŽ V 341), kuris anks-
čiau galėjo reikšti „lyja kaip iš kaušo, samčio" [plg. lie. dial. 
pasakymą: lyja kaip iš viSdro ( = lie. liter. lyja kaip iš kibiro) „ly-
ja smarkiai, čiurkšlėmis"]; šitas lie. kartis, dėl aiškios deetimolo-
gizacijos siejamas su lie. kartis „dūnne Stange", galėtų būti tas pats 
lie. dial. kartis „kaušas", tik (dėl to siejimo) pakeitęs intonaciją 
bei išlaikęs /-kamiengalį (z'o-kamienis lie. kartis yra galbūt iš z'-ka-
mienio, žr. anksčiau). Čia nagrinėto pr. *kartis (ir kt.) turima balt. 
*ker- resp. *kir- (dėl jos žr. Būga 1. c., P o k o r n y I 940) slypi dar 
pr. žodžiuose (žr.) aclo-cordo, kirno. Žr. Mažiu l i s ZfSl XIX 
218 tt., Baltistica XI 84 t. 

Mskops „bischoff (Bischof) — vyskupas" III 87x [5510: biskops] 
nom. sg. mase. ( = biskupas VE 37x); acc. pl. biskopins „(den) 
bischoffen (dat. pl.) - t. p." III 8523 [558] (= biskupams VE 
3633 dat. pl.) = *biskap- [po *-/<- (gutturalis!) parašyta -o-, -
gal dar ir grafiškai veikiant žodžiui vok. bischoff ] ar *biskup-; 
o-kamienis žodis, kuris yra skolinys iš v. v. ž. bischop „t. p." (> la. 
biskaps „t. p." ME I 304) arba iŠ lenk. biskup „t. p." ( > lie. bys-
kupas „t. p." LKŽ I2 853). 

bitai „abends - vakare" III 7722 [51-], III 81r [5129] adv. (< subst. 

„loc.", žr. Mažiu l i s BS 127 tt.), žr. bitas. 
bitas (gen. sg.) idin (acc. sg.) „abendmal (Abendmahl) — vakaro 

valgis (vakarienė)" III 75s [4910] (= weczeres VE 3110_u gen. 
sg.); bitans ydi „t. p." II1313 [1326] — vietoj * bitas ydin (Bezzen-
berger BB XXIII 289), kur bitans iš prieš jį esančių kelkan pos-

j 
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tan gavo -n-; bytis ydi „des Altars — t. p." II 132 [1319] su ydi 
turbūt vietoj *ydi = *ydin ( T r a u t m a n n AS 312, Endzel ins 
SV 151); bietis eden „t. p." I 133 [718]; betten eden „abendmal 
(Abendmahl) - t. p." 1 1313 [7a4], kur betten (acc. sg.), veikiamas 
prieš jį einančių kelkan phostan (acc. sg.) ir ypač po jo einančio 
(anticipacija!) eden (acc. sg.), yra vietoj *bettis (gen. sg.). Visais 
atvejais turime sudurtinį žodį (pagal vok. abendmal „Abendmahl", 
žr. Toporov PJ I 233), artimą samplaikai pr. „vakaro" (gen. 
sg-) + „valgį" (acc. sg., dėl jo žr. idis); tą artimumą rodo ir minė-
tas betten eden (savotiška samplaika), kuris, kaip sakyta, yra klai-
da vietoj *bettis eden (sudurtinis žodis). Forma gen. sg. bitas (III) 
yra o-kamienė (plg. bitai, žr.) ir senesnė už gen. sg. bietis I resp. 
*bettis I, plg. pvz. acc. sg. pr. wijran (o-kamienę) greta inovaci-
nės formos acc. sg. wijrin (žr. wijrs). Pr. „vakaro" kilmė yra ne-
aiški, žr. T r a u t m a n n 1. c. („Unklar"), Endzel ins 1. c. („Ša 
varda cilme ... nav droši noskaidrojama"), T o p o r o v PJ I 230 
tt. („tlpoo.'ieMa 3THMOJiorHliecKoro o6f>HCHemia 3Toro cjioBa 
HMeeT flJiHHHyio MCTopmo H ūpHHaAJieraT K Hncjiy HanGojiee 
3anyTaHHHx"). Žodžio pr. „vakaras" (o-kamienio), kuris buvo 
matyt neutr. (plg. T r a u t m a n n 1. c.), etimologijos neaiškumą le-
mia tai, kad iki šiol neturime tinkamo atsakymo į klausimą, ar 
pr. „vakaras" yra iš pirmykščio pr. *betan (nom.-acc. sg. neutr.), 
ar iš pr. *bitan (nom.-acc. sg. neutr.). Šio neaiškumo svarbiausia 
priežastimi laikau tą, kad grafofonetinis tokio klausimo aspektas 
iki šiol nebuvo kruopščiau tyrinėtas. Pr. „vakaras" yra greičiau-
siai ne iš pr. *bitan, o iš pr. *bėtan, kadangi: a) šis pr. žodis, kat-
-muose (I, II, III) paliudytas 7X (įskaitant ir adv. bitai), niekur nė-
ra parašytas *beit- ar pan. (plg. pvz. pr. geiwin, žr. giwei), b) pr. 
betten I = *bit- grafofonetiškai paaiškinti yra kur kas sunkiau 
(žr. toliau) negu pr. betten I = *bėt-, kurį gali atspindėti ir lytis 
pr. bietis I [jos raidė -z- (prieš -e-) gali būti paprasčiausias prie-
balsio palatalizacijos ženklas], c) vv. pr. Bėtin rodo irgi tą patį 
*bet- (Gerul l is ON 7, T o p o r o v PJ I 231). Subst. pr. *betan 
„vakaras" (nom.-acc. sg. neutr.) yra iš „temimas, prieblanda, 
sambrėškis, Dammerung" partic. praet. pass. neutr. = adj. 
(neutr.) *betan „sutemęs, temstantis" bei „blizgantis, Švitintis" -e-
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verb. *bč- „temti; blizgėti, Švitėti" < balt.-sl. *be- (: *bfi-) „bliz-
gėti, švitėti" (> s. sl. be-lt „baltas, šviesus" ir kt.), kuris savo kil-
me susijęs su įprastai atstatomu ide. *bha- „blizgėti, žibėti, švi-
tėti" > s. ind, bhd-ti „(jis) šviečia" (žr. pvz. T r a u t m a n n BSW 
29 t., F r a e n k e l 32, P o k o r n y 11041.). Plg. Endze l ins SV 152, 
T o p o r o v l.c. (ir liter.). Dėl reikšmės „blizgėti, švitėti" > „tem-
ti, t amsėti" plg. lie. brėkšti „švisti, šviesėti" (aukšt.) ir „temti, tam-
sėti" (žem.), s. ind. chaya „blizgėjimas" ir „šešėlis", vok. Morgen 
„rytas" ir s. sl. mrakb „tamsa" ir kt. (žr. dar Endzel ins SV 152, 
T o p o r o v l.c.). Pr. *betan „vakaras" yra vak. baltų naujadaras, 
pakeitęs senesnį pr. žodį, atitinkantį lie. vakaras — la. vakars bei 
sl. večen (tas pakeitimas — gal dėl tabu, plg. Mažiu l i s Kal-
botyra XIV 1041.). Pr. vv. Be ten (Geru l l i s ON 7, Bethen ibd. 20) 
atsirado matyt iš pr. up. *Bėta (ar su kitokiu kamiengaliu) <-
partic. praet. pass. fem. = adj. (fem.) *betd „blizganti, švitinti" 
(plg. lie. up. Švitinys < *„švitintis", žr. Vanagas HŽ 338); pr. 
up. *Beta vediniu laikytinas pr. vv. PobetijPobeten (Gerul l i s ON 
126) „vieta prie up. *Beta", kuris lietuviškai būtų *Pabečiai (anks-
čiau esu kitaip galvojęs, žr. PKP II 241). Kildinant pr. bita- „va-
karas (III) ne iš pr. *betan, o iš pirmykščio pr. *bitan (žr. ir Ma-
žiulis Kalbotyra 1. c.), susiduriama su pr. betten I, kurį skaityti 
*bit- nėra taipjau lengva, kaip galvojo Endzel ins 1. c. (ir, juo 
sekdamas, Mažiu l i s 1. c.), pagrindiniu tokio skaitymo ramsčiu 
laikydamas pr. rekis I bei rekian I. Iš tikrųjų manyti, kad pasta-
rosios dvi lytys (dėl jų žr. dar s. v. rikijs) liudijančios apie bet-
ten = *bit-, yra labai rizikinga: a) pr. kat-muose nėra atvejų 
(bent jau aiškių), kuriais balsis pr. *i būtų parašytas raide e (ja 
kartais parašomas tik pr. *f), b) formos acc. sg. rekian I = *rlkan 
(baritoninės!) balsis *-l- (kirčiuotas — vietoj *-/-) bus atsiradęs 
pagal nom. sg. rekis 1 = *rikis (oksitoninė forma — su galinio 
skiemens kirčiuotu *-z- resp. su pirmojo skiemens nekirčiuotu 
*-<- iš nekirčiuoto *-i-, žr. PKP II 292), c) baritoninei acc. sg. 
betten I (perdirbtai iš baritoninės gen. sg. *bettis, žr. anksčiau) 
buvo ne oksitoninė, o baritoninė nom. sg. forma. Mėginant pr. 
betten I kildinti iš *bit-, man rodos, belieka tik viena išeitis -
remtis tokia labai abejotinos vertės hipoteze: a) arba šio betten 
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raidė (resp. atitinkamas balsis) -e- (po b-) atsirado atrakciškai 
pagal -e- (prieš -n) bei pagal po betten einantį eden I, b) arba bet-
ten yra *bit-, okazionaliai atsiradęs iš nekirčiuoto * to- (plg. PKP 
H 2911.), t. y. spėjant, kad šis betten frazėje buvo ištartas prokli-
tiškai arba enklitiškai. Dėl kitokių pr. „vakaro" kilmės hipotezių, 
kurios atrodo dar mažiau patikimos, žr. T o p o r o v PJ I 230 tt. 
ir liter. 

bitte „bene (Biene) - bitė" E 787 = *bite nom. sg. fem.: lie. bitė 
(ir bitis), la. bite „t. p.". Žodis, kaip toks, būdingas tik baltams. 
Žr. T rau tmann BSW 34, ME I 301, F raenke l 45, Vasmer 
D! 416, Pokorny I 116. 

bke, žr, I bhe. 
bleusky „schilf (Schilf)" E 286. Dėl jo reikšmės Endzelynas abe-

joja: „Schilf (arundo vai scirpus?)" (Endzel ins SV 152), plg. 
ir Toporov PJ I 234. Tačiau vok. schilf (E 286), vadinasi, ir 
pr. bleusky, reiškė matyt ne „nendrę" (jai yra vok. ror E 285!), 
0 „meldą". Pr. bleusky „meldas" — *bVauski yra f-(įa-)-kamie-
nis žodis (plg. Schmid Verb. 17 tt., T o p o r o v PJ I 235). Jis 
turbūt giminiuojasi su lie. bliušk- (bliūšk-) „bliūkšti (bliukšti), 
plonėti, minkštėti" (LKŽ P 926 t.) = bVušk- (bVūSk-); šis dėl -/'-
(palatalizuotas) matyt suponuoja buvus ir verb. lie. *bl'aušk- < 
*bljaušk- „bliūškinti, ploninti, minkštinti" (ar pan.) < verb. 
balt. (dial.) *bleusk- „t. p." > verb. vak. balt. *bleusk- „t. p.", 
iš kurio galėjo būti padarytas M-kamienis adj. *bleusku- „subliūš-
kęs, plonas, minkštas", o iš jo lyties fem. (*bleuskvi > )*bleuski 
„subliūškusi, plona, minkšta" (nom. sg.) bus atsiradęs ir subst. 
*bleuski „tai, kam būdingas subliūškimas, plonumas, minkštu-
mas" > *bljauski > pr. *bl'auski „meldas" (dėl visa to plg. s. v. 
arrien). Dėl pr. „meldas" < *„subliūškęs, minkštas dalykas" 
plg. lie. mėlda(s), la. meldi, kurių reikšmė („meldas") išriedėjo 
taip pat iš *„minkštas daiktas" (Būga II 167). Tas verb. balt. 
(dial.) *bleusk- „bliūškinti (dūnn, weieh, schlapp maehen)", at-
metus formantą *-sk- (ar *-s- + *-k~), gali būti iš balt. *bl(e)u-
,,pūsti(s), is(si)pūsti, (sich) aufblasen" < ide. *bhl(e)u- „t. p." > 
gr. (p\i(f)-(x> „esu gausus, pilnas ko nors" ir kt. (žr. Poko rny 
1 158 t,). Raida „pūsti(s), iš(si)pūsti" > „(su)bliūkšti, bliūškinti" 
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nėra negalima, plg. pvz, lie. pūstis resp. išsipūsti „įeinant orui 
temptis, didėti" = „sich aufblasen" ir „išeinant orui trauktis, 
plonėti, minkštėti" = „bliūkšti" (plg. Būga I 477 t.). Kadangi 
panašūs enantioseminiai dalykai yra didžiai seni (žr. Būga 1. c.), 
tai galima spėti, kad net ir ide. *bhl(e)u~, bent jau dialektuose, 
turėjo reikšmę ne tik „pūsti(s), iš(si)pūsti", bet ir „bliūkšti". 
T r a u t m a n n AS 312 (ir liter.) su pr. bleusky „meldas" siejo rus. 
6jmiųb „gebenė, Efeu" (ir kt.), kuris galėtų būti iš sl. *bleuskįa-\ 
tam prieštaravo Endzel ins 1. c. (žr. ir Vasmer I 179) dėl toj 
kad nerado tertium comparationis tarp „meldas" ir „gebenė". 
Tačiau rus. (ir pan.) „gebenė" galima vesti irgi iš tam tikro „su-
bliūškimo" (pvz. dėl to, kad gebenės, kaip vijoklinio augalo, stie-
bas yra ne standus, o lankstus, liaunas — „subliūškęs"), plg. 
T o p o r o v 1. c. Iš tam tikro „išsipūtimo" ar „subliūškimo" pa-
našiai galėjo atsirasti ir gr. <pAs«ę „Schilf, Rohricht" (< *bhleu-). 
Hipotezė, kad pr. bleusky = *pleusky (Endzel ins 1. c. ir liter., 
plg. T o p o r o v l.c.), jau vien dėl paties taisymo yra mažai patiki-
ma; o spėjimas, kad greta balt.-sl. (dial.) *bleusk- egzistavo ir 
balt.-sl. (dial.) *pleusk- (Endzel ins l.c. ir liter.), yra atskirai 
nagrinėtina problema, kurios vienoks ar kitoks išsprendimas, ro-
dos, negali iš esmės prieštarauti anksčiau išdėstytai mano hi-
potezei. 

blingis „bleye" E 577. Šiam vok. bleye [= v. v. ž. bleie (Kluge 83), 
v. v. a. bleie (Lex 23), n. v. a. Blei(h)e = Blei „karšis, Abramis 
brama L." (esąs vok. žem. žodis, — Kluge l.c.)] priskirti reikš-
mę „Blei (Blei(h)e] - karšis" (Nesse lmann Thes 19, Berne-
ker 283, P o k o r n y 1125, T o p o r o v PJ 1235) nederėtų, nes „kar-
šį" greičiausiai reiškia (žr. ir T r a u t m a n n AS 371, Endzelins 
SV 205) E 562 žodis (žr. s. v. locutis) vok. bresme [= vid. vok. 
bresme, v. v. ž. bressem, n. v. a. Brasse(n) „karšis" (Kluge 94)]. 
F r aenke l 48 vok. bleye (E 577) — pr. blingis aiškina žodžiu 
Bleier (kuris reiškia „karšį" - Fr i schbie r I 88, 107 t.), nenuro-
dydamas, ką gi tada galėtų reikšti vok. bresme (E 562) - pr. 
locutis (Fraenkelio Etimol. žodyne šio žodžio nėra). Vok. bleye 
(E 577) reikšmė nebuvo aiški Endzelynui, kuriam čia tik — „kaž-
kokia žuvis" (Endzel ins SV 152). F r i s chb i e r a s (I 88, 1071., 
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232) Ryt. Pr. vok. Blei reikšmę aiškina žodžiu Bressem „karšis", 
taip pat — Gieb, kuris esąs „Cyprinus Gibelio (Gm.) — sidabri-
nis karosas", „Blieca Bjoerkna (L.) — plakis". Pastarąją reikšmę 
Trautmannas priskiria ir žodžiui vok. bleye (E 577) — „Blicke, 
Giebe, Abramis Bjoerkna — plakis" ( T r a u t m a n n AS 312); 
tam pritarė Būga (II 470). Taigi vok. bleye (E 577), vadinasi, ir 
pr. blingis galėjo reikšti „plakį" (jeigu ne „sidabrinį karosą", žr. 
anksčiau, — Fr i schb ie r 1. c.). Pr. blingis yra io- (*blingis) ar 
o-kamienis žodis — fleksijos vedinys iš verb. pr. *bling- (iš čia ir 
bling-o, žr.), kuris kartu su lie. bling-inti „blizgėti" (tik iš Bretkū-
no) galėtų būti skoliniai iš vok. blink-en „blizgėti" (plg. F raenke l 
1. c., LKŽ Ia 919). Jeigu jiedu nėra skoliniai (o gal tik lie. žodis — 
skolinys?), tai giminiuojasi su la. (kurš.) blėndz-ėt „bastytis, kla-
joti" (iš *„šviesti, blizgėti", plg. lie. švaistyti „šviesti, blizginti" 
ir švaistytis „bastytis"), vok. blink-en „spindėti, blizgėti", blank 
„blizgantis" ir kt. (Endzel lns 1. c., plg. T r a u t m a n n 1. c.); 
šita balt.-sl.-germ. šaknis yra matyt iš (nazalizuotos) ide. *bhleg-
„degti, šviesti" (Pokorny I 124 t.). Minėtam žodžių būriui tur-
būt pridera ir šie lie.-la. žodžiai [kur vietoj -g- yra -k-, tiesa, ati-
tinkamais atvejais galintis būti net ir iš -g- (Būga Aist. Stud. 
149, Endzellns 1. c.)]: lie. blink-seti „bliksėti; trinksėti; svaidy-
ti" [LKŽ I2 920; reikšmė „trinksėti" (> „svaidyti") - gal iš 
„žaibo blykstelėjimo" (kuris susijęs su griausmo trinksėjimu!)], 
(apofon.) blenk-ti „sviesti" (LKŽ I2 900), blank-ūs „pabalęs, iš-
blyškęs", la. blik-š(jc)ėt „trinksėti" ir kt. (žr. F raenke l 50). 
Iš visa to matyti, kad pr. blingis „plakis" (ar „sidabrinis karosas"), 
ar jis būtų savas, ar skolintas žodis, šitaip (t. y. „blizgančiu") yra 
pavadintas dėl šios žuvies spalvos (plakio šonai — melsvi, sidabri-
nio atspalvio, pilvas — baltai sidabrinis). Tuo pačiu požymiu 
pasirėmė prūsai, pavadindami „blizgę, saulažuvę" - pr. blingo 
(žr.), plg. lie. blizgė „saulažuvė" (LKŽ 1933), kuris - fleksijos ve-
dinys iš blizg- „blizgėti", ls verb. pr. *bling- išvestų pr. (blingis=) 
*blingįa- (ar *blinga-) : (blingo = ) *blinga santykį plg. su iš 
verb. lie. pliaušk- „pliauškėti, pliaukšti" išvestų lie. pliaūškis 
„pliuškis" {pliaūškas „t. p.") -.pliauškė „t. p." santykiu. 
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blingo „muterlosen" E 580 = * blingo', t. y. *blinga nom. sg. fem. 
Čia vok. mutterlosen yra matyt tas, kas ir Ryt. Pr. vok. mutterlose-
ken „Moderlieschen, Leucaspius delineatus (Heck) — blizgė, 
saulažuvė", žr. F r i s chb ie r II 69, T r a u t m a n n A 313, Būga 
II 470, Endzel ins SV 152 (pateikia: „eslięš?"), Fraenkel 
48, taip pat Nesse lmann Thes 19. Dėl blingo toliau žr. s. v. blin-
gis. 

blusiie „milcze (Milz) - blužnis" E 127 = *bltizne nom. sg. fem.: 
lie. (dial.) bluSnė (LKŽ I2 957), blužnis (fem.), la. dial. bluzne, 
bluina „blužnis" (įprastinis — la. liesa „t. p."). Suponuoja balt. 
*bluzni- (i-kamienį), kuris, kaip toks, yra specifinis baltų žodis. 
Jo tolimesnė kilmė nėra aiški. Pagal seniai žinomą hipotezę, pa-
gerintą ypač Va i l l an t ' o (žr. VJ 1960, Nr. 6, p. 66 t.), išeitų, kad: 
balt. *blužni- < *bulini- < *blžni- < ide. *spjgh(e)n- „bluž-
nis" > av. spjrjzan- „t. p.", sl. *spĮžen- > *silžen- (-> *sble-
zen- > serb.-chorv. slezėna „blužnis" ir kt.) ir kt. (plačiau žr. 
T o p o r o v PJ I 237 ir liter.). Nors ši hipotezė ir verta dėmesio, 
tačiau iki šiol ji dar nėra tinkamai išaiškinusi suponuojamosios 
raidos ide. *spĮgh(e)n- balt. *blužni~ visų fonetinių aspektų. 
Balt. *blužni- panašia kilme netikėjo Būga II 553, ir kitiems ji 
nėra labai aiški, žr. pvz. T r a u t m a n n BSW 256, Vasmer III | 
594 t. ir liter., F r a e n k e l 52 ir liter., P o k o r n y I 987, Fr i sk l I i 
770. 

bnttas waispattin „hauBfrawen (dat. pl., Hausfrau) — buto (namų) 
Viešpati" III 9520 [61s] (= wieschpaczoms VE 4116), kur bnttas 
(gen. sg.) skaitytinas buttas, o vaispattin (acc. sg.) yra vietoj *wais-
pattins (acc. pl.). Žr. buttan ir waispattin. Plg. s. v. butta tawas. ; 

boadis „stych (Stich) - dūris (bedimas, dūrimas)" E 164 = *bo'di$t 

t. y. *badis (turbūt zo-kamienis, nom. sg. mase.). Yra fleksijos 
vedinys (su pailgintu šaknies balsiu) iš verb. pr. *bad- „besti, dur-
ti" (žr. s. v. embaddusisi), plg. lie. nešis „nešimas" (LKŽ VIII s. 
v. nešis 3.) — fleksijos vedinį (su pailgintu šaknies balsiu) iš lie. • 
neš- „nešti". ® 

boklusmans, žr. poklusman. ! 
bordns „bart (Bart) - barzda" E 101 = *brrdus, t. y. *bardus it 1 

(su cirkumfleksiškai pailgintu *-«-) pr. *bard-us. Šaknimi *bard- r 
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giminiuojasi su la. būrd-a „t. p.", lie. *bard-a [spėjant, kad jis, 
kontaminuojamas su lie. žodžiu, panašiu j sl. *borzda „vaga", 
davė lie. barzdd = la. dial. būrzda (Endzel in BB XXVII 507); 
arba pastarieji yra iš *bard-(a) + da (Ska rdž ius ŽD 99); žr. 
dar Fraenkel 36], sl. bord-a [> serb.-chorv. brada (acc. sg. 
brddu), rus. čopoda ir kt.], s. v. a. bart „t. p." ir kt. (vak. germ. 
žodis, - Kluge 54), lo. barb-a (asimiliuotas iš *farba < *bhard-
ha), gal dar ilir. asmenv. (£xev<$)-pap§oę (Krahe , Glotta XXII 
126, Porzig 302) ir kt. (Pokorny I 110). Atsižvelgiant į tai, kad 
lie.-la. ir sl. žodžiai „barzda" yra a-kamieniai (fem.), galima spėti 
(plg. Mažiulis ZfSl XXIX 167, prielaida Nr. 4), kad ir prūsai 
turėjo a-kamienį *barda (= *b.yrd;r), kuris būtų *bordo E. Kad 
yra ne * bordo E, o bordus E, šitaip galėjo atsitikti dėl to, kad: a) 
arba E autorius (vokietis) pagal asociaciją su (tuoj po bordus E 
101 einančiu) M-kamieniu winsus (E 102, žr.) klaidingai parašė 
bordus vietoj * bordo, b) arba pr. *harda (= *bc~rdc-) yra pačioje 
E šnektoje dėl kažkokių priežasčių [gal dėl barzdotas vietas reiš-
kiančių pr. *skalus „smakras" (= scalus E, žr.) bei pr. *vinzus 
„kaklas" ( - winsus E) įtakos?] perdirbtas į pr. * bardus = bor-
dus E (plg. tai, kad ir lie. barzdd. = la. dial. barzda yra perdirbi-
nys - tik kitoks, žr. anksčiau), plg. Endzel ins FBR XIV 75. 
Žr. dar Toporov PJ I 340 tt. ir liter. 

boūlai, žr. būton. 
bousai, žr. būton. 
boūse, žr. būton. 
boūsei, žr. būton. 

bousennis „standt (Stand) - padėtis, būsena" III 10521 [633] nom. 
sg. mase. (= sthanas „stonas" VE 516 nom. sg.); acc. sg. busen-
nien „stand (Stand) - t. p." III 9% [6136], III 99B [63,]. boūsen-
nien „standt (Stand) - t. p." 1T1 1032 [6336], bousennien „standt 
(Stand) - t. p." III 6918 [4528] (= stana VE 283 acc. sg.), bausen-
nien „t. p." III 67a [4331] (= stana VE 2712 gen. sg.), „stand 
(Stand) - t. p." n i 101i_2 [63u], „t. p." III 1032 [6336], ( = stha-
na VE 498_9 gen. sg.), „t. p." III 10329 [6519] (== sthana VE 509 

gen. sg.), „vvesen (Wesen) - buvimas (su kuo)" III 12518 [77„5] 
(= draugistes VE 617 gen. sg.); acc. pl. bousenniens „steųdę 
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(Stande) - padėtis, luomas" III 85,s [553] ( = stanu VE 36w gen. 
pl.). Turime jo-kamienį pr. *būsenis „padėtis, buvimas" (kir-
čiuotas skiemuo — *bū-) < '"būsenis „buvimas" (su nekirčiuo-
tu *-?-).= šaknis *bū- „būti" (žr. būtori) + sufiksas (su fleksija) 
*-senis (nom. sg. mase.); laikytinas fleksijos vediniu iš adj. *sena-
(neutr. ar mase.), plg. pvz. lie. verdenis „versmė" ( < „virimas") 
sufiksą *-enis, išvestą iš adj. *-ena- (žr. Skardž ius ŽD 235, 
228 t.). To paties adj. pr. *-sena- lytis fem. *-sena (nom. sg. adj.) 
davė subst. pr. *-sena (nom. sg.; pvz. atski-senna I 9s_i0). Sį 
pr. -sen-, kurio vietoje kartais parašoma -san-, kildinti iš *-sįan-
= la. -šan-a (Skardž ius ŽD 234) negalima: iš pr. *-sian- bū-
tų atsiradęs ne pr. -sen- (pvz, bou-senn-is), o pr. *-schctn- (*bou-
schann-is) arba *-schian- ir pan. Endzelynas mano, kad pr. -sen-
esąs iš *-sien-, o lie. -sena (bū-sena ir kt.) galįs būti iš *-sįena, ta-
čiau didelėje tarmių dalyje — tiek iš *-sieiia, tiek ir iš *-siona 
(Endze l ins SV 47). Su tuo, kad baltų tarmėse šis sufiksas turėjo 
du alomorfus, reikia sutikti. Tačiau Endzelyno rekonstrukciją 
*-siena / *-sįond (ide.!) reikia taisyti į (*-sįena > ) *-senaj*-sia-
na (balt.): šis sufiksas jau vien dėl savo struktūros laikytinas ne 
praindoeuropietiŠku, o baltišku padaru. Hipotezė, kad *-siana 
(> la. -Sana) genetiškai skaidytinas į *-sįa-n- ir šio sufikso lytys 
esančios substantyvais virtę futur. pass. participijai (Endzelins 
LVG 297, plg. Skardž ius 1. c.), turi racionalų grūdą (žr. toliau), 
bet jį užgožia dideli jos trūkumai: a) tokių participijų niekur bal-
tų šnektose nėra paliudyta, b) ši hipotezė neaiškina ir negali pa-
aiškinti, iš kur atsirado sufiksinis alomorfas *-sen-, kuris (bent 
jau prūsams) tikrai negali būti iš *-sįan- (žr. anksčiau). 
Kaip sakyta, nagrinėjamasis balt. sufiksas iš pradžių buvo ad-
jektyvinis (ne participinis!), t. y. adj. balt. (*-siena- > ) *-sena-
resp. *-siana- (mase., neutr. ir *-sena- resp. *-sįana- fem.). Jį ge-
netiškai reikia skaidyti ne į *-se-na-. resp. *sįa-na- (plg. Endze-
lins 1. c,, Ska rdž ius 1. c.), o į *-s-ena- resp. *-si-ana-, kurio ve-
diniai pvz. adj. balt. *būs-ena- resp. *būsį-ana- atsirado iš futūro 
(matyt dar iš protofutūro, žr. K a z l a u s k a s LK1G 365 - 372 ir 
liter.) kamieno *būs- (nebūtinai iš *būsi-) resp. *būsi- (arba -
gal dar geriau - iš *būs- resp, *būs,-> žr. K a z l a u s k a s 1, c.) + 
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adj. sufiksas balt. *-ena- resp. *-ana- (apie seną šio sufikso „dub-
letiškumą" žr. Endze l ins LVG 293 tt., Ska rdž ius ŽD 227, 
230). Pastaba: pr. -san- (pvz. attwerp-sann-an 1), šiaipjau vestinas 
iš *-sen- (žr. pvz. Endze l ins SV 47), kai kur pr. šnektose gal 
buvo ir iš adj. *-sana- < *-s- (futūro kamiengalis) + adj. *-ana-
(o ne adj. *-ena-)1 
Adj. sufiksas balt. *-ena- j *-ana- (< ide. *-eno- / *-ono-), kaip 
žinoma, iš kilmės sietinas su adj. balt. *-na- (< ide. *-no-), žr. 
pvz. Skardžius ŽD 228. Panašiai, kaip adj. balt. *-sena- j *-sįa-
na-, tik daug seniau — gal net dar ide. laikais — bus atsiradęs 
adj. balt, *-sna- < ide. *-sno-: protofutūro (žr. K a z l a u s k a s 
1. c. ir liter.) kamiengalis ide. adj. sufiksas ide. *-no- > 
ide. *sno- > balt. *-sna-\ iš čia turime pvz. pr. *lauk-sna „žvaigž-
dė" (subst. adj. fem., žr. lauxnos) i rkt . (daugiau baltų ir kitų 
kalbų pavyzdžių žr. Ska rdž ius ŽD 219 t.). Tas modelis ide. 
*-s- + *-no- > balt. *-s- + *-na- ilgiausiai iš visų baltų kalbų 
egzistavo pr. kalboje: ji turi ne tik *lauk-sna „žvaigždė" (<- adj. 
fem. Hauk-sna <- verb. lytis * lauks- -f adj. *-na) ir pan., bet ir 
*kriksti-sna „krikštijimas" (žr. crixtisna) ir pan. greta *kriksti-
sen- „t. p." (žr. crixtissennien) ir pan., tačiau pvz. lie. kalboje yra 
tik liep-sna (<- adj. fem. *leip-sna verb. lytis *leips- + adj. 
*-na) ir pan. greta rašy-sena ir pan., bet nėra *rašy-sna „t. p.". 
Pridurtina, kad substantyvai lie. būsena, rašy-sena ir pan. bei la. 
bū-šana ir kt. dabar funkcionuoja kaip vediniai iš inf. kamieno, 
tačiau jų reikšmių modalumas aiškiai rodo, kad jie iš kilmės su-
siję su senovinio sigmatinio futūro, kuriam ir dabar būdingas ga-
na didelis reikšmių modalumas (plg. Kaz l auskas 1. c.), kamienu. 
Sigmatinio futūro kamiengalis -s- slypi ir formante pr. (opt.) 
-sai I -sei (ir pan.), žr. s. v. būton (dėl bousai, boūsei ir pan.). Žr. 
dar s. v. v. audat sien (dėl audasei), postat (dėl postasei) ir pan. 

boūt, žr. būton. 
boūuns, žr. būton. 
braydis „elint (Elch) - briedis" E 650 = *braidis (nom. sg. mase.). 

Vok. elint (E 650) matyt atitinka Ryt. Pr. vok. Elend „Elen -
briedis" (Fr ischbier I 173). Pr. *braidis galėtų būti iš *breidis 
(Endzelins FBR XIV 102 t., K a z l a u s k a s BaUistica IV 127), 
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kuris kartu su lie. briedis, (lie. dial. briedys = ) la. briedis „elnias" 
(< *„briedis", žr. Ber tul is , Latviešu leksikas attistlba, - Zi-
natniskie raksti. 86. sej., 1968, 168) suponuoja (turbūt žo-kamienį) 
balt. "breidįa- „briedis". Iš rus. nSpedb „skėrys" ir pan., skiemenį 
ja- laikant prefiksu, išvedamas sl. *braidi- „briedis" (dėl reikšmės 
plg. pvz. la. briedltis „ein schvvarzer Kafer"), žr. Vasmer IV 
540 ir liter., T o p o r o v PJ I 244 ir liter. Pr. braydis bei lie. brie-
dis laikyti skoliniais iš la. briedis ir šį vesti iš balt. ''"brendis < 
ide. "bhrendis (Bezzenberger BB XXIII 299, Walde-Pokor-
ny II 205, Porz ig 310, P o k o r n y I 169) nėra jokio pamato (žr. t 
Endzel ins FBR XIX 215 t., Specht UID 120, F raenke l 57, 
T o p o r o v PJ I 246). Balt.-sl. *breid- (: *braid-) „briedis" yra gal-
būt iš *„aštriaragis" < * „raižytojas" — fleksijos vedinys iš 
verb. balt.-sl. *breid- „raižyti, rėžti" (su formantu *-d-) <~ ide. 
*bhrei- „t. p." (> sl. bri-ti „rasieren" irkt.,žr. Pokorny11661, 
s. v. bhrei-) ide. *bh(e)r- „raižyti, rėžti" (+ *-ei- resp. 
*-/-) < *bher- „t. p." (Pokorny I 133 t. s. v. 3. *bher-), plg. 
pvz. lie. skiedė (skiesti) < "skeid- <- *skei- <- ide. "sek- „pjauti" 
(žr. U r b u t i s BEE 83 t.). Tas pats verb. ide. *bher- (: *blų-\ 
išplėstas kitokių formantų (sufiksų), slypi ir žodžiuose norv. 
(su -g- iš *-d-) bringe „briedis" (< *bhr-entos), brund „elnias" 
(< *bhr-ųtoš), mesap. pp-sv?»ov (< *pp-evTov) „elnias" (< 
*bhr-ento-), alb. bri, brini „ragas, elnio ragai" ('< *bhf-no-) ir 
kt. (žr. P o k o r n y I 168 t.). Atrodo, kad tas pats ide. *bher- „rai-
žyti, rėžti" ide. *bhr(e)i- „t. p." > balt.-sl. *br(e)i- „t. p.", 
išplėstas formantų *-s- + *-g-, slypi dar lytyje lie. brizg-o brigzti 
„spurti, irti, plyšti" ( F r a e n k e l 59 jį sieja su sl. bri-ti „rasieren" 
ir kt., dėl kurių žr. anksčiau). Žr. dar s. v. v. brisgelan, brewinnimai. 

-brandisnan, žr. pobrandisnan. 
brast (brasta, braste) „Furt - brasta" - Ryt. Pr. vok. šnektų prū-

sizmas (Nesse lmann Thes 21, Ziesemer I 768, plg. ir Frisch-
bier I 104), pr. vv. Balkom-brast-um (Geru l l i s ON 15), 
Ginthe-brast (op. cit. 41), Chucum-brast (op. cit. 75), Singur-brast , 
(op. cit. 157), Stabo-brast (op. cit. 171) ir kt. suponuoja pr. "bras-
ta- (gal neutr.) ar "brasta (*brastel) „brasta"=lie. brastas (LKŽ 
P 1005: iš Pr, Lietuvos, - gal prūsizm.) resp. brastd ,,t.p," 
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(l.c.). šis specifinis pr.-lie. žodis yra priesagos -(s)ta- resp. -(s)ta 
vedinys iš pr.-lie. == balt. *bred- „bristi": lie. bred-a „brenda" 
(LKŽ P 1056), brad-yti „braidyti" (LKŽ P 983), bradas „žvejo-
jimas ir kt ." (LKŽ P 982), la. brad-it, brad-at „bristi", brasls 
„brasta", sl. *brcd- „bristi" (> rus. 6pedy ir kt.), alb. breth 
„(per) šoku", gal ir toch. B prešciye „purvas", — čia visur yra 
ide. *bhred(h)- „bristi", kuris turbūt slypi taip pat trakų ir keltų 
vietovardžiuose. Žr. Endze l lns SY 153, F r a e n k e l 58, Wal-
de-Pokorny II 201 t., Toch. jaz. 103, P o k o r n y I 164. 

brati „brolis" III 67I0 [453] nom. sg. (voc. sg. reikšme) = *brati< 
*brati<*bwtė=brote „bruder (Bruder) — t.p." E 173 (plg. bra-
trlkai, žr.) — iš balt. *brate< *brater (nom. sg.) resp. *brat(e)r~ 
(ne nom. sg.): lie. broter-ėlis „brolelis" (LKŽ P 1074), broter-
-auti „broliauti" (l.c.), la. brdtar-itis „brolelis", s.sl. bratn, go. 
bropar, s. ind. bhrata ( <-dr), s. air. brathir, lo. frdter ir kt. (ben-
draindoeuropietiškas žodis, — ide. *bhrater). Žr. P o k o r n y 
I 163 t. 

bratrikai „bruder (Brūder) - brolyčiai" III 896 [5536] nom. pl. 
(voc. pl. reikšme) [—broliai VE 383 nom. "pl. (voc. pl. reikšme)] = 
*bratrikai < *bratrikai yra mažybinio-maloninio sufikso -ik-
vedinys iš pr. *brat(e)r- „brolis" (žr. s.v. brati), plg. lie. brol-
yk-cts „brolio sūnus", av-yk-a „avelė" ir kt. (Skardž ius ŽD 
131, 571). 

brendekermaen III 1052_3 [6521] pasakyme: tou sen brendeker-
mnen postdsei „du schwanger wirst — tu nėščia pastosi" (III 
1052_3) (= nesczia busi VE 5Qn_12). Pr. sen brendekermnen iš 
tikrųjų reiškia ne „nėščia", o „su sunkiu (nėščių) kūnu": brende-
„sunkus (nėščias)" (žr. s.v. po-brend-ints) + -kermnen „kūnas" 
(acc. sg.) =*kerm(e)n- (žr. kermens), žr. Mažiu l i s Baltistica 
VII 216 t., plg. Ecker t BSt. 56 tt. Yra turbūt (su -de- gal vietoj 
*-da-) kompozitas subst. *brenda-kerm(e)n- „sunkus (nėščias) 
kūnas" (plg. lie. baltamiškis „baltas miškas", šaltažemis „šalta že-
mė"), suponuojantis adj. pr. * brenda- „sunkus (nėščias)"; bet grei-
čiau jis yra (su -de- = *-d'a-) subst. *brend,a-kerm(e)n-, suponuo-
jantis adj. pr. *brendu- „sunkus (nėščias)" (plg. lie. sunkia-žemis. 
„sunki žemė įdirbti" Ds : sunkūs) = lie. dial. brendūs „brendęs, 
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brandus" (LKŽ P 1030); šis lie. dial. adj. pagal verb. lie. brendo 
bręsti perdirbtas iš lie. brandūs. Pr. adj. *brendu- yra matyt irgi 
panašaus tipo perdirbinys iš adj. pr. *brandu- („sunkus, nėščias" 
< *„išsipūtęs"< * „brendęs, brandus"), kuris — fleksijos vedi-
nys (su šaknies balsio apofonija) iš verb. pr. *brend- „sunkėti"< 
*„pūstis"< * „bręsti" (žr. s.v. pobrendints). Žr. dar Toporov 
PJ I 249 t. ir liter. 

bmvingi „forderlich. (forderlich) - padedančiai, pagelbinČiai" 
III 3515 [272S] ( = padetumbim „padėtume" VE 13 i_s) = '*br,a-
vingi adv. Jis savo forma (dėl -i žr. s.v. ainawidai) suponuoja 
adj. pr. br'avinga- „padedantis, pagelbstintis" (ar K>-kamienį), 
atsiradusį galbūt iš *br'avininga- (haplologija), kuris — sufikso 
-ing- vedinys iŠ verb. pr. * b r'avi n- „padėti, pagelbėti" (žr. bre-
winnimai), plg. lie. dial. bar-ingas „besibarąs, linkęs bartis" 
(iš bar-ti-s) ir kt. (žr. Skardž ius ŽD 118 tt.). Plg. pr. aulaikings 
(žr.). 

brovinnunai „fordern (fordern) — padedame, pagelbėjame" III 
31u [2517]= *br\ivinirnai praes. 1 sg. Pr. (inf.) *br'avin-tvei „pa-
dėti, pagelbėti" yra sufikso -in- vedinys — frekventatyvas ar kau-
zatyvas (plg. vaartint, žr.) iš verb. pr. *bfau- , kuris reiškė matyt 
„stumti priekin" (žr. toliau)=lie. dial. briau-ti(s) „stumti(s) 
priekin, spausti(s)" resp. brau-ti(s) „t.p." (LKŽ I2 1037 t. resp. 
1019 t., abi lytys pažįstamos, atrodo, labiau Ryt. Prūsijos ir kai-
myninėms lie. šnektoms). Pr. *„stumti priekin" > „padėti, pagel-
bėti" evoliucijai akstinas bus buvęs pačioje pr. kalboje, plg. 
semantinės neutralizacijos atveją pvz. lie. pasakymuose: pa-
stumk, arkliui bus lengviau „pastumk, arkliui bus lengviau (iš-
vežti įklimpusį vežimą)" ir padek (pagelbėk), arkliui bus 
lengviau „t.p." Ds. Tačiau tą pr. semantinę evoliuciją nulėmė 
įtaka žodžio vok. fordern (III 3013) „priekin stumti, varyti" > 
„padėti (pagelbėti)" (Paul DW 198). 
Pr. *br'au- „stumti priekin" = lie. bridu-jbrdu- „t.p." (akūtas -
turbūt vietoj pirmykščio cirkumflekso) suponuoja balt. *breu-
(: *brau-) „iš(si)kišti" < „aštriai kyšoti" (iš čia lie. briau-na „ko 
nors aštruma, kampas") < ide. *bhreu- (: *bhrou-) „būti (išlai-
žytam" ir „raižyti, rėžti*->lie. braū-kti „streichen, reiben" = 
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la. brau-kt „streichen, abstreifen", lie. braū-žti „ritzen, strei-
feri", la. bru-žat „reiben", s.sl. bn-seh „šukė", serb.-chorv. 
brū-siti „galąsti", s. isl. briota „laužti" ir kt. ir t.t., žr. P o k o r n y 
I 169 tt., plg. F raenke l 54 t.; plg. dar T o p o r o v PJ I 251 t. 
(ir liter.). Ide. *bhreu- (: *bhrou-) „raižyti, rėžti" yra sufikso 
*-eu- (: *-u-) vedinys iš ide. *bher- „t.p." (plg. P o k o r n y l.c.). 
Žr. dar s.v.v. braydis, brisgelan, brokis, brusgis, vmbri. 

brisgelan „czom (Zaum) — kamanos" E 450 nom.-acc. sg. neutr. = 
*brizgilan (nekirčiuotas *-gi- parašytas -ge-): lie. brizgilas, 
-ai (resp. brizgilas pl. tantum) „žąslas, -ai; apinasris su žąslų; 
kamanos" (LKŽ P 1063 t.), kuris sutinkamas Žemaičių, Užne-
munės bei Ryt. Prūsijos lie. šnektose ir dėl to gali būti laikomas 
kuršių-jotvingių-prūsų, t.y. vak. baltų (žr. Mažiul i s ZfSl 
XXIX 166 t. ir liter.) substratiniu reliktu (plg. l.c.). Vak. balt. 
(nom.-acc. sg. neutr.) *brizgila(n) (>pr . *brizgilan = brisgelan E), 
kaip rodo (vak. balt.>) lie. dial. brizgilas (jo pirmoji reikšmė — 
ne kokia nors kita, o „žąslai", žr. anksčiau), iš pradžių bus reiš-
kęs matyt ne „kamanas", o „žąslus; kamanas"< „žąslus" = 
„žabojamąsias geležis" ir dar seniau — „žabojamąjį šakalį, 
žabą, žagarą" (plg. žodžių lie. kamanos ir žaboti etimologijas, žr. 
Būga II 295), atsiradusį iš *„šakalys, žabas" < * „atraiža, atplai-
ša" (žr. toliau). Nors jį, siejant su lie. brizg-o brigzti „spurti, 
irti, plyšti" (Schef te lowi tz IF XXXIII 168, Skardž ius ŽD 
181, Toporov PJ I 253), kildinti iš „ TO, HTO MOTAETCH, Tpe-
njiaeTCa" (Toporov l.c.) ir nėra patikima, tačiau jo, kaip sufikso 
*-il- vedinio „atraiža, atplaiša", pamatinis žodis šiaipjau galėtų 
būti verb. balt. *brizg- „raižytis, rėžtis, plyšti" (>lie. brigzti 
„spurti, irti, plyšti", žr. s.v. braydis). Bet, atsižvelgiant į tai, 
kad tarp vak. baltų ir slavų esama ekskliuzyvių bendrybių (žr. 
Mažiulis l.c.), o sl. „žąslai" yra vedinys iš verb. *bruzd- (žr. 
toliau), nėra negalimas ir toks spėjimas: vak. balt. *brizgila-
„žąslai, kamanos"< „žąslai" buvo perdirbtas (plg. Endzel ins 
SV 153, Fraenkel 60) iš vak. balt. *bruzdila- „žąslai" (<*.,ša-
kalys, žabas" <*„atraiža, atplaiša"), jo šaknį (vokalizmas *-«-!) 
susiejant su šaknų verb. balt.-sl. *bruzd-l*bruzg- (vokalizmas 
*-«-!) sinoniminiu (ir ne vien sinoniminiu) variantu — su šakni-
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mi verb. balt.-sl.|*5rizg- (vokalizmas *-z'-!); šitokiam susiejimui, 
t.y. vak. balt. *bruzd-ila- perdirbimui į vak. balt. *brizg-ila-
vienas iŠ akstinų buvo matyt tendencija *bruzd-ila- šaknies vo-
kalizmą (*-«-) derinti prie sufikso (abstraktesnės morfemos už 
šaknį!) vokalizmo (*-/-). Šitoks vak. balt. *bruzd-ila- „šakalys, 
žabas"< *„atplaiša, atraiža" būtų sufikso -//- vedinys iŠ verb. 
balt.-sl. *bruzd- „raižyti, rėžti "-^lie. bruzd-ūklis (*„atraiža">) 
„bruzgulis (pagaliukas kam suveržti, surišti); brizgilas" (LKŽ 
F 1099), sl. *bruzd-a „atraiža" > „žąslas" (>rus. 6p03d-a 
„kamanos, žąslai" ir kt.): germ. *bruzd- „atraiža, atplaiša"> 
„smailuma" (ags. brord „smaigalys" ir kt.). Turime verb. ide. 
dial. *bhr(e)usdh- „raižyti, rėžti'V-ide. *bhreu- „t.p." ( + *-£-+ 
*-dh-), išplėstą sufikso *-eu- resp. kildintiną iš ide. *bher- „t. 
p ." (žr. s.v. brewinnimai). Atrodo, kad tas pats ide. *bhreu- (: 
*bhru-) „raižyti, rėžti" slypi ir minėtame verb. balt. *bru-zg-
„t.p." (žr. s.v. brusgis). Pastaba: tų sinoniminių verb. ide. *bhreu-
resp. *bhrei- ->verb. balt.-sl. *bruzd-l*bruzg- resp. *brizg- papil-
domąją semantinę distribuciją ir apskritai pačią jų semantinę 
evoliuciją tiksliau (tiksliai) atsekti yra jau atskirai tyrinėtinas 
klausimas. 

broakay „bruch" E 480. Vok. bruch (E 480) - „Bekleidung der 
Oberschenkel" ( T r a u t m a n n AS 314, Endze l ins SV 153) 
resp. (< v.v.a. bruoch) „Hose um Hūfte und Oberschenkel" 
(Lex 27); taigi šis vok. ir pr. žodis reiškė tam tikras „šlaunines 
(šlaunų) kelnes" (pačioms „kelnėms" yra žodis E 481). Pr. bro-
akay— *brckai yra skolinys iš v.v.ž. brok „t.p." (Trautmann 
l.c., Endze l ins l.c.). Kadangi pastarasis yra fem., tai spėjama, 
kad ir pr. broakay esanti fem. lytis — nom. du. fem. (Bezzen-
berger BB XXHI 303, plg. Endzel ins SV 64, 143) arba nom. 
pl. fem. ( T r a u t m a n n l.c.). Tačiau pr. broakay yra greičiau nom. 
pl. mase. 

brokis „slag (Schlag) — smūgis" E 165 nom. sg. mase. = (z'-kamie-
nis) *brukis (su *-ii-> plg. T r a u t m a n n AS 314, Endzelins 
SV 153) arba (/o-kamienis) *brukls — galūnės vedinys iš verb. 
pr. *bruk- „smogti": lie. brūk-ti „kišti; mesti, smogti; smarkiai 
ką daryti (vežti, nešti ir pan.); braukti (linus)" (LKŽ I3 1088 
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tt.) resp. braūk-ti „traukti kuo per ką; braukti (linus); (už)kišti 
(duris); mušti, kirsti; smarkiai vykti (kur nors)" (LKŽ P 1013 
tt.), la. bruk-t „griūti, kristi, pulti", brduk-t „vykti, važiuoti", 
braūc-it „braukyti"', sl. *bruk- (>rus. dial. 6poK-amu „mesti, 
brukti" ir kt., žr. ESSJ III 54) resp. *brus- (>rus. opoc-amb 
„mesti, brukti" ir kt. su -j-<ide. *-k-, žr. ESSJ III 55 tt.) ir pan. 
Turime balt.-sl. *br(a)uk- [resp. dial. *br(a)us-]<ide. dial. 
*bhreu-k- (: *bru-k~) „raižyti, rėžti ir kt.", kuris, išplėstas for-
manto *-k-, suponuoja ide. *bhreu- „raižyti, rėžti" (žr. s.v. bre-
wiimimai). Plg. T r a u t m a n n BSW 36 t., F r aenke l 54 t., Po-
korny I 170. Dėl to, kaip minėtais atvejais iš *„rėžti, raižyti" 
atsirado „smogti, kirsti", „smarkiai ką daryti" ir pan., plg. pvz. 
lie. rėžti reikšmes (LKŽ XI 513 tt.). 

brote (E 173), žr. brati. 
bruneto „haselhun (Haselhuhn) - jerubė" E 169=*brūnetx (ar 

*brūneto'f), t.y. "brūneta (ar * brunetą?) nom. sg. fem. Yra su-
fikso *-eta vedinys iŠ adj. pr. *brūn- „rudas" (jerubė turi tokios 
spalvos, - I v a n a u s k a s II 1S1)< v.v.ž. brūn „t.p." > lie. dial. 
brūnas (briūnas) „tamsiai rausvas, rusvas" (LKŽ I2 1092, 1061), 
la. brūns „rudas" (ME1341); plg. T r a u t m a n n AS 314, Endze-
lins SV 153 t., Toporov PJ I 254 t. Su pr. „jerube (tetervinų 
šeimos paukščiu)"< *„rudąja" plg. lie. rudSklė „teterva" (LKŽ 
IX 864), rudiklė „kurtinė" (op. cit. 868), rudikė „t.p." (l.c.). Pr. 
subst. *brūn-eta „jerubė" <adj. + *-eta plg. su la. subst. vęc-ęta 
„senelė, GroBmutter" (ME IV 515, Endzel ins LVG 386)< 
adj. vęc- „senas" + -ęta. Tiesa, balt. kalbose daugiau tokio tipo 
vedinių (t.y. subst. — iš adj. + *-et-) surasti ne taip jau lengva 
(plg. Skardžius ŽD 338 tt.), bet seniau jų galėjo būti, plg. 
sufikso -et- apofoninj variantą -at-, t.y. jo vedinius iš adj. (žr. 
Endzelins LVG 385, Skardž ius ŽD 335 tt.). Be to, pr. *brūn-
-eta, kuris nėra senas (jo darybos pamatas — skolinys!), galėtų 
būti išvestas ne iš adj. pr. *brūn- „rudas", o iš [adj. pr. *brūn-
„rudas" (žr. anksčiau)-^] verb. pr. *brūn- „rudėti ar pan." (= 
la. brūn-et „rudinti, rudėti" ME I 341, lie. brūn-uoti „atrodyti 
brūnam, raudonuoti" LKŽ P 1094), plg. lie. Slek-et-as „Čiurkš-
lys" (: šlek-ėti „tekėti"), kup-etd „šieno kūgis" (: kūp-ti „iskil-
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ti, pasipūsti"), ir pan. (žr. Ska rdž ius ŽD 338-341). Pridursi-
me, kad pr. bruneto galėtų būti skaitomas ne *brūneta, o *brū-
neta, jeigu būtų galima įrodyti tokį spėjimą: pr. *brūneta — subs-
tantyvu išvirtusi lytis (fem.) a) adj. *hrūneia (iš pr. subst. *brūnė 
„rudumas", plg. lie. dial. juodė „juodumas"), plg. lie. kremz-
le-tas „knorpelig" (iš kremzle) arba b) adj. — partic. praet. pass. 
(fem.) *brūneta (iš verb. *brūnetvei „rudėti ar pan."), plg. lie. 
dėve-tas (partic. praet. pass. iš verb. dėvėti). Kadangi tokį subs-
tantyvėjimą šiam pr. *brūnėta (kaip sakyta, nesenam žodžiui!) 
sunku įrodyti, o sufikso *-et- substantyvai balt. kalbose yra 
labai reti (dėl senų substantyvų-hidronimų žr. Vanagas HD 
140 t.), tai patikimiau galvoti, kad pr. bruneto yra ne *brūneta, 
o *brūneta (žr. anksčiau). Žr. dar s.v. brunse. 

brunyos „bronigen (Brūnne) — šarvai (krūtinės bei kaklo)" E 419 
= *brun'rs nom. pl. fem. < *bnmj.rs, t.y. *brunjas. Vok. bro-
nigen (E 419) atliepia v.v.ž. bronige „šarvas, -ai" (Trautmann 
AS 314, Endzel ins SV 154). Į šį germ. žodį labai panašus ir 
pats pr. *brunjas, plg. dar v.v.a. brūnje (brūnne) „šarvai (krūti-
nės bei kaklo)" (Lex 27), s.v.a. brunia „t. p.", go. bruttjo „t.p." 
ir kt. (Kluge 104). Į minėtus žodžius taip pat panašūs la. brurtas 
„t.p.", sl. *brunja „t.p." (>s . lenk. brnia, rus. 6poim ir kt.). 
Šie pr.-la. ir sl. žodžiai yra skoliniai iš germ., tik ne visai aišku 
(žr. ME I 340, Endze l in s l.c., Vasmer I 217 t.), ar pr. ir la. 
žodis iš germ. atėjo tiesiog (taip manė T r a u t m a n n l.c.), ar per 
sl. (taip - Būga II 92); pastarasis spėjimas gal šiek tiek ir pati-
kimesnis : pr. *brunjas galėtų būti iš kaimyninių vak. slavų, o 
la. brunas — iš sen. rusų ar (per kuršius) iš prūsų ? Žr. dar To-
p o r o v PJ I 255 t. 

brunse „plotcze (Plotze) - kuoja" E 573 nom. sg. fem. = *brmė 
yra iš adj. *brūn- „rudas" (dėl jo žr. s.v. brun-eto)+*-sė 
(*-s-< pr. *-i-?), plg. lie. laūkšė „lauka kumelė" (LKŽ VII 185). 
-;-adj. laūk-(as) „blessig" + -sė (Ska rdž ius ŽD 316). Taigi 
pr. brunse „kuoja" būtų „rudoji (rausvoji) žuvis", plg. lie. raudė 
„kuoja; mekšras" (kuoja ir mekšras — labai panašios žuvys!), 
la. rauda „kuoja" [: lie. raudas „rotbraun (von Pferden)", rudas 
„braun" ir pan.]. Į pr. brunse panašus žodis yra pažįstamas ir 
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vak. žemaičiams bei Ryt. Prūsų lietuviams: brunšė (brunšis, 
brunšas) „kuoja" (LKŽ P 1094), bruišė (bruišis) „t.p." (op. 
eit., 1079), briuišė (briuišis) „t.p." (op. cit. 1062); žr. dar Ne-
pokupny BSS 133 tt. Dėl šaknies vokalizmo variantų žr. Urbu-
tis BEE 164 tt. La. dial. bruncis „kažkokia (jūrų) žuvelė" ir pan. 
(Laumane 188) bei lyb. bruntš „(kleinere) Wemgalle (?)" grei-
čiausiai nerodo egzistavus kurš. *brunse „kuoja" (jį suponuoja 
Būga III 179, T o p o r o v PJ I 256 t.), žr. U r b u t i s l.c. Lie. dial. 
brunšė „kuoja" ir pan. yra skolinys iš pr. *brunsė „t.p.", kurio 

buvo perdirbtas į lie. -š- ( U r b u t i s BEE 166). Kitaip aiškin-
ti šių pr. ir lie. dial. (bei la. dial.) žodžių kilmę ( M a c h e k ZslPh 
XIX 59 tt., Specht UID 120, P o k o r n y I 136, T o p o r o v 
l.c.) yra nepatikima (plg. ir F r a e n k e l 60). 

brusgis „geysel (GeiBel) - rimbas, botagas" E 315 nom. sg. = 
turbūt *brūzg's (o-kamienis), t.y. iš *bruzgas (nom. sg. mase.): 
lie. brūzgas „žabaras, virbas" (Vak. Lietuva - LKŽ Ia 1100) 
ir brūzgai resp. brūzgai „tankūs, menki krūmai, Gestrupp" 
(l.c., - Užnemunės bei Ryt. Prūsų lietuviai); dėl lie. brūzgas 
ir brūzgai (brūzgai) reikšmių santykio plg. pvz. lie. žabaras „vir-
bas" su lie. žabarai, reiškiančiu ne tik „virbus" (pl.), bet ir „men-
kus krūmus" (Ds). Taigi pr. *brūzgas „rimbas, botagas" bus bu-
vęs iš „žabaras, virbas". Be to, čia pridera dar lie. brūzg-ūlis 
„pagalys, šakalys ir kt." (LKŽ P 1101 t.), brūzg-ulys „t.p." 
(op. cit., 1102) ir pan. Turime pr.-lie. subst. *brūzga- „žabaras, 
virbas ir pan." (plg. T o p o r o v PJ I 257 t.)<balt. *bruzga- „ža-
bas, šakalys ",<* „atplaiša, atraiža" — fleksijos vedinį iš ide. 
dial. (balt.-sl.-germ.) verb. * b hruzg- / * b h reuzg- „raižyti, rėžti" 
(žr. s.v. brisgilan), iš kurio atsirado germ.-^-norv. brusk „brūz-
gynas, brūzgai" ir kt. (plg. S tang LS 16 ir liter.). To paties ide. 
dial. verb. veldiniais laikytini lie. briaūzg-ia briaūgzti „niekus 
šnekėti, pliaukšti, tauzyti" (LKŽ P 1036), brūzg-a bruzgeti „šna-
rėti, brazdėti" (op. cit. 1100) ir pan., sl. *bryzg-nęti [>rus. 
6pu3nymb „(ap)tėkšti, apdrėbti, apipurkšti; ištrykšti, tikšti", 
Aiiaji. 6pu3uymb „smogti, suduoti" ir kt., žr. ESSJ III 66 t.] 
ir pan. Dėl čia minėtų reikšmių atsiradimo iš * „raižyti, rėžti 
(ar pan.)" plg. pvz. lie. (Ds) pasakymus: a) atėjęs pradėjo niekūs 

s. su 
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rėžti „niekus šnekėti, pliaukšti, tauzyti", b) negaliu ažmigti — 
pele po padlaga raižo „negaliu užmigti, nes pelė po grindimis 
savo graužimu sukelia šnarė j imo, tam tikro brazdėj imo 
garsus", c) kaip režė (vandeniu) man, tai net apžabalau „kaip 
tėškė (vandeniu) man (į akis), tai net apakau"; dėl * „rėžti "> 
* „smogti, suduoti" žr. s.v. brokis. Tas ide. dial. *bhreuzg-[ 
*bh-ruzg- „raižyti, rėžti" turi formantus + *-g- resp. atsirado 
iš ide. *bhreu- (: *bhru-) „t.p. (ar pan.)", kuris, išplėstas sufikso 
*-eu- (: *-u-), suponuoja ide. *bher- (: */>///•-) „t.p. (ar pan.)", 
žr. s.v. brewinnimai. Ne tik vediniams ide. *bhreu- „raižyti, rėž-
ti (ar pan.)", ide. dial. *bhreuk- „t.p." (žr. s.v. brokis), ide. dial. 
*bhreus- „t.p." (>germ.->v.v.a. brūs-en „šniokšti, ūžti" ir pan.), 
ide. dial. *bhreuzg- „t.p." ir kt., bet ir jų pamatiniam žodžiui 
ide. *bher- „t.p." bus dialektuose atsiradę ir semantinių homo-
nimų (plg. pvz. s. v. garian, žr. dar Mažiu l i s Baltistica XX 13 
t.), nors čia iš tradicijos įprasta nevienur kitaip galvoti (žr. pvz. 
P o k o r n y I 132-145, 169-174). Visa tai; kaip ir pačiSs tų 
žodžių semantinės raidos išsamesnis bei tikslesnis nušvietimas 
yra jau atskirai nagrinėtinas klausimas. Pr. brusgis resp. lie. 
brūzgas ir pan. etimologiją (bent jau tolimesnę) kitaip suvokia 
T r a u t m a n n AS 314, Būga I 282, Endzel lns S V 154, Fra-
enkel 61, P o k o r n y I 171, S tang l.c., T o p o r o v l.c. (ir liter.). 

budė „sie vvachen - (jie),budi" III 89u [57B] praes. 3 pl., kurį 
atliepia: yaucz VE 3810 (t.y. jaučia „nemiega, budi", žr. LKZ 
IV 319 s.v. jausti 3) = (Ad Hebraeos 13, 17) gr. &ypo7tvou(7iv 
= lo. pervigilant. Turime pr. (inf.) * budei vei „budėti, nemiegoti", 
kuris kartu su lie. budėti, s.sl. bbdeti ir kt. suponuoja balt.-sl, 
*bude-, žr. s.v. etbaudinnons. 

bugo „satilbom" E 445 nom. sg. fem. = *bugot.y. *bugū. Vok. 
satilbom (E 445) atliepia v.v.ž. sadelbom ir reiškia tą, kas ir v. 
v.a. satelboge „balno išlinka" (Lex 177); dėl šios reikšmės plg. 
dar ( T r a u t m a n n AS 314, Endze l lns SV 314): „der in die 
Hohe gebogene Teil des Sattels". Pr. *bugd „balno išlinka" 
yra matyt skolinys iš anų laikų vok. dial. žodžio, panašaus į 
v.v.a. boge „lankas; balno išlinka" (Lex 24; dėl jo etimologijos 
žr. Kluge 88 s.v. Bogeri), kuriam galūnė (vok.) -e buvo perdirb-
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ta į pr. (*-r =) *-a (plg. pvz. lie. dial. šlypa „die Schleife"<vok. 
šlipe „t.p.", žr. A lminausk i s I 129). Dėl visa to plg. Trau t -
mann l.c., Endzel ins l.c. (ir liter.), T o p o r o v PJ I 260. 

buccareisis „buchecker (Buchecker) — buko riešutas" E 593 - su-
durtinis žodis: a) *bukareists<*bukareisas-*buka- „bukas" 
{zr. bucus)+ *-reisas „riešutas" (plg. lie. dial. kirva-kotas „kir-
vio kotas" LKŽ Y 874) arba b) *bukareisis (plg. lie. kirvakotis, 
-ci'o „kirvio kotas", l.c.). Abu atvejai suponuoja egzistavus pr. 
*reisas „riešutas" (nom. sg. masc.)=lie. dial. riešas „t.p." (Bū-
ga Aist. stud. 83, LKŽ IX 575). Tos pačios šaknies yra lie. rieš-
-utas „NuB" (nom. sg. mase.), kurio archaiškesnė nom. sg. lytis 
yra z-kamienė lie. dial. rieš-utls „t.p." (LKŽ IX 579)<ryt. balt. 
*reiš-utis „t.p." (žr. toliau), pakeitusi pirmykštę konsonantinės 
deklinacijos lytį ( T r a u t m a n n B$W 241, Skardž ius ŽD 361, 
Fraenkel 731): pagal šio lie. žodžio, dažniau vartojamo plura-
liškai (!), gen. pl. formą riešut-ų (konsonantinės deklin. forma— 
o-kamienės deklin. forma!) vietoj nom. pl. riešutes (konsonanti-
nės deklin. forma, žr. LKŽ IX 579) atsirado riešutai (nom. pl.), 
o iš čia ir riešutas (nom. sg.) ir pan., plg. lie. dial. akmenas „ak-
muo" (nom. sg.) o-kamienės paradigmos kilmę. La. rieksts „rie-
šutas" turi įterptinį -k- ir atsirado matyt iŠ z-kamienio la. "riešu-
tis (= lie. dial. riešutis) < ryt. balt. *reišutis, o forma gen. sg. la. 
dial. riekša „riešuto" (ME III 544 t.) iš kilmės yra io-kamienė 

• (plg. lie. dial. riešučio gen. sg., riešutys „riešutas" nom. sg.) vie-
toj senesnės z-kamienės; plg. ME III 545, T o p o r o v PJ I 261. 
Ryt. balt. *reiš-utis „riešutas">lie. dial. rieš-utls „riešutas", tu-
rintis sufiksą -ut- [jam priskirti diminutyvinę kilmę (Trau t -
mann l.c., Vasmer III 151) nėra pamato, bent jau tvirto], 
santykiuoja su lie. dial. riešas „t.p." =pr . *reisas „t.p." panašiai 
kaip pvz. pr. nagutis „nagas" (žr.) =s.sl. nog-htb „t.p." su lie. 
nagas „t.p.", arba serb.-chorv. lapat „gabalas, skiautė" (< 
sl. HapUb) - su lie. lopas ir pan. Iš visa to galima atstatyti 
seniausią balt. * reisas <* reisas (dėl jo *-š-< *-s- žr. K a r a l i ū -
nas Baltistica II 115 tt.) = sl. *raisas „riešutas; riešutmedis"> 
* raišas „t.p." (sl. *-š- čia yra ne iš ide. *-k-, o iš ide. plg. 
ESSjm 56 s.v. *bri>sati)->rus. opex „t.p." ir kt. (dėl jų žr. Vas-

6* 
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mer l.c.). Balt.-sl. *refaisas buvo matyt „riešutas; riešutmedis" 
(žr. dar s.v. laxde), o jis galėtų būti iš pirmykščio balt.-sl. * „rie-
šutmedis" < *„lankstus, sukrus medis" — fleksijos vedinys iš 
verb. balt.-sl. *reis-l*rais-j*ris- „sukti(s)" (žr. s.v. perreist) < ide. 
dial. *ureis- „t.p."<-ide. *uer- „t.p." (Pokorny I 1152 tt.). Plg. 
T rubačev Etimologija 1968, M. 1971, p. 65, plg. Urbut is 
Baltistica VIII 210. Dėl *„lankstus, sukrus medis"> „riešutme-
dis" plg. pvz. pr. witwan „žilvitis" < *„lankstus, sukrus medis" 
(žr. witwan). Žr. dar s.v.v. rancko, ranctwei, reddau, rėdo, warsus, 
wartint, wirbe. Bandymai baltų ir slavų riešuto pavadinimų kil-
mę kitaip aiškinti (Yasmer III 151 t. ir liter., F raenke l l.c. 
ir liter., P o k o r n y I 61, T o p o r o v l.c. ir liter.) nėra patikimi 
(plg. ir U r b u t i s l.c.). 

bucawarne „holckro (Eichelhaher) — kėkštas" E 723 nom. sg. fem. 
= *bukavarne. Vok. holckro (E 723) yra iš hole „medis" + /b*o 
„varna" (plg. v.v.a. kr d „Krahe, varna" Lex 114). Panašios 
darybinės reišmės yra ir pr. *bukavarne (E 723) — iš *buka-
„bukas (buko medis)" (žr. bucus) + *-varne „varna" (žr. war-
ne). Pats pr. *bukavarne reiškė varnų šeimos paukštį — „kėkštą 
(garrulus glandiarius)" (dėl šio paukščio žr. Ivanauskas UI 
88 tt.); taip manė (daugiau ar mažiau abejodami): Nesselmann 
Thes 23, T r a u t m a n n AS 315, Endze l ins SY 154. Vadinasi, 
kėkštas prūsams buvo „buko varna", t.y. varnų šeimos paukš-
tis, mėgstantis buką (taip pat ąžuolą, lazdyną) dėl jo gilių resp. 
riešutų (žr. I v a n a u s k a s III 90). Bet ne mažiau giles bei riešu-
tus mėgsta ir kitas varnų šeimos paukštis (panašus į kėkštą!) -
riešutinė, arba juodasis kėkštas (Nucifraga caryocatactes L.; 
žr. I v a n a u s k a s III 93); be to, prūsai turi žodį sarpis „nusbic-
kel" (žr.), kuris galėtų reikšti „riešutinę" arba „kėkštą". Kad 
sarpis buvo „riešutinė", o bucawarne — „kėkštas", leidžia spėti 
E kontekstas: holckro (E 723) yra varnų šeimos paukščių pava-
dinimų skyriuje (E 721-726), - paukščių, žmonėms daugiau 
pažįstamų (dažniau matomų) už tuos paukščius, tarp kurių pa-
vadinimų yra atsidūręs varnų šeimos paukščio pavadinimas 
nusbickel (E 746); kėkštas žmonėms pažįstamas (matomas) 
yra daugiau nei riešutinė (juodasis kėkštas), žr. Ivanauskas 
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Il'I 89, 93. Taigi reikia manyti, kad holckro-bucawarne (E 723) 
reiškia „kėkštą", o nusbickel-sarpis — „riešutinę", 

bucus „buche (Buche) — bukas (medis)" E 592 nom. sg. mase., 
galbūt = *buk"s, t.y. *buks < *bukas (plg. auwerus, žr.), plg. 
ir bueca-(reisis), buca-(warne) [dėl fleksijos pr. (buc)-us kitokį 
spėjimą atsargiai pateikia Endze l in s SV 154, plg. T o p o r o v 
PJ 1262]. Tiesa, vietoj pr. *bukcts ar ne geriau rašyti pr. *būkcts 
Tai, kad bucca-(reisis) čia rodąs trumpąjį pr. *-u- (Būga II 92, 
Endzelins l.c.), ne visai lengva pagrįsti: yra buca-(warne) bei 
bucus ir tokių atvejų (nors ir retų!), kuriais po ilgo balsio einantis 
priebalsis parašytas geminatiškai. Pr. *būkas yra skolinys arba 
iš lenk. buk, arba iš atitinkamos anų laikų vok. lyties; panašus 
skolinys yra ir lie. bukas resp. bakas (LKŽ la 1137). Plg. T r a u t -
mann l.c., Endze l in s l.c., F r a e n k e l 63, T o p o r o v PJ I 262 
t. ir liter. 

būrai „schūchter — baugščiai" III 9316 [5917] adv. (= pabaiditas 
VE 4014 _1B nom. pl. fem.) = (I Petri 3, 6) gr. <poPo<jfAevou = lo. 
pertimentes — nesibijot ChB (I Petri 3, 6). Vok. (III 9316) 
schūchter adj. „baugštus" bei adv. „baugščiai" (dėl reikšmės 
plg. Paul DW 536) išverstas adverbiškai — adv. būrai „baugš-
čiai" (PKP II185), o ne lauktina adj. nom. pl. fem. lytimi „baug-
ščios", kurią čia randa T r a u t m a n n AS 315, T o p o r o v PJ I 
264, plg. Endze l ins SV 154. Tame pačiame III kat-mo pus-
lapyje netoli (už trijų eilučių) nuo vok. (III 92I5) schūchter „baugš-
tus; baugščiai" — pr. (III 931(S) adv. būrai „baugščiai" yra vok. 
(III 92i8) schew „baikštus; baikščiai", išverstas į pr. (III 9319) 
adj. (nom. pl. mase.) dūrai „baikštūs" (žr.). Kadangi pr. būrai 
ir dūrai (hapax legomena!) yra labai panašūs (leksiškai ir fone-
tiškai), tai būrai mėginamas taisyti į dūrai (Brūckne r KZ 332, 
Schmalstieg OP 83, plg. Endze l i n s l.c., T o p o r o v l.c., 
Nesselmann Thes 24). Tačiau niekas neatsakė į klausimą: 
„bet ka izskaidrot b gaidama d vieta?" (Endze l ins l.c.); o dėl 
to ir „Bonpoc o būrai — dūrai OCTSCTCH 3ANYTAHHBIM" (To-
porov l.c.). Manyčiau, kad pr. būrai yra iš tikrųjų klaida vietoj 
dūrai, atsiradusi štai dėl ko: a) pr. adj. *dūra~ „baikštus, baugštus" 
(žr. dūrai) bus buvęs A. Viliui neįprastas resp. iš Pauliaus Mėgo-
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to išgirstas žodis — pr. kalboje „baukštus", „baikštus" ir pan. 
bus buvę reiškiami įprastai šaknies *bi-į*bai- „bijoti" (žr. biat-
wei) vediniais (plg. pvz. lie. Ds šnektą, kurioje šiam reikalui 
yra tik baikštūs, bailūs ir pan.), b) visa tai ir ypač minėtų vedi-
nių pradinis *b- galėjo būti akstinas teksto fragmentui tijt *dūrai 
(- /+ *d-) okazionaliai d i s im i l i uo t i s į (-t + b-=) tijt būrai 
(III 9315_16). Kitokie pr. būrai kilmės aiškinimai (dėl jų žr. To-
p o r o v l.c. ir liter.) yra mažiau patikimi. 

burnalkan „hoff (Hof) — kiemas, ūkis" III 41, [2934] acc. sg. (= 
dwaru „kiemas, ūkis" VE 158 instr. sg.), „t.p." III 53ls [3713] 
acc. sg. ( = dwaras „kiemas, ūkis" VE 2110 nom. sg.). Panašų 
žodį pažįsta Bretkūnas — buryalkas „priemiestis" [: dvarus, 
burvalkus (acc. pl.), žr. LKŽ I2 1204], kuris gali būti skolinys iš 
pr. kalbos (Fa lkenhahn 203). Vadinasi, pr. *burvalka- gal 
bus reiškęs ne vien „kiemą, ūkį", bet ir „priemiestį"; plg. v.v.a. 
vorwerc „kiemas, ūkis; priemiestis" (Lex 295). Pr. *burvalka-
yra skolinys iŠ lenk. (plg. s. lenk. forwalk „villa cum praedio ma-
iori. . .", forwark „t.p.", fohvark „t.p." ir pan.<vok. Vorwerk 
„ūkis...") arba iš vok. Vonverk „ūkis.. ." (su r. . .r->pr. r...l 
ir kitokiais perdirbimais). Plačiau (ir liter.) žr. T o p o r o v PJ I 
268. 

būton „sein — būti" UI 87x [5510], boūton „t.p." UI 3510 [27s4], 
bouton „t.p." III 6928 [4536], baūton „t.p." III 1056 [6523] inf. 
(sup.); inf. boūt „t.p." III 4116 [31,], III 571S [39i9], m 736 

[4728], III 11323 [71H], UI H5 s [7l ls], III 1152B [7134], bout „t.p." 
III 1056 [6524], III 13112 [7935]; partic. praet. act. (nom. sg. mase.) 
boūuns „gewest (gewesen) — buvęs" III 67e [4334], III 69a6_27 
[4535], (nom. pl. reikšme) III 10123 [63 29], (nom. sg. mase.) baū-
uns III 694 [4517]; 3 sg. (pl.) opt. boūsei „sey (sei) - tebūna" 
III 8917 [57„], III 9122 [5735], III 9312 [5914], III 101u [63S0], bo-
usei „t.p." III 9124 [59j], III 10314 [65,], III 10320 [6512], bousai 
„t.p." III 95„ [61J, baūsei „t.p." III 7919 [5123], III 8119 [53J, 
boūse „t.p." III 133x6 [8120], bouse „t.p." III 10510 [6528], baulai 
„t.p." III 103lo [65s], boūlai „were (ware) - būtų" III 1132, 
[7113]- Pr. *bū- kartu su lie. bū-1 i bei la. bū-t, taip pats.sl. by-ti, 
go. bau-an „(ap)gyventi", s.ind. bhdv-ati „tampa, atsiranda, bū-
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na", (aor.) a-bhūt=gr. l-<pū „(jis) tapo", lo. fu-i<s.lo. fū-i 
„esu buvęs" ir t.t. yra iš ide. *bheu(H)- „būti, atsirasti, tapti 
ir pan." (Pokorny I 146 tt.). Žr. dar bousennis, buwinanti, pra-
butskas, bei, buttan, be to, asmai. Žr. T o p o r o v PJ I 271 tt. 
ir liter. 

butsargs „hauBhalter (Haushalter) — buto ( = namo, namų) sargas, 
šeimininkas" III 873 [5512] nom. sg. mase. uįweyįdas ChB 

• Tit. 1, 7 = oixovo[xov = dispensatorem, acc. sg.). Iš but- < 
*buta- „namas" (žr. buttan) + * sargs < * sargas „sargas" (žr. s. 
v. ab-serg-isnan), plg. lie. namsargas (nūm-) „namų saugoto-
jas, sargas" LKŽ VIII 536 (896). Plg. dar butta tawas ir pan. 

buttan „hūs (Haus) — butas (= namas, namai)" E 193 nom. sg. 
neutr. = buttan „hauB (Haus) — t. p." III 5313 [3713] ( = namai 
VE 2110 nom. pl.); acc. sg. buttan „haws (Haus) - t. p ." I 73 

[521], „hauB (Haus) - t. p." 111 35; [2717] (= hukia VE 12„ 
gen. sg.), „hause (Hause, dat. sg.) - t. p." III 3512 [2721] ( = na-
mus VE 1220 acc. pl.), „haus (Haus) - t. p." DJ 418_7 [2934] 
(= namais VE 158 instr. pl.), „hause (Hause, dat. sg.) — t. p." 
III 876 [5514] (= namus VE 37e acc. pl.), „t. p." III 9721 [6129], 
butten „haws (Haus) — t. p." II 73 [1120]. Žr. dar s. v. buttantaws 
ir pan. Pr. *butan (neutr.): lie. būtas „namas" (Užnem., Žem., 
Vak. Liet. bei Ryt. Pr. - LKŽ I 1212) resp. (fem.) butd 
„t. p." (Žem. bei Vak. Liet. - op. cit. 1211 t.). Pr.-lie. *buta(n) 
(nom.-acc. sg. neutr.) yra sufikso *-ta- vedinys iš balt. *bu- < 
ide. *bhu- < *bh (e J u- „būti ir pan.", egzistavusio greta balt. 
*bū- < ide. *bhū- „t. p." < *bh(e)uH- (žr. s. v. būton), plg. 
lie. bū-ta „gewesen" (neutr.), s. ind. bhūta- „t. p.", bhūtam „buvi-
mas", s. isl. bud „butas" ir kt. greta kimr. bod „butas" (< *bhu-

• ta), gr. <pu-Tov „augalas ir kt." ir kt. (Pokorny I 146 tt.). Žr. 
Trautmann AS 315, Būga II 613, Endze l ins SV 155, Topo-
rov PJ I 274 tt. 

butta rikians „hauBherrn (Haushcrrn) — buto (namo, namų) vieš-
pats (ponas)" III 9510 [61,,] = *butarikijans (ar *butarikans) 
acc. pl. (= vieschpatims VE 41,„ dat. pl.) iš *buta- (žr. butta 
tams) ir *rik- (žr. rikijs). , 
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buttas tapali „hauBtafel (Haustafel) - buto ( = namų) lentelė" f 
III 8516 -17 = *butastapali nom. sg. (= toblicza hukia Į 
VE 3618) iš *butas- gen. sg. (žr. butta tawas) ir tapali nom. sg. f 
(< vok. tafel) su -i < *-i < *-e (<?-kamienas), plg. e-kamienius į 
lie. bybelės nom. pl. (< vok. bibel), leiterė „vežimo gardė" (< t 
vok. leiter, žr. A lminausk i s I 78). 1 

butta tawas „hauBuater (Hausvater) — buto (= namo, namų) tė- I 
vas" III47.j [3 3 20] nom. sg. mase. (= hukinikas VE 185_6 nom. sg.), I 
buttantaws „t. p." III 593 [3927] ( = hukinikas VE 2320), buttas- I 
taws „t. p." III 739„10 [4729_3O] (= hukinikas VE 30,4), buttas f 
taws „hausuater (Hausvater) - t. p." III 7720 [516] ( = hukini- f 
kas VE 336), „hauBvater (Hausvater) - t. p." III 83x [539] (= Į 
hukinikas VE 356), butte tawas „hauBuater (Hausvater) — t. p." r 
UI 39n -i2 [2919_20] (= hukinikas VE 141S), butti taws „t. p." į 
III 273 [233] (= hukinikas VE 92_3). Lytis butta tawas yra *bu- i 
tatavas iš *buta- (žr. buttan) + *tavas (žr. taws), t. y. su jungia- { 
muoju balsiu *-a-; tokį pat *butatavas atspindi matyt ir butte 
tawas. Bet butti taws ~ *butitavs turi jungiamąjį balsį *-/'- vietoj i 
senesnio *-«-, plg. lie. rąstigalis greta senesnio rąstagalis (žr. \ 
Ska rdž ius Festschrift Vasmer 504 tt.); dėl butti taws (= *bu- į 
titavs) plg. dar crixti laiskas (žr.). Lytis buttastaws bei buttas tam 
yra *butastavs su *butas- (gen. sg.), plg. Wilkaskaymen (su *vi7-
kas- gen. sg., žr. Endzel ins SV 42). Pr. buttantaws turi nom. sg. 
lytį buttan- (= buttan, žr.), kuri čia klaidingai pavartota dėl vok. ; 
haufiuater (su haufi- — Haus nom. sg.!) įtakos. Plg. Endzelins t 

SV 155, T o p o r o v PJ I 276 t. Žr. dar bnttas waispattin. { 
buvvinanti „wonet (wohnet) — gyvenkite, būkite" III 935 [598] im- ; 

perat. 2 pl. ( = givenket VE 404), taisytinas į *buwinayti (En- 1 

dzelin ZslPh XVIII 107, Endze l in s SV 155) = *buvinaiti. 
Suponuoja inf. *buvin(a)tvei resp. 3 praes. *buvina „gyvena" (ar 
*buvina), sufikso -in- vedinį iš *buv- = *bū- „būti" (žr. s. v. bū- ; 
ton); plg. lie. būvinti „raginti dar pabūti" (Lš — LKŽ I2 1225) 
bei būvintis „pasilikti ilgesnį laiką, apsibūti" (Užnemunė - 1, 1 

ę,), buvin-eti „vienur kitur pabūti, pagyventi" (1. c.), 
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C h 

chelnto (GrA), žr. kelmis. 
Chricstus „Christus - Kristus" II 1110 [13X2], II 13, [1320] nom. 

sg. = *Krikstus [su įterptiniu -k- pagal * krikštą- „krikštas" 
, (žr. s. v. crixti laiskas) bei crixtitwi], Christs „t. p." III 59la [41J = 
*Krists [be kamiengalinio -u-, plg. soūns (žr.) < * sūnus], Chris-
tus „t. p." I 11, [7xa]J I 13, [719)1, III 4310 [31211, III 61, [41u], 
m 65, [4312], III 75x [49s], HI I037 [65x], III 103 22 [65l4], III 113xx 

[7l8], III 121X5_I6 [7524] nom. sg.; acc. sg. (lo.) Christum „Chris-
tum - t. p." II 7X2 [11,,]. III 41„ [31XoJ, III 45X0 [33e], III 637 

[41„], III 79xa [51X7], i n 81X2 [5136], III 85X3 [53.,], III 109X7 

[697], III 113,, [71X2], III 1196_, [73s8], III 121X3 [75„], III 1277 

[7733], III 1339 [81X6], Chtistum (sk. Christum) „t. p." III 83X7 

[53ao], Christon „t. p." III 4517 [33xx], III 1157 [71a0], III 119,, 
[756], III 129xs [7924] (su -on, rodos, = pr. *-un, kitaip Traut-
mann AS 316, Endzelins SV 155), Christū „t. p." I 7X2 [527] 
(sk. Christum; ar pr. *Kristun?); gen. sg. (lo.) Christi „Christi — 
Kristaus" III 71xs [47X7], III 73X8 [4735], III 95X3 [61x], III 109IO 

[693], III l l lx o [69X7], III 115,8 [71,.], III 117X7 [73„], III 123xx 

[77x], III 129xb [792X], III 131s [79s2]; dat. sg. Christu „Christo" 
III 1174 [73s], III 131 ao [816] (SU -u gal iš Jesu), (lo.) Christo 
„Christo" III 6324 [43,], III 7318 [47„], III 95xo [5933], III 103 24 _25 

[65x5], III 1238 [75sl], III 131, [79S0]. 
christianans, žr. crixtianai. 
christianiskan, žr. crixtianiskan. 

Dėl žodžių su c- = *k- žr. K. 

D 

dabber „noch - dar" III 416 [2933] adv. (= dabar „dar" VE 15(;) = 
*daber ar * dabar (su nekirčiuotu *-ar > -er): lie. dabar „dar, 
noch" resp. (dabar > ) dar (> da) „t. p." ir dabar „jetzt" resp. 
{dabar > ) dar „t. p." (LKŽ II2 198 tt.); jų akcentinio skirtu-
mo fcilmšs, rodos, niekas nėra išaiškinęs. Pr, dabber = Jįę, du-
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bar „noch" vedu iš adj. neutr. (nom.-acc. sg.) *dabara (gal buvo 
ir *dabera, žr. toliau) = adv. * dabar d „(pa)tinkamai" = „tiek 
(iki tiek, iki tol), kiek (pa)tinka" = „tiek, kad būtų gana (tifi-
karna)" [= lie. adv. (ger)-a ~ rus. adv. (xopoiu)-o ir pan.] > 
„dar, noch", plg. pvz. lie. (Ds): da [< dar] neprivalgiau „tinka-
mai [tiek, kad būtų gam\ (tinkama)] neprivalgiau". Iš tos pačios 
formos adv. *dabara vesti lie. dabar „jetzt" (jo kirčiuotas skiemuo 
— ne pirmasis!) negalima. Jis savo kilme suponuoja pirmykštį Į 
subst. (adjektyvinį abstraktą, vadinasi, sing. tantum) neutr. *da• į 
bara ,,(pa)tinkamumas" (nom.-acc. sg.), išvestą iš adj. neutr. *da•; 
bara „(pa)tinkamas", plg. jo slaviškąjį giminaitį pvz. rus. subst, 
(neutr.) dodpo „gerumas, tinkamumas" adj. (neutr.) do6po 
„geras, (pa)tinkamas" [plg. lie. subst. geras (iš neutr.) adj. gi-
ras (iš neutr.), lo. subst. (neutr.) bonum <- adj. (neutr.) bonum it 
t. t.]. Iš to subst. (balt.) *dabara (neutr., nom.-acc. sg.) „(pa)tin-
kamumas", tiksliau sakant, iš jo instr. sg. *dabar6 „(pa)tinkamu-
mu" (ar iš kitokios jo formos, turėjusios kirtį ne žodžio pradžioje) 
atsirado adv. *dabar6 „(pa)tinkamu laiku" = „(pa)tinkamam 
laikui atėjus" > *dabaru „dabar" > lie. dabar, plg. pvz. lie, 
(Ds): gerai, kad dabar, o ne iš ryto atėjai — turesma česo paskal-
bet' „...kad t i nkamu laiku, o ne iš ryto atėjai — turėsime lai-
ko pasikalbėti". Adj. balt. *dabara- ,,(pa)tinkamas" bei *daberū-
„t. p." (gal net -ar- čia atsirado iš *-er-, žr. Skardž ius ŽD 303) 
santykiuoja su savo giminaičiu s. sl. dobn „geras, tinkamas" 
taip, kaip pvz. kaūparas „kauburys" (subst. — iš adj.) su kctup-
ras „iškilimas, kupra" (subst. — iš adj.). Adj. balt. *dabara- bei 
adj. sl. *dabra- ( > s. sl. dobn ir kt., žr. ESSJ V 471.) galėtų būti 
fleksijų vediniai iš r-kamienio subst. balt.-sl. *dab(e)r- (ar net 
r/n-kamienio, plg. Toporov PJ 1282), reiškusio „tinkamas sudė-
jimas" (matyt neutr.), greta kurio egzistavo ir sinonimas balt.-sl, 
*daba „tinkamas būdas" > lie. daba „būdas, prigimtis" = la, 
daba „t. p.", lenk. doba „momentas, tinkamas laikas" (ir kt. < 
sl. *doba, žr. ESSJ V 38 t.) ir pan. Tą pačią šaknį turi lie. dab-toti 
„puošti" (< *„daryti tinkamu"), s. sl. po-dob-iti „tinkamu dary-
ti", go. ga-dab-an „tikti", lo. fab-er „amatininkas, menininkas" 
(< *„kas tinkamai sudeda"), gal arm. darbin „kalvis" (< *dfiabh-
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r-) ir pan. < ide. „dhabh- „tinkamai sudėti" ( P o k o r n y I 233 t,, 
Fraenkel 79, Endzel ins SV 155, Toporov 1. c.). Įprasta ma-
nyti, kad šitam ide. *dhabh- „tinkamai sudėti" čia ir baigiasi jo 
etimologija [žr. P o k o r n y (1. c.) ir kt.]. Nėra negalima, kad čia 
buvo ne ide. *dhabh- „tinkamai sudėti" ( P o k o r n y 1. c.), o ide. 
*dhHb(h)- „t. p." — apofoninis variantas archetipui ide. *dhe-
Hb(h)- >*dheb(h)-, kuris, atmetus formantą (determinatyvą) 
*-b(h)-, suponuoja ide. *dheH-(: *dhH-) > *dheH- > *dhe- „dėti, 
sudėti" (žr. s. v. senditans). Iš pastarojo gana seniai atsirado se-
mantinių homonimų (kai kurie gal tik atskiruose ide. tarmių are-
aluose): ide. *dheH-(: *dhH-) > *dhe- „statyti, daryti"' (< * „su-
dėti"), ide. *dhe- < *dheH- (: *dhH-) „tvoti" [< *„ką smarkiai 
daryti" < *„smarkiai dėti", plg. pvz. lie. deti „legen, setzen" 
reikšmę „tvoti, mušti" (LKŽ IP 443 t.), kurią labai sena reikia lai-
kyti, žr. s. v. debica]. Iš ide. *dhH- (: *dheH- > *dhe-) „dėti" 
(> *„palengva dėti" > *„tinkamai, gražiai sudėti") + *-bh-
turime ide. *dhHbh- „tinkamai sudėti" (-s- pr. dabber ir kt., žr. 
anksčiau). Iš ide. *dhe- < *dheH-Į*dhH- „dėti" ( > *„smarkiai 
dėti" > *„smarkiai daryti" > *„tvoti") + *-b(h)- atsirado ide. 

' *dheb(h)- < *dheHb(h)~ j*dhHb(h)- „tvoti" (žr. s. v. debica). 
Eventualus patikslinimas: tas ide. *dhHb(h)- [: *dheHb(H)-
> *dheb(h)-] turbūt galėjo duoti ir balt.-sl. *deb-, iš kurio dėl 
apofonijos ar kitokių priežasčių lengvai galėjo atsirasti tas pats 
(t. y. minėtas) balt.-sl. *dab- (-» pr. dabb-er ir kt., žr. anksčiau), 

dadan „milch (Milch) — pienas" E 687 (žr. dar s. v. ructandadan) 
nom. sg. neutr. dėl jo giminystės su s. ind. dddhi (nom.-acc. sg. 
neutr.) resp. dadh(d)n- „rūgštus pienas, išrūgos" ir alb. djathe 
„sūris" bei gr.-alb. dithe [< *de-dh-, žr. Joki, Sitzungsberichte 
der osterr. Akad. Wiss. 168 (1911) 1. Abh., 15 t.] įprasta laikyti 
turinčiu reduplikacinę šaknį iš ide. *dhe- „žindyti, žįsti" (pvz. 
Pokorny I 241, plg. T o p o r o v PJ I 284 tt. ir liter.) < *dheH-j 
*dhHr „t. p.". Šitaip galvojant, pr. dadan „pienas" (o-kamienis 
neutr.) < *„žindamas (žindimu geriamas) dalykas" būtų fleksi-
jos (*-a -> *-an) vedinys iš verb. vak. balt. *dad- ar *ded- „žįsti, 
žindyti" < ide. (dial.) *dhedhH- „t. p ." (redupl. šaknis) < (ne-
redupl. šaknis) *dheH- „t. p." > *dhe- „t. p.". Tačiau pr. da-
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dan < *„žindamas dalykas" galėtų būti sufikso *-da- (dėl jo žr. 
Ska rdž ius ŽD 99 tt.) vedinys (neutr.) iš verb. vak. balt. *da-
resp. *de- „žįsti", atsiradusio iŠ ide. *dhH- „t. p." (: ide. *dheH-
„žįsti, žindyti" > ide. *dhe- „t. p."), dėl kurio *-H- virtimo į 
(vak.) balt. *-e- resp. -a- plg. s. v. v. dabber, debica. Plg. lie. pie-
nas = la.piens < ryt. balt. *peina (neutr., kaip ir vak. balt. „pie-
nas") — irgi suf ikso (*-««-) vedinį iš verb. (balt. *pei- / *pi-, 
dėl jo žr. P o k o r n y I 793 t.). Ar pr. dadan laikysime fleksijos, ar 
sufikso vediniu, vistiek patikimiau galvoti, kad jis yra ne prain-
doeuropietiškas, o vak. balt. veldinys — toks žodis, kuris, nors 
giminiuojasi su s. ind. dddhi ir kt. (žr. anksčiau), bet nuo jų dary-
biškai atsiskiria. Pr. dadan laikyti ryt. germ. skoliniu (Szemerė-
nyi KZ LXXV 181) nėra reikalo (plg. T o p o r o v 1. c.), 

dagagaydis „somerweyse (Sommerweizen) — vasarkvietis" E 260 
nom. sg. = *dagagaidis (jo-kamienis) = *daga- (žr. dagoaugis 
ir dagis) + *gaidis (žr. gaydis). 

dagis „somer (Sommer) - vasara" E 13 nom. sg. = *dagls < *da-
gas (tai aiškiai rodo daga-, žr. dagagaydis) — fleksijos vedinys 
(su šaknies balsio apofonija) iš pr. *deg-tvei „degti" = lie. dėg-ti, 
la. deg-t, sl. *deg- [> *geg-q > s. sl. žeg-ę „deg(in)u" ir kt.]: 
s. ind. dah-ati „dega", alb. djek „deginu" (< *dego) ir kt. < ide. 
*dheguh- „degti" (Pokorny I 240 t.). Pr. * dagas „vasara" = 
lie. (dėg-ti )dial. dagas „degi(ni)mas, (vasaros) kaitra" (LKŽ 
II2 208), plg. germ. [*deg- „(degti > )šviesti" ] *daga- „diena" 
( > go. dags „t. p." ir kt.), s. ind. [dd(g)h- „degti" ->] dahah 
„degimas, karštis", ni-ddghdh „karštis, vasara" ir pan. 
Lie. dial. dagas „degi(ni)mas, (vasaros) kaitra" ir ypač „derlius, 
branda, pjūtis" (taip pat lie. dial. daga „t. p.", plg. dar dagoti 
„imti, valyti derlių" bei dagūoti „t. p.", žr. LKŽ II2 208-212) -
tokių (ar pan., bet ne kitokių!) reikšmių žodis lie. dial. dagas 
(resp. daga), sutinkamas buvusių vak. baltų ( = prūsų-jotvingių-
kuršių, žr. Maž iu l i s - Iš lietuvių etnogenezės. V., 1981, p. 6) 
teritorijose ar jų kaimynystėje, yra matyt vak. baltų substrato 
(arba ir adstrato) reliktas (plg. Mažiu l i s ABS1 IX 67 t.), t. y, 
skolinys iš vak. balt. * dagas „vasara, jos karštis" (resp. *daga 
„t. p."), turėjusio ir tolimesnių reikšmių: „vasaros karštymečio 
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darbai" -> „vasaros darbymetis" „javapjūtė" -> „derlius". 
Tas pats vak. balt. *dagas turbūt slypi ir žodyje lie. dial. atūodo-
gicti „Sommerrogen" (bei jo perdirbiniuose lie. dial. atūodaugiai 
„t. p.", atūodugiai „t. p.", LKŽ I 443), kuris sutinkamas irgi 
maždaug tose pačiose teritorijose kaip minėtų reikšmių lie. da-
gas resp. daga (taip pat minėtieji lie. dial. dagoti, dagūoti ir pan.); 
šis nelabai aiškios darybos lie. dial. atūodogiai galėtų būti iš *„tą 
pačią vasarą (tais pačiais metais po sėjimo) subręstantys rugiai" 
(plg. lie. dial. adv. atūodiena „toj pačioj dienoj" LKŽ P 443) — 
prefikso atūo- vedinys iš vak. balt. *daga- „vasara, jos karštis". 
Kaip ten bebūtų, tačiau manyti, kad pr. *dagas „vasara" dėl lie. 
dial. atūodogiai esąs bendrabaltiškas vasaros pavadinimas (Ec-
kert LKK VIII 148), negalima (plg. ir T o p o r o v PJ I 286 t.). 
Iš lie. vasara — pavasaris bei la. vasara — pavasaris spėti, kad gre-
ta pr. * dagas „vasara" (> dagis E) buvęs ir pr. *padagis „pavasa-
ris" (Toporov l.c.), taip pat nėra pamato. 
Jau pats ryt. balt. (= lie.-la.) *pavasaris „pavasaris" = „metas 
prieš ateinant vasarai" ( U r b u t i s Baltistica III 234; plg. slavų 
tipologines paraleles, žr. Ecker t LKK VIII 151 tt.) kartu su sa-
vo pamatiniu žodžiu ryt. balt. *vasara „vasara" aiškiausiai ro-
do, kad visai neseniai čia egzistavo vienas žodis — ryt. balt. 
*vasara „pavasar is - v a s a r a " (plg. ir T o p o r o v PJ I 286 t.). 
Jis visais atžvilgiais (ir semantiniu!) yra, be abejo, archaiškas (ne 
inovaciškas!) — bendrabaltiškas žodis, kilęs iš balt. *vasera 
„pavasaris — vasa r a " (dėl *-er- plg. lie. dial. pavaseris „pa-
vasaris" ir kt., žr. Būga III 853, Skardž ius ŽD 303, Ecker t 
LKK VIII 145 t.) < balt. *veserd „t. p.". Kai iš vak. balt. 
*dagas „degi(ni)mas, (vasaros) kaitra" ( = lie. dial. dagas „t.p.") 
atsirado vak. balt. *dagas „vasara" , tuomet vak. balt. (*veserd>) 
*vasara „pavasaris — vasara" išvirto į vak. balt. *vasara „pa-
vasaris" (jeigu pvz. E autorius jį būtų užfiksavęs, turėtume 
pr. *wassaro „pavasa r i s " E); plg. sl. *vesna „pavasa r i s — 
vasara" (žr. toliau), kuris, atsiradus naujam vasaros pavadi-
nimui (davusiam pvz. rus. Aemo „vasara" ir pan.), virto į sl. *ves-
na „pavasaris". Balt. *vesera „pavasaris — vasara" ir sl. 
*vesnd „t. p." suponuoja heteroklitą balt.-sl. *veser (nom.-acc. 
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sg. neutr.) / *vesn- „t. p." — nomen abstractum, prie kurio bu-
vo prilipdytas ano meto balt.-sl. abstraktų darybai būdingas 
formantas (sufiksas) *-a; tai įvyko greičiausiai dėl to ir tada, 
kai pirmykštis balt.-sl. *žeim j žeim- „žiema" [< ide. *gheimj 
į *gh(e)im-, dėl jo žr. s. v. v. gaylis, geide, semo] buvo išplėstas 
to paties formanto *-a, t. y.: balt.-sl. *žeim / žeim- „žiema" + 
*-d > žeimd „t. p.". Balt.-sl. *veser[*vesn- „pavasaris — vasara" 
yra matyt perdirbtas iš senesnio balt.-sl. *vesir[*vesn- „t. p." < 
ide. *uesį"[*ųe$n- „pavasaris — vasara" (įprasta jam atstatyti 
kitokią reikšmę - „pavasaris", žr. pvz. P o k o r n y I 1174) > 
gr. s«p „pavasaris", arm. garun „t. p." ( < *ųesr-) ir kt. (žr. Po-
k o r n y 1. c.), kurių reikšmė „pavasaris" atsirado (iš *,.pavasa-
ris — vasara") panašiai kaip ir minėtiems vak. balt. *vasara 
„pavasaris", sl. *vesnd „t. p.". 
Reikia pabrėžti, kad ne tik ide. prokalbėje, bet dar ir balt.-sl. 
prokalbėje metų laikams pavadinti bus buvę ne keturi žodžiai 
(atskiri!) — „žiema", „pavasaris", „vasara" (jo aiškiai nebuvo), 
„ruduo" (jis reiškė ne „rudenį", o „javapjūtę", žr. s. v. assctnis), 
o tik du: a) „žiema", tiksliau, — „metų laikas, prasidedantis 
atšalimu bei snigimu" (žr. s. v. semo) ir b) „pavasaris — vasara", 
tiksliau, — „metų laikas, prasidedantis atšilimu (pavasariu)". 
Ide. *ųesį,jųesn- „metų laikas, prasidedantis atšilimu (pavasariu)-
saulės š i ldančiu (t. y. nebe žiemišku) švietimu" iš kilmės laiky-
tinas nomen abstractum „šildantis švietimas" (iš čia pvz. s. ind. 
vdsar-dh „morgendlich leuchtend; diena") — formanto *-r/n-
vediniu iš verb. ide. *(a)u(e)s- „šildančiai Šviesti", kurio veldi-
niai yra het. auš-zi „jis žiūri" (< *„šviesti"), lie. (*aus->) 
aūs-ti „heli werden (vom anbrechenden Tag)", s. ind. ucchdti 
„aušta, švinta", lie. (*aus- > ) auš-rd „Morgenrote", lo. aur-
ora „t. p." ir 1.1, (plg. P o k o r n y I 1174, 86 t.). Ir antrasis ide. 
metų laikų pavadinimas — ide. *gheim j gh(e)im- „metų laikas, 
prasidedantis atšalimu bei snigimu" atsirado iš * „švietimas", 
tačiau ne iš * „šildantis švietimas", o iš * „šaldantis švietimas" < 
*„spindintis švietimas" (žr. s. v. v. geide, semo). 

dagoaugis „somirlatte (SproB, wie er in einem Sommer wachst) -
vasarūgis (vasaros ūgis)" E 638 nom. sg. (dėl vok. somirlatte 
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. E 638 plg. v. v. a. sumerlatte „t. p ." Lex 217) = *dagaaugis 
(/o-kamienis) ar "dagaaugas (o-kamienis) < *daga- (žr. daga-

- gaydis ir dagis) + *-aug- (žr. auginnons). O gal *dagoaug- — * da-
gy ug-, t. y. *dagditg- (PKP II 324),< *daga-aug-l Plg. lie. dial. 
vasaraugis „t. p ." = la. vasaraūdzis „t. p." (ME IV 484), wdsa-
rugį „vasarūgį" (acc. sg. DP 604lsl); dar plg. lie. metūgis, metūgė 
(LKŽ VIII 124). 

daiai „Gabe - dovana" III 11116 [6922] nom. sg. fem. = *dajai\ 
acc. sg. daian „t. p." III 11720 [73le]; acc. pl. daians „t. p." III 
4513 [38s], III 8315 [5319]. Minėtas daiai yra frazėje: etnistis bhe 
daiai... madlit „um Gnade und Gabe . . . bitten" = „malonės ir 
dovanos... prašyti". Š i ą daiai T r a u t m a n n AS 317 (ir S c h m a 1-
stieg OP 60) laiko dat. sg. fem. (vietoj gen. sg.) lytimi, o Endze-
lins SV 156 (plg. Toporov PJ T 289) taiso į *ddias (gen. sg.) 
arba *daian (acc. sg.). Bet daiai yra greičiausiai taisyklinga nom. 
sg. fem. lytis * dujai (greta senesnės *ddjd); tik ji pavartota klai-
dingai: nom. sg. (vietoj lauktino gen. sg.) čia atsirado dėl origina-
lo formos Gabe, suprastos kaip nom. sg. (fem.), įtakos. Pr. *daja 
„dovana" < „davimas" yra sufikso *-ja vedinys iš pr. *da-
„duoti" (žr. dat), plg. lie. (kloti ) kloja „klojimo vyksmas" 
(LKŽ VI 142 t.), (sė-ti ->•) sėja „sėjimas" ir pan.; plg. dar s. ind. 
dayalt „dovana", be to, s. sl. (verb.) daj-ati „duoti" ir kt., žr. 
Toporov PJ I 290. 

dais, žr. dat. 
daiti, žr. dat. 
daits, žr. dat. 
daitz, žr. dat. 
dalptan, „durchslag (M ei Bei) - kaltas" E 536 nom. sg. neutr. = 

*dalptan yra sufikso *-ta- vedinys iš verb. pr. *delb- „mušti, kal-
ti" = lie. delb-ti „mušti, smogti; akis (ir pan.) žemyn leisti" (LKŽ 
II2 391) = sl. "delb-ti „mušti, kalti" (ESSJ IV 205): lie. dilb-ti 
„smeigti" (LKŽ II2 546 s. v. 2 dilbti) = sl. *ddb-ti „mušti, kalti" 
(ESSJ V 206), ags. delf-an „kasti" ir pan.; be to, — lie. dalb-a 
„Brechstange" = la. dalb-a „Stange zum StoBen" ir 1.1. (Fraen-
kel 81, Toporov PJ I 291 tt.). Turime verb. ide. dial. *dhelbh-, 
kuris, įprastai laikomas balt.-sl.-germ. izoleksa ( T r a u t m a n n 
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BSW 54, F r a e n k e l 1. c., P o k o r n y I 246, S tang LS 17, bet žr. 
T o p o r o v PJ I 293), reiškė matyt ne „kasti, išduobti" (Traut-
mann 1. e., P o k o r n y 1. c.), o„dobti, mušti, kalti", t. y. jis balt. 
ir sl. kalbose išlaikė turbūt archaiškesnę reikšmę nei germ. kalbose. 
Pr. dalptan sutampa su sl. *dolbto (> ček. dldto „kaltas" ir kt.) 
resp. *delbto (> bulg. dnemo „t. p." ir kt.). Plg. tokį pat vedinį 
(tik iš kito žodžio — sinonimo) ryt. balt. (nom.-acc. sg. neutr.) 
*kdlta „kaltas" ( > lie. kaltas = la. kai t s) — iŠ ryt. balt. *kal-
„kalti, mušti" ( > lie. kal-ti = la. kal-t), žr. Ska rdž ius ŽD 320, 
Jegers BL 81 tt. Dėl pr. dalbtan žr. dar T o p o r o v PJ 1291 -294. 

dambo „grunt" E 29 nom. sg. fem. Žodį vok. grunt (E 29) Nessel-
mann a s (Thes 26) verčia „niedrig gelegenes Terrain zwischen 
Hugein". Plg. v. v. a. grunt, kuris, be kita ko, reiškia „Vertie-
fnng, schmales tief eingeschnittenes Tai, Schlucht" (Lex 77). 
Taigi dambo „grunt", kuris ir taisytinas matyt į *daubo (žr. to-
liau), galėjo reikšti „daubą, įdubą". Pr. dambo į *daubo taisyti 
yra mėginęs ne vienas, pvz.: Briickner KZ XIV 332, Benve-
nis te StB II 81, Endze l ins SV 156. Tačiau tokiam taisymui, 
rodos, tik Endzelynas (1. c.) pateikė išsamesnę grafinę argumenta-
ciją — konjektūrinę grandinę: dambo *ddbo (su nazalio ab-
reviatūriniu brūkšniu) danbo *daubo. Tiesa, šios grandinės 
narys *dabo nėra būtinas, nes galima paprasčiau spėti: originale 
buvo parašytas žodis *daubo, kuriame nurašinėtojas įžiūrėjo 
*danbo ir, jį skaitydamas, iš savo tarimo (t. y. *-nb- asimiliuoda-
mas į *-mb-l) užrašė dambo. Reikalą taisyti dambo į *daubo 
(Brūckner 1. c., Benvenis te I. c., Endzel lns 1. c., Toporov 
PJ I 294 t.) matyt remia ir tai, kad po dambo (E 29) tuoj pat eina 
padai,bis „Tai - slėnys" (E 30). Pr. *daubo• (-> dambo) „dauba": 
padaubis „slėnys" plg. a) dėl darybos su lie. dauba „dauba, slė-
nys": padaubys (padaubis) „vieta palei daubą" (LKŽ IX 38), 
b) dėl reikšmės - su la. leja „slėnys": paleja „t. p ." (Endzellns 
1. c.), lie. slėnys : pasieny s „vieta prie slėnio; slėnys" (LKŽ IX 
506); mažiau patikima, kad pr. padaubis būtų buvęs vedinys (su 
šaknies apofonija) iš pr. verb. *pa-dub- „padubti" (= lie. pa-
dūb-ti „pasidaryti truputį dubiam") greta pr. *daubo = *dau-
bd (= lie. dauba) — vedinio (su šaknies apofonija!) iš pr. verb, 
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*dub- „dubti" ( = lie. dūb-ti, la. dub-t). Šitaip spėjant, pr. padau-
bis būtų „padubimas"' > „slėnis", t. y. mažesnis (ne tiek stai-
gus) įdubimas negu pr. *dauba „dauba". Kiti tos pat šaknies žo-
džiai: pr. ež. Daub-en (Geru l l i s ON 26) = lie. up. Dattb-(as), 
pr. Dob-en (Wasserstellen, Geru l l i s ON 29) = *Dūb- (Maž iu -
lis BS 44) = lie. up. Dūb-(ė), lie. duob-ė, la. dūob-e, s. sl. dmo 
„dugnas" ( < *dtb-no < *dub-na = lie. *dub-na- > dugnas), go. 
diup-s „gilus" ir t. t. ( F r a e n k e l 108, P o k o r n y I 267 t.). Jeigu 
pr. dambo laikytume tiksliai užrašytu žodžiu (bet tuo reikia labai 
abejoti, žr. anksčiau), tai jis gal būtų sietinas su la. dam-b-ra(va) 
„pelkė", damb-rains „drėgnas" (Endze l ins 1. c.); dėl kitokių 
(dar mažiau patikimų) aiškinimų ( T r a u t m a n n AS 317; ir kt.) 
žr. liter., pateiktą Endze lyno (1. c.). Žr. dar T o p o r o v 1. c. 

dangus „gomurys", žr. toliau. 
dangus „hemel (Himmel) — dangus" E 3 nom. sg.; dangus „gume 

(Gaumen) - gomurys" E 95 nom. sg.; acc. sg. dangon „him(m)el 
(Himmel) - dangus" I 7U [527], I 9! [532], I 914 [74], I 9 i r [78], 
III 39w [29a7], „t. p." III 434 [3118], III 478 [3 3 24], III 498 [35e], 
III 515_, [3523], III 553 [3722], III 5712 [39w], III 5718 [39 20], 
III 6514 [43„], III 9523 [61,], III 1072 [67la], III 1274 [7730], III 
127i3 [793], dangon II 7i0_u [1126] bei dengon II 9x [1131], II 9U 

[132], dangau III 576 [39xa], dengan II 9 n [134], III 1338 [8116]; 
an dangonsven „in coelis" APh VII 104 t. ( = *dangunsun < pr. 
*dangusu, žr. Mažiu l i s BS 224 t.). Matyt visais minėtais atve-
jais galūnė -on yra *-un. II kat-mo lytys dcengon, dengon, dengan 
turi *-en- vietoj *-an- turbūt iš verb. pr. *deng-, plg. lie. dengus 
(Klp, Pr. Liet. - LKŽ IP 408); III kat-mo dengan (hapax lego-
menon) galėtų būti klaida — vietoj dangan, dėl prieš jį esančio 
en perdirbto į dengan. Iš „dangus" = „skliautų pavidalo žemę 
supanti erdvė" = „tam tikras lenkimas" atsirado pr. dangus 
„gomurys" = lie. dangūs „gomurys; krosnies vidaus viršus" 
(Pr. Liet., Užnem., Žem., Brsl, Dkšt, žr. LKŽ H2 262), plg. Ryt-
pr. vok. Himmel „gomurys" (F r i schb ie r I 289), rus. uedo „go-
murys" (greta rus. dial. ne6o „dangus"). Pr. dangus „Himmel" = 
lie. dangūs „t. p." yra aiškiai iš ^„lenkimas" (kitaip — T o p o r o v 
PJ 1298) — fleksijos vedinys (su šaknies balsio apofonija) iš verb. 
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balt.-sl. *deng- „lenkti" (dėl jo reikšmės žr. Būga II 304, plg. 
T r a u t m a n n BSW 44 t.) -> pr. dongo „lankas" (žr.), kurš. * dan-
ga „t. p." (> la. dial. danga „kampas"), sl. *dqga „lenkimas, 
lankas" (ESSJ V 98 t.) ir pan. (žr. dar s. v. dongo). Lie. deng-ti 
„(be)decken, cinhūllen" (iš jo yra lie. danga „Decke, Hūlle" ir 
pan.), turintis inovacinę (iš balt.-sl. kalbų tik lie. kalbai būdingą) 
reikšmę, atsirado irgi iš *„tam tikru būdu ką nors (ap)lenkti" < 
balt.-sl. *deng- „(ap)lenkti" (Būga l.c.), iš kurio matyt yra dar 
pr. po-ding-ai „gefalle - patinka" [< *„kam kas linksta (kas 
prie ko linksta)", žr.podingai], la. dial. sa-dingt „peršalti, sustirti" 
(< ^susiriesti, susilenkti", žr. T r a u t m a n n 1. c., ME III 610 t.), 
lie. dial. (su metatoniniu akūtu) deng-ti „smarkiai bėgti ir pan." = 
la. dieg-t „t. p." [< *„ką nors (ap)lenkti (bėgant ir pan.)"] ir kt, 
(plg. F r a e n k e l 88 t. ir liter.), sl. *dęga [> rus. dial. dma „dir-
žas" (< *„tai, kuo apsijuosiama, t. y. apsilenkiama") ir kt., žr. 
ESSJ V 24] ir pan. 
Pr.-lie. *dangus „Hinimcl" < ^„lenkimas" yra greičiausiai sub-
stantyvu virtęs adj. (mase.) *dangus „lenktas" (dėl tokio adj. 
plg. s. v. arrien), savo gimine priderintas prie subst. balt.-sl. (mase.) 
*deivas „dangus" = „g iedras dangus" (< „šviečiantis", žr. 
s. v. deivas). Lie. debesis < *nebes- „debesis", la. debess < *ne-
bes- „dangus" bei sl. (nebo nom.-acc. sg. neutr.:) nebes- „t. p." 
suponuoja balt.-sl. (*nebas nom.-acc. sg. neutr.:) *nebes- „debe-
sis" resp. („didelis debesis" ir -- plurališkai — „daug debesų" =) 
„aps in iaukęs dangus" . Beirstančios balt.-sl. „prokalbės" 
laikais (maždaug nuo V a. pr. m. e., žr. Mažiul i s , Liet. etnogen., 
8) - tuomet, kai balt.-sl. *deivas „neapsiniaukęs (giedras) dan-
gus" (bei „dangus") virto į balt.-sl. *deivas „dievas" (žr. s. v. dei-
was), pasidarė štai kas: 

a) vienur balt.-sl. *nebes- „debesis; apsiniaukęs dangus" virto j 
balt.-sl. dial. *nebes- („apsiniaukęs dangus" > ) „dangus" -> 
sl. *nebes- „t. p." (> rus. uetiec- „t. p ." ir kt.) resp. ryt. balt. 
dial. *nebes~ „t. p." (> la. debes- „t. p."), o dėl to atsirado sl. 
*abvalka- „debesis" (> s. sl. oblakb „t. p." ir kt.) resp. ryt. balt. 
dial. *makon- „t. p." (> la. makudnis „t. p.") ir pan. 
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b) kitur dangui pavadinti atsirado naujas žodis — ryt. balt. 
dial. *dangu- „dangus" ( > lie. dangūs „t. p.") bei vak. balt. 
*dangu- „t. p." (> pr. dangus „t. p.", matyt buvo ir kurs. * dan-
gus „t. p."), o dėl to balt.-sl. *nebes- „debesis; apsiniaukęs 
dangus" čia išlaikė (resp. ilgai išlaikė) senovinę savo reikšmę, 
plg. lie. debes-is „debesis; apsiniaukęs dangus" greta naujadaro 
(resp. sinonimo) lie. dial. dangulys „debesis" ir pan. (dėl lie. de-
besis sinonimų žr. Lyber is SŽ 79); greičiausiai egzistavo ir pr. 
(bei kurš.) *nebes- „debesis; apsiniaukęs dangus" greta inova-
cinio (sinoniminio) pr. dial. *up-jan „debesis" (žr. wupyan). 
Minėtas verb. balt.-sl. *deng- (: *ding-) „lenkti" suponuoja ide. 
dial. *dhengh- „tam tikru būdu (gal spaudžiant) lenkti" (plg. 
Pokorny 1250) > s. isl. dyngia „mėšlo krūva ir kt." ( < *„krū-
va, kaip tam tikras išlenkimas"), s. air. dingid „unterdrūckt" 
(< *„tam tikru būdu prilenktas") ir kt. ( P o k o r n y 1. c.). 

dantimax „czanfleysch (Zahnfleisch) - dantenos" E 93 nom. sg. = 
*dantimaks < *dantimakas — sudurt. žodis iš *danti- „dantis" 
(žr. dantis) ir *makas (matyt „makštis") = lie. m a t o „kapšelis, 
(sėklos) makštis" (LKŽ VII 773), la. maks „kapšelis, maišelis", 
lie. mak-štis, la. mak-sts „makštis"; taip pat sl. *moš-bna ( > ček. 
mošna „kapšelis, piniginė" ir kt.) < *moks-. Bandoma toliau 
sieti su s. v. a. mag-o „skilvys; skrandis", ags. mag-a „t. p.", — 
Vasmer II 667 t., P o k o r n y I 698 (bet žr. T r a u t m a n n BSW 
166, Fraenkel 399); čia priskiriama dar kimbr. meg-in „dumplės" 
(< *mak-ina), - P o k o r n y 1. c. Plg. T o p o r o v PJ I 299. 

dantis „czan (Zahn) - dantis" E 93 nom. sg.: lie. dantis, s. v. a. 
zand(< germ. *tanfi- < ide. *dont-), s. ind. dan (nom. sg., dant-
am acc. sg.), s. air. det, lo. dens (nom. sg., dentis acc. sg.) ir kt.; 
galbūt čia pridera ir sl. *dęsna „dantenos", vedamas iš sl. *det-
snd. Visais atvejais yra ide. *(ejo)dont- (resp. *-en~: *-ri-) — 
nomen iš verb. ide. *ed- „valgyti" (žr. s. v. ist). F r aenke l 82, 
Pokorny I 289, T o p o r o v PJ I 299 t. 

darg- asmenvardžiuose Darg-e, Darg-ute, Darg-use, Darg-el, Dar-
g-il ir pan, ( T r a u t m a n n PN 135) resp. lie. (asmenv.) Dargis, 
Dargutis, Dargelis ir pan. slypi turbūt adj. pr.-lie. *darga-< 
balt.-sl. *darga->\ a. ddrgs „brangus", sl. *dorgh „t.p." 
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(>rus. dopoz „t.p." ir kt.), žr. Bezzenberger AM XIII 414, 
Lewy PN 46, T r a u t m a n n BSW 45, Endze l ins SV 156, 
T o p o r o v PJ I 301. Tačiau to adj. balt.-sl. *darga- reikšmė bus 
buvusi ne „brangus" (taip įprasta manyti), o „išlaikantis, tvirtas, 
stiprus ir pan." [jis yra sufikso -g- vedinys iš verb. balt.-sl. *der-
„išlaikyti, tvirtai laikyti"<ide. *dher(H)- „t.p." — Pokorny 
I 254], kuris į „brangus" išvirto ne pr. ir lie., o tik sl. ir la. kal-
bose (plg. pr. tempran „brangus" kilmę, žr. tempran). 

dasai, žr. dat. 
dase, žr. dat. 
dassumptin ,,Zehnte — dešimtinė" (Bezzenberger Festschrift 

Kuhn 259) yra (jeigu -in — pr. *-in-) pr. *des,umtin-<*des,im-
tin- (plg. greta lie. dešimtas pasakomą ir lie. deš'umtas Ds): lie. 
dešimtm-ė. Žr. dessimts. 

dast, žr. dat. 
dat „geben ~ duoti" III 8912 [57e], III 91, [5722], (ni) dat (kum-

pini) „(nicht) lassen (verrucken) — (ne)duoti, (ne)leisti (kenkti)" 
III 109u [69sJ, dat (bout) „(sein) lassen - duoti, leisti (būti)" 
III 131la [7935], ddtwei „geben - duoti" III 3315 [276], datwei 
„t.p." III 55g [37a?] inf.; inf. (sup.) (sien skellants) ddtunsi „(sich 
schuldig) geben - (kaitas) duotis" III 6518 [4323_21] (= dūtisi 
kalti VE 27e), daton (pereit)'" „(kommen) lassen — duoti, leisti 
(ateiti)" III 51 [3531]; partic. praet. act. dauns „gegeben — da-
vęs" III 415 [293S], „lassen - davęs, leidęs" III 692 [4516], 
„gegeben - davęs" III 6914 [4526], „t.p." III 6917 [4527], „t.p." 
III 1038 [652], III 121„ [7521], „lassen - davęs, leidęs" III 131„ 
[7932], dauns „geben - davęs" III 4524 [3316]; partic. praet. 
pass. ddts „gegeben - duotas" III 755 [498], „t.p." III 75ž0 

[4919], dats „t.p." I 13s [722], daeczt „t.p." II 138 [13w]-=*ddts, 
nom. sg. neutr. daton „t.p. - duota" III 7517 [4916]; 2 sg. praes. 
dase „gibst - duodi" III 83g [5314]; 3 sg. praes. dast „gibt -
duoda" III 534 [37e], „t.p." III 61x [417], „t.p." III 61, [419], 
„t.p." III 7925 [5127] „gibet (gibt) - t.p." III 853 [5326], „t.p." 
III 854 [5328], „gibt - t.p." III 11313 [71s], dast „t.p." III 49a 

[3518], „t. p." III 975 [6115], „lasse - duoda, leidžia" III 53, 
[37s], „lesst (lafit) - t.p." III 8 734 [5 5 27]; 3 sg. praet. dai „gabs 
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(gab) - davė" III 753 [497], „gab - t.p." III 75s [49„], „lieB 
- davė, leido" III 101i2 [63 20], daits „gabs (gab) - davė" I 
13, [720], „gab - t.p." II 1314 [1326], daitz „t.p." I 1314 [725], 
dayts „gabs (gab) - t.p." II 13c [1321]; imperat. 2 sg. dais 
„gib - duok" I l l x [78], „t.p." III 53a [37,], „lasse - duok, 
leisk" III 692S [45m], days „gib - duok" II l l j [13,], 2 pl. dditi 
„gebet - duokite" III 912 [57w], „t.p." III 936 [59,], „gebt -
t.p." III 107i„ [6718], „lasset - duokite, leiskite" III 11117 [6923], 
„last (lasst) - t.p." III 1132 [6930], daiti „gebet - duokite" 
III 91g [5723], „last (lasst) - duokite, leiskite" III 9514 [612], 
„t.p." III 117j5 [7312], „duokite" III 1197 [7330], „last (lasst) -
duokite, leiskite" III 12114 [7523]; optat. 3 sg. dase „gebe - te-
duoda" III 9914 [63s], „t.p." III 109M [69,], darni „t.p. III 
133x8-10 [812x].Pr. *da- „duoti" yra iš pr. *do--<*do-(žr. Ma-
žiulis BS 23 t. ir liter.): lie. dūo-ti, la. dud-t, s.sl. da-ti, s.ind. da-
-da-mi „duodu", gr. &U8co-fJU „t.p." ir kt. ( P o k o r n y 1223 tt.). 
Dėl šaknies balt.-sl. *do- dar žr. Mažiu l i s LKK II 7 tt., Iva-
nov OPA 82, T o p o r o v PJ I 305 t. 

-daubis, žr. padaubis. 
daug- asmenvardžiuose Daug-is, Daug-il, (*Daug-kant->) Daw-

kant (Trau tmann PN 135, T o p o r o v PJ I 307 t.). Nelengva 
pasakyti, kas jų darybos (be to, visiškai skirtingos!) metu buvo 
ta *daug-: ar adj. *„didelis (padidėjęs), stiprus", ar verb. *„di-

, dinti (didėti), stiprinti (stiprėti)", ar net subst. * „didumas, sti-
prumas" (dėl tų reikšmių žr. toliau). Pr. Daugis — (galbūt įo-
-kamienis) * Daugis ( = lie. Daugis), jeigu jis nesuponuoja įo-
-kamienio adj. pr. * daug'a- „didelis, stiprus" < balt. *daugia-
„t.p.", galėtų būti fleksijos vedinys iš adj. -pr. *daugi- „t.p."< 
balt. *daugi- „t.p." (/-kamienio, žr. Būga II 441), iš kurio lyties 
*daugi „t.p." (nom.-acc. sg. neutr.) atsirado adv. ryt. balt. *dctugi 
„didžiai, stipriai"> lie. dial. daugi (daūgia) „daug" (>lie. daug 

) „t.p.")= la. daūdz „t.p.". Iš tos pat lyties (nom.-acc. sg. neutr.) 
adj. balt. * daugi (ar *daugįa) prūsams irgi buvo adv. * „didžiai, 
stipriai", bet jis nevirto į „daug" (tam reikalui buvo panaudotas 
kitas žodis, žr. tūlan). Tą pačią šaknį turi lie. ddug-inti, daug-
•sinii „dauginti, didinti" (LKŽ II2 324 t.), dūg-sinti „t.p.", 
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duk-sliis (dukslūs, dūkslas) „erdvus (apie drabužį, apavą)" 
(LKŽ II2 s.v.v.; žr. Būga I 274), la. pa-dūg-t „pajėgti, įstengti" 
(F raenke l 84 ir liter.); žr. dar K a z l a u s k a s Donum Balt., 
254 tt. (taip pat PKP II 179). Toliau - sl. adj. *dužbjb „di-
delis, išaugęs, stiprus ir pan." ( > lenk. dužy „didelis, išaugęs" 
dužo „daug", rus. dial. dyjKitū „stiprus, tvirtas" resp. ČIOMCUŪ „t. 
p." ir kt.), laikomas vediniu iš sl. subst. *dugb (>ček. duh „stip-
rumas" ir kt., žr. ESSJ V 167, 150). Jis kartu su minėtu balt. 
*daug- (: *dug-) suponuoja verb. balt.-sl. *daug- (: *dug- : *deug-) 
„didinti (didėti), stiprinti (stiprėti)" < ide. *dheugh- (:*dhough-: 
*dhugh-) „pūsti(s), didinti (didėti)", kuriam, tiesa, įprasta suteik-
ti reikšmę „berūhren (sieli gut treffen), drucken, melken, reich-
lich spenden" (pvz. P o k o r n y I 271). Kad jo reikšmė bus 
buvusi kitokia, t.y. maždaug *„pūsti(s), didinti (didėti) ar pan.", 
man rodos, liudija štai kas: a) tas ide. *dheugh- (: *dhugh-) yra 
greičiausiai formanto (sufikso) *-gh- vedinys iš ide. *dheu(H)-
„sūkuriuoti(s), pūs t i ( s ) ir pan." (žr. s.v. dumis), b) baltų-slavų 
kalbos, kurios yra ypač a rcha i šk i (!) indoeuropiečių dialektai, 
turi balt.-sl. *daug- (: *dug- : *deug-) „didinti (didėti) ir pan." 
(žr. anksčiau); dar plg. lie. daug „daug" ( = la. daūdz 
„t.p.")< *daug- „didėti (didinti)" < *„pūstis (pūsti)" su pr. 
tūlan „daug" <*tū- „didėti, pūstis"<*,,pūstis" (žr. tūlan). 
Is ide. *dh(e)ugh- „pūsti(s), didinti (didėti)" bus atsiradę ir germ. 
*d(a)ug- [> pvz. s.isl. duga „tinkamam būti, tikti"<*„tinka-
mai padidėjusiam (padidintam) būti" < * „didėti", plg. toliau einan-
čius air. ir gr. pavyzdžius], air. dūal „tinkamas" (< *dhughlo-), gr. 
Tuy^-avei „atsitinka, įvyksta" (< *„ t inkamu laiku pasidaro")ir 
pan. (plg. P o k o r n y l.c.). Su jais įprasta sieti dar s.ind. dogh-
-dhi „(jis) melžia, išmelžia" (: dugh-) ir kt. < indoir. *daugh-j 
*dugh- „melžti(s)" [plg. P o k o r n y l.c., M a y r h o f e r II 66 
(„nicht sicher")], kurio semantinė raida iš ide. *dh(e)ugh- „pūs-
ti(s), didinti (didėti)" galėjo būti maždaug tokia: ide. *„pūsti(s) 
ir pan." > „pūstis" > * „išsipūtusiam būti tešmeniui (krūtims)"> 
* „pienui savaime rodytis, tekėti" > *„melžtis"> ,,melžti(s). 

dauris „grosthor (GroBtor) — dvivėriai vartai" E 211; vok. (E 
211 )grosthor = „das grosse zweiflūglige Hoftor zum Passieren 
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der Fuhrwerke — dvivėriai vartai" (Nesse lmann AM VI 
321, T r a u t m a n n AS 318, Endzel ins SV 157), jeigu gros-
thor - dauris (E 211) resp. ihore-warto (E 210) netaisytini į 
grosthor— warto resp. thdre —dauris (plg. pvz. E 581-582, žr. 
PKP II 37). Pr. dauris „grosthor" (E 211) yra greičiausiai arba 
klaida vietoj *duaris — *dwaris (Endze l ins FBR XI 182, 
Endzelins SV 157, F r a e n k e l 112, T o p o r o v PJ I 309 ir liter., 
PKP II 22, 323) arba neklaida — metatezė pr. *daur- iš *dvar-
[plg. s. slovėn. dauri (Bez la j ESS I 122) - iš *dvari<*dvbri, 
žr. Berneker SEW I 241, F r a e n k e l l.c.]. Turime matyt /-lca-
mienę nom. pl. (plurale tantum, plg. T r a u t m a n n l.c.) lytį pr. 
*dvaris (gal pluralizuotą nom.-acc. du. *dvariV) greta turbūt 
pr. (E) *dvarins (acc. pl.) vietoj senosios (jK-kamienės) nom. pl. 
balt.-sl. *dvares „durys, vartai" greta * dūrins (acc. pl,)—>ryt. 
balt. * duris (acc. pl. > lie. duris) greta *dures (nom. pl. > lie. 
dial. dūręs) vietoj senesnės ryt. balt. *dvares (nom. pl.). Taigi 
šaknį balt.-sl. *dvar-(*dtir- „durys, vartai", kilusią iš ide. *dhuor-j 
*dhur- [>s.ind. (nom. pl.) dvdrahf (acc. pl.) dura h (durdh) ir 
pan.], vak. baltai (prūsai) unifikavo į *dvar-, o ryt. balt. — į 
*dur- = sl. *dur—>*duj-- (plg. gr. *&/ap-/oę > «>xipoę „durų vy~ 
ris")>*dvir- (>s.sl. dvbrb „durys" ir kt., dėl jų žr. ESSJ 
V 1711.). Matyt šio balt.-sl. *dvar- (: *dur-) „durys, vartai" flek-
siniai vediniai yra ryt. balt. (nom.-acc. sg. neutr.) *dvara (resp. 
*dvarid)> la. dvars (resp. dvaj-š) „eine Art Pforte, \velche aus 
schiebbaren, liegenden Stangen besteht" (ME I 537), lie. dva-
ras „kiemas (aikštė prie gyvenamojo namo)" (šia reikšme vargu 
ar slavizmas) = s.sl. dvon „«UXTĮ" ir kt. < sl. (nom.-acc. 
sg. neutr.) * dvaran (: s.ind. dv&ram „durys, vartai u)<-*dvara 
(žr. Mažiulis BS 86 t.); šitaip galvojant, pr. dauris = *duaris 
(= *dwaris) laikyti o- arba /o-kamieniu žodžiu (neutr.) yra 
rizikinga (būtų E parašyta ne dauris, o *dauran arba *daurian). 
Lie. dial. dvėr-ti (dvęra, dvero) „stebulės ir pan. kiaurymei pa-
platėti" (LKŽ U2 952) yra turbūt archaizmas (plg. Endzel ins 
FBR XIX 198, F raenke l 112, P o k o r n y I 279, ESSJ V 170), 
suponuojantis verb. balt.-sl. *dver- (: *dur-) „at(si)verti, at(si)-
daryti"<verb, ide. *dhuer-j*dhur- „t.p." -/subst, ide, *dhuor-l 
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*dhur- „durys, vartai", iš kurio, be minėtų balt.-sl. ir indoir. 
substantyvų, turime dar: s. isl. dyrr „durys" (nom. pl. < *dhures), 
go. daūr „vartai" [< *dhuro(m)\, kimr. dor „durys" ( < *dhu-
ra ar *dhųora), lo. fores „dvivėrės durys" (nom. pl. iš Af-ka-
mienės dhųores), gr. ftipoč „durys" ir t.t. ( P o k o r n y I 278 t.). 
Žr. dar B e n v e n i s t e Vocab. I 311 tt. 

daūsin, žr. dusi. 
debica „gros (grofi) - didelis" GrA 20, GrG 48, GrF 40 adj. 

nom. sg. (galbūt neutr., plg. E n d z e l i n s SV 157); acc. sg. (fem. 
— gal visais atvejais) debikan „grosse — t. p." III 5521 [394], 
„t.p." III 7524 [4922], debijkan „grossem — t.p." III 115a0 [7130], 
„grossen — t.p." III 119u [73sl], debeikan „grosse — t.p." 
III 6114_15 [4117], debbikan „t.p." III 73, [4722], debijkun „gros-
ser - t .p." III 11314 [71J. Pr. adj. *debika- „didelis" (o-kam.) 
yra priesagos -ik- vedinys iš pr. *deb-, tik sunkiau pasakyti, ko-
kiai kalbos daliai pastarasis priklausė, turbūt — subst. Tuomet 
čia turėtume (plg. tai, kas pasakyta s.v. dellijks) greičiausiai i-
-kamienį [plg. sl. "dobb (ESSJ V 49 t.) < balt.-sl. *dab~, žr. s.v. 
dabber] subst. *debi- „didumas" < * „stiprumas, standumas" < 
*„tai, kas smūgiais prispausta, primušta" < *„(pri)mušimas" 
(plg. T o p o r o y PJ I 310 tt.), kilusį iš verb. balt.-sl. *deb-J*dėb-
„daryti stiprų, standų"<*„mušti, tvoti"<ide. *dhHb(h)-f*dhe-
Hb(h)->*dheb(h)- „t.p." (žr. s.v. dabber), kurio vokalizmo 
evoliucijos (plg, K a r a l i ū n a s DonumBalt. 241—246) tuo tarpu 
plačiau neliesiu. Darybos ir semantinės evoliucijos aspektu šį 
pr. adj. *deb-ik-a-<-subst. *debi- plg. su sl. *vel-ik-„didelis" 
(>s.sl. vel-ik-b), kildintinu galbūt irgi iš z-kamienio subst. 
*veli- „didumas" (plg. s.sl. adv. vehmi „labai, daug" < instr.), 
kuris galėjo išriedėti iš *„standumas, tvirtumas" < "'„suspau-
dimas" (<ide. *ųel- „suspausti", žr. P o k o r n y I 1138); 
to sl. subst. *ve!i- „didumas" vedinys yra ir s.sl. velijb „didelis". 
Iš minėto balt.-sl. verb. *deb- (: *'deb-) „daryti stiprų, standų" 
turime sufikso -ei- vedinį adj. s.sl. deb-eh „storas" (plg. ESSJ 

IV 202 t . )<*„tas (ta), kas stipriu, standžių padarytas", plg. 
lie. adj. *kep-ela- „tas (ta), kas keptas", kurio neutr. forma 
*kepeld (nom.-acc, sg.) išversta j subst, (adjektyvinį abstraktą) 
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*kepela „tai, kas kepta" (neutr., nom.-acc. sg.)>lie. dial. ke-
pelas „kepalas"; plg. dar lie.-la. adj. *did-ela—>* dideliu- > lie. 
didelis, la. dideĮš (dėl jo etimologijos žr. Urbu t i s BEE 52). 
Dėl pr. debica ir pan. žr. dar Toporov l.c. 

*degtvei, žr. s.v. dagis. 
dei, žr. din. 
deyen „tag (Tag) - diena" GrA 91, deigen „tagk (Tag) - t.p." 

GrG 85 (deytu „dies - t.p." GrF 92 yra vietoj * deyen) = *deį-
en, suvokietinta iš pr. *dein- (Endze l ins SV 157), žr. deinan. 

deyg(i), žr. digi. 
deigiskan „milden (freigebig) - dosnus" III 83le [5319] adj. acc. 

sg. (neutr.) pasakyme: esse twaian deigiskan labban „von dei-
ner milden Gute" ( = isch tawa dosnos geribes VE 3 523). Kad 
originalo žodis milden III 82u [5218] bus reiškęs „dosnus", plg. 
Gotze 160 (s.v. mild „freigebig"), Paul DW 404 (s.v. mild). 
Endzelyno (SV 157 t.) spėjimui, kad deigiskan taisytinas į 
*dėngiskan bei sietinas su pr. dengan (žr.), pritarti negalima, — 
tą gražiai parodė Toporovas (VSJ III 114-116). Pastarasis 
mokslininkas (l.c.), abejodamas savo paties atsargiai suponuo-
jamu kildinimu pr. deig- iš ide. *dheigh- „molį minkyti, lipdyti", 
labiau linkęs pr. deig- laikyti skoliniu iš vok. žem. tarmių; bet ir 
tą pagrįsti nelengva (žr. ir patį Toporovą l.c.). Žr. dar Topo-
rov PJ I 314 t. (ir liter.). Iš tikrųjų niekas nekliudo galvoti, kad 
deigiskan yra savas (ne skolintinis) žodis. Pr. deigiskan „milden" 
pagrindine reikšme laikyti „mild, švelnus" (Endzel ins l.c., 
Toporov l.c.) vargu ar derėtų, — pagrindinė jo reikšmė buvo 
matyt „freigebig, dosnus" (žr. anksčiau). Tam, kad šio pr. žodžio 
reikšmė „dosnus", suponuojanti turbūt senesnę „švelnus" (žr. 
toliau), būtų išriedėjusi iš seniausios *„maišyti m o l į „ m i n k š -
tas" (Toporov l.c.), nepritaria ne vien dalykai, nurodomi paties 
Toporovo (l.c.), bet ir kitų baltų bei slavų kalbų žodžiai „dos-
nus" (ne iš „minkštas ir pan."!): a) lie. dosnūs = la. dasns „dos-
nus" ir devigs „t.p." atsirado iš „duoti", b) s. rus. tųedph „dos-
nus" ir kt.<sl. *ščedn<r-*sked- yra iš *„skelti" (Pokorny 
1918 t., plg. Vasmer IV 499); abejojant tuo, kad čia tertium 
ęomparatįorus buvusį reikšmė *„vergeudend, sein Gut zersplit* 
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ternd" ( P o k o r n y l.c.), suponuotina tokia minėto sl. žodžio 
„dosnus" semantinė raida: * „ s k e l t i ^*„trupinti"->*„smulkinti" 
(plg. sorb. aukšt. ščed-rič „trupinti")->*„smulkus"->*„švelnus"~> 
„dosnus"; plg. ir germ., pvz. - patį n.v.a. mild „dosnus" (III 
8214), kilusį iš * „trinti" (Kluge 478)->%trupinti"->*,smulkin-
ti"-^*.,smulkus" ->,,švelnus" >„d'osnus". Į tai atsižvelgiant, ga-
lima spėti, kad pr. deigiskan yra vienas iš tokių atvejų, kuriais 
prūsų kalba, atsiskirdama nuo kitų baltų kalbų, priartėja prie 
slavų (ir germanų) kalbų. Kitaip sakant, pr. žodžio „dosnus" se-
mantinė raida galėjo būti panaši į slaviškąją (ir germaniškąją): 
pr. deigiskan „dosnus", jam suponuojant taisymą *deigiskan 
arba metatoniją, yra sufikso -isk- vedinys iš o-kamienio (ar 
kitokio kamieno) adj. pr. *deiga- (ar *deiga-<*dėig-) „t. p." 
(plg. deiwūtiskan „selig": deiwuts „t.p."), o šis būtų fleksijos 
vedinys iš verb. pr. < balt. *deig- resp. *dig- „smeigti, smaigstyti" 
(žr. s. v.v. digno, deickton), t.y. pr. *deiga- „dosnus" gali būti 
kilęs iš * „smaigstyti >*„trupantį daiktą smaigstyti"->*„trupintiK 

[plg. lie. pasakymą: nemoki atriekti (duonos) — prismaigstėi 
trupinių (t.y. „pritrupinai") Ds]->*,,smulkinti "-**„smulkus''-->-
„švelnus" —v „dosnus" , 

deickton „stet (Statte) - vieta" III 101M [6322] acc. sg. - iš *deik-
tan [PKP II 252 t.; dėl vok. stet „Statte - vieta" (III 10013) žr, 
pvz. Go tze 208 (s.v. stet „Stelie"), Kluge 741 (s. v. Statt)); 
acc. sg. deicton „statt (Statt) - t.p." III 115,, [71M] (dėl šio 
vok. statt „Stelie - vieta" žr. Go tze 206 s. v. stat „Ort, Stelie"), 
deicktan „t.p." III 125e [771(i], deickton „etvvas — kas nors" i 

III 9913 [63,]; gen. sg. deicktas „t.p." III 103la [65s] (= ko kita 
VE 49,7). Pr. *deikta- (neutr. arba mase. iš neutr., žr. toliau) 
reikšmė „etwas — kas nors" (pronominalizuota!) iš tikrųjų buvo 
matyt „dalykas" (žr. ir Būga II 624: pr. deiekta- „rrpęflMCT, 
MecTo"), plg. šio pr. žodžio giminaitį lie. daiktas pasakyme: 
daug daiktų apie tau girdėjau „daug dalykų (daug ką) apie ta-
ve girdėjau" Ds. Pr. *deikta- „vieta; dalykas": lie. daiktas 
„vieta; dalykas, objektas" (Būga II 392, 624, LKŽ II2 218 
tt. ir daiktas), la. daikts „dalykas, daiktas, įrankis" (ME I 431), 
Pr, deikta-; lįę,-lą, daiktą- plg. su lįę, kięmąs ; kdįrnds ir tt 
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(Būga II 624). Nagrinėjamasis pr. ir lie.-la. žodis yra sufikso 
-ta- vedinys iš balt. *deig- „smeigti" (resp. *dig- „t.p.", žr. s. 
v. digno), žr. T r a u t m a n n AS 318, W a l d e - P o k o r n y I 832 
t., Fraenkel 79, P o k o r n y I 244, plg. ir Endze l ins SV 158; 
šitokia etimologija labai abejojo Būga (II 252, plg. ir Skar-
džius ŽD 322, T r a u t m a n n BSW 49 t.), bet toms abejonėms 
nėra pamato (žr. F r aenke l l.c., T o p o r o v PJ I 316, plg. En-
dzelins l.c.). Balt. *de(a)ig-ta- ->*de(a)ikta- buvo abstrak-
čios reikšmės substantyvas — *„tai, kas smeigta, smeigiama" 
(>*„tam tikras taškas" > „vieta" , plg. pvz. lo.punctum „smei-
gimas, taškas" > pranc. point „taškas; vieta; dalykas", žr. dar 
Toporov l.c. ir liter.); taigi jis buvo matyt neutr., plg. panašų 
vedinį pvz. lie. tiltas = la. tūts (< balt. *til- „patiesti, -kloti " + 
*-ta-), kilusį iš neutr. (ryt. balt.) * tilta „pa tiesimas, -klojimas" > 
„tiltas", žr. s.v. tilte. Balt. *de(a)ikta (neutr.) reikšmės ^smei-
gimas" > „tam tikras taškas" pėdsakai ir dabar atsekami pvz. 
tokiame lie. pasakyme: išvaikščiojau visur tą vietą („vieta, MecTO, 

lieu") ir atradau daiktą („tam tikras taškas, TOHica, point"), 
katram pinigus buvau pametęs Ds. Šalia balt. *de(a)ikta reikšmės 
„(*smeigimas > tam tikras taškas > ) vieta" nesunkiai galėjo 
atsirasti ir reikšmė „(*smeigimas > tam tikras taškas > ) objek-
tas, dalykas". 

Deim 1400 (SRP II 518), Deyme 1450, (vėliau vok.) Deime-FluB 
(Gerullis ON 26 t.) up. „Deimena (Deime-FluB, ^eiiMa)" -
Priegliaus (žr. Pregora) šaka nuo Tepliuvos „Tapiau, Fnap-
tfeitcK" (žr, Tapiow) iki Kuršmarių prie Labguvos „Labiau, 
IToJiecK" (žr. Labiow), = pr. *Deime „Deimena", šalia kurios 
buvo ir pr. (dial.) * Deimena „t.p."; šitai liudija iš čia atsiradęs 
lietuviškas tos pačios upės pavadinimas — du jo variantai: 
Deime „Deimena" ir Deimena „t.p." (K). Tie Deimenos vardo 
variantai rodo, kad jis iš pradžių buvo ra-kamienis: pr. *Dei-
me < *Deimen (nom. sg.) resp. pr. *Deimen- (acc. sg. ir kt.), 
plg. variantų lie. smulkmė [smulkmena ir pan. kilmę (žr. Skar-

- džius ŽD 206). 
J Sis pr. *Deimen- yra sufikso -men- vedinys turbūt iŠ balt. *dei-

„žibėti, šviesti" = ide. *dei- „t.p." (dėl šio ide. *dei- žr. P o k o r n y 
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I 183 tt.); taip galvojant išeina, kad pr. *Deimen- „Deimena" 
yra iš „(vandens paviršiaus) žibėjimo, švytėjimo" (plg. panašios 
semantinės kilmės pvz. lie. up. Švitinys, Vanagas HZ 338). 
Apie kitokias nuomones dėl Deimenos y ardo kilmės žr.: Gerul-
lisl.c., Endze l lns FBR 111113, Būga III 143 (taip pat Vana-
gas HŽ 83 ir liter.), T o p o r o v PJ I 317 („B ųejloM *deim-
MAJIEKO OT HCHOCTH"; čia kažkodėl visai neminima Būgos 
l.c. nuomonė). 

deinaalgenikamans „taglonern (Tagelohnern) — dienos samdiniams 
(algininkams)" III 956_7 [5929] dat. pl. (= samdinikams VE 
414_6) - sudurtinis žodis (nusižiūrint į vokiškąjį) iš *deina-
„diena" [= lie. dieno-(galis) „dienos (galas)", žr. s.v. deinan] 
+ algenika- „samdinys, algininkas" = *algenika- (: lie. algi-
nykas resp. algininkas „samdininkas" LKŽ I2 97, plg. la. aldzi-
nieks „t.p." ME I 66), kuris yra sudėtinio sufikso *-emka-
(:lie. -inyka-) vedinys iš pr. *alg-a (nom. sg. > *algū III), žr. 
algas. Žr. dar T o p o r o v PJ I 317 t. 

deynayno „morgenstern (Morgenstern) — ryto žvaigždė, aušrinė" 
E 5 = *deinainy (nom. sg. fem.), t.y. (subst.) *deinaina< adj. 
(fem.) *deinaina „rytinė" resp. (mase.) *deinainas „rytinis" -
sufikso *-ain- vedinys iš pr. *deina (žr. deinan), plg. adj. la. 
celm-ain-s „kelmuotas", lie. aviž-ain-is „avižinis" ir kt. (Skar-
džius ŽD 286 t.). Pr. (subst.) *dein-aina „ryto žvaigždė, aušri-
nė" < adj. *dein-aina „rytinė" bei pr. *deina „diena" liudija, 
kad prūsai rytą ir visą dieną, t.y. laikotarpį nuo saulės tekėjimo 
iki vakaro (dėl jo žr. s.v. bitas) vadino vienu ir tuo pačiu žodžiu -
pr. *deina, o tai yra archaizmas, kartu su atitinkamais kitų bal-
tų faktais rodantis, kad balt. *deina buvo „rytas bei visa diena" 
(t.y. neegzistavo atskiro žodžio balt. „rytas"). Žr. Mažiulis 
Kalbotyra XIV 105, T o p o r o v PJ I 318, plg. ESSJ V 214 
(s.v. dbmnica „aušrinė"). 

deinan „Tag - diena" acc. sg. I 59 [5g], I 112 [7S], III 298 [23s2] 
III 43, [311b], III 45.,t [3314], III 53, [37.,], III 79.,., [5119J, III 8113, 
[5135], III 9712 [6122], III 12712 [7%], deynan „t.p." II 58 [11,1 
II 719 [1130], II 112 [13,], deinam „t.p." I 719 [531] (taisytinai 
deinan, kuri originale buvo turbūt *deina [= -an], plg. Endze-
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lins SV 158); acc. pl. deinans „t.p." III 12320 [77r]. Yra paliu-
dyta ir nom. sg, deina (K le in Gr. 19), kuri prūsistikoje iki šiol 
buvo nežinoma (į tai mano dėmesį atkreipė Schmals t ieg) . 
Žr. dar deyen. Pr. * deina (nom. sg.) = lie. diend = la. diena < 
balt. *deind, kuris šaknies vokalizmo bei kamiengalio atžvilgiu, 
t.y. kaip toks, būdingas tik baltams, nors šiaip giminaičių turi 
daug: go. -tein- (= sin-tein-s „taglich, kasdieniškas") < *dein-, 
sl. *din- „diena" [= s.sl. dbnb (gen. sg. dbne < *dines), rus. 
dem ir kt.], s.ind. din-am „diena", lo. -din-um [= nūn-din-um 
„kas devintą dieną esanti turgaus diena" < *noven- (= novem) 
4- *dinom] resp. -din-ae (= nūn-din-ae „nūndinum"), alb. gdhinj 
„manehe Tag" (< *-din-io) ir kt. ( P o k o r n y I 186, T o p o r o v 
PJ I 319 ir liter.) < ide. *d(e)in~, kurioje slypi ide. *d(e)i- „švies-
ti (skaidriai spindint)" (žr. s.v. deiwas); pastarosios reikšmės 
atspindžių galima atsekti ir pačiame balt. *deina, kuris nelabai 
seniai dar buvo „šviesusis paros metas (nuo saulės tekėjimo iki 
vakaro)" = „rytas bei visa diena" (žr. s.v. deynayno). Šiame 
balt. *deina, išplėstame formanto *-a (kaip ir pvz. balt. *veser-a 
„pavasaris - vasara" bei balt. žeim-d „žiema", žr. s.v. dagis), 
slypi konsonantinės deklinacijos subst. balt.-sl. *din-j*dein 
„šviesus paros metas" < *„šviesumas" (nomen abstractum 
resp. neutr., plg. tai, kas pasakyta dėl balt.-sl. *vesir}*vesn-
resp. *žeim, žr. s.v. dagis): nom.-acc. sg. (neutr.) *din[*dein, 
gen. sg. *din-es ( > s.sl. dbn-e ir kt.), dat.-„loc." sg. *din-ei\^dei-
n-i ir kt. (dėl šaknies ir fleksijų vokalizmo apofoniškos „lygsva-
ros" žr. Mažiu l i s BS 147, 247, 248-250), plg. seniausią (irgi 
konsonantinės deklinacijos) paradigmą balt.-sl. *žeim-[*zim-
(žr. s.v. semo). To balt.-sl. *din-l*dein- paradigmos apofoniškas 
supletyvizmas vėliau buvo panaikintas: a) slavai apibendrino 
alomorfą *din- (neutr.) > s.sl. dbnb (mase.) ir kt., b) baltai pa-
sirinko alomorfą *dein- (neutr.), išplėšdami jį formantu *-a. 
Taigi slavai tuo atžvilgiu, kad jie čia nepanaudojo darybinio for-
manto (*-a), yra archaiškesni už baltus. 

*deineniskas - taisytinas iš dineniskas „teglich (taglich) - kas-
dieniškas" n i 539 [37l0] adj. nom. sg. mase. ( = dienischka VE 
216_6 acc. sg.); acc. sg. deineniskan „tegliche (tagliche) - t.p." 
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III 6315 [43x_a]; adv. deineniskai „taglich (taglich) — kasdien" 
III 4110 [31]] ( = ant kofinos dienos VE 1510_u), deinenisku 
„t.p." III 4520 [3318] ( = kofiną dieną VE 1721), „t.p." m 6318 

[43.,] ( = ant ko finos dienos VE 265), deininisku „t.p." III 558 

[3727] (kofino dieno „kožnoj dienoj" VE 224), deininiskan „tag-
lich (taglich) - t.p." III 11318 [717]. Pr. *deininiska- (Toporov 
PJ I 320 ir liter.: *deineniska-) „kasdieniškas" (plg. lie. dien-
iškas „dieninis, kasdieniškas" = la. dien-isks ME I 483 bei lie. 
adv. dien-iškai „kasdieniškai, kasdien" LKŽ IP 510) yra sufikso 
-isk- vedinys iš adj. pr. *deinina- (žr. deinennin), plg. pvz. s.v. 
ainawidiskan. Dėl adv. deinenisku resp. (adv.) deininiskan forman-
tų -u resp. -an žr. pvz. s.v.v. ainawidiskan (adv. ainavidiskv) 
resp. ainamdai (adv. ainawydan). Dėl adv. deinenisku formos 
kitaip galvoja (nors ir atsargiai!) T o p o r o v l.c. 

deinenisku, žr, *deineniskas. 
deinennin „teglich (taglich) — dieninis, kasdieninis" III 53j [37s], 

deinennien „t. p ." III 534 [376], III 538 [37,,] adj. acc. sg. (= wis-
su dienu VE 2020 gen. pl.), atsižvelgiant į pr. deininan (žr.) ir į pr. 
kat-mų šnektose neabejotinai egzistavusį o-/zo-/z-kamienų miši-
mą (žr. pvz. s. v. ausis), laikytinas greičiausiai o-kamieniu, t. y. 
*deinina- ( = s. sl. dbn-bm „dieninis, kasdieninis" ir kt.) -
sufikso *-ina- vediniu iš pr. *deina (žr. deinan), plg. lie. auks-inas 
„auksinis" ir kt. ( S k a r d ž i u s ŽD 240 tt.). Lie. adj. (zo-kamienis) 
dien-inis „dieninis; kasdieninis" (LKŽ IP 510) yra iš senesnio 
(tf-kamienio) *dien-ina- „t. p ." (juk *-inįa- yra -ina- vedinys - j 
S k a r d ž i u s ŽD 245 tt.) = pr. *dein-ina-. Pr. deinennin (-ien) ka-
miengalį, rodos, kitaip suvokia T o p o r o v PJ I 320 (ir liter,). 

deininan „teglich (taglich) - dieninis, kasdieninis" I 91 7-11I [78-J], 
deyninan „t. p." II I [ 1 3 6 ] = *deininan adj. acc. sg.; čia pr, 
*deinina- yra aiškiai sufikso -ina- vedinys (iš pr. *deina)\it 
deinennin. 

deininisku, žr. *deinentskas. 
-deirit, žr. endeirit. 
deytu, žr. deyen. • » 
dehva dcivvūtskai „gotseligst (gottseligst)" III 1336 [81w] adv. (klai-

dingai rašo T o p o r o v P J I 321: deiwa deiwūtiskai) = *demM- • 
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vūtskai < *deivadeivūtiskai (sudurtinis žodis, plg. pvz. *buta-
tavas, žr. butta tawas), kurį laikyti reduplikuotos šaknies super-
latyvu adv. ( T r a u t m a n n AS 319, T o p o r o v l.c., plg. Endze-
lins SV 158) arba spėti, kad čia buvo remtasi tam tikru baltišku 
modeliu, negalima. Juk pr. (adv.) *deivadeivūtiskai yra papras-
čiausia kalkė, be to, netiksli — ne iš vok. (gradus superl.) got.se-
ligst (III 1328), o iš vok. (gradus positivus) gotselig „gottselig" 
(sudurtinis žodis!) pr. *deiva- „gott-" (žr. deiwas) + *-deivū-
tiskai ,,-selig" (žr. deivvūtiskari). Vadinasi, kalkės pr. adv. *deiva-
deivutiskai reikšmė buvo ne „pamaldžiausiai" (PKP II 239), o 
„pamaldžiai, dievotai". Plg. teisingą vertimą: vok. gotseligkeyt 
„Gottseligkeit — dievotumas, pamaldumas" (III 9016) -> pr. 
deiveutiskan „t. p ." (III 9117, žr. deiwūtisku). 

deiwas „Gott - dievas" III 99 u [63B], deim „t. p." III 378 [2736], 
III 3712 [293], III 371S [29,]. III 39, [2910], III 41, [2930], III 43 u 

[31al], III 478 [3326], III 51ls [35M], III 53, [37,], III 5518 [37M], 
M 5518 [39x], 111 7L> [478], III 796 [51ls], III 815 [5181], III 87ai 

[5527], III 97, [6l„], III 1016 [6318], III 101la [6320], III 101I5 

[63S3], m 10328 [6518], III 105x [6520], III 1056 [65a6], III 10522 

[67.,], III 10526 [67,]. III 1073 [6713], III 10718 [67„], III 109a 

[6732],III 1O910 [69,], III 115s [7l19], III 131, [79al], deywis „got 
, (Gott) - t. p." E 1 (matyt iš *deivas), dewes „Gott - t. p ." 

GrG 1 (= *deivas ar *deivls) resp. dewus „goth (Gott) — t. p ." 
GrA 1, „deus — t. p ." GrF 7 ( = *deivas ar *deivs) nom. 
sg.; gen. sg. deiwas „Gottes - dievo" I 5, [5S], III 27 ls_14 [23u], 
m 436 [3117], III 49x [3335], III 49s [35,], III 49, [35s], III 49s 

[35,], m 49u [35g], III 4918 [35lg], III 51s [35„], III 51 15 [3530], 
UI 59s [39S2], III 599 [39,ja], III 59 n [3984], III 616 [41„], III 61s 

[41„], III 6117 [4118], III 6118 [41a0], III 6118 [41a0], III 61al [4123], 
UI 67w [458], III 69la [4523], III 691V [4528], III 71 ls [47u], III 
873 [55a], III 8922 [5713], III 89aa [571S], III 91, [5722], III 9513 

[61J, III 97, [6117], III 99, [63J, III 9910 [632], III 1013 [6313], 
m 1015 [6314], III 1032 [6335], III 103, [6338], III 10523 [676], 
IH 10724 [6729], III 11116 [6921], ffl 113, [693a], m 1135 [6933], 

- H3 i a_ u [71!], III 11316 [71,], III 113lg [71,], III 113M [7110], 
III 11325 [71m], III 12312 [772], III 12714 [793], III 12910 [7918], 



dey wis — deivriskai 192 

deiuas „t. p ." 1 92 [532], deyvas „t. p." II 58_7 [115], I I9 2 [llgi-sal; 
acc. sg. deiwan „Gott — dievą" III 279 [23g], III 27 ie [23u], III 
29xx [23al], III 31x [25e], III 3110 [25u], III 31u [25M], III 33, 
[2531], III 3318 [27„], III 35, [27X9], III 37x [2730], III 3918 [2926], 
III 43 u [3121], III 6320 [435_6], III 65 u [4319], III 6513 [43al], III 
6517 [43a3], III 6718_19 [45,], III 71B [475], III 89» [571X], III 8920 

[57XX_X2], III 91 u [5732], III 9712 [6121], III 1015 [63x5], III 105ŽO 

[67,], III 1072X [67m_„], III 115g< [71,6], III 11526 _27 [7135], 
III 117, [73.J, III 12323 [77,], III 1273 [77„], deiuan „t. p." I 79 

[526], deywan „t. p ." II 79 [1125]; voc. sg. deiwe „Gott - dieve" 
III 83X4 [531S], III 109e [6736], deiwa „t. p ." III 67ai [45X1], III 
11728 [7321], deiws „t. p ." ( = nom. sg.) III 85la [5332], III 11716 

[73X3], III 1199 [733X], III 131xl [81x]; acc. pl. demans „gotter -
dievus" I 5S [53], II 53 [113], III 276 [236]. Pr. *deivas = lie. die- i 
vas (LKŽ II2 515 tt.) resp. deivas [MT 53, BB Moz 2324 (gal prū- I 
sizmas?) ~ LKŽ II2 379, plg. deivis (deivys) „dievaitis" (LKŽ II2 Į 
380), deivė „dievaitė" (LKŽ II2 379) ir kitus su deiv- (LKŽ II2 

379)], la. dievs. Yra iš balt. *deivas „dievas" < * „dangus" (> 
suom. taivas „t. p ." ir kt.) < *„šviesus (neapsiniaukęs) dangus" 
(žr. s. v. dangus) < ide. *deiųos „tas, kuris šviečia, šviečiantis" 
> s. isl. tivar „dievai" (<*deiuos), s. ind. devah „dangiškas, 
dieviškas, dievas", lo. deus „dievas", divus „dieviškas", s. air. • 
dia „dievas" ir kt. ( P o k o r n y I 185 t., T o p o r o v PJ I 323 t. ir 
liter.). Ide. *deiųos buvo matyt adj. — fleksijos vedinys iš ide. f 
*deitf-j*dieu- „tai, kas šviečia, šviesu" (plg. Benvenis te Origi-
nes 59, 150), iš kurio atsirado ir s. ind. dyauh „dangus; diena", 
gr. ifoję „Dzeusas" (personifikuotas „dangus"), lo. (*dieus >) 
diės „diena" ir kt. ( P o k o r n y I 184 t.). Šis ide. *deių-\*dieu- yra 
sufikso *-(e)u- vedinys iš verb. ide. *dei(H)-j*di(H)- „šviesti 
(skaidriai spindint)" > s. ind. df-de-ti „(jis) šviečia", gr. Siato 
(< *8ei-) „rodėsi" ( < *„Švietėsi") ir kt., žr. Poko rny I 183 
t., U r b u t i s BEE 48 - 62 (ir liter.). Žr. dar s. v. deinan. 

deywis (E), žr. deiwas. 
deiwiskai „gottlich (gottlich) - dieviškai" III 51 a [352X] adv. = ! 

*deiviskai\ adj. pr. *deiviska- „dieviškas" — sufikso -iska- ve-
dinys iš *deiva- (žr. deiwas), kaip ir lie. dieviškas (LKŽ II2 520) = 
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la. dievisks „t. p." (ME I 485) resp. lie. deiviškas (LKŽ IT 380). 
Žr. dar nideimskan. 

deiws, žr. deiwas. 
deimitai, žr. deiwuts. 
-deivvūtint, žr. epdeiwūtint. 
deivvūtiskan „gottlicher (gottlicher) - dievišką" III 4112_18 [313], 

„gčtlicher (gottlicher) - t. p ." III 99s [61S5], „t. p." III 1I113 

[6920], „seligen - palaimingą" III 11713 [7310], „t. p ." III 11924 

[756_7], (= ischganitingoia „išganytingojo" VE 59s_e), diwū-
tiskan(taisytina į deiwūtiskan) „seligs (seliges) - t. p ." III 579„.ao 

[3914] adj. acc. sg.; adv. deiwutiskai „seliglich. — palaimingai" 
UI 9910 [632]. Žr. dar deiwa deiwūtskai. Adj. pr. *deivūtiska-
„dieviškas, palaimingas, išganingas" yra sufikso -iska- vedinys 
iš adj. *deivūta-, žr. deiwuts. 

deivvūtisku „seligkeyt (Seligkeit) - išganymas" III 7522 [4920_2i] 
subst. nom. sg. fem. ( = ischganimas VE 326_7); nom. sg. fem. 
deimtiskai „t. p." III 7518_20 [4919] ( = ischganimas VE 324); 
acc. sg. fem. demūtiskan „seligkeyt (Seligkeit) — palaima" III 
tfu [19w], „t. p." III 432a_23 [31M] ( = ischganime VE 17x iness. 
sg.), „t. p." III 618 [419] ( = ischganima VE 2417_18 acc. sg.), dei-
mtiskan „gottseligkeyt (Gottseligkeit) - dievotumas" III 9117 

[5731] (= pabafiniste VE 39i6 iness. sg.). Pr. *deivūtiskū „išgany-
mas, palaima, dievotumas" (nom. sg. fem.) < „dieviškumas" 
yra substantyvu virtęs a-kamienis adj. (fem.) *deivūtiskū „die-
viška" (< *-A nom. sg.), žr. demūtiskan. 

deivvuts „selig - palaimingas, išganytas" I 1115 [716], „t. p." III 
61u[4114] (= ischganitas VE 253 nom. sg.), deyvuts „t. p." II 1117 

[1316] adj. nom. sg. mase.; adv. deiwūtai „selig — palaimingai, 
išganytai" III 11514 [7125], Adj. pr. *deivūta- < *deivata-, kuris 
iš tikrųjų bus reiškęs „dieviškas, dievotas, palaimingas, išganytas" 
(dėl reikšmės plg. s. v. v. deiwa deiwūtskai, deiwūtiskan, deiwūtis-
ku), yra sufikso *-ata- vedinys iš *deiva- (žr. deiwas): lie. dievotas 
„pamaldus" (LKŽ IP 522) ir „geras" (1. c.) bei deivotas (LKŽ II2 

» 380), plg. lie. dievotis „atsisveikinti" (žem.) resp. deivoti(s) (LKŽ 

II2 380), la. deivatiės „prisiekti" ( S k a r d ž i u s ŽD 344). 

7. 611 



M 

„elli „etlicher - šiek tiek, keli" III 8517 [55a], sutinkamas N 
legomenon) frazėje buttas tapali delli bilksna die Hauft-
tafel etlicher Sprūche" (Iii 85 t t . .„, žr. dar s. v bilhsna) = tob-
licįa hiikia nekurū kalbesiu (VE 36,.). Savo daliva-elli = - į 
matyt sietinas su lie. (k)-eli „kiek, wie viele; siek tiek, etliche 
bei s. sl. (k)oh „kiek" ir, toliau, - su s. ind. (kat)-i „kiek resp 
(tdt)-i „tiek", lo. *(quot)-i ( > ***) - „kiek' resp. J o h 
> tot) „tiek" (Spech t K Z LII 90. plg. >r E n d z e l i n s SV 158), 

vadinasi, ir lie. (kel)-i-iš pradžių galėjo būti neka.tomas žodis -
adv. *(k)-ell [= s. sl. (k-ol)b> plg. ir F r a e n k e l 236], t y. sa 

kurią vėliau pakeitė galūnė -/ ( = kit-i < *-ie < • Ma-
tyt'toks nekaitomas žodis - adv. yra ir pr. delli == -eli (su n* 
išnykusiu -i - pagal kitus adv., t u r i n į - 0 ; S t delli B e z z e n b ^ 
gėr is (BB XXIII289) mėgino taisyti į *kelh (== he. keli). Tokiam 
taisymui, kur nepaaiškinamas raidės d- vietoj k- atsiradimas, 
pamatuotai prieštaravo E n d z e l y n a s (SV 158), kuns pats atsa -
giaTspėjo [žr. ir F r a e n k e l IF L 101, F r a e n k e l 85 (s.v. 
236 (s. v. keli)}, kad pr. *deli atsiradęs kontaminuojant pr keh 
eU pr *dezna- [randamu žodyje kodesnimma (zr.)]. Bet ir toKS 
spėjimas nėra pagrindžiamas. Jau geriau spėti, kad pr. delli yra 
vietoj *telli (plg. pvz. boklusmans, žr. poklusman) - adv. pr. 
Heli „tiek", kuris suponuotų buvus ir adv. pr. keli „kiek ( -
lie. -kelt „t. p." > keli „kiek, wie viele", žr anksčiau), ta* ^ 
greta adv. s. sl. koh „kiek" ( = pr.-lie. *keh „t. p. ) yra ir 
adv s. sl. tol, „tiek" ( = pr. Heli „t. p."). Balt. *keli bei sl. M 
( > s sl. koh) laikytini formanto *-li vediniais iš tos pačios balt-sl. 
*kale- < ide. „kas" (žr. s. v. kas), o pr. W e i sl. * 

U(> s sl. - vediniais iš balt.-sl. *ta\e- < ide. *toje- „tas 
( ž r s v. stas). Taigi pr. *teli būtų vienas iš tokių atvejų, konatt 
prūsų kalba, atsiskirdama nuo lietuvių (ir latvių) kalbos artėja 
prie slavų kalbų. Tiesa, pr. delli = Heli atitinka originalo zodl 
etlicher (gen. pl.) „etliche, šiek tiek", ir dėl to cia vietoj adv.p. 
Heli tiek" norėtųsi laukti adv. pr. *keli „kiek" (pronom. mter-
rog.),' lengvai galėjusio reikšti ir „šiek tiek, etliche" (pronom. 
defin.), plg. lie. keli „kiek; šiek tiek", s. ind. kati „kiek; stekhe • 
Pr *keli reikšme „šiek tiek" (pron. indefin.l) galėjo priartėti 
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d J t " f P l g- I ie- p a s a k y m u s Pvz- tok™ atveju, kai 
dalyvių skabus nedidelis: W w * klek („šiek tiek") svee!ą(Ds) 
ir tiek ( nekas, nedaug, šiek tiek") te svečių bUvo (Ds)]. Dėl to 
0 gal i r dėl paties A. Vilio neapsižiūrėjimo (turint galvoje, kad 
pne pnesakmes eilės balsius einantiems k/t pr. šnektose iš tikrųjų 
buvo „painiojimo atvejų) galėjo vietoj adv. pr. *keli būti pavar-

a t v t i t " P r ' , ! f r deUl T a Č i a U ' a t r 0 d ° ' ^ ^ i m i a u pr delli 
ten t ' V e d ! m U ( v a L ) b a l L ^ (P'g- minėto balt. 
^ kilmę, zr. anksčiau), t. y.: ide. -dėjo = *de ide. dial. 
, ( Z r ' V" d m ) > v a k - balt. *de- + Ui > *deli ( = pr. delli) 

Plg- antrąją (ne pirmąją!) T o p o r o v o (PJ I 327 t.) hipotezę. DeT 
kitokių spėjimų (mažiau patikimų!) apie pr. delli kilmę žr. dar 
1 op oro v 1. c. (ir liter.). 

dellieis „theile (teile) - dalyk" III 87 r s s 
nŪdaliv VP 17 ^ , 23 [ 5 5 m ] 2 SS- imperat. ( = te-
nuaahy VE 37„) pasakyme: stes dellieis stesmu „der theile.. 
dem = Mvco^rco . . . ™ = communicet ... ei (Galat. 6, 
o). Lytis pr. dellieis = Meiliais ar *deliieis ( E n d z e l i n s SV 1201) 

r ^ * M l - t V e i (Žr- d a r He. daly-ti, la.' 
T C ; ; i6 ' resp- daM> la- * dola, s. ind. dal-
aukyla plyšta", gr. SodSaAoę „meniškai padarytas" (<*SaX-

" a P d r ° r U ; a p k a p O J U " S" „discerno, 
Z Z ' I" \ Z f l ) "(medŽi0) trinka" ^ Senn. *tuln-) ir kt.; 

tunnie ide. *del- „skelti (dalyti)", žr. P o k o r n y I 194 tt 
zr

A r ? r : P } 1 3 2 8 ( i r i i t e r - } - ž r - i r s- -
* ve 14 ~ da ,1S ' ,da lVkaS" 111 39'« C2924] nom. sg" 

nans VE 1417 nom. sg.) = dellijcks „t. p ." III 41,s [31 1 f - Vfl 

T k E 'H' d d m S P ' " 1 1 1 ^ P ^ < " « VE~174 " stuck (Stuck) - t. p . " ( ž r . m lWasdeimsy, acc. pl. A 

k ^ 1 1 * C43l?] (= daU VE 26- aCC" Pr- deliks, 
™ į y a

4
ma f 15 senesni0 neutr> *delikan < *delika ( M a ž i ^ 

lis Bi> 84 - 87), savo reikšme bei daryba sutampa su lie. dalykas 
„daH dalykas" (LKŽ II2 243 t.). Pr. beliks bei lie. dalbas y r i 
^b«seno,n,a l j lcyektyvi„iai abstraktai, t. y. subst. neutr" (nom! 

v' dahh ^ resp. *dalika „priklausomumas daliai" (plg. 
s. v.dabber) < adj. neutr. (nom,acc. sg.) *delikd resp. -dalia 
į k l ausomas daliai" (P lg . tai, kas pasakyta dėl b t. <12 
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*-ik- vedinių, S k a r d ž i u s ŽD 130) — sufikso -Ik- vediniai, ro-
dos, iš /-kamienių subst. pr. *deJi- resp. lie.-la. *dali- „dalis" (= 
s. rus. do/ib „dalis", s. ind. dali h „žemės luistas") < *„atskėli-
mas" (plg. s. v. debica), iš kurių yra išvesti ir verb. pr. *delitvei 
(žr. s. v. dellieis) resp. lie. dalyti = Ja. dallt (plg. Skardžius 
ŽD 534). Plg. T o p o r o v PJ I 328 t. (ir liter.). 

*deng- „lenkti", žr. s. v. dangus. 
dengan, žr. dangus. 
dengenennis „himlische (himmlische) — danginis, dangiškasis" IH 

49,0 [3517], ( = danguiesis VE 19w), „himlischer (himmlischer) 
— t. p ." III 81w [5134] ( = danguiesis VE 3417), dengnennis „t. p." 
III 49 u [35s] ( = danguiesis VE 191S), „t. p ." III 8314 [53„] (= 
danguiesis VE 3521), dengnennissis „t. p ." III 79n [5116] (= dan-
guiesis VE 33i5) adj. nom. sg. mase. Čia visur slypi lytis matyt 
*dengininis < *dangininis (nom. sg. mase.), atsiradusi remiantis 
(žr. E n d z e l i n s FBR VIII 134) lytimi *danginin-in (įvardžiuot. 
adj. acc, sg.), egzistavusia greta (neįvardžiuot.) *danginin „dangi-
nį" (acc. sg., žr. s. v. dengniskas) — sufikso -in- vedinio iš dangus 
(žr.). Minėta dengnennissis (< *dengininis-) yra arba klaida (vie-
toj * dengnennis, plg. steiseisei III 856), arba pronominalizuota 
būdvardžio pr. *dengininis (įvardžiuot. adj. nom. sg. mase.) ly-
tis. Plg. E n d z e l i n s SV 159. 

dengenneniskans „himlischen (himmlischen) — dangiškas" III 131aa 

[817] adj. acc. pl. = *dengininiska- (< *dangininiska-) yra su-
fikso -iska- vedinys iš adj. (įvardžiuot.) *denginin-is (žr. denge-
nennis). 

dengniskas „himlischen (himmlischen) — dangiškas" 111 1193 [732,[ 
gen. sg.; acc. pl. dengniskans „t. p ." III 117, [736]. Yra pr. *den-
giniska- (< *danginiska-), sufikso -iska- vedinys iš adj. *dengin- < 
*dangin- (: lie. danginis), o pastarasis - sufikso -in- vedinys iš 
dang-us (žr. dangus). Žr. dar dengenennis. 

dereis „sihe (sieh) - žiūrėk" III 1074 [67M] imperat. 2 sg. Endze-
lynas (FBR XII 169, E n d z e l i n s SV 121, plg. ir Toporot 
PJ I 330) mano, kad dereis esanti disimiliuota *deireis < *dir 
Tačiau, suponuojant dereis < *dir-, ta disimiliacija nėra būtina: 
dereis lengvai gali būti *dlreis = *diris, kur *dl- vestinas iš ne-
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kirčiuoto *di- (PKP II 251 t.), kirčiuotam esant skiemeniui *-ris 
(plg. endiris UI 672). Žr. endeirit. 

derge „hassen - neapkenčia" III 37I4 [29J praes. 3 pl. (= ne-
kentcz „nekenčia" VE 14x); partic. praet. act. nom. sg. dergeuns 
„gehasset - neapkentęs, dergęs" III 103ls [6510] ( = neapikantoie 
neapykantoje" VE 4923). Pr. derge kamiengalis -e yra iš *-eįa 
(plg. lie. dial. dergėja, la. derdzeja-s), dėl to ir dėl -e- lytyje derge-
uns žr. Endze l ins SV 111, 128, 159 (ir liter.); žr. dar erderkts. 
Yra pr. (inf.) *derg-itvei (III) „nekęsti, niekinti; gadinti, dergti, 
teršti" < *derg-etvei „gadinti, dergti, teršti; niekinti, nekęsti" = 
lie. derg-eti „gadinti, derg-ti, teršti" (LKŽ I P 413 t.), la. derdz-
eties „zanken, streiten" (ME I 456; sc. „žodžiais bjaurotis"): 
lie. derg-ti „gadinti, teršti; bjauroti, niekinti; darganoti" (LKŽ 
II2 415 tt.), la. derg-ties „kelti pasibjaurėjimą", lie. dlrg-ti „(su-
gesti; dergiamam būti, šlapti; nekęsti" (LKŽ IP 581), darg-ana 
„bjaurus, lietingas ir šaltas, su šlapdriba oras" (sc. „sudergtas 
oras") ir kt., s. rus. no-dopoz-a ,,Unwetter, dargana" ir pan. 
(plg. Toporov PJ I 331 ir liter.). Iš čia galima atstatyti verb. 
balt.-sl. *derg- (: *dirg-) „gadinti(s), dergti(s), teršti(s)", kuris 
galėtų būti maždaug iš *„drėbti (dribti), krėsti (kristi)" < ide. 
*dher(H)gh-l*dhregh-l*dhfgh- „t. p." > gr. fl-pacrcrco „vervvirre, 
beunruhige" ir pan., balt.-sl.-germ. „mielės, Hefe" ( < *„dribs-
niai", žr. s. v. dragios), lie. dreg-ti „feucht, naB werden" < ryt. 
balt. *dreg- „t. p ." (-> lie. dreg-nas ~ la. dreg-ns „t. p.") ir pan. 
Plg. Fraenkel 103, P o k o r n y I 251, F r i s k I 680. Šis ide. *dher-
(H)gh- „drėbti (dribti), krėsti (kristi)" yra iš senesnio ide. 
*dher(H)- „t. p.", iš kurio matyt atsirado ir pvz. ide. (*dhr- + 
*-ebh- > ) *dhrebh- „t. p." (žr. s. v. v. dirbinsnan, drimbis). 

,-dėrkts, žr. erderkts. 
-desnimma, žr. kodesnimma. 

dessimpts „zehen (zehn) - dešimt(is)" II 5r [11,], dessempts „t. p ." 
I 5j [5j], dessimton „t. p ." III 27x [23,] nom. sg.; acc. pl. dessim-
tons „t. p." III 673 [4331], III 7924 [5126], Dėl dessimton = *-tan ir 

, dessimtons = *-tans žr. E n d z e l i n s SV 73, PKP II 252 t. Lytys 
dessimpts (11) ir dessempts (I) yra *desimts < *desimtis (z'-kamie-
nis), kurio kamiengalis *-/-, kaip ir nom. sg. formoms o- bei u-
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kamiengaliai -a- resp. -u-, pr. kat-mų (ne E!) šnektose buvo jau 
išnykęs. Pr. *desimtis = lie. dešimtis [la. * dešimt i- > desmit(s)] 
~ s. sl. desętb (ir kt.) suponuoja balt.-sl. "dešimtis, kuris turėjo 
ir A-kamienių lyčių, plg. pvz. gen. pl. lie. dešimtų = s. sl. desętb. 
Dėl pastarosios priežasties z'-kamieniam pr. "desimtis šnektose 
(b e n y k s t a n č i o s pr. kalbSs!) galėjo atsirasti ir o-kamienių ly-
čių pvz. — acc. sg. * dešimt an [plg. lie. dial. gen. pl. akmenų 
(JT-kamienis) ir acc. sg. akmenįjdkmeną ir pan.]; be to, šį pr. num. 
card. (subst.) veikė dar ir (adj. = ) num. ord. pr. "desimts „de-
šimtas" (žr. dessimts), plg. adjektyviškai pavartotą šio num. 
card. lytį dessimtons pallaipsans „dešimtis (acc. pl.) paliepimų" 
(III 673, 79m), plg. E n d z e l i n s 1. c., kitaip - T o p o r o v PJ I 
3321. Pagal santykį pvz. acc. sg. pr. *laban (adj. labban, žr. lobs): 
acc.-nom. sg. neutr. pr. *laban (subst. labban, žr.) = acc. sg. pr. 
*desimtan (adj. = num. ord.): acc. sg. * dešimt an (subst. = num. 
card., žr. anksčiau) benykstančios pr. kalbos šnektose galėjo ne-
sunkiai atsirasti ir acc.-nom. sg. neutr. pr. "desimtan (subst. = 
num. card.) =- dessimton (kitaip — E n d z e l i n s 1. c., Toporov 
1. c.); šitaip, be to, dar buvo stengiamasi pašalinti lyčių nom. sg. 
pr. ("desimtis > ) "desimts (num. card.) bei nom. sg. pr. (*desimtas 
> ) *desimts (num. ord.) bomonimiją. Ši z'-kamienė balt.-sl. de-
šimti-, kilusi iš A'-kamienės balt.-sl. "dešimt-, turi prie pirmykščio 
balt.-sl. *dešim(< ide. "dekųi > s. ind. ddša, gr. §sxoc, lo. decem 
ir kt.) prisilipdžiusi formantą *-t-, plg. go. (taihun)-tėhund „šim-
tas" ( = „dešimt dešimčių"), s. ind. dašdt resp. dašati ir kt. 
( P o k o r n y I 191 t.), žr. Maž iu l i s VJa 1956 (Nr. 4) 53-59, 
T o p o r o v 1. c. (ir liter.). 

dessimts „zehende (zehnte) — dešimtas" III 3516 [2726], dessimts 
„t. p ." I 7., [522], dessympts „t. p , " II 7* [1121] = "desimts num. ' 
ord. nom. sg. mase.; acc. sg. dessimton III 8718 [5523], III 111M 

[692»] = "desimtan. Turime pr. *desimts (nom. sg. mase.) < 
"disimtas — lie. dešimtas, la. "dešimta- > desmitais, s. sl. deątv, 
go. taihunda, gr. 8sxccroę, toch. A škant, B škante, škance ir pan., 
žr. P o k o r n y I 192, T o p o r o v PJ I 334 (ir liter.). Žr. dassumpĄ, 
dessimpts. 
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*detvei, žr. senditans, andeiansts. 
dewes (Gr.), žr. deiwas. 
-dewisin, žt. nddewisin. 
dewus (Gr), žr. deiwas. 
-di, žr. din, virsti. 
dien, diens, žr. din. 
digi „auch - taip pat, taipogi" III 651S [4324], III 7112 [47u], III 

91e [5722], dijgi „t. p ." III 397 [29,,], III 43,, [3122], III 493 [35,], 
III 49„ [356], III 3518 [35,,]. III 5110 [3 527], III 53, [37«], III 556 

[3725], III 55u [3729], III 65, [43„], III 69? [45J7], III 71a_s [47.,], 
, UI 75, [4910], III 75m [493„], III 83lg [532l], III 9118 [5732], III 9528 

[61s], m 103,, [65,]. III 103,5 [65,0], III 1032, [6518], III 1076 

[6715], III 11317_18 [71,], III 113,9 [71,], III 115, [7l„], III 1158 

[7120], III 115i0 [71a2], III 117a [73.], III 11710 [73s], III 121, 
[7516], III 121,, [7523], III 12119„20 [75ae], III I23n [779], III 
133e [8113], digi „t. p." III 6518 [43„], III 915 [572X], III 107u 

[6725], deigi „t. p." UI 516 [3523] (taisytinas j deigi), deigi „t. p ." 
1 III 7916 [5119], III 952I [617], deygi „t. p ." II 1312 [1326], deyg 

„t. p." I 13,a [724], dei „t. p ." III 111,„ [6922] (gal vietoj deig; 
įprasta taisyti į deigi), kaigij gi „wie auch - kaip taip pat" III 
1153 [71ls] (taisoma į kaigi dijgi). Pr. *digi yra enklitiko -gi (žr.) 
išplėsta *di (žr. -din); plg. rus. mo-oice „taip pat", 

digno „gehilcz - (kalavijo) rankena"' E 427 nom. sg. fem. = * dig-
no-, t. y. *digna; dėl gehilcz (E 427) plg. s. v. a. gehilze „Schwert-
griff, Heft - kalavijo rankena" (Lex 57). Yra sufikso *-nd (dėl 
jos plg. Skardž ius ŽD 218 t.) vedinys iš pr. *dig- „smeigti" = 
lie. dyg-ti „smeigti; keimen (< hervorstechen)" = la. dig-t 
„keimen" resp. pr. *deig- „smeigti" (žr. s. v. v. deigiskan, deick-
ton) = lie. dieg-ti „smeigti; einpflanzen" = la. dieg-t „smeigti". 
Dėl pr. *dig-na reikšmės „daiktas, į kurį kas (kalavijo ir pan. 
geležtė) įsmeigiama" > „(kalavijo) rankena" plg. lie. pasakymą: 
indyk peili kotan „įsmeik (įstatyk) peilio geležtę į jo kotą (ranke-

* ną)" Lp (LKŽ IP 530); plg. dar vok. heften „prisegti, prismeigti": 
Heft „(peilio, kalavijo ir pan.) rankena, kotas". Pr. < balt. 
*dig- resp. *deig- „smeigti, durti" ( < ide. *dhigv- resp. *dheig?-
»t. p.") giminaičių randame tik įtalikų (lo. fig-o „smeigiu", 
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umbr. fik-tu „fig-ito" ir kt.) ir germanų [ags. die „pylimas, grio-
vys" ir kt. < * „kasti" < *„smeigti", - K luge 125 (s. v. 
Deich), Vr ies 76 (s. v. diki)] kalbose, žr. P o k o r n y I 243 t. 
Plg. T r a u t m a n n AS 321, E n d z e l i n s SV 159 t. Sieti pr. "dig-
na su lie. dial. digna „drignė, vaivorykštė" ir pan., rus. d.ma „dir-
žas" ir kt. ( T o p o r o v PJ I 338) negalima: lie. digna (žr. Fraen-
kel 105), rus. dma ir pan. yra kitokios kilmčs, žr. s. v. v. dangus, 
dongo. 

dijiapagapfin „werckzeug (YVerkzeug) - įrankis" III 93, [59a_w] 
acc. sg. ( = indui VE 406 dat. sg.) — sudurtinis žodis (pagal vok. 
werckzeug) *dilapagapt- „darbo įrankis" = *dila- (žr. dilas) + 
*-pagapt- (žr. pagaptis). 

dilants „Arbeiter - darbininkas" III 871S [5 522], III 893 [5536] nom. 
sg. = * dilants, kuris iš tikrųjų yra „dirbantis, darantis" - par-
tic. praes. act., suponuojantis verb. pr. *dil-dtvei < *delatvei 
„dirbti, daryti", turbūt giminišką su sl. *delati (Endze l ins SV 
160, T o p o r o v PJ I 339). Šį pr. verb. kiti laiko skoliniu iš lenk. 
*delati (> dzialač): Bezzenbe rge r K Z XLI 96, Trautmann 
AS 321, Mi lewsk i Sl. Occ. XVIII 35, Z a b r o d z k i ibd. 371. 
Žr. dar dilas. 

dilas „wercks (Werkes) - darbo" III 89s [572] gen. sg. (= pro-
cies VE 387 gen. sg.); acc. sg. dilan „werck (Werk) - darbas" 
III 7923 [5126] ( = darbob VE 346 all. sg.); gen. pl. (ar acc. sg.) 
dijlan „wercken (Werken) - darbų" III 1251<t [772a] (= darbu 
VE 615 gen. pl.); acc. pl. dilaus „wercken (Werken) - darbus" 
III 332 [2526], „t. p . " III 693 [4517] ( = darbūsu VE 28„ iness. 
pl.), dilins „t. p ." III 67, [45x] ( = darbais VE 2717). Čia yra tur-

v būt *dils (nom. sg. mase.) iš senesnio *dilan < *dėlan (nom.-acc. 
sg. neutr.) < *dela (dėl šios neutr. lyties žr. M a ž i u l i s BS 84 tt,), 
kurį E n d z e l y n a s (SV 160) laiko giminaičiu su s. sl. delo „dary-
mas" ir delja „dėl" bei lie. deV (diliai ir pan.), la. dej (žr. dar En-
dze l i n s LVG 652, ME I 463). Sieti s. sl. dŠlo su praep. s, sl, 
delja, delbma, lie. del', la. deĮ ir čia visur ieškoti šaknies balt.-sl. 
*de- < ide. *dhe- „dėti" - šitaip galvoti iš tikrųjų yra įprasta, 
žr. T r a u t m a n n BSW 48, Vasmer I 497, 496, Fraenkel 87, 
S lawsk i I 147, 190, P o k o r n y I 238, BER I 338, Skok 1412f, 
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Tiesa, šitaip galvojant, nėra lengva paaiškinti darybinį subst. 
balt.-sl. (nom.-acc. sg. neutr.) *deh (jeigu ir pr. *delan < *dėla 
laikysime baltišku, žr. anksčiau) santykį su minėtomis balt. ir 
sl. prepozicijomis. Šios galbūt suponuoja pirmykštę substantyvo 
balt.-sl. *dėla „dėjimas" > *„tai, kas dedasi (darosi)" > ^.da-
rymas" lytį balt.-sl. „loc." (-dat.) sg. *deli „dėjime (dėjimui)" (apie 
o-kamienę flelcsiją balt.-sl. *-; žr. M a ž i u l i s BS 145 tt.), kurios 
fleksija, šiai lyčiai virstant į praep.. balt. ir sl. tarmėse buvo 
įvairiai perdirbinėjama [ją gal dar išlaikė lie. dėl-i-(g) „dėl" DP 
31543, s. sl. del-b-(ma) „t. p."]; dėl reikšmės „dėjime" (balt.-sl. 
*deti) > ,,dėl(iai)" plg. lie. žem. to dėjęs „to dėliai" (plg. ir 
Fraenkel 87). Būga (X 436, II 487) siejo s. sl. (ir kt.) delo su lie. 

* dail-l (ir pan.), t. y. čia suponavo balt.-sl. *dail-. Šios Šaknies apo-
foniniu variantu mėginama laikyti ir pr. dil- = dila- resp. jo -f-
kildinti iš pirmykščio *-f- ( Jegers Verk. Bedeut. 79 t. ir KZ 
LXXX 84 tt., T o p o r o v PJ I 339-340). Tačiau tokia pr. dila-

• kilmė yra abejotina jau vien pr. kat-mų rašybos sumetimais (nie-
kur nėra parašyta *deil- greta dil- ir pan.); plg. ir Schmid Verb. 
29. Kitų tyrinėtojų nuomone, pr. dila- < *dela- esąs skolinys iš 
lenk. *delo (> dzielo, dzialo): Be rneke r PS 286, Brūckne r 
AsIPh. XX 481, T r a u t m a n n AS 321, Mi lewsk i Sl Occ. XVIII 
35, Zabrock i ibd. 371, Schmid 1. c. Žr. dar dilants, dijlan-
pagaptin, dilinai, dilnikans. 

dilinai „vvircket (vvirkt) - (pa)veikia, daro" III 613 [41s] 3 sg. praes. 
(= dara VE 24lfj) yra iš (su analogiškai prilipdytu -i) *del-ina 
(plg. pr. muk-inna) su inf. *del-intvei (plg. inf. lie. -intt) arba di-
linai < *del-ihai < *del-inaįa [plg. la. -ina(i), žr. Endze l i n s 
LVG 840 tt.] su inf. *del-inatvei (plg. inf. la. -inaf). Pr. *del-int-
vei ar *del-indtvei yra nesenas darinys, atsiradęs iŠ pr. *dela-
„darbas" (žr. dilas) greta senojo pr. *del-atvei „dirbti, daryti" 
(žr. s. v. dilants) pagal modelį, panašų a) į lie. klamp-oti „eiti, 
bristi per purvus ir pan.": klamp-inti „t. p.", iešk-oti „suchen": 
iešk-inti „t. p." (LKŽ III 14) ir pan. resp. b) į la. cil-at : cil-i-
nat (plg. lie. kil-oti : kil-ineti, iešk-oti : iešk-ineti ir kt.) ir pan. 
Kitaip sakant, pr. *del-intvei (ar *del-inatvei) atsirado kaip ite-
ratyvas-kauzatyvas (plg. atitinkamą lie, ir lą. medžiagą, žr, E n-
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dzel lns BVSF 200 t.); dėl to pr. dilinai (III 613) yra ne „dirba" 
(tam buvo pr. *del-dtvei „dirbti", žr. s, v. dilants), o ,,(pa)veikia" < 
* „dažnai daro (dirba), kad būtų dirbama", 

dilnikans „Arbeitern (dat. pl.) - darbininkus" III 95, [5930] acc. pl. 
(== dirbeiems „dirbėjams, darbininkams" YE 41r>) su nom. sg. 
*dilniks < *del-niks (plg. lie. bit-nykas „bitininkas" LKŽ P 
858) < *del-inikas (plg. lie. bit-inykas) ar *del-enikas [plg. au-
sehaut-enik-amans, lie. -enyk- (žr. Skardž ius ŽD 141)j, kuris 
yra sufikso (daraus!) *-inik- resp. *-enik- vedinys iš *dela- „dar-
bas" (žr. dilas) panašiai, kaip s. sl. del-bnikt, lenk. dziel-nik (plg. 
Endzel ins SV 160), plg. lie. darb-inykas (: darbas, žr. Skar-
džius ŽD 141 tt.). Pr. dilnik-ans laikyti skoliniu iš lenk. (pvz. 
T r a u t m a n n AS 321, Milevvski Sl Occ. XVIII 35, 55) vargu 
ar reikėti}, žr. ir T o p o r o v PJ I 341. 

-din „jį" (pron. encl. anaphor.) I 134 [719], II 134 [132l], „jn (ihn) -
j į" III 89Jg [5710], 93u [5918], prėidin „zu ihm - priėjo" III 115,, 
[71g6], perdin „jn (t. y. fur ihn) - per jį" III 1254 [7715] acc. sg. 
mase.; acc. sg. fem. -din „sie—ją" III 10117 [6324], dien „t. p."III 
10120 [6 3 28]; acc. pl. (mase.) dins „sie — juos" I 1112 [71S], III 
898 [57.], -dins „t. p ." III 113v [6934], III 1138 [6935], preidins „zu 
jnen (zu ihnen) - prie jų" III 10526 [67,], nodinslll 1137_8 [69M], 
-diens „sie - juos" II 1114 [13u]. Yra iš vok. man „tai" verčia-, 
mas pr. -di (dei IX): turedi „sol man (soll man) - tūri tai" III 
6515 [432a], turridi „t. p." III 6517 [4323], wirsti „man wird" 
(< *wirst + di) III 10119 [63„(i]; kaidi „das man (daB man) -
kad tai" III 659 [43,7], III 6510 [43,s], kaidi „man (t. y. daB man) -
t. p." 111 115U [7126], kai dei „das man (daB man) - t. p." 9ln 

[5727]-

Šio /-kamienio enklitiko formos -dien — *-den (acc. sg.) ir diens = 
*-dens (acc. pl.) yra inovacinės — atsirado dėl to ir tuomet, kai 
/-kamieniams subst./adj. atsirado inovacinės *-en (acc. sg.) resp. 
*-ens (acc. pl.). Dėl pr. -di ir dei - tiek dėl formos statuso, tiek 
ir dėl kilmės yra keletas nuomonių (žr. pvz. T r a u t m a n n AS 266, 
Endzel ins SV 82 ir liter., S tang Vergi. Gr. 234, Schmalstieg 
OP 140, T o p o r o v PJ I 342 tt. ir liter.), tačiau nė viena iš jų nėra 
pagrįsta ir, būtent, — štai dėl ko. Niekas neatkreipė tinkamo 
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mesio į tokius akivaizdžius dalykus: a) pr. dei (III 9112) yra vers-
tas iš vok. man (o ne pvz. iš vok. siel) ir egzistuoja junginyje kai 
dei „das man (daB man)", visiškai p a n a š i a m e (!) į minėtą kdi-
di, b) šiame kdidi enklitikas -di buvo nekirčiuotas, o kai dei turėjo 
kirčiuotą dei (jis dėl to ir parašytas atskirai). Iš čia nebesunku da-
ryti išvadą: ir pr. -di „(vok.) man", ir pr. dei „t. p . " suponuoja 
senesnį pr. (encl.) *di „t. p . " (žr. dar digi, be to, s. v. delli) < vak. 

. balt. (encl.) nom.-acc. pl. neutr. *di ( = av. di acc. pl. neutr.), 
kuris išstūmė vak. balt. (encl.) nom.-acc. sg. neutr. *dl (plg. av. 
dit acc. sg. neutr.) bei gavo reikšmę „(vok.) man" tuomet, kai ny-
ko trumpieji žodžio galo balsiai. Beje, pr. -di kildinti iš *-di (o 
ne - kaip įprasta galvoti — iš *-di) reikėtų jau vien dėl to, kad 
pr. -di (encl.!) nė vienu atveju nėra parašytas *-d (ar *-/). 
Taigi vakarų baltams galima rekonstruoti tokią šio i'-kamienio 
enklitiko „jis" paradigmą: nom. sg. mase. fem. *dis, nom.-acc. 
sg. neutr, *di (plg. av. dit acc. sg. neutr.), acc. sg. mase. fem. 
*din ( - av., s. pers. dim acc. sg. mase. fem;), nom. pl. mase. 
fem. *dis ( = av. diš acc. pl. mase. fem.), nom.-acc. pl. neutr. 
*di (= av. di acc. pl. neutr.), acc. pl. mase. fem. *dins [galbūt 
iš senesnės *dis ( = av. diš, žr. anksčiau), dėl fleksijos *-is pr. 
-ins žr. Mažiul is BS 297 tt.], nom.-acc. du. mase. fem. *di 
(ir neutr., žr. 1. c.). Ši baltų ir iranėnų kalbų medžiaga rodo egzis-
tavus enklitiką ide. dial. *di- „jis, j i " ide. (encl.) *di (vienafo-
neminė šaknis *d- ir kamiengalis *-i), greta kurio buvo (tos pa-
čiSs Šaknies, bet kitokio kamiengalio — tematinio) ide. (encl.) *dejo 
(plg. pvz. ide. *kui- „kas" ir *kye!o- „t. p.") -> ags. to „zu", lo. 
de, gr. ir 1.1., žr. resp. plg. P o k o r n y I 181 tt., Benvenis te 
StB III 121 tt., T o p o r o v 1. c. ir liter. Iš to ide. (encl.) *dejo = 
*ie-»ide. dial. (encl.) *de- galėjo atsirasti vak. balt. *de-+*-li > 
*deli, žr. s. v. delli. 

dineniskas, žr. *deineniskas. 
-dingai, žr. podingai. 
-dingausnan, žr. podingausnan. 
dinkama, žr. dinkaut. 
dinkaiunai, žr. dinkaut. 
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dinkausegisnan „dancksagung (Danksagung) — dėkui sakymą" III 
9lu [5728] acc. sg. fem. ( = dekawoghimai VE 39l2 nom. pl.), 
sc. „dėkui darymą" ( = dekudarymey ChB 32513 nom. pl. = 
gratiorum actiones Timoth. 1, 2) laikytinas lenk. dziękczynienie 
vertiniu — sudurtiniu žodžiu: a) jo pirmasis sandas (plg. lenk. 
dzięk-) yra pr. *dinkau „dėkui" - sutrumpėjusi lytis 1 sg. praes. 
*dinkauia (žr. dinkaut), o b) antrasis sandas (plg. lenk. czynienie) -
segisnan „darymas" (žr. segisna), plg. E n d z e l i n s SV 160, To-
p o r o v PJ I 345 (ir liter.). 

dinkausnan „danck (Dank) — dėkojimą" III 13110 [7988], dinckaus-
nan „dancksagung (Danksagung) — dėkojimą" III 53, [37s] 
acc. sg. fem. — sufikso (nom. sg. fem.) *-snd (dėl jo žr. s. v. bou-
sennis) vedinys iš dinkaut (žr.). 

dinkaut, t! y. preidinkaut „zu dancken (danken) — dėkoti" III 41u 

[315] inf. ( = dekawoti VE 15w); 1 sg. praes. dinckama „dancke 
(danke) - dėkoju" III 79 u [51w] ( = diekawoiu VE 33u) bei 
dinkama „t. p ." III 81 u [5134] ( = diekawoju VE 3417) -
abiem atvejais turime matyt *din(c)kauia = *dinkauįa\ 1 pl. 
praes. dinkaumai „dancken (danken) — dėkojame" III 85u 

[5382] ( = dekawojem VE 36w), dinkauimai „t. p." III 29„ [2320] 
(= dekawotumbim VE 10ž); 2 pl. praes. (imperat. reikšme) din-
kauti „dancket (danket) — dėkojate (dėkokite)" III 85x [5324] 
(= dekawoket VE 36,,); 3 sg. praet. dinkowats „dancket (dankte)-
dėkojo" 1138 [720], dinkowatz „t. p ." I 1314 [725], dinkauts „t. p." 
III 753 [496] (— dekawoia „dėkojo" VE 316), dinkauts „t. p." 
III 758 [49H] (dekawoia „dėkojo" VE 3 l u ) , dinkautzt „t. p." 
II 13,5 [1321], dinkauczt „t. p ." II 13u [13,6]. Turime pr. inf. *dink-
autvei, praes. *dink~auįa, praet. *dinkaua (plg. dink-owa-ts ir kt, 
žr. anksčiau) < *dinkaųa [čia dėl *-a > *-a plg. pr. galw-as (gen, 
sg.) = *-as < *-as]: lie. (ūog)-auti, -duja, -avo, plg. ir lie. dėk-
ūoti „dėkoti", -ūoja, -avo LKŽ II2 390 (dėl lie. -uoti santykio su 
lie. -auti žr. S k a r d ž i u s ŽD 502 t.). Įprasta manyti, kad šis pr.' 
verb. esąs iš lenk. dzięk-owač (kirčio vieta — ne šaknyje!) su per-: 

dirbtu sufiksu (žr. B r ū c k n e r AslPh. XX 489, Bezzenberger 
K Z XLI 85, T r a u t m a n n AS 321, E n d z e l i n s SV 160, Mile» 
ki Sl. Occ. XVIII 41, 53, Schma l s t i eg OP 194, ToporovPJl 
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146). Bet, šitaip galvojant, norėtųsi laukti pr. (III) *dink-aut (ar 
*dink~aūt), o ne dlnk-aut, kuris yra aiškiai baritonas (šakninio 
kirčiavimo žodis), kaip ir subst. (nom. sg. fem.) pr. (III) *dinku 
„(pa)dėka" (baritonas, žr. s. v. dinckun). Todėl pr. dlnk-aut laiky-
tinas tokiu lenk. dzięk-owač sufiksiniu perdirbiniu, kuris rėmėsi 
modeliu pr. *dinka (> *-ū, nom. sg. fem.): x—pv.*greka- (irgi 
baritonas, žr. grlkan): *grek-aut- (žr. grlk-aut ) ir kt. (plg. lie. 
uoga : ūog-auti ir pan. Ds), iš kur x = *dlnk-aut-> dlnk-aut. 

dinckun „danck (Dank) - (pąldėką" III 13116 [81 z]=*dlnkun (acc. 
sg. fem.) - vietoj *dinkan (acc. sg. fem.), išvirtusios į *dln-
kun dėl formos (nom. sg. fem.) *dlnku (III, t.y. su *-ū) < *dinkū 
[baritonas, dėl to nekirčiuotas *-ū davė pr. (III) *-ū, žr. PKP II 
251 t. ] < *dinkd — skolinys iš lenk. dzięka „(pa)dėka". Kad 
pr. "dinkū < *dinka buvo baritonas, rodo šio pr. žodžio origina-
las - lenk. dzięka (kirčiuotas, aišku, šaknyje), kuris kartu su 
dziękowač, kaip seniai žinoma, yra germanizmai (iš vok. kalbos), 

dirbinsnan „zittern (Zittern) - drebėjimą" III 950 [5932] acc. sg. 
fem. (= drebeghimu VE 417„g instr. sg.) galėtų būti (žr. Endze -

' lins SV 160, F r a e n k e l 102) vietoj *dribinsnan [plg. raidžių 
perstatymus: swaain (žr. s.v. swais), teikūnus (žr. s.v. teickut), 
tuo (žr. s.v. tu) ir kt.] - sufikso *-sna (žr. s.v. bousennis) vedi-
nys iš *dribin-tvei „drebinti, drebėti" (kauzatyvas-intenzyvas), 
plg. la. dribin-at „drebinti" resp. drebin-at „t.p." ir lie. drebin-
ti „t.p." resp. dribin-ti „daryti, kad dribtų". Pr. *dribin-tvei 
yra vedinys iš pr. (inf.) *drib-t\ei „drebėti; (ap)dribti" ( = lie. 
inf. drlb-ti), turėjusio praes. *dreb- resp. *dremb-j*drimb- (== 
lie. praes. drembaĮdrimba, žr. s.v. drimbis), plg. lie. brid-inti 

- „varyti, kad bristų" (LKŽ I 1040) - vedinį iš bristi „waten", 
turintį praes. breda resp. brendajbrinda (LKŽ I2 1056). Lie. drib-

• ti ir pan. etimologiškai atskirti nuo lie. dreb-eti = la. dreb-et 
ir pan. (pvz. F r a e n k e l 102, 104, P o k o r n y I 204, 274) vargu 
ar reikėtų (žr. ir T o p o r o v PJ I 347 t. ir liter.): pr. *drib- „dre-
bėti, virpėti; (ap)dribti" = lie. drib-ti „(ap)dribti" atsirado 
greičiausiai vietoj balt. *dreb-, plg, lie. bristi = la. brist vietoj 
balt. "bręsti „bristi". Tas balt. *dreb- (inf., praes., praet.), reiš-

. kęs matyt „krėsti (kristi), drėbti (dribti), virpinti (virpėti) ir 
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pan.", vėliau davė: a) *dreb- (inf., praes.) ir *dreb- (praet., paga-
liau ir inf.) „krėsti (kristi), drėbti (dribti)">lie. drebia drėbė 
drėbti „krėsti (tam tikrą masę), kristi; šlapiai snigti; negražiai 
mesti; smogti, trenkti" = la. drebt „šlapiai snigti", b) *dremb-
(praes.) *drib- (praet., inf.) „tam tikru būdu virpėti">lie. drefh-
ba (drimba) dribo dribti „kristi (tam tikrai masei); griūti; 
glėbti; šlapiai snigti". Su balt. *dreb- „krėsti (kristi), drėbti (drib-
ti)" turbūt giminiuojasi rus. dpe6b „liūnas, pelkė" (< * „tai, 
kas virpa" < *„tai, kas drimba") ir kt. (plg. T o p o r o v l.c.), 
s. sl. drob-iti „(su)trupinti, (su)daužyti" ir kt. (plg. lie. drėbti 
„ . . . smogti, trenkti"), g o. ga-draban „iškalti, iškirsti" ir kt. < 
ide. (dial.) *dhrebh- „krėsti (kristi), drėbti (dribti)" (> ide. 
dial. *„sudaužyti, sukulti", plg. P o k o r n y I 272)-:--ide. *dher-
(: *dhr-) „t.p." (žr. s.v.v. dergė, dragios, drimbis). 

-dirisna, žr. endirisna. 
-d\ritwei, žr. endeirit. 
dirsos ginthos „ein gut man (ein guter Mann) — geras(is) žmogus, 

vyras" GrG 97, dyrsosgyntos „fromman (frommer Mann) - Šau-
nus, geras, drąsus žmogus, vyras" GrA 80, dyrsosgintos „bonus 
vir" GrF 79 nom. sg. mase. Dėl vok. from (GrA 80) plg. v.v.a. 
frum, from „tuchtig, brav, gut, tapfer" Lex 300, n.v.a. from, 
frum „tuchtig, brav" Gotze 91 (plg. ir T r a u t m a n n AS 321), 
plg. dar vok. fromme acc. pl. (III 52la), verčiamą į pr. labbans 
acc. pl. (III 5314), bei vok. gute acc. pl. (III 5213), verčiamą irgi į 
tą patį pr. labbans acc. pl. (III 53J7). Kad samplaika dyrsosgyntos 
(GrA) — dyrsos gyntos yra ne nom. pl. fem. (kaip teigia Traut-
m a n n l.c., E n d z e l i n s SV 160, T o p o r o v PJ I 349), o nom. 
sg. (mase.), rodo „ein gut man" (GrG 97), „bonus vir"' (GrF 
79). Šioje samplaikoje slypi matyt (nom. sg. mase.) *dirsus *gin-
tus (ar * gintasi) „šaunus, drąsus žmogus" su pr. adj. *dim 
(w-kam.) „drąsus" (Būga Aist. St. 149). Spėti, kad pr. dirsos 
yra *dirsus (o ne * diržus), norėtųsi dėl to, kad šis pr. žodis sieti-
nas turbūt su pr. avd. Dirs-une 1292 m. ( T r a u t m a n n PN 25), 
o pastarasis — su lie. avd. ( < kurš. ar pr.) Dirs-ūnas (žr. Gerul-
lis ON 28, E n d z e l i n s l.c.), plg. lie. drąs-ūnas „drąsuolis" 
( S k a r d ž i u s ŽD 279). Pr. dirsos - *dirsus naudai liudija ir lie, 
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drąsūs = la. drūošs, vestinas iš lie.-la. verb. *drens- ( = lie. dręs-a 
„drįsta"), atsiradusio (galbūt apibendrinant infiksą -n-, plg. 
Trau tmann BSW 60) iš *dres~, kurio santykis su pr. *dirs-
(= *dirs-us) būtų panašus į Yie.prSk-ė :pirk-ti ir pan., plg. dar lie. 
plet- „plečia" (: plat-ūs = la. plašs) su gr. iz'koiToę,<*pĮt- ir kt. 
Pagaliau, pr. dirsos skaitymui *dirsus (ne *dirzus) neprieštarau-
ja ir jo giminaitis sl. *dbrzb „drąsus" (>s.sl. dnzb ir kt.), kil-
dintinas irgi iš senesnio sl. *dirsus ( T r a u t m a n n l.c., Vasmer 
I 503 t., ESSJ V 228 t.): prūsų kalba (archaiškiausia baltų kalba!) 
šito -s- neišvirtimo į -z- atžvilgiu lengvai galėjo būti archaiškesnė 
negu slavų. Vak. balt.-sl. *dirsus „drąsus" giminaičiai — gr. 
ftpacuę „t.p.", s.ind. dhfsnūh „t.p.", dhęsū- „t.p.", s. pers. adarš-
nauš „jis drįso", go. ga-dars „išdrįstu"; žr. dar dirstlan. 
Pr. gyntos = *gintus „žmogus" galima vesti iš „giminaitis (gi-
minės žmogus)" ir sieti su lie. gentis „giminaitis" (/-kam.!): abu 
turi tą pačią (apofoniškai besiskiriančią) šaknį balt. *gen- (resp. 
*gin-)<ide. *gen- (resp. *gri-) „gim(dy)ti" (dėl pr. *gin- resp. 
lie. gen- vietoj pr. *zin- resp. lie. *žen- žr. F r a e n k e l 147 ir liter.; 
be to, atsižvelgtina, kad baltų kalbose yra ne vienas „kentumiš-
kumas") ir sufiksus pr. *-tu- resp. lie. -ti-, kurie čia galėjo būti 
sinoniminiai, t.y. šie pr. resp. lie. vediniai iš pradžių galėjo būti 
abstraktai neutra — *gintu resp. *genti (nom.-acc. sg. neutr.) 
„gimimas -> giminė" (plg. inf. pr. *-tu- resp. lie. -ti-, apie juos žr. 
Mažiulis Baltistica III 40 -42 , žr. dar idem BS 262 tt.), vėliau 
pasidarę ne neutra; panašios darybos yra ir s.ind. jantūh „tvari-
nys, žmogus" (: pr. * gintus, plg. Būga Aist. St. 149) resp. lo. 
gens „giminė, padermė" (: lie. gentis), kurie iš pradžių (bent 
jau darybiniu modeliu) irgi galėjo būti neutra. Kaip iš „gimines 
(padermės)" atsirado „giminaitis" (ir pan.), šitai nebesunku 
paaiškinti, plg. pvz. lie. gimine „padermė; giminaitis" (LKŽ 
BĮ 309). Plg. Endze l ins SV 160 t. (ir liter.), T o p o r o v PJ I 
350 (ir liter.). 

dirstlan „statlichen" III 117I2 [7310] adj. acc. sg. fem. Iš paties kon-
teksto galima spėti, kad pasakymo dirstlan emprijki stallisnan 
siggit „statlichen widerstandt thun" (III 117J2) pamatinė reikšmė 

! bus buvusi „tvirtą (kietą) pasipriešinimą daryti", t.y. „tvirtai 
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n • t , n nriešintis" (plg. pvz. lie. tvirtai, kietai priešinasi); dėl vok. 

s s r T i Z t e —• f — ^ 
namatu tvirtas)" Go tze 207. Plg. dar: dirstlan „statlich kra 
į " t ; S M a n n Thes 31. Iš pr. dirstlan pamatines r e t o n * 
tvirtas kietas" minėtame pasakyme ncbesunku mesti r tą 

( t k t e s n ę l ) , kuri artima dab. vok. f ^ H ^ ^ 
nus nemenkas, didelis"). Pr. dirstlan „tvotas, k etas acc. sg yra g r e i č i a u s i a i * ^ f c , ^ ^ ^ ^ ^ 
ant o n e r e i e i n ė i e artikuliacijoje tarp - ( r j z - i r i ^ 

m t u s i a m prasčiau negu vokiškai!) galėjo 
pentetinis priebalsis [gal čia paveikė ir vok. 

turimas -r/-] - silpnas dantinis sprogstamasis P 
teiktas raide -t-). Pr. Zirzia- yra sufikso - a- ^ » J 

= ne dirž-ti „standėti, kietėti, tvirtėti (LKZ I 591 t J 
Č m - L „diržingas, tvirtas'; (LKŽ I ^ ) , 
Gūrtel", dirž-lngas „kietas, stiprus, tvirtas (LKZ 1 ^ ' 
fa „(lederner) Gūrtel, Riemen", a , . ^ „s P™; 

tvirtas žvmus" dafz-ayeHi „riša, tvirtina , s.md. dfny<m 
t S v i S " « ide- 4 * * - ) . Vasmcr I 504 (* hter. 
F r a nk 102 P o k o r n y 1 254. Pr. *dirz-la- „tvtrtas betas, 
st n d u ^ : p r%^>z- „diržti") darybiškai plg. su he. ofc-to-

la i " (:(lie. ūk-ti), He. ^ ^ 
= la. kus-ls „sustyręs, nerangus; gležnas (. ^ kus t s p, , 
tirpti"), s.sl. * * „supuvęs" ir kt. (žr. S ^ - O J * 
Pr. „tvirtas, kietas" : lie. & - diržingas, tvirt s 
He. leilas „laibas, plonas" : leinas „plonas, laibas, silpn " 
la. kuris „kurčias" : kurns „t.p." < - ..rus. ^ g o -
simi, ausimi") ir kt. Tiesa, pr. dirstlan yra mėgintas aet. » * 
^ (kitaip aiškinant ir pačio -tlan kilmę), - ^ t m 
322 BSW 60, Endze l i n s SV 161, P o k o r n y I 259, Topo 
P J I 351, Plg- F r a e n k e l l.c. Bet šitaip daryti nėra būtina, * ^ 
sumetimų (žr. anksčiau), ir dėl to: žodžio statlichen (I I -
dirstlan III 111J reikšmę „ g r ū n d l i c b (esantis su pamatu, t v ^ ) 
resp stattlich (žymus, nemenkas, didehs)" išvesti is „drąsus 
k l e š n ę reikšmę žodžiui p , ^ iš tikrųjų dera supome 
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. t ? ' ( Ž T : l S o " n k i a U " « » * » . 

(Nesse mann Spr. 95, T r a u t m a n n AS 322) ir toliau - i 

ffiev**^ PJI ^ r - s v 161> 

HOMY C HHM _ mteisingiskan"), Tačiau dlseitiskan galėtų būti 

k a i t o m a s ^ z e i t i s k a n < * d i z m s k ™ ^ 
prae ' p a t " " r , ~ ^ (SU ^ i š a d i - = P-rtic 
praet. pass. dm-ta- (plg. panašios kilmes adj. prabutska? Žr ^ 

<* nlfkt 18 m 0 h ° ' ' P l ū k t i m o l i o krosnį ar pan " 
< „Plukti, minkyti molį"< -„minkant plūkti, mušt " (iterad 

J i , "m U S t 1 ' P e r t i ' P ! a k t i " < b a l t . *diž-!*deiž- mušti 
Plakt (molj, tešlą ir pan.), mink y t i "< i d e . *dheigh tr>UTe' 
Pokorny 12441 Būp« T i " P ' ( p l g > 

mušama, plakama n ^ k Z " ^ ^ ^ k u r i a D I e k a S 
' ^ a^dijid, mindoma (>*deža, žr. ESSJ V'23 11 „n 

^ „tešla" ( i r kt.), lo. „masei suteikiu J 
Z , : ;- ^ "muras' Siena"' s- ind" deh-t „pylimas" 

u S m mas" " " = " V e r s I a s ' - L s , 
— S ( t Sg'}, a t S l r a d ° *"Pu°džiaus verslas (amatas)" 
a ; ' ; k r 0 S n i n i n k 0 ^ S l a s (amatas)", ar pan. Tam nepr eštarau a 

^ cm 8 6 4 ) ; r r s 
• " T o l ' f ' „ ^ e m n n a s , darbas" ( = „3aMTHe, Pa6o-

Paul DW ? ! " V e r S l a S ' a m a t a s ' į s i ėmimas" (plg. 
' 1 L Z , S-V- hmUeren)- Tiesa' vok" ha^ung (III J ) 

/r l mehrliche hantierung treiben (III 8 6 ! ) kuria 
• S i : > a t l i e p ; a ^ ^ ^ p - p ^ = lo. L / t s 

r M r > P g > ; " ~ (Matthaeus 22, 
VI ™ ,T7!; = -d negotiationem suam „prie 

savo verslo (amato, užsiėmimo)". 
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-ditans, žr. senditans. 
I)iwanus dietas Clekine (SRP I 120), vardas (avd.) Prūsijos did-

vyrio — bartų (žr. s.v. Bartha) vado, kuris Didžiajame prūsų 
sukilime (1260 -1274 m.) narsiai kovojo ir nuo priešo strėlės 
žuvo (ca. 1271 m.) Kulmo krašte. Kaip šį vardą (dėl pravardės 
dk. Clekine žr. toliau) tarė patys prūsai ir kokia jo kilmė, iki šiol 
nebuvo nagrinėta. 
XIII —XV a. dokumentuose randame daugiau to paties vardo 
prūsų (ne vien bartų), žr. T r a u t m a n n PN 25. Pirmiausia minė-
tinos yra X I V - X V a. pradž. (t.y. iki XV a. p r a d ž i o s ! ) Šios 
to vardo dk. lytys (pagal T r a u t m a n n l.c.): Dyvans (1368), 
Dywan (1378, 1388, 1389, 1399, 1403, 1408), Dywon (1361, 1398, 
1407), Dywone (1380, 1419), Diwone\ be to, dk. lytys (pagal 
G e r r u l l i s O N 29) - avd. Dywon, vv. Dyivons (ca. 1400), 
vv. Dywone-lauken (1390). Šio asmenvardžio prūsiškajam tari-
mui nustatyti ypač svarbi yra XV a. gale (ne pradžioje!) užfik-
suota lytis (žr. Ge ru l l i s l.c.) vv. dk. Diewan (1493) — iš Sem-
bos. 
Visos tos dk. lytys atspindi pr. *Divan- (ne *Dh\m- = *Divan-l), 
kadangi: 
a) balsį pr. *-/- (ne pr. *-/-!) rodo tai, kad visais atvejais rašoma 
tik raidė dk. -i- resp. -y- (jeigu čia būtų buvęs pr. *4~, jis būtų 
perteiktas ne vien raide dk. -i- resp. -y-, bet ir dk. -e-!); dk. (vv.) 
Diewan (1493) jau visai aiškiai a (spind i pr. *-<"-; 
b) balsį pr/*-a- (ne pr. *-.r- = *-«-!), einantį po pr. *-v- (labialis!), 
rodo tai, kad yra dk. lyčių ne vien su raide dk. -o-, bet ir (!) su 
dk. -a- (jeigu čia būtų buvęs pr. *-,r- = *-«-, jis būtų perteiktas 
tik raide dk. -o- resp. -oa-); dk. (vv.) Diewan (1493 m., Semb.!) 
dar aiškiau rodo pr. t.y. ne pr. *-.r- ( = *-«-). nes XV a. 
gale semb. šnektose balsis pr. ( = *a) po labialių jau buvo iš-
virtęs į pr. (semb.) *ū (ir čia būtų ne dk. Diewan, o dk. *Diewun). 
Lytys dk. (žr. T r a u t m a n n l.c.) Dziwan (1292). Ziwan (1298), 
Sywan (1295) irgi atspindi tą patį pr. *Divan-, kuriame pr. *Di-
išverstas į lenk. *Dzi-, o pr. *-dn- priderintas prie sufikso lenk. 
-an- (produktyvaus!). 
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Pr. *Divan- ~ *Divanas (ar Divanis?) yra iš appell. pr. *divanas. 
Šį laikau sufikso *-an- vediniu iš adj. pr. *div- „greitas, greitai 
judantis ir pan." [arba iš (adj .>) subst. pr. *div-, plg. sufikso 
-an- lie. vedinius, žr. S k a r d ž i u s ŽD 226-228], o pastarąjį 
(adj.) — sufikso *-v- vediniu iš verb. pr. < balt. *dl-j*dei- „grei-
tai judėti" (>la . diė-t „šokinėti, šokti, dainuoti" ir kt.)<ide. 
*dei-j*di- „t.p."; apie šios šaknies žodžius baltų kalbose žr. 
U r b u t i s BE E 48 -52 . Vadinasi, pr. (apell.) *divanas, iš kurio 
yra pr. avd. *Divanas (aplietuvinant - Dyvanas), reiškė „grei-
tuolis ar pan.". 
Bartų vado Dyvano pravardė dk. Clekine (Diwanus dictus Cle-
kine — SRP I 120) yra greičiausiai vietoj dk. Clokine (raidė e iš 
rašybos anuomet bus buvusi gana panaši į raidę o) ~ pr. *Klrki-

. nis ar * Kirkinau. Jis yra iš šaknį pr. *klxk- (t. y. *kldk-) „lokys" 
(žr. clokis) turėjusio appell. pr. *kh'kinis „lokinis" ar *kh'kinas 
„t.p." arba iš *k-hw kinas, reiškusio galbūt „lokiukas, lokio vai-
kas" (plg. sufikso -in- panašios reikšmės lie.-la. vedinius, žr. 
Ska rdž iu s ŽD 267). Vadinasi, garsiojo barto Dyvano pravardę 
pr. *Klrkin- (t.y. *Kldk1n-) lietuvinti reikia į (lie.) Lokinis (arba 
Lokynas „Lokiukas"). 

diwūtiskan, žr. deiwūtiskan. 
draskius „orsmalcz (Ohrenschmalz) — ausies siera (nešvarumai)" 

E 84 acc. pl. Be abejo, klaidingai parašytas žodis. Iš keleto galimų 
taisymų paprasčiausias (taigi ir patikimiausias) atrodo šitoks: 
dmskins taisytinas į *druskins (Bezzenbe rge r BB XXIX 247 
t., T r a u t m a n n AS 322, plg. E n d z e l i n s SV 161 t., P o k o r n y 
I 275), čia ieškant šaknies pr. *drus-, kuri arba taisytina į *trus-
(pr. raštuose vietoj dusliosios priebalsės parašoma neretai ir 
skardžioji!), arba, greičiau, laikytina tarminiu šaknies pr. *trus-
variantu (plg. lie. klištij [glišti, kriaunos į jgriaūnos, krytis f [grytis 
ir kt., žr. Būga I 448). Šita pr. *trus- (resp. *trus-J*drus-) sietina 
su la. trus-t „pūti, tręšti", trus-et „t.p.", trus-ls „trapus, aptriu-
šęs, supuvęs", traus-ls „t.p.", lie. traūšti „lūžti, trupėti", trauš-ūs 
„trapus" ir kt., s. rus. tnpy.sb „suplėkęs, sutrešęs" ir kt. (Būga 
1489, II 313,632, ME IV 226 t., 248 t., F r a e n k e l 1114, Vas-
mer IV 111)<balt.-sl. *trus- (; *traus-: *treus-) „trupėti, lūž-
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ti; tręšti, pūti" [dėl *-j->lie. (traū)-š-(ti) žr. Kara l iūnas 
Baltistica I 116 t.], dėl jo reikšmės dar žr. toliau. Taigi pr. Drus-
kius „ausies siera (nešvarumai)" gali būti iš *„trupantys puvė-
siai" = „puvėsiai" — vedinys iš verb. pr. *trus- „trupėti; pūti". 
Pr. dmskins — *truskins (resp. *druskins) laikytinas acc. pl. ly-
timi. I'š pirmo žvilgsnio atrodytų, kad jis yra sufikso *-kia- (jo-
-kamienis) vedinys iš minėto verb. pr. *trus- (resp. *drus-), plg. 
lie. sūs-kis „niežas; nususėlis" (: sūs-ti), trūp-kis „smulkmena" 
(: trup-eti) ir kt. ( S k a r d ž i u s ŽD 124). Tačiau yra pamato gal-
voti, kad /o-kamienė acc. pl. *-ins (greta *-'ans<*-įans) buvo 
galima tik kat-mų epochos pr. šnektoms (XVI a.), o E epochos 
pr. Šnektos ( X I I I - X I V a.) turėjo tik (jo-kamienę) *-'ans (< 
*-įans). Vadinasi, pastarosiose to meto pr. šnektose turėjo būti 
ne *truskins (= dmskins E), o *truskans (= *dmskians E); 
tai reiškia, kad *truskins (= dmskins E) buvo /-kamienis 
(acc. pl.). Atsižvelgiant į tai, kad baltų kalbose nėra sufikso 
*-ki- (o tik *-kia-), reikia *truskins (= dmskins E acc. pl.) 
kildinti iŠ *trusti- (/-kamienis); dėl pr. *f (+ */)> *k žr. 
pvz. s.v. birgakarkis (pr. *trusti->*truski- bus veikę ir disi-
miliacijos faktoriai). Šitas pr. *trusti- (subst.) etimologiškai san-
tykiuoja su la. trust „pūti, tręšti" ( = pr. *trus- „trupėti, lūžti; 
pūti, tręšti") <*trusti (inf., iš •'-ti- sufikso subst. abstract., neutr., 
plg. M a ž i u l i s BS 288), kaip lie. gaištis „gaišimas" (subst.) 
su gaišti (inf.), mirtis „mirimas" (subst.) su mirti (inf.), su-
tartis „sutarimas" (subst.) su sutarti (inf.) ir t.t. (žr. Skardžius 
ŽD 326 tt.). Iš pr. *trusti- „trupėjimas; puvimas" .nesunkiai 
galėjo atsirasti konkretesnė reikšmė „(trupantys) puvėsiai" 
(dėl -ti- sufikso darinių reikšmės konkretėjimo žr. Skardžius 
l.c.), kurią rodo ir tai, kad pr. *trustins (= dmskins E) yra acc. 
pl. — matyt plurale tantum. Taigi pr. dmskins = *truskins< 
*trustins (acc. pl.) „ausies siera (nešvarumai)" iš tikrųjų buvo 
„(trupantys) puvėsiai", plg. tai, kad lietuvių tarmių senosios 
kartos atstovas į klausimą, kaip jis vadinąs čia nagrinėjamąjį 
dalyką (t.y. „Ohrenschmalz"), atsako, kad tai esą: (sc. ausų) 
puvėsiai; trąšos; mėšlas; purvai; kur žvirblių tupėta (sc. „jų priterš-
ta vieta"); ir pan. [visi šie pavyzdžiai — iš vieno asmens (mano 
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tėvo) Ds]. Pr. *tru$tis „trupėjimas; puvimas" galėtų kartu su lie. 
dial. strusūs „TPOCTHHKOBHH 3y6 6ep#a" (reikšmė pagal: Būga 
II 313) < *trustis ~ s.sl. trhstb „nendrė" (plg. F r a e n k e l 1133 
ir liter., Vasmer IV 106, 111) suponuoti balt.-sl. *trusti- „tru-
pėjimas, trapumas" — sufikso vedinį iš verb. balt.-sl. *trus-Į 
*trausĮ-*treus- „trupėti, trupinti", o šis yra formanto *-s- išplės-
tas verb. balt.-sl. *tru-l*trau-l*treu-^„t.p."<ide. *tr(e)u „t.p." 
-e*ter- „trinti" (kitaip P o k o r n y I 1026); žr. dar U r b u t i s 
BEE 85 tt. (dėl lie. trumpas etimologijos) ir s.v. trupis. Apie pr. 
dmskins kitokius skaitymus bei etimologijas žr. T r a u t m a n n 
l.c., Endzel ins l.c. (ir liter.), T o p o r o v PJ I 352 tt. 

doacke „star (Star) - varnėnas" E 732 = *do'ke, t.y. *dake (nom. 
sg. fem.): s.v.a. taha „kuosa", dėl reikšmių santykio plg. lie. var-
nėnas „Star" ir (dial.) varnelė „kuosa" Žr. P o t t K Z VI' 113, 
Nesselmann Thes 31, T r a u t m a n n AS 322, E n d z e l i n s SV 
162, Stang LS 19, 71, T o p o r o v PJ I 354. Šis pr. žodis galėtų 
būti onomatopėjinės kilmės (t.y. atsiradęs nepriklausomai nuo 
minėto s.v.a. žodžio) — fleksijos vedinys iš verb. *dūk-, pada-

, ryto remiantis varnėnų tam tikrų garsų, primenančių dū.. .dš, pa-
mėgdžiojimu (plg. lie. dial. kvak-ė „kas kvaksi" kilmę), plg.: 
„besišaukdami jie (varnėnai. — V. M.) kelia gana tylų čežamą 
garsą, kažką panašu į dže.. .dže.. ,u ( I v a n a u s k a s III 98). Plg. 
rus, cKeopeų „varnėnas" (ir kt.), kurio kilmė turbūt irgi susijusi 
su garsų pamėgdžiojimu (Vasmer IV 637); plg. dar vok. Star 
„t.p." (ir kt.) kilmę (K luge 739 t.), 

doalgis „senze (Sense) - dalgis" E 546 nom. sg. = *do'lgis, t.y. 
' * dalgis <* dalgis (Maž iu l i s PKP 46): lie. dalgis „t.p." (fem. 

ir mase.), dalgė ir dalgė „t.p." (LKŽ II2 240 resp. 239); šios lie. 
lytys tarsi rodytų, kad ir pr. žodis galėjo būti fem. bei i-kamie-
nis. Toliau giminiuojasi (plg. F r a e n k e l 81 ir liter., plg. dar Po-

. korny I 247) su lie. ddlg-yti (ddlg-o, -e) „dilginti" (LKŽ II2 

241), dalg-iis „dilgus, dagus" (l.c.), nu-delg-ti „smarkiai nudiegti, 
suskausti" (LKŽ II2 393), dilg-a „dilgė" resp. dilg-ė (dilg-e) 
„t.p." (LKŽ II2 548), dilg-eti (dilg-a, -ejo) „perštėti" (LKŽ I P 
549), dilg-seti „tvinksėti, smilksėti" (LKŽ ll2 551), dilg-t „bast, 
durst (apie skausmą)" (l.c.), dilg-ti „sopėti nuo dilginimo; dil-
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ginti" resp. dilg-ti „smelkti" (LKŽ II2 551-552), dilg-ūs „dalgus, 
aštrus" (LKŽ II2 552), plg. dar lie. pasakymus: notrė daigo 
„duria, bado" (LKŽ II 241), kaip sužnybę pirštą, tai tik niidelgė 
nūdelgė „nudiegė" Sb (LKŽ II2 393), dilgt „durst" kojon 
kdžno kas Ds (LKŽ I P 551), kažin ką primyniau, tai kad su-
dilgė „nusmelkė, nudiegė" (LKŽ IP 552) ir t.t. Iš čia nesunku 
išvesti balt. (dial.) *delg- (: *dilg-: *dalg-) „aštriai, pjaunamai dur-
ti (dursčioti), besti (badyti)", t.y. jis reiškė maždaug * „kirsti "resp. 
"'„kertamai pjauti", plg. lie.: nors ir nepripratęs prie dalgio, ale 
didelį gabalą (sc. rugių, javų lauko resp. pievos plotį) nubddė 
(Ds), kur pastarasis pejoratyviai reiškia „nukirto, nupjovė". 
Plg. dar lie.: šieną, rugius, javus kirsti (LKŽ II 855 s.v. kirs-
ti 3). Tiesa, kertami yra paprastai rugiai ir pan., o Šienas ir pan. 
— pjaunamas (žr. l.c.), bet šitokia žodžių lie. kirsti [pjauti seman-
tinė distribucija šnektose nėra visuotinė (žr. l.c.) ir, be to, ji ne-
gali būti sena, žinant, kad: a) rugiai ir pan. seniau (dar net ir vi-
sai netolimoj praeity!) buvo pjaunami p j a u t u v u (ne dalgiu!), 
o b) šienas ir pan. buvo pjaunamas da lg iu (ne pjautuvu!), ir 
c) žodyje lie. pjautuvas (plg. ir pr. piuclan „pjautuvas") aiškiai 
slypi semema „pjauti" (ne „kirsti"!); iš čia darytina išvada: 
senovėje baltų gentys a) „ p j o v ė " rugius ir pan., o b) šieną ir pan. 
„ k i r t o " . Kitaip sakant, reikia manyti: kaip lie. pjautuvas resp. 
pr. piuclan yra išvesti iš balt. *pidu- „pjauti" < *peu-, taip lie. 
dalgis (gal ir la. dalgs „dalgis", plg. ME I 434 t.) = pr. doaigis 
gali suponuoti balt. *delg- „kirsti, rėžti" (žr. anksčiau), dėl da-
rybos plg. pvz. lie. brdndis „(pribrendusi) ankstis" fem. ir mase. 
(LKŽ P 994) -<- brėnd- (bręsti) arba (be apofonijos) kandis j 
kandis „Motte" (< *„kandikė") (LKŽ Y 204), žr. Mažiulis 
Baltistica XIV 95. Balt. verb. *delg- „kirsti, kertamai pjauti"< 
ide. *delgh- (: *dlgh-) „skelti (skilti), rėžti">s.isl. telgja „ap-
kapoti, apgenėti", taiga „pjovimas, pjaustymas", ags. telga 
„šaka", v.v.a. zelga „t.p.", s. air. dlongid „jis skelia", dluige 
„skėlimas" (< *dlog-įo-), serb.-chorv. dlaga „lūžusiai kojai 
tvarstyti lentelė (skala, skiedra)" (ir kt.), ind.-iran. *dargks 
( > mardv. tarvas „pjautuvas") ir pan, šitas verb. ide. *delgh-
yra formanto *-gh- vedinys iš verb. ide. *del- (žr. s.v. dellieis). 
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Žr. resp. plg. F r a e n k e l 81 (ir liter.), P o k o r n y I 196, T o p o r o v 
PJ I 355 t. (ir liter.). 

dochti „tochtir (Tochter) - duktė" GrA 23, docki „tochter - t.p. 
„GrG 54 (vietoj *dockti), dochti „filia — t.p." GrF 14 nom. sg. 
fem. atspindi pr. *dukti ar (*dukti>) *dukti (žr. s.v. duckti), 
kur garsai resp. raidės -och- atsirado matyt veikiant atitinkamam 
vok. žodžiui resp. jo rašybai, 

dolu „galle (Galle) - tulžis" E 135 nom.-acc. sg. neutr. Bezzen-
berger BB XXIII 310 mano, kad originale buvęs *golu, o nuo-
raše tas *g- buvęs pakeistas į d- dėl dumsle (E 134), plg. ir En-
dzelins SV 162; bet čia galėjo būti ir šiek tiek kitaip: paties E 
originalo autorius (vokietis!) galėjo vietoj *golu parašyti dolu 
iš asociacijos su dumsle pradiniu d-, kartu turėdamas instinktyvų 
nusistatymą, kad žodis „tulžis" vokiškai ir prūsiškai skamba ki-
taip (betgi pr. *golu = *ga-lu ir vok. galle skambėjo iŠ tikrųjų 
gana panašiai!), žr. ir T o p o r o v PJ I 360. Pr. *golu = *galu 

• (su *-a- po guturalio), yra matyt tos pačios šaknies, kaip ir pr. 
gel-atynan „geltonas" (žr.), lie. gel-tdnas, gel-tas „t.p.", gel-ta 
„geltonligė", gel-sii, la. dzel-tans „geltonas", dzel-ts, sl. (*gil->) 
*žbl-tb (>rus. MCCA-mbiū ir kt.), suponuojantieji ide. verb. *ghel-
„blizgėli, mirgėti", iš kurios kilusių žodžių išliko beveik viso-
se indoeuropiečių kalbose: s.v.a. gel-o „geltonas", n.v.a. gel-b 
„t.p.", s.isl. gal-l „tulžis", s.ind. hdr-i- „Šviesus, geltonas ir kt.", 

-f av. zar-i- „geltonas", s.pers. zar-a- „tulžis", gr. yol-oą „t, 
P-" „žalias, geltonas"), lo. fel „tulžis", kimbr. gel-l 

„geltonas" ir t.t., taip pat „sataminiai" balt.-sl. žodžiai — lie. 
žel-ti „grūnend wachsen" la. zet-t „t.p.", lie. žal-ias, žole = 
la, žale, pr. šalin „žolė" (žr.), lie. dial. žel-tas „auksiniai gelto-
nas", la. zėl-ts „auksas", pr. seal-tmeno „volungė" (žr.), s.sl. 
zel-enb „žalias", zla-to „auksas" (< sl. *zol-to), zh-čb „tul-
žis" (<sl. *zbl-čb) = rus. Mceji-Hb „t.p." ir pan. ( P o k o r n y I 
429 tt.). Tiesa, kai kas (pvz. F r a e n k e l 145) minėtais atvejais 

• nori įžiūrėti ne tik ide. *ghel- (>lie. žėl-ti ir t.t.), bet ir jo varian-
tą ide. *gŲhel- (>lie. gel-tas ir t.t.); tačiau toks variantas, atsi-

. žvelgiant į dabartinį „kentumiškumo-satsmiškumo" supratimą, 
jjęątrodo suponuotinas ( P o k o r n y l,c., T o p o r o v }.c.). Be to, 
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šj ide. *ghel-, t.y. *ghĮ- atspindi ir la. zut~(k)is „tulžis"; lie. tul-
žis galbūt yra — tabuistiškai (?) — perdirbtas (pagal tulž-ti 
„naB, weich werden, anschwellen") resp. metatezuotas irgi iš 
lie. *žul-tis = la. zul(k)-ts (plg. N i e d e r m a n n TiŽ II 443 t., 
F r a e n k e l 1138). Vak. balt. *galu „tulžis" yra matyt iš „gelto-
numas, žalsvumas" — iš substantyvu (nomen abstract. neutr.) . 
virtusios lyties adj. neutr. *galu (nom.-acc. sg.), suponuojančios 
«-kamienį adj. vak. balt. *galu- „geltonas, gelsvas, žalsvas", 
kuris išvestas iš verb. balt. *gel- „būti geltonam, gelsvam, žals-
vam ir pan." (dėl visa to plg. pvz. s.v. arrien) < ide. *ghel-
„blizgėti, mirgėti" (žr. anksčiau), žr. M a ž i u l i s Baltistica XIV 
96 t. Plg. Endze l in s l.c., F r a e n k e l 1138, 1297, Vasmer 
II 43 t., 45, P o k o r n y l.c., T o p o r o v l.c. (ir liter.). 

dongo „refe (Reifen) - lankas" E 403 nom. sg. fem. = *ch'ngo\ 
t.y. *danga < *danga (dėl diftongo žr. PKP 46). Originalo žodis 
refe (E 403) yra v. v. ž. lytis vietoj reife „lankas" ( = v. v. a. reif 
„t. p.", žr. P a u l DW 474 s. v. Reif), plg. pvz. schede (E 425, žr. 
s.v. sarxtes) — v. v. ž. lytį vietoj scheide ( = v. v. a. scheide Lex 
180). Pr. *danga „lankas" kartu su kurš. > la. dial. danga „kam-
pas" (plg. kurš. > la. dial. dandzis „die aus einem Stūck beste-
hende Radfelge") bei sl. *dęga > rus. dyza „lankas; vaivorykš-
tė" ir kt. suponuoja vak. balt.-sl. *danga „lankas, lenkimas" 
(žr. dar M a ž i u l i s Liet. etnogen. 6, idem ZfSl XXIX 166), 
kuris yra fleksijos vedinys iš balt.-sl. verb. *deng- „lenkti, krum-
men" (žr. s. v. dangus); tokios pat darybos ir lie. danga „apden-
gimas", bet jis arba neteko senovinės reikšmės [„(ap)lenkimas"], 
arba buvo išvestas iš lie. verb. deng- „dengti" (< *,.lenkti"). 
Žr. dar Maž iu l i s Baltistica XIV 52 t., PKP II 30, 285. 

Tiesa, egzistuoja visų priimta tradicinė nuomonė, kad vok. refe 
(E 403), vadinasi, ir pr. dongo buvo kažkoks „padėklas, pastovas": ; 

„wahrscheinlich ein in der Kūche befindliches Gestell zum Auf-
stellen der Glaser, Teller u. dergi., ein Glaser- oder Tellerbrett" 
( N e s s e l m a n n Thes 31), „wahrscheinlich Gestell fūr Schenk-
gerate, Glaser- oder Tellerbrett" ( F r i s c h b i e r II 219), „wohl , 
Gestell fūr Trinkgeschirre, Glaserbrett" ( T r a u t m a n n AS 322), 
„Gestell fūr Trinkgeschirre?" ( E n d z e l i n s SV 162); Trautroan-
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nas (1. c.) šiam reikalui net pateikia v. v. ž. ref „Oestcll zum Tra-
gen von Lasten auf dem Rucken" (čia paminėčiau dar ir v. v. a. 
ref „Stabgestell zum Tragen auf dem Rucken" Lex 165, taip pat 
n. v. a. Reff „Gestell aus Staben oder Brettern" Pau l DW 472), 
,,...o6o3HanaeT noflcTauKy .zųm nocyflti" ( T o p o r o v PJ I 361). 
Šitiems spėjimams, kad vok. refe (E 403) reiškęs kažkokį padėklą 
ar pastovą, vienas iš svarbiausių argumentų yra štai kas: vok. 
refe (E 403) eina po glas „stiklas" (E 401) ir becher „taurė" (E 
402), - F r i s chb i e r 1. c., T r a u t m a n n 1. c., T o p o r o v 1. c.; 
betgi čia užmirštama, kad a) E žodynėlyje yra ne vienas atvejis, 
kai trūksta griežtesnės žodžių išdėstymo tvarkBs pagal jų reikšmių 
asociacinius ryšius, b) vok. refe (E 403) bei pr. dongo įdėtas į E 
382-403 grupę, kurioje yra kubilų (E 393, 394) bei statinės (E 397) 
ir jų dalių (E 395, 398, 399) pavadinimai. Jau vien dėl šių dalykų 
reikia galvoti, kad vok. refe (E 403) — pr. dongo buvo ne „padėk-
las, pastovas", o kubilo bei statinės dalis — „lankas", žr. anks-
čiau (ir Maž iu l i s 1. c.), 

dragios „heuen (Hefen) - mielės" E 386 = *drag'rs, t. y. *drag,as< 
*dragįas (nom. pl. fem.). Čia pridera prūsizmu laikytinas lie. 
dragės „mielės", kurį šalia įprastinio lie. mielės Bretkūnas Bibli-
jos vertime yra sporadiškai du kartus pavartojęs: dragges (acc. 
pl.) BrB Iz 51,17 (dragges išbraukta, viršuje parašyta mieles), su 
dragemis (instr. pl.) BrB Ps 75,9 (dragemis išbraukta, viršuje pa-
rašyta mielėmis); iš pr. kalbos kildintinas ir Prūsijos lie. dragės 
(gen. dragių) „nuosėdos, susidarančios iš stintų varant riebalus", 
užfiksuotas Tovės (į šiaurę nuo Labguvos) žvejų šnektoje (Ge-
rull is-Stang 82). Žr. Bezzenberge r BGLS 281, F a l k e n h a h n 
205 ir ypač Žulys Baltistica I 151 t. (ir liter.). Dėl kamiengalio 
plg. pr. erausios ir Prūsijos lie. kraušės „kriaušės", kuris yra ma-
tyt irgi prūsizmas (žr. s. v. erausios), plg. dar lie. marios : marės 
ir kt. La. dradži „lydytų taukų nuosėdos" (ME I 488) laikytinas 
kuršizmu (Būga III 260); Šis žodis kuršiams galėjo būti irgi įa-
-kamienis (ar e-kamienis), latvių išverstas /o-kamieniu (plg. san-
tykį lie. virkščios „Erbsenstrauch": virkščiai „t. p ." ir pan.). Vak. 

, balt. (pr.-kurš.) *dragia- „mielės, nuosėdos" (plur. tantum), imant 
baltų-slavų dialektų arealą, laikytinas vąk, balt.-sl, izoleksą (dėl 
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vak. balt.-sl. izoleksų bei izoglosų žr. Mažiu l i s Liet. etnogen. 
6 t. ir liter., i d e m ZfSl XXIX 166 t.), t. y. suponuotinas ir sl. 
*dragia- „t. p." (plg. T r a u t m a n n BSW 58), kuris dėl kontami- . 
nacijos su sl. verb. *drazg- (apie jį žr. ESSJ V 128 s. v. *drozgati) 
ar pan. buvo perdirbtas į sl. *drazg(i)id- „mielės, nuosėdos" 
(> rus. dpooKMcu „mielės" ir kt.); o gal šis sl. *drazgid- „mielės, 
nuosėdos" yra sl. dial. lytis, egzistavusi greta sl. dial. *drazdia-
„t. p"., kuri dėl minėtos kontaminacijos būtų perdirbinys iš sl. 
*dradįa- „t. p.", asimiliaciŠkai (plg. sl. *gegę „degu" < *degQ) 
atsiradusio iš sl. *dragia- „t. p.". Apie kitokius sl. „mielių" kil-
mės aiškinimus žr. ESSJ V 128 t. ir liter. Vak. balt.-sl. *dragįa-
„nuosėdos, mielės" yra turbūt iš *,,dribsniai, nuokritos" — flek-
sijos vedinys iš verb. balt.-sl. *dreg- „drėbti (dribti), krėsti (kristi)" 
< ide. *dher(H)gh-j*dhregh- „t. p." (žr. s. v. dergė). Tas 
pats ide. *dhregh- [: *dher(H)gh-] slypi ir germ. (dial.) *dragja 
„mielės" (> s. isl. dregg „t. p." [pl. dreggiar] ir kt.), alb. dra 
„aliejaus nuosėdos ir kt." (< * draga). Dėl pr. dragios ir pan. 
kilmšs plg. T o p o r o v PJ I 364 t. ir liter. 

drastus „vvanst (Wanst) — storas pilvas" E 130 nom. sg. Vok. 
wanst (E 130) reikšmė „pilvas" bus buvusi ne neutrali, o ekspresy-
vi, t. y. jis reiškė „storą (riebų) pilvą" (plg. Pau l DW 723). Pa-
našią reikšmę bus turėjęs (arba bent jau E žodynėlyje panašia 
reikšme vertėjo-prūso buvo pavartotas) įr pr. drastus (E 130), 
t. y. jis reiškė „storą pilvą" = „pilvą, kaip pasipūtusį dalyką". 
Kad šitaip yra buvę, t. y. kad pr. drastus turėjo ekspresyvią reikš-
mę, rodo pr. weders „pilvas" E 122 resp. „skrandis" E 132 -
ne ekspresyvios, o neutralios reikšmšs žodis (žr. s. v. weders). 
Primintina, kad balt. *vėdera- (plačiau žr. s. v. weders) bus turėjęs 
tokias sememas: I „pilvas, Baudi" (gyvulio, žuvies, paukščio, 
žmogaus), II „skrandis, Magen" (gyvulio, žmogaus), III „skilvys, 
Vogelmagen" (paukščio „skrandis" gerokai skiriasi nuo gyvulio 
ar žmogaus skrandžio). Žodžio balt. *vedera- reikšmė vėliau baltų 
tarmėse siaurėjo — atitinkamoms jo sememoms atsirado nauji 
žodžiai. Pavyzdžiu imkime Dusetų apylinkių šnektą: čia balt. 
*vedera-, išlikdamas Il-ąja semema (vėdaras; tiesa, žmogaus 
skiąndįs vadinamas: vėdarėlis)? neteko Į įr III sememos, nes ątsį-
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rado nauji žodžiai pilvas (I semema) ir skilvys (III semema). Žodis 
lie. skilvys resp. skilvis (III semema) laikytinas senesniu už lie. 
pilvas (latviai irgi pažįsta žodį šjcilvis „skilvys", bet jie turi ne 
*pilvs, o veders „pilvas"!), o pastarasis — senesniu už lie. skran-
dis [jis (II semema) nepažįstamas ne tik latviams, bet ir daugeliui 
lie. šnektų!]. Iš čia išplaukia, kad ryt. balt. tarmėse žodžio balt. 
*vedera- reikšmė siaurėti pradėjo ne nuo kurios nors kitos jo se~ 
memos (t. y. ne nuo I ar II), o nuo III-iosios — nuo to, kad pir-
miausia būtent pastarajai sememai atsirado atskiras n a u j a s žo-
dis. Matyt panašiai buvo ir vak. balt. tarmėse: balt. *vedera-
reikšmė prūsuose, jį išlaikiusiuose 1-ą j a ir II-ąja semema, siaurėjo 
nuo to, kad jo III sememai atsirado atskiras naujas žodis, kuriuo 
ir laikytinas pr. drastus (E 130). Kitaip sakant, tiesioginė žodžio 
pr. drastus reikšmė buvo „skilvys" (paukščio), šalia kurios nesun-
kiai galėjo atsirasti ir šalutinė reikšmė „gūžys, Kropf". Iš „skilvys, 
gūžys" lengvai išriedėjo „prikimštas skilvys, gūžys" -> „storas 
skilvys, gūžys" -> „storas paukščio piivas" ir pagaliau — ekspre-
syvi reikšmė „storas pilvas", atsiradusi minėtą reikšmę perkeliant 
nuo paukščio į gyvulį ar žmogų. Dėl visa to plg. lie. pasakymus: 
žąsys pririję — jų skilviai teip prikimšti, kad net pilvai žemė eina 
(Ds), anties skilvys prikimštas lig pažiaunių, — ana net nebepa-
eina (Ds), žąsys teip pririjo, kad net kaklų nebepasuka (Ds). Plg. 
dar: prisivalgiau (prisikimšaū ir pan.) kaip žąsis (žąsinas, antis 
ir pan.) „prisivalgiau kiek lenda" (Ds), prisivalgiau (prisikimšaū 
ir pan.) kaip žąsinas, — nebegaliu pilvo panėšf „prisivalgiau kiek 
lenda, iki soties" (Ds), vaikai prisivalgę kaip žąsiokai, — net 
nebepajuda „vaikai prisivalgę kiek lenda" (Ds); lie. palyginimai 
dėl prisivalgymo „kiek lenda" (ne dėl kitokio prisivalgymo!) 
yra susiję ne su kokiu nors kitu gyviu, o su žąsimi (žąsinu, antimi 
ir pan.), plg. kad ir tą: pasakymo prisivalgiau (prisikimšaū ir pan.) 
kaip žąsis (žąsinas, antis ir pan.) negalima transformuoti į prisi-
valgiau (prisikimšaū ir pan.) kaip arklys — (karvė, kiaulė ir pan.), 
— juk pastaruoju atveju turime ne „prisivalgymą kiek lenda 
(pripampimą, pilvo išsipūtimą nuo tokio valgymo)", o kitą -
„sugebėjimą daug, gausiai (resp. kitaip) suvalgyti" [t. y. „arkliš-
kai" (resp. „karviškai" ir kitaip) suvalgyti]. O gal pr. drastus 
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„storas pilvas" turėjo reikšmes „(paukščio) skilvys", „skilvys", 
„skilandis", „ s t o r a s p i l v a s " bei „storapilvis", plg. lie. skilvys j 
skilvis „(paukščio) skilvys; skilvys; skilandis" (LKŽ XII 896 t.) 
bei skilandis „skilandis; skrandis; storapilvis" (LKŽ XII 882). 
Pr. drastus „storas pilvas" ( = „prikimštas pilvas"!) „skilvys" 
galima interpretuoti *draz-tus (su *-z-, asimiliuotu į *-s- prieš 
*-t-) ir sieti su lytimi lie.-la. inf. * drožti „drožti, lupti, trinti" resp. 
praes. *dražia, kurios pagal lie.-la. praet: *drAže ( > lie. drožė, 
la. drdzu) vėliau išvirto į lie.-la. inf. *drdž-ti ( = lie. drožti, la. 
drdzt) resp. praes. *drdžia ( = lie. drožia, la. dražu), dėl tokio 
virtimo plg. K a z l a u s k a s LKIG 351; kad čia būta šaknies lie.-
-la. *draž- (su trumpuoju *-«-!), apofoniškai rodo ir pvz. lie. drS-
ž-enos „skutai, čeženos" (LKŽ I P 693) < „sudrožti, sutrinti, 
suplėšyti dalykai". Taigi pr. drastus = *draz-tus „(paukščio) 
skilvys" laikytinas sufikso -tu- vediniu iš pr. verb. *draz-j*dm-
„drožti, trinti, plėšti", plg. lie. pasakymus: skilvys (paukščio) 
net akmeniokus sudrožta (Ds), skilvys (paukščio) trina, mala, 
plėšia (Ds) ir pan. Pr. *draz-tu- „(paukščio) skilvys" < * „droži-
mo (trinimo) įrankis" bus atsiradęs iš * „drožimas (trynimas)" 
(subst. abstract.): jo santykis su pr. inf. *draz-tuj*drez-tu „drožti, 
trinti, plėšti" ( + *-ei > -twei, žr. M a ž i u l i s BS 272 t. ir liter.) 
yra toks pat, kaip pvz. lie. gaištis „gaišimas" (subst.) su gaišti 
(inf.), lie. lanktis „lenkimas; tam tikras įrankis siūlams lenkti" 
(LKŽ VII 138) su lenkti (inf.) ir pan. (žr. s. v. dmskins). Plg. ir 
s. ind. man-tuk „patarimas; patarėjas" (: mdn-yate „jis galvoja"). 
Žr. dar M a ž i u l i s Baltistica XIV 541., plg. T o p o r o v PJ I 3661. 
Apie tolimesnę verb. balt. *draz-j*drez- „drožti, trinti, plėšti" 
kilmę žr. s. v. droanse. 

Nagrinėjant pr. drastus, pagaliau, atsimintina ir tai, kad šis pr. 
žodis iki šiol neturi etimologijos, — žr. T r a u t m a n n AS 322 
(„unklar"), E n d z e l i n s SV 162 („bez etimologijas"), plg. 
T o p o r o v PJ I 365. 

draudieiti „wehret - drauskite" III 113g [693J.; = *draudei- ar 
*draud'ai-] imperat. 2 pl. (pasakyme nidraudieiti III 1133 = lie. 
nedrauskit VE 6010 = lo. ne prohibueritis Mare. 1014 = p) ml-
tk-rs 1. c.);driaudai „furen sie an (fuhren sie an) — draudė" III 111® 
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[6926; = *dr,aud-] praet. 3 pl. ( = lie. draudė „draudė" VE 60 = 
lo. comminabantur Mare. 1013 = sTCiTffATjcrav 1. c.): lie. draūdė 
draudžia drausti „neleisti, (už)ginti, tramdyti" (LKŽ II2 662 tt.), 
la. draudėt „grasinti, drohen", draudi „grasinimai, Drohungen" 
(pl. tantum), drdudigs „drohend" (ME I 491); dėl. pr. driaud- — 
*dr'aud- plg. lie. žem. driaūdė driaūdžia driaūsti „bausti" (LKŽ 
II2 694). Čia pridera dar [su kitu apofoniniu laipsniu — *drūdr]: 
la. drūsme „Rūge, Strafe", drūsmigs „schauerlich", drudėt „zit-
tern" ir kt. (ME I 502, 507,' F r a e n k e l 102). Turime verb. balt. 
*dreud- (: *draud- : *drud-) „drausti, atbaidyti, sulaikyti ką nuo 
ko" (tolimesnę jo kilmę įprasta laikyti neaiškia, žr. ir T o p o r o v 
PJ 1 367 t. ir liter.) balt. *dreu- „t. p ." (plg. la. druvas „die 
Furcht, Schauder"), kuris yra turbūt iš ide. *dhreu- „(su)laikyti" 
(plg. ME I 491 ir liter.) -e- ide. *dher- „t. p ." ( F r a e n k e l 1. c. 
ir liter.) > s. ind. dhar-ayati „jis (iš)laiko, neša" ir kt. ( P o k o r n y 
I 252 tt.). Žr. dar s. v. v. draugiwaldūnen, drūktai. 

draugiwaldunen „miterben (Miterben) — drauge veldėtoj as (kas 
paveldi drauge su kuo, paveldėjimo bendrininkas)" III 117e [735_6] 
acc. sg. - kalkė iš vok. Miterbe „t. p . " (galbūt net paties A. Vi-
lio padaryta): draugi- „mit- (drauge, kartu)" + waldūnen „Erbe 
(veldėtojas)" (žr. s. v. waldūns), plg. dar sendraugivveldnikai (žr.). 
Plg. panašias lie. kalkes (neol.): draugdarbininkas „Mitarbeiter", 
draugpėrgalėtojas „Mitsieger", drattgskundėjas „Mitklager", 
draugkeleivis „Mitreisende", draūgkareivis „Mitkrieger" ir t. t. 
(LKZ II2 654-660), — visur čia turime lie. draug- „mit-" = 
draug „drauge, kartu" (LKŽ II2 651 -652) < draugė „t. p ." 
(1. c. 655). Šios lie. kalkės, pažįstamos daugiausia R. Prūsijos 
(bei Klaipėdos krašto) raštams, yra sudarytos pagal vok. žodžius 
su Mit-, nors kai kurios iš jų pvz. lie. draūgtarnis „Mitknecht" 
DP 53619 (t. y. draug tarnis, bet plg. będri tarndi „bendri tarnai, 
die Mitknechte" DP 5361S), draugtėvainis „Miterbe" (A. Baranaus-
ko raštai) atsirado pagal lenk. žodžius su wspoi- „draug-" (: 
wspdinie „drauge, kartu") — wspofsluga (lie. draūgtarnis) resp. 
wspoi-dziedzic (lie. draugtėvainis). Lie. draug-keleivis (iš vok. 
Mitreisende „keleivis, vykstantis drauge su kuo", žr. anksčiau) 
nėra iš draūga-s „Freund" + keleivis, o iš draug (< draugė) „kar-



draugi waldūnen 222 

tu" -f keleivis. Lie. adv. draūg < draugė „kartu" laikytinas žo-
džio drauge „būrys ir kt ." (LKŽ I P 655 t.) adverbializuota instr. 
sg. lytimi, plg. kitokių jo lyčių adverbializaciją — lie. adv. drau-
gėj „drauge, kartu" (Ds), po draugei „t. p ." (LKŽ IP 655) ir kt. 
[plg. lie. adv. kartie „drauge" (: kartas) bei panašia reikšme var-
tojamas instr. sg. (ar iness. sg.) lytis lie. (eikim visi) būriu (resp. 
būry) „drauge, kartu, neišsisklaidžius", (eikim visi) krūva „t. p." 
(instr. sg.; dažniau: krūvoj „t. p.") Ds]. Manyti, kad ir pr. draugi-
suponuoja e-kamienį subst. pr. *draugė resp. tam tikrą jo adver-
bializuotą lytį ( M a ž i u l i s Baltistica XIV 97 tt.), yra visgi rizi-
kinga (plg. ir M a ž i u l i s 1. c.). Paprasčiau galvoti, kad pr. draugi-
waldūnen yra kompozitas, turintis draugi- vietoj senesnio *drau-
ga- [plg. pr. *-butitavs (vietoj senesnio *buta-), žr. s. v. butta ta-
vas], kurį vesti iš subst. pr. *drauga- „draugas" (plg. Toporov 
PJ I 369) vargu ar derėtų (nes draugiwaldūnen tuomet būtų ne 
„Miterbe", o „draugo paveldėtojas"). Belieka spėti, kad šis pr. 
draugi- *drauga- yra iš adj. pr. * draugas „bendras, o6mnfi", 
plg. pvz. (adj. bendras C) bendradarbininkas „Mitarbeiter" (LKZ P 
747), bendrakeleivis „Mitreisende" (I. c.) ir pan. Čia slypi matyt 
adj. balt.-sl. *draugas „(at)laikantis, ištveriantis" (žr. dar toliau) > 
„toks (tokia), kuris su manimi (subjektu) bendrai (kartu) laikosi, 
atsilaiko, ištveria", iš kurio atsirado: a) adj. pr. *draugas „toks 
(tokia), kuris bendrai (kartu) su manimi (subjektu) ką atlieka" > 
„ b e n d r a s " ir sl. adj. *drugt> „ne aš (ne subjektas)" > „kitas" 
(-> rus. dpyzoū ir kt.), b) subst. lie. draugas „Freund, Genosse, 
Gefahrte" = la. draugs „Freund", = sl. *drugb „Freund" (> 
rus. dpyz ir kt.), plg. subst. la. biedrs „draugas" = lie. bendras 
„bičiulis, draugas"'—iš adj. lie.-la. "bendras (> lie. bendras)', 
iš adj. pr. *draugas greičiausiai ir nebuvo atsiradęs subst. pr. 
„draugas" (žr. ginnis), — tuo atžvilgiu prūsai archaiškesni už 
lietuvius-latvius ir net slavus. Tas adj. balt.-sl. *draugas (mase., 
*-a fem., *-a neutr.), kuriam artimiausias giminaitis"adj. germ. 
*dreuga- ( > s. isl. drjūgr „atlaikantis, stiprus"), yra fleksijos ve-
dinys (su šaknies vokalizmo apofonija) iš verb. balt.-sl. *dreug-
„atlaikyti, ištverti" < ide. dial. (balt.-sl.-germ.) *dhreugh- „t.p." 
> germ. *dreug- „t. p ." ( > ags. dreogan „atlaikyti, stengtis", 
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go. driugan „zu Felde ziehen" ir kt.). Žr. dar T r a u t m a n n BSW 
59, Fraenke l 102, Vasmer I 543, P o k o r n y I 255, Vries 
84 t., Benvenis te Vocab. 1 109 tt., plg. ESSJ V 132; kitaip -
Trubačev IR 172, plg. T o p o r o v P J I 369. Šitas verb. ide. *dhreu-
gh- kildintinas, galų gale, iš verb. ide. *dher- (: *dh[-) „laikyti(s), 
at(si)laikyti" ( P o k o r n y I 252 tt.). Žr. dar s. v. v. drūktai, drau-
dieiti. 

-draogiweldnikai, žr. $endraugiweldnikai. 
drawine „bote (Biitte) - (drevinis) kubilas" E 393 = *dravinė nom. 

sg. fem. Tiesa, vok. bote (E 393) įprasta aiškinti žodžiu (n. v. a.) 
Beute „ein Bienenstoclc im Wakle — (drevinis) avilys" ( P i e r s o n 
AM VII 580, N e s s e l m a n n AM VIII 77, Thes 32, T r a u t m a n n 
AS 323, BSW 60, o pagal juos ir: Būga III 115, Endze l in s 
SV 162, T o p o r o v PJ I 371) = v. v. a. biute „t. p ." (Lex 22). 
Bet dar N e s s e l m a n n a s (AM V 489) iškėlė mintį (nors vėliau 
nuo jos ir atsisakė - AM VIII 77), kad bote esąs (n. v. a.) Biitte 
„randės flaches BottchergefaB - (tam tikras) kubilas"; plg. 
(dėl reikšmės pateikimo) Būtie resp. Butte „holzernes GefaB, 
Kūbel" (Paul DW 113) = v. v. a. būt (t) e „GefaB, Butte" (Lex 
29). Pastarąją mintį palaikė Z i e semer i s (PBB XLIV 142 t.), 
pabrėždamas, kad bote (E 393) priklauso grupei žodžių, reiškian-
čių ne bitininkystės, o smuklės (su jos gėrimais, rakandais) ter-
minus; bet šis argumentas prieš tą, kad bote (E 393) reiškęs „avi-
lį", yra silpnokas (E asociac. grupių žodžiai ne visur sudėlioti 
pagal loginį nuoseklumą!). Prieš vok. bote (E 393) reikšmes 
„Beute - avilys" suteikimą, t. y. prieš hipotezę, kuriai įsigalėti 
padėjo ypač T r a u t m a n n AS 323, yra svarbesnis kitas Zieseme-
rio (1. c.) argumentas: bote siejant su v. v. ž. bute „Beute, hol-
zernes BienenfaB" (taip daro T r a u t m a n n 1. c.), E 393 vok. žo-
dis būtų ne bote, o *bute ( = v. v. ž. bute). Ir iš tikrųjų E žodynė-
lyje nerandu nė vieno vok. žodžio, kuriame raidė o atspindėtų 
diftongą (ar monoftongą), atliepiantį v. v. a. iu, — čia raidė d 
vartojama kitam reikalui: mole (E 316), kynbčm (E 597), pfol (E 
489)ir kt. Taigi yra pamato pritarti N e s s e l m a n n u i (AM V 489) 
ir Ziesemeriui (1. c.), t. y. vok. bote (E 393) geriau sieti su 
v. v. a. biite „kubilas - Būt te" (Lex 29). Pr. drawine „kubilas" 
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" (E 393) = *dravine yra sufikso *-ine (adj. > subst., plg. pr. 
aul-in-is, žr. s. v.) vedinys iš pr. *drave (ar su kitokiu kamienga-
liu), kurio *-ra- galėtų būti ir iš *-re- (plg. E n d z e l i n s SV 23); 
šis pr. *drave sietinas su lie. dreve „uoksas (paprastai — pušies) — 
flynjio; uoksinis avilys (uoksas, kaip bičių būstas) — 6opxb; 
stora pušis bitėms gyventi ar aviliams daryti" (LKŽ II2 691 t.), 
dreve „flyruio; 6opTb" (LKŽ II2 692), drėvis „t. p ." (1. c.), drėvas 
„t. p ." (LKŽ II2 691), dravis „t. p." (LKŽ II8 664), drove „t. p." 
(op. cit. 743), drovd „t. p." (1. c.), Ia. dreve „ein Baum, in welchem 
ein Bienenstock ist" (ME I 497), d ra va (drave, dreve) ,,Waldbie-
nenstock" (ME I 493), drava „innere Hohlung des Bienenstocks" 
(ME I 494). Iš pr. *drave „flynjio, 6opTb" + *-ine atsiradęs pr. 
*dravinė „(tam tikras) kubilas" semantiškai (ir ne vien semantiš-
kai!) gretintinas su lie. dial. drSv-inė „medinė statinaitė riebalams 
laikyti" (LKŽ II2 692), išvestu iš drevė „flynjro, GopiV — šių 
dviejų (t. y. pr. ir lie.) vedinių reikšmė bus atsiradusi panašiu bū-
du: „uoksas Cnytfjio)" „iš nukirsto uokso (drevės) padarytas 
tam tikras indas" = „uoksinis (drevinis) indas" [iš (nukirsto) 
uokso (drevės) lengva padaryti kubil(iuk)ą ar statin(ait)ę!]. Šitaip 
išeitų, kad pr. drawine (E 393) buvo primityvus (archaiškas) ku-
bilas, plg. standis E 394, kuris (skolinys!) galėjo reikšti modernes-
nį (naujovišką) kubilą, t. y. tokį, kuris padarytas jau ne iš drevės, 
o iš (lenktų) lent(eli)ų (žr. standis); plg. dar pr. kanowe E 397 
(irgi skolinį!), kuris reiškė „statinę (t. y. bačką alui ir pan.)", žr. 
kanowe. Žr. M a ž i u l i s Baltistica XV 148 t. 
Minėtų pr.-lie.-la. žodžių, reiškiančių „uoksą ir pan.", kiti giminai-
čiai yra: lie. derva „sakai; sakinga pliauska; pušies ar eglės kel-
mas", derve „sakingas medis; sakai", darvd „sakinga pliauska", 
la. darva „derva, sakai", pr. (vv.) Derw-ayn (iš pr. * derva, reišku-
sio turbūt „sakus, Teer"). Tolimesni giminaičiai: sl. *derva (> 
s. sl. drevo „medis" ir kt.) bei * d n t va [> bulg. (sg.) dbpeo „medis", 
(pl.) dbpea „malkos" ir kt.], germ. *teru- ( > ags. teoru „derva", 
s. isl. tyrvi „Kienholz" ir kt.) resp. *treu- ( > got. triu „medis" 
ir kt.); archaiškesnį morfologinį vaizdą išlaikė gr. Sopu „medžio 
kamienas; ietis", s. ind. daru (gen. dro-h) „medis", het. taru „me-
dis". Remiantis šia ir kita medžiaga (ji — labai įvairi, žr. Pokor-
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ny I 214-217), įprasta rekonstruoti subst. ide. *deru (: *doru : 
*dreu- ir pan.) „medis", kurį A. Kuhnas mėgino (1855 m.) kildin-
ti iš „(nu)plėštas (be žievės)" - iš ide. *der- ,,(nu)plėšti" (KZ 
IV 84 tt.). Ši seniai pamiršta A. Kuhno hipotezė, man rodos, yra 
visiškai priimtina, jeigu kitaip traktuosime šitos problemos dary-
binį bei semantinį aspektą. 
Pradėsime nuo verb. ide. *der- > s. ind. dar- „daryti, kad plyš-
tų, skelti", gr. Sepco „plėšiu odą, lupu", go. dis-tairan „perplėšti" 
ir 1.1., žr. P o k o r n y I 206-211. Šio verb. ide. *der- (: *#-) bei 
jo vedinio verb. ide. *dreu- (: *drū-, žr. s. v. Drusin) pirmykštė 
bei pamatinė reikšmė bus buvusi, rodos, ne *„(nu)plėšti, (nu)-
lupti" (Pokorny I 206), o *„plėšiant skelti" (bei skeliant „plyš-
ti = *„(tam tikru būdu) plėšiant skelti medį (medieną, jos žie-
vę)" resp. * „plėšiant skilti medžiu i" ; iš čia — su ta pamatine 
reikšme glaudžiai susijusi tolimesnė reikšmė *„plėš iant skelti 
k ie tą , s t ip rų dalyką" (anais akmens amžiaus laikais tokiam 
skėlimui medis ir buvo kiečiausias bei stipriausias dalykas, nes 
akmuo buvo skeliamas ne plėšimu, o daužimu) resp. * „plė-
šiant skilti k i e t am, s t ip r i am (kaip medis) dalykui" bei *„sky-
lant plyšti k i e t am, s t ip r i am dalykui". Iš pastarąja reikšme 
vartoto verb. ide. *dreu-Į*drū galėjo išriedėti verb. ide. *dreu-j 
*drū- „būti stipriam, kietam (kaip medis)" (žr. dar s. v. druwis), o 
iš pastarojo — adj. ide. *deru- (: *doru- : *dreu- : *drū-) „kie-
tas, stiprus (kaip medis)". Plg. Benvenis te Vocab. I 104—108. 
Gana anksti iš to ide. adj. *deru- (: *dreu- ir pan.) „kietas, stiprus 
(kaip medis)" formos generis inanimati (> neutrius) atsirado 
(panašiai kaip pvz. balt. adj. *aru -> subst. *aru, žr. s. v. arrieri) 
substantivum abstractum ide. *deru (: *dreu- ir pan.) „kietumas, 
stiprumas (kaip medžio, medienos)" (plg. Specht K Z LXV 
198 t., LXVI 58 t.). Šitai jo reikšmei konkretėjant, subst. ide. 
*deru(: *doru : *dreu- ir pan.) virto į „medis (kartu ir mediena)", 
iš kurio turime minėtus sl. (*deru + *-a > ) *derva „medis", 
s. ind. daru (gen. dro-h) „t. p.", het. taru „t. p." ir pan. Iš to pa-
ties subst. ide. * „medis" vėliau kai kuriose indoeuropiečių tar-
mėse atsirado: a) vienur pvz. gr. Spu-ę „medis (ypač ąžuolas)" 
< *„kietesnis (sunkiau skylantis) medis", b) kitur pvz. balt.-

8. 611 
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germ. = ide. dial. *deru (: *dreu-) „medis, ypač dervingas 
medis" =-- *„medis, ypač spyg l iuo t i s (pušis, eglė)" < •„ma-
žiau kietas (lengviau skylantis) medis". Tuo metu, kai šio ide. 
dial. (balt.-germ.) žodžio paradigmos (*deru : *dreu- : *drū-) 
apofoninis supletyvumas [o ta paradigma buvo aiškiai supletyvi, 
plg. pvz. s. ind. daru : gen. dro-h (< *dreu-) : dru-] ėmė nykti 
(taip atsitiko, suprantama, ne vien balt. ir germ. kalbose), iš jos 
formų ypač adjektyvacijos (pridedant tam tikras galūnes) -> 
substantyvacijos būdu (plg. tai, kas pasakyta s. v. gariari) atsira-
do naujų žodžių (subst.), pvz.: 
I a) balt. (*deru + *-a > ) adj. * derva (fem.) „dervingas (medis)" 
(plg. sl. *dervo „medis" — iš adj. neutr. *derud < *deru + *-<ž)-> 
subst. *„dervingumas" > *„derva" > lie. derva (žr. anksčiau), 
b) balt. [*dreų-i (plg. balt. *gar-i, žr. s. v. garian) + *-d>] adj. 
(fem.) *dreųia „būdingas pušiai, eglei ( = dervingiems medžiams), 
drevingas" -> subst. *„drevingumas (ypač pušies)" [senoji baltų 
drevinė bitininkystė susijusi ypač su pušies (o ne kito medžio) 
drevingumu!] > „6opTi>; drevė, uoksas" > lie. dreve = la. dre-
ve (žr. anksčiau); 
H a) germ. (*dreu- + *-a > ) adj. (neutr.) *treųa (plg. lie. dial. 
drevas „drevė" — iš adj. neutr. *dreijd < *dreu- + *-a) > go. 
triu „medis" ir kt., b) germ. (*derų-i + *-a- > ) adj. *terųįa-
„dervingas (medis)" - - subst. *„dervingumas" > *,.dervingas 
medis; derva" > s. saks. tyrvi „Kienholz", tierwe „derva" ir 
kt. ir pan. 

Dreviancz 1243, Drawanza 1243, Draivanta 1243, Drywancze 1287 
( G e r u l i i s ON 30 t.) up. „Drewenz-Flu6, (lenk.) Drvvęea", įte-
kanti į Vyslą (prie Torimės). Šios upės vardas yra, be abejo, prū-
siškas, ir jis skambėjo greičiausiai pr. *Druvintįa (arba *Druvin- : 
ta, plg. lie. *Drūvintas, žr. Būga 1 501) > *Druvinta, kuris ap- : 

lietuvintai — (up.) Druvinčia. \ 
Vak. slavai šį pr. (up.) *Druvinta išvertė į (vak. sl.) *Druvinta > | 
[jeigu buvo pr. * Dru vintu, tai jį vak. slavai bus perdirbę į (vak. 
sl.) *Druvin(a > ] *Dnvęea > lenk. Drwęea, o iš šios (lenk.) 
lyties atsirado minėtos dk. lytys bei pats vok. Drevcenz. 
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Manyti, kad tos dk. lytys atspindi pr. *Drev- ar *Drav- ( G e r u l l i s 
1. c., T o p o r o v PJ I 370, V a n a g a s HŽ 90), negalima, kadangi: 
a) turime ne tik dk. Drew-/Draw- „Druvinčia", bet ir Dryw- „t. p ." 
(tai rodo šių dk. lyčių kilmę iš lenk. Drw-ęca), b) iš pr. *Drev-j 
*Drav- nebūtų atsiradęs lenk. Drw-ęca, c) lytyje dk. Drawanta 
vietoj afrikatos (lenk. -c- > ) vok. -z- ( = dk. Drawan-z-a) fakul-
tatyviai atsirado -t- šią dk. lytį sulotyninant, d) su Šita upe, įte-
kančia į Vyslą (netoli nuo Torunės), Kryžiuočių ordino žmonės 
susidūrė jau pačioje Torunėje — anuomet lenkų krašte. 
Pr. up. *Druvintįa (> *Druvinfa) yra sufikso -int- vedinys iš balt. 
*drū-Į*dreu- „bėgti, tekėti", žr. s. v. Drusin. 

driaudai, žr. draudieiti. 
drimbis „slower — apdangalas (šydas, skarelė)" E 483 nom. sg. 

Vok. slower (E 483) = v. v. a. sldwir „Schleier" (Bezzenberge r , 
BB XXIII 309 t., T r a u t m a n n AS 323) = sloier „Schleier, 
Kopftuch" (Lex 198 s. v. slogier). Pr. drimbis „apdangalas (šy-
das, skarelė)" (žr. dar silkasdrimbis) : lie. ap-drimb-ėlė „skraistė, 
apsiaustas" (LKŽ P 189), ap-drimb-lė „t. p." (1. c.); pastarieji 
lie. žodžiai sutinkami tik Ryt. Prūsuose. Plg. tos pačios šaknies 
(bet kitokios reikšmės!) žodžius lie. drimbis „drimba, kas apdri-
bęs" (LKŽ IP 718), drimba „t. p ." (1. c.) ir daugelį kitų (žr. LKŽ 
II2 718 t.), lie. dramblys „nerangus, kas sudribęs" (LKŽ II2 635) 
ir 1.1. Už pr. drimbis „apdangalas" (pr., o ne balt. vedinys) savo 
reikšme senesnis yra lie. drimbis „kas apdribęs" (lie., o ne balt. 
vedinys) drimb- = praes. drimba (dreihba) resp. praet. dribo, 
inf. dribti „kristi, smukti (leistis žemyn), glėbti" (LKŽ II2 700 t.), 
kuris matyt giminiuojasi su lie. dreb- = dreb-ia (praes.), drėbė 
(praet.), drėbti „krėsti, tėkšti, lipdyti; snigti (šlapiu sniegu)" (LKŽ 
IP 670), la. drebt „schlacken (vom feuchten Schneegestober)" 
irkt. Čia turime verb. balt. *dreb- „krėsti (kristi), drėbti (dribti)", 
kuris yra senesnis už balt. dial. *drib- (resp. praes. drimb-), plg. 
lie.-la. brid- „bristi" vietoj *bredr „t. p." (lie. praes. breda, brenda, 
brinda LKŽ P 1056; žr. Būga II 244). Taigi vedinio pr. drimbis 
„apdangalas (šydas, skarelė)" pamatinis žodis pr. verb. *drimb-
(praes.) bus reiškęs „dribti, kristi; dengtis d r i m b a n č i u dalyku = 

8' 
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r ū b u (ne kuo nors kitu!)"; plg. lie. pasakymus: skarelė šilkinė -
tai vis dreinba ir dremba („krinta, smunka") ant akių (Ds), 
apkresk („apvilk") gerom drobužėm, atrodys gerai(LKZ VI542). 
Balt. *dreh- „drėbti (dribti), krėsti (kristi)" : ras. dpe6-a „nuosė-
dos, mielės" ( < * „dribsniai, nuokritos"), dpoua „t. p.", s. isl. 
draf „t. p.", go. drobjan „drumsti" ir kt., gr. rp£fa> „gerinnenma-
chen, ernahren", Tpocpię „feist" ir kt., taip pat (su Įterptiniu -n-) 
gr. frpo[x(3oę „geronnene Masse", s. v. a. tremb-il „toga, paiium" 
(plg. pr, drimbis) ir kt. (plg. T r a u t m a n n AS 323, Endzel ins 
SV 162, Vasmer 1 538, F r a e n k e l 104, T o p o r o v PJ 1373 t.) < 
ide. *dhrebh- „krėsti (kristi), drėbti (dribti)". Žr. dar s. v. dirbin-
snan. 

droanse „snerker — griežlė" E 749 = *drrnze, t. y. *dranzė nom. 
sg. fem. (cirkumfleksiškai pailgintas *-an~\) < *dranze. Dėl 
vok. snerker (E 749) plg. Ryt. Pr. vok. Schnerz „griežlė" (Frisch-
b ie r II 304, T r a u t m a n n AS 323) = v. v. a. snarz „t. p." (Lex 
201). Pr. *dranze yra galūnės vedinys (su šaknies vokalizmo apo-
fonija) iš pr. verb. *drenz- „plėšti" = lie. dręžti „plėšti, dėvėti" 
(LKŽ II2 695). Taigi pr. *dranzė „griežlė" < *„plėsėja", plg. lie. 
griež(l)e (: griežtf „rėžti, reiBen"), driežle „t. p." (: drieiti „plėš-
ti"), bryzėle „t. p." (: bryzinti „rėžti, pjauti" Ds),plg. dar lie. pieš-
ti, rėžti ir pan., turinčius įvairaus paukščių (ir ne vien jų!) „giedo-
jimo" reikšmes. Pr. *drenz- „plėšti" = lie. dręžti „t. p." (kartu su 
lie. dryžti „plyšti" = dužti) yra iŠ balt. dial. *drenž- (: *drini-) 
„plėšti, plyšti (tam tikru būdu)2', kuris (su intarpinės kilmės *-«-, 
plg. F r a e n k e l 106 s. v. drižti) suponuoja senesnį balt. *drež-
„t. p ."; iš pastarojo išriedėjo lie. drėžti „plėšti" (LKŽ H2 693), 
drež-ėti „nenoromis ką duoti" (1. c.; iš * „ a t p l ė š i a n t gabaliukais 
duoti"), drėžti „plėšti" (1. c.), matyt ir lie. drož-ti = la. drazt (žr. 
s. v. drastus). Tolimesni balt. *drež- „plėšti" giminaičiai galėtų 
būti: sl. *draz- (> rus. dpa3-mmb ir kt.), s. isl. drak „Streifen", 
s. ind. dhrdjati „streicht, gleitet dabin" ir pan., žr. Mažiulis 
Baltistica XV 147. Pr. droanse etimologiją kitaip aiškina Traut-
m a n n 1. c., Būga I 306, E n d z e l i n s SV 162, F raenke l 104, 
Toporov PJI .374 t. 

droffs, žr. druwis, 
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drogis „ror (Rohr) - nendrė" E 285 nom. sg. galėtų būti *drugis 
(ar *drugis) = lie. drugys „drebulys; Fieber; peteliškė, Schmet-
terling" (dėl jo žr. Būga III ^606 t.) = la. drudzis „drebulys; 
Fieber", drudzi „geflugelte Motten" = rus. dpoztcb „Zittern" 
(< drugįos), dpoz-Hymb „zittern" ir kt. < balt.-sl. *drug- „drebė-
ti". Dėl pr. *drugis „nendrė" < *„drebančioji" plg. lie. drebulė 
„Espe" (: dreb-eti); plg. dar lie. pasakymus: dreba kaip drugio 
krečiamas (LKŽ II2 752), dreba muno žirgelis kaip drebulėlė 
(LKŽ II2 674). Tolimesnė verb. balt.-sl. *drug- „drebėti" etimo-
logija nėra aiški (žr. T r a u t m a n n AS 323, E n d z e l i n s SV 163, 
Vasmer I 540, P o k o r n y I 275, T o p o r o v PJ I 375 t.). Atsar-
giai spėtina, kad Šis balt.-sl. *drug-[*dreug- „drebėti/drebinti" 
yra formantų *-(e)u- ir *-g- išplėsta senesnė šaknis verb. balt.-sl. 
*d(e)r- < ide. *dh(e)r- „drėbti (dribti), krėsti (kristi)" (žr. s. 
v. v. dragios, derge, dirbinsnan, drimbis). O gal pr. drogis yra 
(*dro-gts =) *drdgis (Būga I 306) „nendrė" < '"„drebančio-
ji" - vedinys iš balt.-sl. *dreg- „drėbti (dribti), krėsti (kristi)" 
(žr. s. v. dragios). 

drowe, žr. druwit. 
drūktai „fest - drūtai, tvirtai" III 51ls [3533] adv. ( = maenus VE 

20le adj. acc. pl.), drūektai „feste (fest) - t. p ." III 65i2 [4320] 
adv. (= maeznai VE 2623 adv.) — iš pr. adj. *drūkta- „drūtas, tvir-
tas" (žr. darpodrūktinai) = kurš. *drūkta-"„t. p ." > lie. žem. drūk-
ias, la. drūkts (žr. Būga III 206, 675, M a ž i u l i s ABS1 IX 69), 
taip pat la. (turbūt irgi iš kurš.) drukts „kresnas", drukns „kres-
nas, tvirtas" [matyt iš *druktn(a)s]. Šį balt. *drūkta- (*drukta-) 
etimologiškai mėginama sieti su lie. drūtas „diek, fest" (T rau t -
mann AS 323, ME I 503, F r a e n k e l 107, T o p o r o v PJ I 377 
tt.) = pr. *drūta- ( > avd. Drut-yn, vv. Druth-ayn ir kt. — 
Trautmann PN 26, G e r u l l i s ON 31 t.), bet šitaip daryti ne-
galima (dėl -k-\). Čia turime greičiausiai skirtingos kilmės du se-
novinius sinonimus (ir beveik homonimus) — balt. *drūkta- ir 
balt. *drūta-, kurių pirmykštę semantinę papildomąją distribu-
ciją (vėliau neutralizuotą, o dėl to vienas iš jųdviejų turėjo išnykti) 

. lėmė jų darybos pamatas — jų kilmė. Balt. *drūkta- yra matyt 
iš „at(si)laikantis, ištveriantis, tvirtas" — vedinys iš verb. balt. 



drficktawingiskan — Drusin 230 

*dr(e)ug- < ide. dial. *dhr(e)ugh- „atlaikyti, išlaikyti, ištverti" 
(plg. E n d z e l i n s SV 163, P o k o r n y I 254 t., T o p o r o v 1. e.), 
žr. dar s. v. draugiwaldūnen. Tačiau balt. *drūta- bus atsiradęs iš 
* „kietas (kaip medis), stiprus" - kilęs iš (ide. dial. > ) balt. 
verb. *drū- „būti kietam, stipriam (kaip medis)" (žr. s. v. v. dra-
wine, druwis) ide. adj. *dr(e) u- „kietas, stiprus (kaip medis), 
(plg. P o k o r n y I 217; žr. s. v. drawine). Tas balt. adj. *drūkta-, 
išstumdamas sinonimą balt. *drūta-, geriausiai išliko vakarų bal-
t i [t. y. prūsų (bei jotvingių) ir kuršių] tarmėse. 

drūcktavringiskan „gestrengen (gestreng) — griežtas, kietas" III 
119U [73a2] adj. acc. sg. ( = asehtrųghi „aštrąjj" VE 5818) posakyje: 
drūcktawingiskan ligan (III 119n) „griežtą, kietą teismą". 
Yra sufikso -isk- vedinys iš adj. *drūktaving-, o jis — sufikso -ing-
vedinys iš adj. *drūktava-, kuris — sufikso -av- vedinys iš adj. 
*drūkta- (žr. s. v. drūktai). 

-drūktinai, žr. podrūktinai. 
Drnsin, Drusine 1243, Drusa 1243, Drūsen 1290, vėliau Drausen-See 

( G e r u l l i s ON 31) ež. netoli nuo Elbingo miesto (žr. Elbinc), 
Raidės dk. -u- (-«-) -au- (vok. diftongizacija!) ir dk. -s- (ne ge-
minatinė!), atspindinti pr. *-v- (turbūt ne pr. *-r-), leidžia tose 
dk. lytyse (išskyrus dk. Drusine, žr. toliau) atsekti pr. *Drūs-, 
man rodos, — o-kamienj neutr. (žr. toliau), t. y. pr. ež. *Drūsan 
(nom.-acc. sg. neutr.) ar net ir pr. (ež.) dial. *Drūsa (nom.-acc. 
sg. neutr. be *-n, dėl to plg. M a ž i u l i s BS 84 -87) ; aplietuvinant 
šis pr. ežeras vadintinas: Drūsas. 
Dėl tos pr. ež. *Drūsa- (neutr.) rekonstrukcijos plg. Būga III 522, 
kuris iš minėto dk. (ež.) Drusa „Drūsas" (1243 m.) atstato pr. ež. 
*Drūsa, tiesa, ne o-kamienį (neutr.), bet a-kamienį (fem.). Tačiau 
pr. „Drūsą" laikyti š-kamieniu (fem.) iš tikrųjų nėra pamato: 
a) hidronimo dk. (ež.) Drusa (1243 m.) fleksija -a yra ne pr. *-a = 
-o' (su ja vietoj dk. ež. Drusa būtų dk. ež. *Druso 1243 m.!), 
o l o t y n i š k a -a (rodanti ne vien pr. *-a), b) pr. „Drūsas", tapda-
mas hidronimu turbūt iš vak. balt. o-ja-kamienio adj. (žr. toliau), 
savo kamienu bei gimine prisiderino prie vak. balt. *ezera(n) 
„ežeras" (o-kamienis neutr.). 
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Šaliapr. ež. *Drūsan (neutr.) greičiausiai egzistavo ir pr. up. *Drūsa 
(fem.; iš a-kamienio adj., žr. toliau), savo ištakomis (ar įtekėji-
mu) susijusi su pr. ež. *Drūsan (neutr.), plg. pvz. lie. ež. Dusetas 
[< *Duseta (neutr.) — iš o-lcąmienio adj. (neutr.)] ir iš jo ište-
kančią up. Dusetd [< *Dusetd — iš a-kamienio adj. (fem.)]; 
iš tokio tipo baltų hidronimų neretai upės vardas yra senesnis už 
ežero vardą. IŠ pr. up. * Drūsa nesunku buvo pasidaryti ir gyven-
vietės vardą (gvv.) pr. *Drūsd (aplietuvintai - Drūsa), kurį 
IX a. gale Vulfstanas perteikė Tntso (SRP 1 733) - gana tiksliai 
( = pr. *Drūso\ t. y. * Drūsa). 
Lytis dk. ež. Drusine „Drūsas" (1243 m.; o gal ir 1243 m. dk. 
D rusini) suponuoja pr. ež. (neutr.) *Drūsinan „t.p." (lenkai jį 
perdirbo į ež. Družno „t.p."; aplietuvintai — Drąsinąs „t.p."), 
t.y. naują to paties Drūso ežero pavadinimo variantą (iš pradžių 
matyt neplačiai vartotą) — sufikso -in- vedinį iš pr. ež. *Drūsan 
„t.p." (neutr.) ar iš pr. gvv. *Drūsa „Drūsa" ( = Yulfstano Truso), 
plg. pvz. lie. hidroniminius sufikso -in- vedinius iš vietovardžių 
(žr. Vanagas HD 161 t.). 
Pr. ež. *Drūsan (neutr.) bei up. * Drūsa (fem.) yra turbūt 
iš (vak.) balt. adj. *drūsa- (resp. *drūsa fem.), o šis — 
arba fleksijos vedinys iš „sigmatinės" verbi (finiti) balt. *drū-
lyties, arba sufikso *-s- vedinys iš to paties verb. balt. 
*dru-. Pastarasis galėtų būti verb. balt. *drū-[*dreu- (: *drau-) = 
s.ind. drav-ati „(jis) bėga, teka" ir kt. (žr. dar s.v.v. Drewancz, 
Nadrowia) < ide. *dreu- (: *drū-) „bėgti" (dėl jo žr. P o k o r n y 
I 204 tt.). Manyčiau, kad šis ide. *dreu- (: *drū-) „bėgti" yra se-
mantinis homonimas — iš ide. *dreu- (:*drū-) „(plėšiant) skelti 
(skilti), plėšti (plyšti)" (žr. s.v. dramine); dėl „(plėšiant) skelti, 
plėšti"->„dumti, skubiai vykti, bėgt i" plg. tipologines parale-
les daugelyje kalbų: lie. skelti „t.p." (pagrindinė reikšmė — „skel-
ti"), piešti „t.p." arba rus. dpamb „t.p." (abiem atvejais pagrin-
dinė reikšmė - „plėšti") ir 1.1. Ide. *dreu- (: *drū-) „(plėšiant) 
skelti, plėšti", atsižvelgiant į žinomą E. Benveniste'o ide. šaknies 
teoriją, laikytinas sufikso *-eu- (: *-&-) išplėstu ide. *der-
{•*d[-), o šis yra greičiausiai ide. *der- (: *df-) „(plėšiant) 
skęlti; plėšti" (žr. s.v. draivine), 
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*druskins, žr. dmskins. 
druwe, žr. druwit. 
driroingin „gleubingen (glaubig) — tikintis" III 11913 [7383] adj. 

acc. sg. mase. ( = tikintighi „tikintįjį" VE 5 820); dat. pl. mase. 
druwingimans „t.p." III 12110_u [7521] ( = tikinezeiseis VE 
5918 instr. pl.); acc. pl. mase. druwln-gins „glaubingen (Glaubige) 
- t.p." III 4520 [331s] ( = tikintiemus VE 1721), „glaubige (glau-
big) - t.p." III 77]9 [5UI ( = tikinezus VE 33,). Sufikso -ing-
vedinys iš druwis (žr.) — iš nomen. abstract., plg. lie. išmintin-
gas „išmanantis" (: išmintis, žr. S k a r d ž i u s ŽD 108); arba -
iš drmv-ū (žr.), plg. lie. prideringas „priderantis" (: pridereti, žr. 
S k a r d ž i u s ŽD 119). 

-dnmntin, žr. nidruwintin. 
drmvis „Glaube - tikėjimas" III 39u [2919] ( = wiera „tikėjimas" 

VE 1414) nom. sg. mase. (: stas ... Druwis III 3910_ u ) , droffs 
„t.p." ( = *druvs ar *drūvs) I 78 [525] nom. sg. mase. (: Stas Dro-
f f s l.c.), druwi „t.p." III 6118 [4119] nom. sg. fem. (: sta Drmri 
l.c.); acc. sg. druwin II 78 [1124], druwien „Glauben — t.p." 
III 4514 [338], III 51 „ [3 534], III 7110 [ 4 7 , ] , III 734 [ 4 7 „ ] , HI 
798 [51j4], III 818 [5132], III 11930 [75n], dmwien „t.p." 111 45w 

[3312], III 7714 [4936], III 12328 [779]. Pr. druwis buvo /-kamienis 
(ar /'o-kamienis, arba iŠ /-kamienio atsiradęs /o-kamienis), kurio 
lytis (druw)-ien (acc. sg.) atspindi e-kamienę *-en (o gal jo-ka-
mienę -iant) — inovacinę vietoj (z'-kamienės) '''-in = druw-in 
[ir /o-kamieniam pr. acc. sg. buvo *-in (= lie. med-į) — vietoj 
senesnės *-ian]; e-kamienė *-en į /-kamieną (taip pat ir į io-
kamieną) prasiskverbė maždaug nuo XV a., t.y. nuo tada, kai 
pr. e-kamienių baritoninių vardažodžių kamiengalis *-ė- tam 
tikrų linksnių formose išvirto į *-i- > *-i- (tokiu būdu č-kamienas 
suartėjo su /-kamienu) pvz. nom. sg. *kurp-e (= kurp-e E, žr, 
s.v.) >*-/>-; ' ( = kurp-i III, žr. s.v. kurpe), gen. sg. *kurp-es> 
*-is> *-is (plačiau dėl to atskirai kalbėtina). Pvz. iš ace. sg, 
*(kurp)-in (inovacinė): nom. sg. *(kurp)-i : acc. sg. drm-in 
lengvai galėjo atsirasti ir nom. sg. druw-i šalia (nom. sg.) druw-is 
(žr. anksčiau). Taigi manyti, kad druw-i (nom. sg.) suponuoja 
e-kamienę pr. *druve ( T o p o r o v PJ I 384), nėra būtina, 
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Šio pr. žodžio šaknis III katekizme parašyta druw- (9X) ir drūw-
(3X); taisyti drūw- j druw- ( T r a u t m a n n AS 324) nedera (drūw-
paliudyta ne 1, o 3.kartus!), — čia yra pr. *drūv- (ne *druv-\). 
Tokią pat *drūv- gali suponuoti ir parašymas druw- (III, II kat.) 
ir net droffs (I kat.) = *drūvs [dėl -o- = *-«- plg. joes (II kat.) = 
*jūs], žr. Bezzenberge r KZ XLIV 298, Endze l i n s SV 163, 
Toporov l.c. E n d z e l y n u i (l.c., žr. ir T o p o r o v l.c.) atrodo, 
kad prūsai turėję ir *druv-, ir (dial.) *drūv-, o pastarosios seg-
mentas *-MV- atsiradęs iš *-MV- panašiai, kaip la. dial. -uv->-ūv-
(dėl šio la. dial. virtimo žr. E n d z e l i n s LVG 146 t.). Tačiau pr. 
*drūv- balsis *-ū- iš *-«- galėtų būti atsiradęs ir dėl kitokių prie-
žasčių (žr. toliau). 
Pr. *druvis resp. dial. *drūvis (i- ar z'o-kamienis) yra galūnės ve-
dinys iš verb. balt. (*druv- :) *drū- „būti tvirtam" (iš čia ir lie. 
drū-tas, žr. s.v. drawine), taigi pr. *druvis resp. *drūvis „tikėji-
mas" yra iš *„buvimas tvirtam = tvirtumas" (žr. toliau). Pr. 
dial. *drūvis dėl darybos (ir dėl šaknies balsio pailginimo, t.y. 
*-»V->*-MV - ) plg. su lie. būvis „buvimas" (: būv-o, bū-ti), mūšis 
„mušimas" (: mūš-ti), brydis „bridimas" = la. bridis (: lie. brid-o 
- la. brid-a), lie. degis „nudegimas" (: dėg-ti), be to, (irgi su 
pailgintu šaknies balsiu!) pr. boadis (žr.) = *badis [: *bad- (žr. 
embaddusisi) = lie. bad-o, bad-yti]. Dėl pr. *druvis (su nepailgin-
tu šaknies balsiu) plg. pvz. lie. krūtis „kratymas" (: krat-yti, 
Skardžius ŽD 64), pr. brokis (žr.). Galima būtų spėti ir tai, 
kad pr. *drūvis yra iš pr. adj. *druv- „stiprus" [plg. lie. grožis 
„gražumas" (: gražūs) ir pan.], bet tuo patikėti sunkiau, nes yra 
irpr. adj. *drūta- „stiprus" (žr. s.v. drūktai) - gana senas vedi-
nys iŠ *drū- „būti stipriam" (žr. s.v. dramne). 
Pr. *drūvis reikšmė „tikėjimas" iš * „buvimas tvirtam - tvir-
tumas" išriedėjo maždaug taip: * „buvimas fiziškai tvirtam" > 
*„buvimas dvasiškai tvirtam" >*„buvimas įsitikinusiam" > „ti-
kėjimas", plg. pr. drūktai druwit „tvirtai tikėti, fest glauben" 
(113 65la), lie. drūtos ... tikybės „tvirto tikėjimo" ( = drūtos 
... tikibes SzPS I 43 20..sl), drūtai („tvirtai") tikėkim (LKŽ II2 

772 iš BrP), trumpai ir drūtai („tvirtai, įtikinamai") pasaky-
tą Ds. Dėl reikšmės plg. dąr lię, tik-efi - la. tic-ęt „glauben", 
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kurį, siedamas su lie. teik-ti „fūgen" = la. tėik-t, Endzelynas 
veda iš „fest gefugt sein" (ME IV 179 t.), t.y. maždaug iš „tvirtam 

drūtam) būti"; be to, - gr. is^up^opiai „zeige mich. fest, 
verlasse mich worauf, vertraue" (: iayupoą „fest — tvirtas"). 
Savo reikšme bei kilme artimiausias žodžiui pr. *drūv-is „tikėji-
mas" yra germ. *trūw- [(iš ide. *drū-, žr. drawine) > subst. s.isl. 
trū „Treue, Glaube" (adj. trūr „treu") ir kt., denominatyvi-
nis verb. s.isl. trūa „(pasi)tikėti" ir kt., žr. P o k o r n y I 216] 
resp. *triw- (iš ide. *dreu-) > subst. s.v.a. triuwa „Treue" (adj. 
s. isl. tryggr „treu" ir kt.) ir kt., žr. P o k o r n y l.c. Kalbant apie 
šiuos baltų ir germanų semantinius panašumus, verta atsiminti 
ir tai, kad iš tos pačios ide. *dr(e)u- išriedėjo „pušis; derva" 
irgi tik baltams su germanais (žr. s. v. drawine). 

-drimisnan, žr. nadrumsnan, podrumsnan. 
drmvit „gleuben (glauben) - tikėti" III 4510 [33„], III 47„ [33.26], 

„gleube (glaube) - tikėti" III 6512 [4320] inf.; praes. 1 sg. druwe 
„gleube (glaube) - tikiu" III 3918 [29„J, III 41, [2930], III 
4310 [312i], III 45s [33j], III 127lg [79,], III 129a [79ls], druwe 
„t.p." IlT 459 [33g], III 1278 [77a2], drowe „t.p." I 79 [5,6], I 9, 
[536], drowy „t.p." II 79 [1126], II 9S [1134]; praes. 2 sg. druwe 
„gleubstu (glaubst du) - tiki" III 1273 [7729], III 127, [7733], 
III 12719 [79g], druwese „gleubest du - t.p." III 7112 [47„], 
III 7117 [47la]; praes. 3 sg. (pl.) drmve „tiki" III 61s [4110], III 
61 m [41 [4], III 771? [512], druwe ..t.p." I 1118 [7„], II l l l g [13u], 
II 11J7 [13la], III 61 n [41,.-,]. III 770 [493U], drowe „t.p." I l l u 

[716]; praes. 1 pl. druwemai III 51, [3520]; praes. 2 pl. druwėtei• 
III 1052O [672]. Šis pr. žodis yra ėzo-kamienis (žr. Endzelins 
S V 111, Schmid Verb. 26, T o p o r o v PJ I 385) su lytimi inf. 
*druv-e-, kuri, išvirsdama į *druv-i- (= druw-i-t), sutapo sul(io)-
-kamiene inf. *-f-; pastarąja aplinkybe ir aiškintinas lyties praes. 
1 sg. drow-y (II) atsiradimas. Pr. *dmve- (inf.) yra vedinys matyt 
iš pr. *drūvis (žr. druwis), t.v. denominatyvas (Schmid l.c.), 
plg. lie. žygeti „tue einen (kleinen) Gang" ( : žygis „Gang"); 
rūdėti „rūdyti" (: rūdis) ir kt. ( S k a r d ž i u s ŽD 521, Endzelins 
LVG 803), badeti (: badas), talketi „talkauti" (: talka) ir pan. 
( S k a r d ž į u s l.c.). Plg. (irgi matyt denominatyvą) germ. :s( 
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isl. trūa „(pasi)tikėti" ir kt. ( P o k o r n y I 216); pagaliau — ir 
sl. *vėr-iti „tikėti" (>rus . eepumb ir kt.)«-sl. *vercl „tikėjimas" 
(žr. Vasmer I 299). Žr. dar -druwintin. 

du, žr. tu. 
dubelis „tobel (Dobei) — šapalas" E 581 = *dubelis nom. sg. 

mase. Šitokia pr. dubelis reikšmė išplaukia iŠ to, kad parašymo 
tvarka tobel — stroysles (E 582) resp. halpvischz — dubelis (E 
581) taisytina j tobel — dubelis resp. halpvischz — stroysles 
(žr. T r a u t m a n n AS 324, E n d z e l i n s SV 163, T o p o r o v PJ 
I 386, PKP II 37, išn. 151). Pr. *dubelis „Šapalas" - iš vok., 
plg. tobel (E 582) = Ryt. Pr. vok. Dubel „t.p." ( Z i e s e m e r II 
60 t. s.v. Dobei). Galima spėti, kad pr. *dubelis yra pakeitęs nuo-
savą pr. *sapala- „šapalas" ( = lie. šapalas = la. sapals, dėl 
kurio žr. F r a e n k e l 963): tą pakeitimą galėjo palengvinti fone-
tinis sąskambis tarp pr. *sapala- ir vok. dubel (iš trijų priebalsių 
du yra visai panašūs!), 

duckis, žr. dutkis. 

duekti „Tochter - duktė" III 67, [4332], III 93 u [59la] nom. sg. 
fem. = *dukti (žr. dar dochti) < * dūkti [t.y. su nekirčiuotu *-i 
(111 kat-mo šnektoje)] < * duktė (žr. dar poduere) — lie. duktė : 
sl. *dukte (~>s.sl. dbšti ir kt.). Pr. III kat-mo šnektoje pvz. acc. 
sg. bus buvęs *duktin resp. *dukten (t.y. nebe *dukterm), plg. 
pr. III mūti (nom. sg.) ir acc. sg. mūtin resp. mūtien (plg. lie. dial. 
acc. sg. dūktę, gen. sg. duktės ir pan., žr. LKŽ II2 811 t.). Balt.-sl. 
*duktė< *-er (žr. M a ž i u l i s BS 34 tt.) kartu su germ. *duhter 
(>go. daūhtar ir kt.) suponuoja ide. *dhukter < *dhughtėr greta 
ide. *dhughdter>s. ind. duhitd, gr. S-uYaTvjp ir kt. Žr. T o p o r o v 
PJ I 387 t. (ir liter.). 

dulsis „spunt - skylė (statinės)" E 399 nom. sg. Šį pr. žodj versti 
į „Spund - statinės volė, kaištis" (žr. pvz. E n d z e l i n s SV 
164, Levin SE 65, T o p o r o v PJ I 388), t.y. vok. spunt (E 399) 
semantiškai identifikuoti su dab. vok. Spund nederėtų: a) „sta-
tinės volę, kaištį" reiškia pr. winnis E 398 (žr.), b) vok. spunt 
čia (t.y. E 399) pavartotas senąja savo reikšme - „Offnung 

. des Fasses, Spundloch - statinės skylė" (dėl jos žr. Pau l DW 
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582). Pr. dulsis „(statinės) skylė" galėtų būti skaitomas *dulzis 
ir siejamas su sl. *dblžb (> lenk. diuž, ček. dluž, slovėn. dolz, 
rus. dial. dojtMCb ir kt., — T o p o r o v l.c.), kurio -ž- būtų iš sl. 
*-zį- [arba iš sl. *-g(į)-, santykiuojančio su pr. *(dul)-z-(is), 
kaip pr. (bal)-g-(nan) su pr. *(bal)-z-(inis), žr. s.v. balgnan]• 
Sl. *dblzb — bitininkystės terminus technicus reiškė ne tik „dang-
tį (lentelę ir pan.) drevinio avilio (drevės) skylei uždengti (po me-
daus išėmimo)" (žr. Machek LF LI 134, ESČ 121, Toporov 
PJ I 388 t.), bet matyt ir pačią „drevinio avilio (drevės) skylę", 
plg. rus. dial. doAmcb „t.p." ( T o p o r o v l.c.), Paliesės žodį doAMCb 
„t. p." (JIeKCHKa Flojiecba, MocKBa, 1968, 329). Už pirmą-
ją reikšmę pastaroji galėtų būti senesnė, taigi sl. *dblžb< 
*dulzios kartu ir pr. *dulzis iš pradžių galėjo reikšti „drevės 
skylę = išdūlėjusią (išpuvusią) drevės vietą (plyšį)" (plg- it To-
p o r o v PJ I 389). Dėl to nebesunku šį vak. balt.-sl. *dul£- lai-
kyti sufikso *-ž- vediniu iš balt.-sl. *dūl- (plg. lie. gargo-tl 
„apsidengti suodžių sluoksniu"^ gargo-ž-fs, Skardž ius DŽ 
391), reiškusio *„pūsti, rūkti; virsti dulkėmis, sausai pūti, trūny-
ti = išdūlėti (skylei)" : lie. dūl-ti „dūlėti, virsti dulkėmis, sausai 
pūti, trūnyti; smilkti" (LKŽ II2 832), dūl-eti „t.p." (plg.: tai 
išdūlėjo alkūnės — tuoj skyle bus LKŽ II2 818; plg. dar: 
lie. dūlis „kas sudūlėję, puvėsis" LKŽ II2 821) ir kiti baltų bei 
indoeuropiečių atitikmenys (F raenke l 109 s.v. duja), suponuo-
jantys ide. *dh(e)u(H)- (žr. s.v. dumis). Plg. ir vieną iš dilemi-
nių T o p o r o v o (l.c.) spėjimų. Machekas (LF XLI132, ESČS 
90, ESČ 121) minėtą sl. *dblžb (veda iš sl. *dulgio- ir) sieja su sl. 
*dolg-a [>serb. dlaga „lentelė lūžusiai kojai tvarstyti", ček. 
dlaha „t.p. (ir kt.)" ir pan.], kurio šaknis jau seniai kildinamais 
sl. *delg-<ide. *d(e)lgh- „skelti, skilti" (žr. s.v. doalgis). Šitaip 
galvojant, reikėtų spėti: sl. *delg- „skelti"->*dolg-a „atskėlimas 
>skala, Holzspan" ( > „serb. dlaga") ir (ide. *dlgh->) sl. 
*dulg- „ ski 11 i "~> * č/hIgįo- „įskilimas>skylė" (>„ček. dluž" 
plg. anksčiau), plg. lie. skala skel-ti) ir skyle (<— skil-ti). Jei-
gu iš sl. *dolga išriedėjo reikšmė „serb. dlaga" (ne bitininkystės , 
terminas!), tai iš sl. *dulgįo- „skylė" turime „ček. dluž" -
b i t i n inkys t ė s terminą, verčiantį spėti, kad sl. *dulgio- reiškė 
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ne „įskilimą>skylę", o „ i špuv imą (per kurį patenkama į d re -
vę) >skylę"; tačiau sl. *delg- resp. *dulg- reiškė „skelti resp. 
skilti" (žr. anksčiau), o ne „pūti, trūnyti". Šitai rodo, kad sl. 
*dblžh geriau sieti ne su sl. *dolga, o su pr. dulsis = *dulzis. 
Vadinasi, pr. dulsis „(statinės) skylė" laikyti skoliniu iš sl. *dblžb 
(Machek LF LI 134, E n d z e l i n s l.c., Levin l.c.) nėra tvirto 
pamato (žr. ir T o p o r o v l.c.). 

dumis „rouch (Rauch) — dūmas" E 39 = *dūmis (nom. sg.) iš 
*dūmas: lie. dūmai — la. dumi (pl. tantum), s.sl. dymb, s. ind. 
dhūmdh, gr. „drąsa, aistra" (<*„jaudinimasis" <*„judė-
jimas") ir kt. < ide. *dhūmos — sufikso *-m- vedinys iš ide. *dh-
(e) u(H)~ „sklaidyti(s), sūkuriuoti(s), judinti (judėti), pūsti, rū-
k y t i ir kt." ( P o k o r n y I 261 tt.); ta pati ide. šaknis gali sly-
pėti ir pr. dulsis (žr.). Žr. dar s.v.v. dulsis, dusi, dutkis. 

dumpbis „lo (Lohe = Gerberlohe) - kailiaraugė žievė" E 512 = ma-
tyt *dumb's (nom. sg.), < * dambas; skolinys iš lenk. dąb „ąžuo-
las; ąžuolo žievė; žievė kailiams rauginti" ( S l a w s k i I 430), 
plg. ukr. dy6 „t.p.", plg. dar rus. dyo-unib „rauginti kailius" 
(: dy6) ir kt. ( D a l j I 498). Plg. lie. dubai „kailiaraugė žievė" 
(LKŽ IP 779)<bltr. dy6 „t.p." ir „ąžuolas"; iš čia ir lie. dūbas 

, „medžio žievė, luobas" (l.c.). Pr. dumpbis versti į „garbarz" = 
„odminys" ( M i l e w s k i Sl. Occ. XVIII 35) negalima, nes tam 

, yra mynix E 511 (žr.). Plg. T r a u t m a n n AS 324, E n d z e l i n s 
SV 164, Levin SE 65 t., T o p o r o v PJ I 390. 

dumsle „bloze (Blase) - pūslė" E 134 = * dumsle nom. sg. fem., 
kartu reiškęs ir „šlapimo pūslę" (žodis E 134 yra skyriuje E 
67 - E 168: „žmogus"), plg. ir vok. bloze (E 134) su v.v.a. blase 
„pūslė, ypač šlapimo pūslė" (Lex 23), pagaliau, - ir lie. pūsle 
„t.p." Pr. *dumslė „pūslė" = lie. dial. dūmšlė „audinio raukšlė, 
pasipūtimas" (LKŽ IP 846; taip pat dumšlis „t.p.", dūmšla „t. 
p.", dūmsle-tis „darytis dumšlėms" ir kt., žr. LKŽ I P 845-847); 
plg. T r a u t m a n n AS 324 t , E n d z e l i n s SV 164, T o p o r o v 
PJ I 391. Tačiau niekas neatkreipė dėmesio į tai: a) lie. dumsle 
(ir kiti žodžiai su dumšl-) yra pažįstamas tik žemaičiams, pieti-
niams vak. aukštaičiams bei daliai dzūkų, t.y. tiems lie. tarmių 
plotams, kuriuose (arba netoli nuo jų) anksčiau gyveno kuršiai 
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ir jotvingiai, b) vietoj lie. dūmšlė (ir pan.), laikant jį nuosavu 
(t.y. lie.) žodžiu — sufikso -slė vediniu iš lie. dum- = dūm-ti 
(vargu ar iš lie. dumš-, žr. toliau), lauktinas lie. * dumsle (po -m-
negali -slė virsti į -šlė, atsirandančią tik po -k- ir pan., žr. Skar-
dž ius ŽD 169 t.). Lie. dial. dūmšle (ir pan.) galėtų būti substra-
tinis (bei, iŠ dalies, adstratinis) palikimas — iš kurš., jotv. (ir 
pan.) *dumslė ( = pr. dumsle), kurį lietuviai, žinodami, kad kurs., 
jotv. *s daug kur atliepia lie. š (t.y. ne tik lie. s), perdirbo į dūmš-
le, žr. dar M a ž i u l i s Baltistica XV 147 [tiesa, čia dėl pa-
našių sumetimų žodį lie. dial. jūšė „žuvies sriuba; prasta sriu-
ba, putra" buvau palaikęs prūsizmu - buvau iš dalies prita-
ręs Būgos nuomonei (žr. B ū g a I 478), tačiau nuo jos dabar 
esu linkęs visiškai atsisakyti, žr. s. v. iuse]. 
Tiesa, galėtume ir kitaip spėti: lie. dial. dūmšle — sufikso -slė 
vedinys iš lie. dial. *dumš- „pūsti(s)" (plg. lie. žem. ūšle „didelis 
ūžimas" < *ūž-slė) > lie. dial. (žem., piet. vak. aukšt.) dumš- = 
dumš-tis „ką ilgai daryti, gaišti" (LKŽ II2 847), dumš-oti „dunks-
noti" (l.c.), dumš-ūoti „neaiškiai matytis" (l.c.) dumš-inti „sunkiai 
eiti" (LKŽ II2 846); šių lie. veiksmažodžių (galbūt denominatyvų) 
šaknyje dumš- slypi tas pats lie. dūm-ti „pūsti"; dėl „pūsti" > 
„gaišti ir pan." plg. lie. gaišti, kilusį iš „pūsti" (Būga II 285). 
Vedant lie. dūmšle iš *dumš-slė, matyt reikėtų ir pr. *dumslė 
kildinti iš (pr.) *dums-slė; bet prūsams šaknį *dums- (= lie. 
dumš-) sunku įrodyti, ir, be to, pr. *dumslė paprasčiau (ir patiki-
miau) vesti iš *dum-sle (taip iki šiol visi ir daro). O gal lie. diunšll 
atsirado iš lie. *dumslė dėl kontaminacijos su minėta lie. dumš-11 
Iš visų tų spėjimų paprastesnis ir patikimesnis yra pirmasis (žr. 
dar Maž iu l i s l.c.): lie. dial. dūmšle (ir pan.) atsirado iš kurš., 
jotv. * dumsle, kuris kartu su pr. * dumsle {— dumsle) suponuoja 
balt. dial. (vak. balt.) *dumsle (resp. *dumslis ir pan.) „(išsi-, 
pasi)pūtimas; pūslė" — sufikso -sl- vedinį iš balt. *dum- „pūs-
ti(s)", plg. balt. dial. (lie.-la.) *pūsle [(= lie. pūsle) resp. *pūslis 
( = la. pūslis „pūslė") ir pan.] „(išsi-, pasipūtimas; pūslė" 
sufikso -sl- vedinį iš balt. *pūt- „pūsti". Kad balt. dial. *dumsle 
ir *pūslė reiškė ir „pūtimą" (t.y. ne vien „pūslę"), plg. a) Bretkū- ; 

no žodį dumslės „dumplės" LKŽ I P 844, matyt iš pr. *dumslė 
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„pūtimas; pūslė" (be substitucijos pr. -s- į lie. -£-), egzistavusio 
šalia pr. dial. (E 516) moasis „dumplės" (reiškusio ir „maišą", 
žr. s.v.), ir b) lie. dial. pūslė, reiškiantį ne tik „pūslę", bet ir „pū-
timą" [plg. pasakymą: iš taip toV šviesą ažūpūtė („užgesė") — 
tai stipru jo pūslė („stiprus jo pūtimas") Ds]. Taigi pr. (ir jotv.) 
- kurš. *dum-sl- ir lie.-la. *pū(t)-sl- yra tos pat reikšmės vedi-
niai - turi tą patį sufiksą ir tos pačios reikšmės (bet kitokios kil-
mės) pamatinius žodžius; plg. pvz. pr. *ank-tan „sviestas" ir 
lie.-la. *sveid-ta „t.p." ( > *sviesta neutr.) — jų abiejų darybos pa-
našumą (žr. anctan). Balt. *dum- „(išsi-, pasi-)pūsti">lie. dūm-ti 
„t.p." : sl. *dum-(>s.sl. dbm-Q „dumiu, pučiu" ir kt.), s.ind. 
dhdm-ati „pučia" ir kt., suponuojantys ide. *dh(e)m(H)- „sklai-
dytas), rūk(y)ti, pūsti" ( P o k o r n y I 247). Dėl pr. dumsle etimo-
logijos plg. T r a u t m a n n l.c., E n d z e l i n s l.c., T o p o r o v l.c. 

dūrai „schew (scheu) - baikštūs" 111 93,„ [59,.0] adj. nom. pl. 
mase. ( = baukschtais YE 40J7 instr. pl.) suponuoja pr. adj. 
*dūrs < *dūras (nom. sg. mase.), kuris (žr. dar būrai) labai prime-
na lie. dūras „tylus, nekalbus" (retas žodis, - LKŽ II2 897) -
fleksijos vedinį iš lie. dūr-eti „kyšoti; tylint, nekalbant tūnoti" 
(LKŽ H2 899), savo ruožtu, išvesto iš lie. dūr-ti „smeigti, besti, 
kišti; smarkiai jaudinti (dėl skausmo, aštraus skonio ir pan.)" 
(= la. dur-t „t.p."); plg. dar (irgi su lie. dūr-ti susijusius) lie. 
dur-oti „akis į žemę įbedusiam būti, niūroti, nekalbėti" (LKŽ 
II2 905), dttr-inti „akis į žemę įbedusiam eiti, dūlinti" (LKŽ II2 

901) ir kt. Į lie. dial. dūras panašios, tik gal savarankiškos kilmes 
žodžiu laikytinas ir pr. * dūras „baikštus". T.y. šis pr. žodis 
darybiškai galėtų suponuoti pamatinį žodį - a) pr. *dūr-etvei 
„dūrėti" = „kyšoti; tylint, nekalbant tūnoti (išsigandus)", iš-
vestą iš pr. *dur-tvei „durti" arba b) pr. *dur-tvei „t.p." (jeigu 
nebuvo pr. *dūr-etvei „dūrėti"); pastaruoju atveju pr. * dūras 
„baikštus" būtų iš *„akis nudūręs, tylus, nekalbus" (plg. lie. 
nusigandęs nudūrė akis į žemę ir tylėjo LKŽ II2 913) arba 
iš * „įdurtas, labai sujaudintas" > „išgąsdintas" (plg. lie. bėga 
kaip indūrtas „bėga labai sujaudintas, išgąsdintas" Ds). 
Balt. *dūr- „durti" : sl. *dūr->rus. dup-a „skylė" ir kt. (Vas-
mer I 559, F r a e n k e l 113, Slavvski I 208). Balt. *d$r- „durti" 
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(iš čia, kaip anksčiau spėta, yra ir pr. dūr-ai) vestinas iš balt.-sl. 
*dūr- „(at)plėšti (plyšti), lupti" (žr. toliau). Pastarasis, baltuose 
išvirsdamas į „durti", slavuose matyt išliko savo senąja reikšme — 
sl. *dūr- „(at)plėšti, plyšti", t.y. iš čia bus išriedėjęs rus. dbip-a 
„Loch" ir kt. < „atplėšimas, -plyšimas" (plg. lie. plyšys „RiB; 
Loch" < „atplėšimas, -plyšimas", skyle „Loch" < „atskilimas, 
atplyŠimas"), turbūt ir rus. dyp-b „kvailumas" (<*dour-) 
(< '-"„siautėjimas" < *„draskymasis" < *„plėšymasis") ir pan. 
Balt.-sl. (verb.) *dūr-, kurio *-Sr- yra iš *-/--, sietinas su balt.-sl. 
*d(r- (su *-fr- taip pat iš *-r-) resp. *der- „(atĮplėšti, lupti" > 
lie. der-u dyr-iaū dir-ti „t.p.", la. dir-at „lupti" [= s.sl. (raz)-
dir-ati „perplėšti"], sl. *der- resp. *dir- (>s.sl. der-ę dbr-ati 
„(at)plėšti, lupti" ir kt.]. : germ. (*der->) *ter- resp. (*df->) 
*tur- (> go. ga-tair-an „perplėšti" resp. ga-taūr-nan „t.p." ir kt.)i 
s .ind. dar- „plėšti, skelti", dar-ah „skylė, urvas", dę-nati „plyšta", 
gr. Sspco „lupu", kimr. dar-n „gabalas" ( < * „atplaišas") ir 
kt., - iš ide. *der- (: *dr- ir pan.) „lupti, skelti" (Pokorny I 
206 tt.). 
Pr. dūr-ai „baikštus" (nom. pl. mase.) jau seniai siejamas su rus. 
dyp-b „kvailiojimas, kvailumas", (*durb-m>) dyp-mū „kvai-
las", lenk. dur-ny „t.p." ir kt., o pastarieji - su gr. 
„veržlus, puolantis" ir kt., visur čia suponuojant sufikso *-r-
vedinį iš ide. *dheu(H)- „sklaidyti(s), sūkuriuoti(s) ir pan." 
(žr. s.v. dumis), žr. T r a u t m a n n AS 325, Endze l ins SV 164, 
Vasmer I 555, Slawski X 180, P o k o r n y I 267. Tačiau iš tik-
rųjų rizikinga tokio ide. *dh(e)u(H)~ ieškoti žodyje pr. dūrai 
irsi. *durb „kvailumas" (>rus. dypb ir kt.)<*dour-, nes šiuos 
pr. ir sl. žodžius galima vesti iš balt.-sl. *dūr- „(at)plėšti (plyšti), 
lupti" (<ide. *(//•-, žr. anksčiau). Plg. ir T o p o r o v PJ I 392, 
nors jis semantinę šių pr. ir sl. žodžių raidą suvokia kitaip. 

d ū s a i s u r g a w i n g i „Seelsorgern (dat. pl.) — siela besirūpinantys" 
III 87M„1S [55ao_2l] = *dūsaizurgavingi - sudurtinis subst. iš 
adj.- (= duschiu rupintojems VE 3713..u dat. pl.) posakyje 
swaimans mukinnewingins bhe dūsaisurgawingi (III 8713_xs) 
„saviems mokytojams bei siela besirūpinantiems" - datyvi-
nėje (pl.) konstrukcijoje, kuri išreikšta dat. pl. + acc. pl. + bhe 
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+ . . . Vadinasi, dūsaisurgawingi yra vietoj *dūsaisurgawingins 
(acc. pl.). Ši klaida aiškintina tuo, kad fleksijoje *-ins A. Vilis 
nenugirdo (iš vertėjo, arba pats „nenugirdo") galinio *-s, o prieš 
jį einantį *-n- išleido „disimiliaciškai" - dėl to, kad -n- karto-
jasi tame pačiame žodyje (dūsaisurgawi-n-g-) ir kituose šios kons-
trukcijos (žr. anksčiau) žodžiuose; čia *-ins (acc. pl.) buvo per-
dirbta į -i, dėl kurios žr. s.v. poklusmingi. 
Pr. dūsaisurgawingi — dirbtinis (kalkė iŠ vok.) žodis (subst.<-
adj.), kurio sandas dūsai- „Seel-" yra nom. sg. *dūsai „siela" 
(plg. nom. sg. metisai šalia mensa, žr.) — iš pr. *dūsa, laikytino 
matyt skoliniu iš lenk. dusza (plg. E n d z e l i n s SV 164); žr. dar 
dusi. Antrasis sandas — adj. -surgawingi yra sufikso -ing- vedi-
nys iš pr. verb. surgaut „rūpintis" (žr.). 

dusi „sele (Seele) — siela" E 153 nom. sg. fem. = *dūsi; acc. sg. 
(fem.) dūsin „seel (Seele) - t .p." 111 413 [29sl] (= dusche VE 
154 acc. sg.), dusin „Seelen - t.p." III 89u_12 [57s] (= du-
schias VE 3810 acc. pl.), doūsin „Seele - t .p." III 191S [51aa] ( = 
dusche VE 34a acc. sg.), daūsin „t.p." III 577 [3913] ( = duschias 
VE 235 gen. sg.), UI 8118 [534] ( = dusche VE 35x acc. sg.). Kaip 
rodo E 153 (dusi), turime i-(įa)kamienį pr. (E) *dūsi (nom. 
sg. fem.) > (III) *dūsi (su *-/ iš nekirčiuotos *-i, dėl kurios žr. s. 
v. asy, žr. dar Levin SE 57, 96); III kat-me gal buvo ir pr. dial. 
*dūse> *dūsi> *dūsi (?). 
Pr. *dūsi „siela" (E, III) laikytinas slavizmu ( B e r n e k e r PS 
288, T r a u t m a n n AS, M i l e w s k i Sl.Occ. XVIII 18, 39, Levin 
l.c.), atėjusiu iš lenk. (dusza) apie I X - X a. (plg. Levin SE 
96), plg. slavizmą lie. dūšia „siela, vėlė; psichinė būsena, jausmai, 
širdis" (LKŽ n a 925 t.) bei dūšė „t.p." (Sd); la. dūša „psichinė 

< būsena, drąsa ir kt.", nežiūrint Endzelyno abejonių (ME I 530), 
* greičiausiai yra taip pat slavizmas (Būga I 351, plg. T o p o r o v 

PJ I 394). Slavizmas lie. dūšia (dūšė) yra išstūmęs senesnį lie. 
*dausia „siela, vėlė" (dėl jo žr. Būga I 553 t . )<ryt . balt. *dausįd 
„t.p.", kurį latviai irgi iškeitė į slavizmą (la. dūša). Jau vien iš 

• to, kad yra ryt balt. *dausia „siela, vėlė" = sl. *dausia „t.p." 
(>*duša „t.p."), galima spėti, kad ir vak. baltai bus turėję pana-
šią lytį (plg. Maž iu l i s ZfSl XXIII 167, prielaida Nr. 4), ku. 
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rios nom. sg. (fem.) forma buvo turbūt *dausl „siela, vėlė" (i-jia-
-kamienas); pastarčsios šaknį *daus- pagal lenk. dus:- (dusz-a) 
prūsai perdirbo, ir taip atsirado slavizmas pr. *dūsi „siela" (bei 
„vėlė"). Galima būtų spėti, kad pr. *dūsiyra ne skolinys, o vedi-
nys iš pr. verb. *dūs- ar *dus-, — tokią hipotezę, jos pagrindžia-
mu mu ir pats labai abejodamas, iškėlė E n d z e l y n a s (ME I 
530, E n d z e l i n s SV 164, žr. ir F r a e n k e l 114, Schma l s t i eg 
OP 60, T o p o r o v l.c.). Ši hipotezė iš tikrųjų yra nepagrindžia-
ma jau vien dėl to, kad baltų ir slavų tarmėse mums žinomiems 
iš balt.-sl. *d(a)u(e)s- (dėl jo žr. toliau) kilusiems žodžiams 
„siela, vėlė" bei „dvasia" atsekame ne *dūs- (su nykstamuoju 
šaknies apofonijos laipsniu!), o tik *daus- arba *dvas- ( > lie. 
dvas-ia „Geist; kvapas, kvėpavimas", la. dvaš-a „kvapas, dva-
sia; kvėpavimas") resp. *dves- (—--la. dves-ele „siela, vėlė", žr. 
dar s.v. nadewisin) — su n e n y k s t a m u o j u šaknies apofonijos 
laipsniu (!); dėl pr. „dvasia" žr. noseilis. 
Balt.-sl. *dausįa- „siela, vėlė" yra fleksijos vedinys matyt iš 
balt.-sl. *dausa- „dvasia; kvapas, iškvėpimas" (plg. Būga 
I 554, ESSJ V 164)<*„kvapas, iškvėpimas", o šis - fleksijos 
vedinys (su šaknies apofonija) iš balt.-sl. verb. *dus- „iškvėpti, 
išsipūsti (išeiti kvapui); šnopuoti (keuchen), šniokšti (schnauben, 
keuchen, rauschen); sūkuriuotis (wirbeln) ir pan." < balt.-sl. 
verb. *d(a)u(e)s- „iš(si)kvėpti; šniokšti; sūkuriuoti(s) ir pan."< 
ide. verb. *dh(e)u(e)s- „iš(si)sklaidyti, sūkuriuoti(s); pūsti(s); 
kvėpti(s) ( = „orą pūsti, orui išeiti") ir kt." ( P o k o r n y I 268 
tt.), kuris yra sufikso *-(e)s- vedinys iš ide. *dh(e)u- „t.p." 
(žr. s.v. dumis). Iš minėto balt. (-sl.) *dus- turime pvz.: lie. dūs-ti 
„auBer Atem kommen" = la. dus-t „schwer atmen, keuchen" 
(< *„su š n i o k š t i m u pūsti orą") ir kt.; čia pridera ir pvz. 
lie. (up.) Dus-etd (->miest. Dusetos) < *„šniokščiančioji-sūku-
riuojančioji" ( V a n a g a s FIŽ 98 ją be reikalo veda iš *„sušvin-
lcusioji"). 

dutkis „hamster (Hamster) — žiurkėnas" E 669 nom. sg. taisytinas 
į *duckis = Pmd. pr. *duk!s „žiurkėnas" = Semb. pr. *dukls 
„šeškas" > Semb. vok. Duck, Dock „t.p." ( Z i e s e m e r ZfdMa 
XVIII 155, E n d z e l i n s SV 163, Z ie semer II 120). Šis pr. žo-
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dis yra „bez drošas etimologijas" (Endze l ins SV 163, žr. ir 
T o p o r o v PJ I 394 t.). Galima spėti, kad ir Pmd. pr. ( = E) *du-
kis iš pradžių reiškė „šešką" (ar net „šešką; žiurkėną"), vėliau 
išvirtusį „žiurkėnu" dėl to ir tuomet, kai iš sl. buvo paskolintas 
Pmd. pr. „šeškas" — naricie (žr.). Pr. * dūkis „šeškas" yra tur-
būt iš *„smirdalius" [plg. lie. šeškas, sl. dr,x-orb „t.p." (->la. 
dukurs „t.p." ME I 512, Būga III 766), žr. Būga II 316, 618, 
Vasmer IV 270] — fleksijos vedinys iš pr. verb. *duk- „smirdė-
ti" < *(„leisti kvapą" < ) „pūsti" < balt. *dūk- resp. *duek-
„pūsti" > lie. dūk-ti „eiti dujoms, kvėptis, vadėtis, garuoti" 
(LKŽ II2 812 tt.) resp. dvak-iū dvok-ti „smirdėti" (LKŽ II2 994 
t.), dvakas „atsikvėpimas (atsipūtimas); dvokas", la. dvaka 
„dvokas" ir kt. ( F r a e n k e l 109) : s. ind. (sam)duk-sate „įkuria 
(įpučia) ugnį"; čia visur slypi ide. dial. *dhųek~, *dhūk- (Po-
ko rny I 265), t.y. formanto -k- išplėstas ide. *dh(e)u(H)-
„sklaidyti(s), sūlcuriuoti(s), pūsti, šėlti ir kt." (žr. s.v. dumis). 
Balt. *dūk- (*dųek-) „pūsti" galėjo turėti dar reikšmes „Šėlti" 
(= lie. dūk-ti „t.p.", la. dūk-t „t.p." ir kt.), "'„drumsti" [= la. 
duk-ans „graubraun (von Pferden)" (< * „sudrumstas") ir kt.] 
ir pan. Iš čia galima būtų spėti dar ir kitokią semantinę raidą 
- Pmd. pr. ( = E) * dūkis „žiurkėnas" būtų iš * „apsukraus" < 
^„šėlstančio" (ar iš tam tikros jo spalvos), žodį Semb. pr. * dūkis 
„šeškas" visgi geriau vedant iš *„smirdaliaus"; šitaip Pmd. 
pr. „žiurkėnas" ir Semb. pr. „šeškas" būtų tokie patys, bet sa-
varankiški atskirų pr. šnektų vediniai. Žr. dar Maž iu l i s Bal-
tistica XV 147. 

dwai „zwey (zwei) - du" III 658 [4317] „zwo - t.p." III 6924 

[45 33 ] nom. pl. (acc. reikšme) = *dvai — pluralizuota (plg. 
go. twai) vietoj senovinio „du, dvi" balt. mase. *d(u)ųo resp. 
fem.-neutr. *d(u)ųajei ( M a ž i u l i s BS 183 t.; plg. dar s.v. 
abbai): lie. dū, dvi, la. divi, s.sl. dbva, dzve, go. twai, s. ind. 
d(u)va(u), gr. Suco, lo. duo ir kt. Kad čia turime akuzatyviŠkai 
pavartotą pr. dwai (nom. pl.) vietoj lauktinos (acc. pl.) *dwans 
(plg. abbans, žr. abbai), matyt kaltas vok. zwei resp. zwo (acc. 
= nom.). Plg. T o p o r o v PJ I 395. 

-dwibugūsnan, žr. perdwibugūsnan. 
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dwibugūt „zweyffeln (zweifeln) — abejoti" III 6512 [4320] inf., 
taisytina į *dwigubūt (plg. lie. itgabas „Bettler", kurį vietoj 
ubagas „t.p." teko išgirsti iš vaiko, dar neišmokusio gerai kal-
bėti); 3 sg. praes. dwigubbū „zvveyffelt (zweifelt) — abejoja" 
III 11 v, [512_8]. Pr. *dwigubūt < *dvigub-at- „abejoti" yra vedi-
nys iš pr. adj. *dvigub- „dvigubas" (žr. dwigubbus), plg. pvz. 
lie. kreiv-oti „kreivinti", išvestą iš adj. kreiv-as (t.y. vargu ar iš 
lie. *kreiva „kreivumas", kaip mano S k a r d ž i u s ŽD 508). Taigi 
pr. *dvigub-at- „abejoti" galėjo išriedėti iš (arba ir kartu reikšti) 
„dvigubinti", plg. lie. dvej-dti „dvigubinti; abejoti" (LKŽ II2 

949 t.). Plg. T o p o r o v PJ I 396. 
dwigubbū, žr. dwibugūt. 
dvvigubbus „zwifacher (zwiefacher) — dvigubas" III 8720 [5529] 

gen. sg. fem. = *dvigubas (su *-a- pakeistu į -u- matyt iš asocia-
cijos su nom. sg. fem. *dvigubū „dviguba" < *-a) < ^dvigubas, 
suponuojanti pr. adj. *dvigubs < *-as (nom. sg. mase.) = lie. 
dvigubas, t.y. sudurtinį žodį iš pr. '*dvi-[ = lie. dvi- (= s.ind. 
dvi-, s.angl. twi-, lo. bi- ir kt.)] + *gub- [< balt.-sl. (verb.) *g(a)-
ub- „lenkti, linkti" < ide. (dial.) *gheubh- „t.p." (Pokorny 
I 450)], žr. Būga II 304, F r a e n k e l 140 ir liter. Plg. s.sl. dvo-
gubh, su-gubt „dvigubas", toliau — lie. dvi-linkas, gr. St-ithaĘ, 
lo. du-plex ir kt. Plg. E n d z e l i n s SV 164, F r a e n k e l 140, Topo-
rov PJ I 396. Žr. dar s. v. gauuns. 

E 

eb-, praef., žr. ab-, 
ebangelion „euangelium (Evangelium)" III 8 720 [5 524], III 11 

[6923], „euangelio (abi. sg.)" III 8721 [5526], III 1139_10 [6936], 
euangelion „euangelion (Evangelium)" III 4512 [33-] acc. sg. ne-
utr. Čia slypi iš vok. (lo.) evangelium. (euangelium) paskolintas 
(su atitinkamai perdirbta fleksija) pr. "*evangelijan (ar *evangel'an) 
acc.-nom. sg. neutr. (plg. S c h m a l s t i e g OP 80; dėl pr. *-v-
parašymo raidėmis -b- ir -M- žr. E n d z e l i n s SV 164: „starp 
b un v svarstas ari Ipašvardos"), kurį A. Vilis užrašė ebangelion 
resp. euangelion (vietoj lauktinos lyties *ebangelian resp. *ėuan-
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gelian ar pan.), nusižiūrėdamas į knyginę (t.y. matyt ne gyvosios 
kalbos) lytį vok. ( = lo.-gr.!) euangelion (gr. eOayY^oiov): pa-
staroji už lytį vok. ( = lo.!) euangelium yra galūne labiau panaši 

• į pr. *evangelijan. Kad A. Viliui šalia dažnesnės vok. ( = lo.) 
euangelium buvo pažįstama ir vok. ( = lo.-gr.) euangelion, rodo 
pats III originalas (t.y. vok. tekstas, žr. anksčiau). 

ebimmai „begreifft (begreift) - apima, tūri" III 658 [4317] praes. 
3 sg. (= tur VE 2619 praes. 3 sg.) = eb- (žr. ab-) + immai [(su 
pridėtiniu -i) žr. s.v. imt]: lie. dp-ima „begreift" (pr. eb-immai 
kirčio vieta — galbūt šaknyje), 

ebsentliuns „bezeichnet (bezeichnet) - paženklinęs" III 10910_u 
[693_4] (= paszenklinoiey VE 528 praet. 2 sg.), III 11920 [754] 
partic. praet. aet. nom. sg. mase. = *ebzentlivuns. Suponuoja 
verb. *eb-zentlitvei „pa-, apženklinti" (inf.) = eb- (žr. ab-) + 

' *zentli-tvei (— lie. žėnkly-ti „ženklinti"), kuris padarytas iš pr. 
(nom.-acc. sg. neutr.) *zentlan „ženklas" [plg. dar žemės ri-
bos akmenį pr. Kogonassantle = Kogonas (gen. sg.) + santle 
„ženklas" ( G e r u l l i s ON 68, 273)< *zentla-]<balt. dial. (pr.-
-lie.!) *žentla (nom.-acc. sg. neutr.)> lie. ženklas „Zeichen". 
Balt. dial. *žentla „ženklas" yra sufikso *-tla- (< ide. *-tlo-) 
vedinys iš balt. *žen- (< ide . *genH-): balt. *žin- „žinoti, pažinti" 
(<ide. *gn-H-)>pr. *zin- (žr. s.v. ersinnat); plg. sl. *znamę 
„ženklas" (>lenk. znamię ir kt.), gr. „ženklas, žinoji-
mas". 

ebsignauns „gesegnet - palaiminęs" III 1098 [69a] partic. praet. 
act. nom. sg. mase. ( = perszegnoiey „palaiminai" VE 525 _6 

praet. 2 sg.); partic. praet. pass. nom. sg. mase. ebsignats „geseg-
net - palaimintas" III 1052I [673] ( = perszegnotas „palaimintas" 
VE 516_7 partic. praet. pass. nom. sg. mase.); nom. pl. mase. 
absignatai „gesegnet — palaiminti" III 11515 [7126]; praet. 
[Trautmann AS 325 (praes. - Wi jk AS 147, Endze l i n s SV 

, 118)] 3 sg. ebsgna (t.y. *ebsigna) „segenet" (segnete) - laimino" 
' III 1138 [698S] (= szegnoja „laimino" VE 6015 = Mare. 10, 16 

• benedicebat = filawino ChB 8046); 3 sg. opt. ebsignasi „segne — 
' telaimina" III 13312 [81ls]. Suponuoja pr. eb- resp. *abzigna-
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-tvei „palaiminti" (inf.) = eb- resp. ab- (žr. s.v. ab-) + *zig-
na-tvei (žr. s.v. signat). 

ebsignasnan „segen (Segen) — palaiminimą" III 1193 [7327] ( = 
perfiegnoghima „palaiminimą" YE 5812), absignasnen „t.p." 
m 109,3. M [69g_s] acc. sg. fem. (perfiegnoghimas VE 52 u nom. 
sg. mase.). Suponuoja eb- resp. *abzigndsna (nom. sg. fem.) — 
sufikso *-sna (žr. s.v. bousennis) vedinį iš eb- resp. *abzigna-tvei 
(žr. s.v. ebsignauns). 

~ebwinūts, žr. niebwinūts. 
edeitte, žr. ist. 
eden, žr. bitas idin ir idis. 
*eidenikis, žr. wilenikis. 
eykete „kom her (komm her) - eik Šen" GrA 95, eyekete GrC, 

eik et e „accede — t.p." GrF 96; Šio žodžio neturi GrG. Čia yra 
matyt ne pr., o lie. lytis (plg. H e r m a n n NAWG 1949, Nr. 6, 
160), kuri galėtų būti = lie. eiki tę „eik ten" ( T r a u t m a n n 
AS 326, E n d z e l i n s SV 165, T o p o r o v PJ II 20, PKP II 61). 
O gal šis eykete yra = lie. eikite (imperat. 2 pl.), skaičiumi su vok. 
kom her (imperat. 2 sg.) nesuderinta (Grūnavas lietuviškai mokėjo 
prasčiau negu prūsiškai!), 

eilai, žr. eisei. 
cinan, žr. ains. 
eynrencke, žr. ains. 
-einssanniei), žr. eneissannien, iseisennien. 
eisei „gehest (gehst) - eini" III 81a [5129] praes. 2 sg.; praes. (conj. 

prasme) 3 sg. eit (kai ... labban eit „kad . . . gerai eitų") III 29I8 

[253], (kai ... labban eit „das . . . wol gehe" = „daB ... wohl 
gehe") III 953 [5928j; opt. 3 sg. eilai (kai ... semmai eilai „das ... 
untergehe" - „daB . . . untergehe") III 1213 [7515]; imperat. 
2 sg. ieis „gehe (gehe) - eik" III 7122 [4720], jei(s)schen „eik 
šen" GGA (1874) 1239, 2 pl. įeiti „gehet (gehet) - eikite" II 
1112 [1313], III 59I3 [412], ieithy „t. p ." I 1110 [713]. Čia turime 
pr. *ei-tvei (inf.): lie. (inf.) ei-ti (praes. 1 sg. ei-ml „einu", 2 sg. 
ei-si „eini", ei-ti „eina" ir kt.), la. iė-t „eiti", s. sl. i-ti „t. p." 
s. ind. ė-ti „(jis) eina", gr. dor. SI -TI „t. p.", lo. i-re „eiti" ir kt. 
( P o k o r n y I 293 tt.) < ide. *ei- „eiti", šalia pastarosios buvo 
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jos apofoninis variantas — šaknis ide. *z- „eiti" ( P o k o r n y 1. c., 
taip pat žr. s. v. perioth), kuri galėtų slypėti ir minėtose pr. impe-
rat. lytyse: pr. ieis, ieiti ir pan. (žr. anksčiau) turi matyt iei- = 
*į-ai- (ar *į-ei-), plg. gr. K-oi-ę (opt. 2 sg.); žr. Endze l i n s SV 
120, Schmid Verb. 50, 52 t., T o p o r o v PJ II 21 t. (ir liter.). 
Žr. dar s. v. v. pareiingiskai, pareit. 

-eiingiskai, žr. pareiingiskai. 
-eisennien, -eissannien, žr. iseisennien, eneissannien. 
eyswo „wunde (VVunde) — žaizda" E 159 nom. sg. fem. = *eizvo', 

t. y. *eizva < vak. balt. *eižųa „(į-, pra)dūrimas" (plg. pvz. 
lie. įdūrimas „...žaizda") = „įplyšimas, atsiradęs iš (į-, p radū-
rimo" [tiksliau: *„tai, kas vibruojant (į-, pra)durta", žr. toliau] — 
substantyvu virtusi fem. lytis adjektyvo vak. balt. *eižua- „(pra)-
durtas" (plg. s. v. aglo). Pastarasis suponuoja (tematizuotą) u-
kamienį balt. *eizu- „duriantis", iš kurio turime ir (ryt.) balt. adj. 
(fem.) *eiži (u-kam.) subst. fem. *eiži (f-kam.) „(į-, pra)dūri-
mas" (plg. s. v. ennoys) la. ieze „ledo įplyšimas" ir pan. Buvo 
ir adj. balt. (-sl.) *aižu- „duriantis" [> lie. aižūs „aštrus, skaudus, 
duriantis" LKŽ P 48 s. v. 3., 4., 5. aižūs], iš kurio, t. y. iš adj. 
balt.-sl. *aižu- sl. *aižu- + *-a > adj. (fem.) *aižija 
subst. *aižųa išriedėjo s. sl. (ir kt.) jazva „žaizda; (į)dūrimas"; 
būta ir adj. balt. *ižu- „duriamas, durtas" ( > lie. ižus LKŽ IV 
288), jo fem. lytis *Xž% (M-kam.) -> subst. *fžf (f-kam.) „tai, kas 
atidurta, atplėšta" -> lie. yžia „ledo lytis" (su pailgintu šaknies 
balsiu) bei yže „lupena" = la. ize „įplyšimas" ir pan. Egzistavo 
iro-kamienis adj. balt. *aiža- „duriantis", kurio fem. (a-kamienė) 
lytis virto į subst. ryt. balt. *aiža „įdūrimas" [•> lie. aiža = la. 
aiza „įplėšimas" resp. („įplėšimas" > ) „atplaiša"], plg. la. \e-
za „ledo įplyšimas", kuris panašiu būdu suponuoja ryt. balt. 
subst. *eiža adj. *eiža- „duriantis". Iš adj. (ryt.) balt. *tža-
„duriamas, durtas" turime: jo a) fem. (a-kam.) lytis *ižd subst. 
*ižd „tai, kas atidurta, atplėšta" ( > lie. ižd „Eisscholle") ir b) 
neutr. lytis *iža subst. *iža ( > lie. ižas „Eisscholle" ; plg. rus. 
dial. neutr. HJGO „aštruma" < *„tai, kas duria").. Darybinį 
santykį minėtų substantyvu ryt. balt. *eiža : vak. balt. *eižųd 
bei ryt. bąlt, *ąUd ; sl, *aižud plg. sų lie. yda : ydva „t. p ." (žr, 
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s. v. ennoys). Visi minėti baitų ir slavų u- resp. tf-kamieniai adjek-
tyvai (davę ir minėtus subst.) yra vediniai iš balt.-sl. verb. *aiž-j 
*eiž- „vibruojant durti" resp. *iž- „vibruojant būti duriamam" 
(apie šias lytis žr. s. v. aysmis), kurių veldiniai — lie. *aižti -» 
(frequent.) aižyti (*„durstyti, dažnai durti" > ) „aushūlsen" 
(plg. lie. *basti badyti, žr. s. v. embaddusisi), eižti „aižyti", 
iežti „t. p.", ėižėti „pleišėti, trūkinėti", ižti „t. p." ir pan. 
Pr. eysivo su minėtais slavų ir kitų baltų žodžiais yra sugretinę 
ir kiti [Berneker SEW I 277 (pr. eyswo be reikalo skaitomas 
*aizvo); T r a u t m a n n AS 326 ir liter., BSW 68; Endze l in sSV 
165; F r a e n k e l 4; T o p o r o v PJ II 22 t. ir liter.; ESSJ VI 57 ir 
liter.], tačiau jie visi žiūrėjo, pasakytume, tik į tų žodžių etimolo-
ginį sugretinimą (betgi jo galimumas ir taip yra beveik savaime 
akivaizdus!), o ne į svarbiausią etimologijos problemą — į tų 
žodžių d a r y b o s i s t o r i j ą . 

eit, žr. eisei. 
Elbinc 1238 vv.; Elwing 1354 bei (vėliau) Elbing (up., vv.) ir pan. 

„Elbingas, (lenk.) Elbląg" ( G e r u l l i s ON 48 t., Nesselmann 
Thes. 35); Vulfstanas mini (l'X a. gale) Ilfing „Elbingas" up. 
(SRP I 773). 
Būga manė, kad dk. (vok.) Elbing „Elbingas" up. esąs iš lenk, 
Elbiąg < *Lbbęgb < *Ilbing-, o šis — iŠ go. *Ilbing- (> pr, 
*Ilbing-, kurį Vulfstanas užrašęs Ilfing „Elbingas"), - Būga 
III 796. Tokiai nuomonei — Elbingo upės vardas esąs germaniš-
kos kilmės — negalėčiau pritarti, kadangi: a) jis turi sufiksą 
-ing-, ypač b ū d i n g ą vak. baltų hidronimų darybai, b) Vulfstano 
Ilfing, kuris yra aiškiai g e r m a n i z u o t a s (pirmiausia dėl -/-
vietoj originalo *-&-), gali turėti g e r m a n i z u o t ą ir inicialės 
ba ls į (t. y. I- vietoj *E-), c) jis (dk. Elbing) savo šaknimi (Elb-) 
neatsietinas nuo lie. up. Elb-entas (žr. toliau). Todėl reikia manyti, 
kad dk. Elbing yra baltiškos kilmes — pr. (up.) *Elbinga- (ar 
*Elbinga), žr. ir G e r u l l i s 1. c., T o p o r o v PJ II 23 t. (pagaliau 
plg. ir patį Būgą 111 790). Šitą pr. (up.) * Elbingą- germanizuojant, 
galėjo atsirasti ir ne tik s. angl. Ilfing (Vulfstanas), bet ir go. 
"Ilbing-, iŠ kurio matyt ir bus išriedėjęs vak. sl. *Ilbing- > lenk. 
*Lbbęgb > Elbiąg (> Elbląg) „Elbįngas" (žr, anksčiau). Slinku 
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patikėti ir tuo, kad Elbingo vardas būtų atsiradęs iš s. skand. 
*a?lbingR (< šiaur. germ. *alb- „upė"), — šitokią hipotezę ban-
dė grįsti (1944 ir 1950 m.) Ekblomas (kaip nurodo T o p o r o v 
l.c.),plg. Rozwadowski , Studianadnazwami wod skraianskich. 
Krakow, 1948, p. 174. 
Pr. up. *Elbinga- (ar "Elbingą), savo Šaknimi sietinas su lie. up. 
Elb-entas, yra sufikso -itig- vedinys turbūt iš [adj. (ar subst.) <-
verb., arba tiesiog iš] verb. balt. *elb-j*alb- „lenkti, linkti" < 
ide. dial. *ejolbh- „t. p.", kurį galima laikyti formanto balt. 
*-b- < ide. *-bh- išplėstu verb. balt. *el-(*al- „lenkti, linkti" < 
ide. *ejolr „t. p ." (dėl jo žr. P o k o r n y I 307 tt.; plg. dar s. v. Al-

na). Taip galvojant, su pr. *Elb- (*Elb-inga-) resp. lie. Ėlb- (Elb-
entas) etimologiškai gretinamus nomina propria pr. Alb-ieke, 
lie. Alb-aitis, Elb-ys, la. Elb-užs ir kt. ( T o p o r o v l.c. ir liter.) 
reikėtų kildinti iš *„sulinkėlis ir pan.". Jeigu lie. alp-ti „ohnmach-
tig werden" ir kt. (iki Šiol, galima sakyti, neturintys etimologijos) 
yra iš *„sulinkti, suglebti", tai jie galėtų būti siejami su minėtu 
balt. *elb-j*alb- „lenkti, linkti" (dėl *-b- : *-p- plg. pvz. Būga 
I 448). Dėl visa to hidronime (up.) pr. *Elb- — lie. Elb- ieškoti 
kitokio (homoniminio) ide. *ejol- yra gal ir mažiau patikima (plg. 
s. v. Alna). 
Šį (up.) pr. *Elb- = lie. Elb- vesti iŠ ide. *albh- „upė" ( V a n a g a s 
HŽ 100 ir liter.) nėra geriau už jo kildinimą iš ide. (dial.) *e[olbh~: 
evoliuciją ide. *albh- (up.) pr. *Elb- = lie. Elb- paaiškinti kur 
kas sunkiau nei evoliuciją ide. (dial.) *ejolbh- -> pr. *Elb- = 
lie. Elb-; be to, ir paties ide. *albh- „upė" (būtent tokia reikšme!) 
atstatymas, kuris paremtas iŠ tikrųjų vien germanų kalbų duome-
nimis (s. isl. elfr „upė" resp. v. v. ž. e/ve „upės vaga" ir pan.), 
nėra nerizikingas: s. isl. elfr ir pan. yra nebūtinai iš ide. *albh-, 
jie lengviausiai galėjo atsirasti ir iš ide. (dial.) *e]olbh- (jo reikšmė 
bei jos evoliucija germanų dialektuose — jau atskirai nagrinėti-
nas klausimas), 

elivas, žr. ahvis. 
em, em-, žr. en, en-. 
embaddusisi „stecken - (jie) tūno" m 1131S [71.,]: en kawijdsei 
" debijkun nautin bhe wargan štai gurijnai malnijkiku ęmbctddusi-
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si „in was grosser Not vnd Gefahr die armen Kindlein s tecken 
— kokioje didelėje bėdoje bei pavojuje tie vargšai vaikeliai 
t ū n o " (TIT 11313_15); embaddusisi „stecket — (jis) tūno" III 
11522 [7181]: en kawidsu debijkan powargsennien bhe nautien 
schis malnijkiks ... embaddusisi „in was grossem Jammer vnnd 
Noth diB Kindlein . . . stecket — kokiame dideliame varge bei 
bėdoje šis vaikelis . . . tūno" (UI 1152(, _22). Čia turime pr. reflek-
syvą nom. pl. (mase.) partic. praet. act. *embadusisi (kirčio vie-
ta ~ skiemenyje *-ba-) < *embadusisi (XVI a. nekirčiuotas *i 
buvo sutrumpėjęs) = *en-badusis-si „įsibedę", kur *badusis „be-
dę" (nom. pl., kaip ir pr. aupall-usis, imm-usis) — lie. dial. (ved)-
-usys. Plg. ir T r a u t m a n n AS 256 (ir liter.), V a i l l a n t BSL 
XLIV 132, F r a e n k e l 41, S t a n g SBV 3.9 t., Vergi. Gr. 333, 
T o p o r o v PJ II 25 t. Tačiau nė vienas iš šių baltoslavistų nepa-
aiškino svarbiausio dalyko, kuris, Endzelyno žodžiais tariant, 
yra: „Bet ka te vareja tagadnes indikativu tulkot ar pagatnes div-
dabi (un bez kopulas!)?" ( E n d z e l i n s SV 129). Pats Endzely-
nas (1. c.) pr. embaddusisi taisė į *embaddasi „įsibeda" (J-kam., 
praes. 3 asm.). Tačiau toks taisymas yra visiškai nepatikimas 
(plg. ir pvz. T o p o r o v l.c.), be to, ir nereikalingas: Endzelynui 
(taip pat ir visiems kitiems) nebuvo žinoma tai, kad stai gurijnai 
malnijkiku embaddusisi „tie vargšai vaikeliai tūno (stecken)" 
(sakinyje III 11318_18) savo modeliu neatsietinas pvz. nuo lie. 
(Ds) krūmuose arkliai įsibedę „krūmuose arkliai t ū n o (stecken)", 
kur įsibedę „tūno (stecken)" nepakeičiamas į įsibeda (jis visiškai 
nereiškia „tūno, stecken"!); žr. dar M a ž i u l i s PKP II 216. Taigi 
vok. (intrans.) stecken „(jie) tūno" (ne partic.!), kuris reiškė ir 
(trans.) „beda, duria", vertimą (ne visai paprastą!) į pr. embaddu-
sisi „įsibedę" (partic. praet.!) = „(jie) tūno, stecken" (III 11315) 
reikia laikyti vykusiu — labai gražiu gyvosios pr. kalbos faktu. 
Tik jo čia (III 11315) atsiradimo autorius buvo greičiausiai ne pats 
A. Vilis (ne taip labai gerai mokėjęs gyvąją pr. kalbą), o P. Mė-
go ta s [jį A. Vilis savo laišku (PKP II 242 - 245) šiai kat-mo vie-
tai versti galėjo būti atgavęs] ar kitas prūsas vertėjas. Iš III 11315 

formą embaddusisi (pl.!) A. Vilis stereotipiškai perkėlė ir į III 
ll5įį (plg. ir T o p o r o v L c.), kur yra taip pat embaddusisi (pl. 
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vietoj lauktino sg.!); šitą gramatinio skaičiaus vartojimo klaidą 
A. Viliui (jis nevienur painioja skaičius!) padaryti lengvino ir tai, 
kad sakinyje III 115 a l 2 2 predikatas (embaddusisi) yra gana to l i 
nuo savo objekto (malnijkiks). 
Pr. embaddusisi suponuoja pr. verb., kurio inf. buvo matyt ne 
(iterat.-intenzyvas) *badi-(tvei) „badyti, durstyti" ( = lie. bady-
ti = la. badit), o *bast(vei) „besti, durti" = s. sl. (ir kt.) bosti 
„t.p.". Šitaip reikia galvoti dėl to, kad pr. embaddusisi „tūno" sa-
vo reikšme sutampa ne su lie. įsibadę (jis nereiškia „tūno, stec-
ken"), o, kaip minėta, su lie. (dial.) įsibedę („tūno"!). Beje, 
ir lietuviai su latviais bus turėję *bad6i*basti „besti", kurį 
suponuoja lie. interj. bdst [plg. lie. interj. kišt (ir kyšt Ds): inf. 
kišti], bastyti „kaišioti" (LKŽ F 681; taip pat la. bastit „išstumti, 
išbadyti" bei lie. liter. bastytis) — iteratyvas (intenzyvas) ne iš 
badyti (iterat.!), o iš *basti „besti" (t. y. iš *bad- + *-stiti). Balt.-
-sl. *baddl*basti reiškė „besti (intensyviai)" — buvo intenzyvas iš 
balt.-sl. *bedo [* besti „ besti" ( > lie. besti = la .best), apie taižr. 
Stang SBV 39-41 , Vergi. Gr. 333, plg. Būga II 588. Iš to paties 
balt.-sl. *badoj*basti „besti (intensyviai)" turime išvestą ir pr. 
boadis (žr.), taip pat lie. badyti — la. badit; plg. lie. kasyti = la. 
kasit — vedinius iš intenzyvo balt.-sl. * kasti „drėksti (intensy-
viai)" ( > lie. kasti — la. kast), kilusio iš balt.-sl. *kesti (S t ang 
1. c.), žr. s. v. kexti (plg. dar s. v. v. aeeodis, batto ir kt.). Tokie, 
t. y. balt.-sl. *bado[*basti (: balt.-sl. *bedd : *besti) tipo faktai 
(jų, jnešančių naujos šviesos ir į baltų-slavų apofonijos istoriją, 
galėčiau pateikti nemaža) iš kilmės (bent jau pirmykščiu savo mo-
deliu) yra turbūt sietini su senuoju balt.-sl. „perfektu" (plg. s. v. 
etbaudinnons), tačiau visa tai — jau atskirai nagrinėtina proble-
ma. Balt.-sl. *bed-Į*bad- „besti, durti" : go. badi „lova, patalas, 
Bett" (s. v. a. betti „t. p.", s. isl. bedr „t. p ." ir kt.) < germ. 
*badja- „(žemėje) iškastas guolis, Sehlafgrube", lo. fod-io „kasu, 
(ich) grabe", kimbr. bedd „Grab" (korn. bedh „t. p." ir kt.), 
toch. A pat-, pat- „arti, pflūgen", het. pid-da-i „kasa duobę", — 
čia slypi ide. (t. y. balt.-sl.-germ.-kelt.-italik.-toch.-het.) *bhedh-
(: *bhodh-) „besti, durti, kasti", žr. P o k o r n y I 113 t. 
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emelno „mispel (Mispel) - amalas, amaras (bot. - toks paraziti-
nis augalas ant medžių), album viscum" E 646 = *emelnr, t. y. 
*emelna, kuriame slypi sufikso *-na išplėstas pr. *emel-, suponuo-
jantis pirmykštį (turbūt a-kamienį) pr. *emel-a (plg. sl. dial. 
*emela, Žr. toliau). Santykį pr. * (emel)-n-a : (pirmykštė) pr. 
*(emel)-a dėl sufikso (*-«-) ir kamiengalio (jis abiem atve-
jais - tas pats!) plg. su pr. (wobal)-n-e ( = *-e) „obelis" (žr.): 
pr. (wobl)-e ( = *-e) „obuolys" [žr. s. v., ir plg. lie. (obel)-ė] 
arba su sl. *(abol)-n-b „obelis" (žr. s. v. wobalne) : lie. (obel)-is 
ir pan. Vak. balt. *emel-d = ryt. balt. *emel- resp. *amel- (jeigu 
šis *a- apofoninis), iš kurios turime (plg. S k a r d ž i u s ŽD 174) 
lie. emalas „album viscum" (Sz D1 71, SzD 77), amalas „t. p." ir 
„alphis (zool. - toks augalų parazitas)" bei „ant lapų saldi lim-
pama medžiaga, amalų gaminama; augalų liga (rūdys), tariamai 
atsirandanti po žaibo be griaustinio; žaibas be griaustinio" (LKŽ 
P 115 t.); tokią pat lytį (kaip ir lie.) bus turėję ir latviai: la. *ema-
la- (< *emela-), *amala- [(< *emela- resp. *amela-), plg. la. 
amais], kuri - iš kontaminacijos su la. db-uol-s „Apfel; Klee" 
resp. db-ul-s „t. p." (ir pan.) - galėjo būti perdirbtas į la. amuols 
„Mistel; Klee" resp. amuls „t. p ." ir emuols „Klee" (plg. ME I 
71). Šitaip galvojant, išeina, kad ryt. balt. (o-kamienis) *emela-
„amalas" (resp. apofoninis *amela- „t. p.") tik kamiengaliu sky-
rėsi nuo vak. balt. *emeld „t. p." : sl. *emela „t. p." ( > lenk. 
jemiola ir kitų vak. slavų), *ameld „t. p ." ( > rus. oMena, ukr. 
OMena ir kt.), *imeld „t. p ." (> *j*mela > serb.-chorv. imela 
ir kt.). Šių sl. lyčių (kurių būta gal ne vien a-kamienių, bet ir o-ka-
mienių) santykis yra turbūt apofoninis [tik gal išskiriant lytį sl. 
(*imela >) *jbmela, žr. toliau]. Buvo mėginta (vak.) sl. *emela > 
*jemela vesti iš sl. *imela > *jbmela ( R o z w o d o w s k i RS VII 
18 t.). Bet čia galima ir kitaip galvoti: sl. *emeld > *jemela, 
pagal liaudies etimologiją kontaminuojamas su verb. sl. *em- > 
*jem- ,imu" ( = lie. dial.jem-ū „t. p.") resp. su sl. Hm- > *jm-
( = im.ę „imu"), galėjo būti perdirbtas į *imela > *jmeh 
(plg. la. „amalo" kontaminacinę kilmę, žr. anksčiau); plg. ir ži-
nomą hipotezę (nors nepagrindžiamą, betgi ir neatmestą, žr. 
Vasmer IV 139, Stavvski I 560), mėginančią etimologiškai sieti 
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sl. [Hmeld >) *jbmela resp. *omela su sl. (Hm- >) *jbm-ę, 
*ję-ti „imti", - hipotezę, kurios racionalus grūdas ieškotinas, 
man rodos, ne pačioje etimologijoje, o tame, kad čia suponuoti-
nas liaudies etimologijos faktorius (žr. anksčiau). Balt.-sl. *emel-
resp. *amel- „amalas" tolimesnė etimologija nėra aiški - esa-
mos hipotezės laikytinos tik nedrąsiais spėliojimais (plg. F r a e n -
kel 9 ir liter., Vasmer 1. c. ir liter., S l awsk i 1. c. ir liter.); hi-
poteze, kad šis balt.-sl. žodis esąs iš priešindoeuropiečių substra-
to (Machek ESČ 230), irgi nelengva patikėti. Žr. dar ESSJ VI 
26 t., T o p o r o v PJ II 26 tt. (ir liter.). 

emmen, žr. amen. 
emmens „name (Name) - vardas" I ?15 [75], H 916 [13,], emnes 

(turbūt = *emens) „t. p . " III 4715 [3382], III 49x [3336] nom. sg. 
mase.; acc. sg. emnen „t. p ." I 5e [56], II 5e [115], II 1114 [1314], 
m 29a [23„], III 49l0 [35,], III 5915 [41,], m 71l9 [47lg], III 999 

[63!], III 103, [63m], m 107S1 [67a>], III 121, [7519], III 1335 

[8113], emmen (= ""emnen) „t. p ." I 1113 [7I8], emnan „t. p ." III 
2713 [23u], m 51„ [35so], III 12310 [77J, m 12910 [7918], Turime 
nom. sg. mase. emmens = *emens. Lytis emnes galėtų būti vietoj 
laukiamos nom. sg. (mase.) pavartota gen. sg. (mase.) *em(e)-
nes < *emenes = pr. (kermen)-es = lie. (dkmen)-ės gen. sg., 
plg. Berneker PS 182, Vasmer II130; tačiau dėl to, kad emnes 
kontekste pavartota nominatyviškai, geriau ją taisyti į *emens 
(nom. sg. mase.), plg. S c h m a l s t i e g OP 76, T o p o r o v PJ II 28 
(šią emnes laikyti gen. sg. lytimi nedrįsta ir E n d z e l i n s SV 67, 
165). Acc. sg. (mase.) emnen = *em(e)nen < *emenen; pasta-
rosios lyties (acc. sg.) fleksija *-en vietoj senesnės *-/« [= p r . 
(smunent)-in = lie. (akmen)-į < ide. *-«] bus atsiradusi pagal 
pr. *(emen)-es (gen. sg.) iš santykio (deiwj-as (gen. sg.): (deiw)-
-etn (acc. sg.), plg. B e r n e k e r PS 182, E n d z e l i n s SV 67. Iš san-
tykio pr. (deiw)-s (nom. sg. mase.): (deiw)-an (acc. sg. mase.) = 
*emen-s (nom. sg. mase.): x (acc. sg. mase.) galėjo atsirasti ir 
(*=) acc. sg. (mase.) *emen-an > *em(e)n-an = emnan (jeigu 
ši -an neskaitytina *-enl), plg. B e r n e k e r l.c. Pr. *emens mase. 
(nom. sg.) kildintinas iš pr. *emen neutr. (nom.-acc. sg.) < vak. 
balt. -"emnen (kiti šį pr. žodį kildina iš vak. balt. •"inmen, žr. To-
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p o r o v PJ I I 29 ir liter.): alb. (tosk.) emen (< *cnmen-), sl. 
(*/jmen > *inmen > *imen > *jbtnę > ) *imę ( > s. sl. imę, 
rus. UMH ir kt . ) , s. air. ainmm „va rdas" [ < *ųm(e)n-], go. namo 
„t . p . " , s. ind. nama, lo. nomen, toch. A nem, B nom, het. laman 
(su l- < *«-), gr. 6vo[ia, arm. anun (anuan gen. sg. < *onom-) 
ir k t . < ide. *(elo)n(o)m(e)n „vardas", žr. E n d z e l i n s SV 
165, P o k o r n y I 321, ESSJ VIII 227 (ir liter.), T o p o r o v PJ 
I I 29 t . (ir liter.). Reikėtų spėti, kad šį ide. *(efo)n(o)m(e)n 
bus paveldėję ne tik vak. , bet ir ryt. ba l ta i : (ide. dial. *enmen >) 
balt . *enmen > *emen ryt. bal tuose galėjo išnykti tuomet , kai 
ryt . bal t . * v arda- „žodis" gavo reikšmę „vardas" (žr. s. v. wirds). 

emperri „zusamen (zusammen) - bendrai , k rūvo j " I I I 107a l [67a9] 
ir (sekančiame sakinyje) I I I 109a [678a] adv. Jeigu jo kirčiuotas 
skiemuo — pirmasis, tai emperri galėtų būti = *empiri (*-i-
perteiktas raide -e-) < *empiri (nekirčiuotas *f virto į *i, žr. PKP 
I I 251 t .) , turintis *-i matyt vietoj *-ai (plg. s. v. ainawijdi). Toks 
pr . adv. *empirai „bendra i" kildintinas iš (adv.) *emperai „t. p . " < 
*„draugėje, k rūvo je" = (inesyvinė konstrukci ja) *en- (žr. en) + 
(„ loc ." sg.) *perai „draugė, būrys, k rūva" (žr. s. v. v. pįjrin, piru, 
peroni), plg. P K P I I 201 t . , išn. 608. Pr. emperri kilmę įprasta ki-
taip aiškinti, žr. T r a u t m a n n A S 326, 396, E n d z e l i n s SV 165, 
224, T o p o r o v PJ I I 30 t. 

empijreisku „ summa (Sumina) — bendrumas ( suma)" III 576_6 

[39u], taisytinas į *empijrenisku ( E n d z e l i n s F B R XI I 174, 
SV 165, P K P I I 137) ir skaitytinas turbūt *empirinisku (žr. toliau). 
Jis pavar to tas prepozicinėje konstrukci joje en empijreisku (III 
575_g), verstoje iš vok. (III 566) in der Summa (= sumo „sumoje" 
V E 2 3 3 . 4 ) . Šitos vok. konstrukci jos lytį Summa išversti A. Viliui 
nebuvo lengva (žr. P K P I I137 , išn. 212), ir j a m bus tekę pasikliau-
ti P. Mėgo tu. Pastarasis lytį vok. Summa išvertė į pr . (nom. sg. 
fem.!) *empirinisku (kirčiuotas skiemuo — *-pi-), o A. Vilis čia 
nenugirdo priebalsio *-«-, t. y. nugirdo *empireisku (su -e- = 
*-!-), ir taip ši lytis a ts i rado prepozicinėje konstrukci joje en em-

pijreisku (nom. sg. fem. , vietoj laukiamos lyties dat . sg. ar acc. 
sg.). Šio pr . žodžio fleksiją -u t ranskribuoti į *-ai ( S c h m a l s t i e g 
OP 63, T o p o r o v PJ II 31) negalima; segmentą -reisk- (empij-



empijrint — empolijgu 265 

-reisk-u) t ranskribuoti į *-rejisk- ( S c h m a l s t i e g 1. c., T o p o r o v 
1. c.) nepatikima (būtų ne -reisk-, o *-riisk- ar pan.!) ; nuomonė, 
kad segmentas -pijr- (em-pijr-eisku) — *-per- ( S c h m a l s t i e g 
l .c. , T o p o r o v 1. c,), yra aiškiai nepagrįsta. Pr. *empirinisku „bend-
rumas" yra substantyvu virtusi lytis adj . (fem.) *empiriniska 
(nom. sg.), suponuojant i adj . (mase., neutr .) *empiriniska- „bend-
ras, subendrintas", t. y. sufikso -isk- vedinį iš adj . *empirina-
„t. p ." . Šis adj . laikytinas sufikso *-in- vediniu greičiausiai iš adv. 
*empirai „bendrai , k rūvo j" — iš nekirčiuotą *em- (kirčiuotą 
*'Pir) turinčios adv. lyties, egzistavusios greta (resp. dial.) kir-
čiuotą *em- (resp. nekirčiuotą *-pi-) turinčios lyties adv. *empirai 
„t. p . " > *empirai „t. p . " (žr. emperri). Prepozicinės kilmes 
adv. *emplrai (< *emperai, žr. s. v. emperri) formos atžvilgiu 
vėliau sutapo su pr . labb-ai „gera i" t ipo adverbijais ir priartėjo 
prie adjektyvų; štai kodėl iš adv. *empir-ai ir galėjo būt i padarytas 
adj. *empir-ina- [plg. lie. ūkl-inas (iš adj . aklas : adv. aklai)] 
bei (plg. S k a r d ž i u s Ž D 541) verb. *empirin-(tvei) „surinkti, 
subendrinti" (žr. empijrint), jeigu pastarasis nėra sufikso -in- ve-
dinys tiesiog iš to adv. *empirai (plg. E n d z e l i n s F B R X I I 62). 

empijrint „versamlet (versammelt) — sur ink ta" I I I 11517 [7128] 
partic. praet . pass. nom. sg. neutr . ( E n d z e l i n s F B R X I 63, SV 
165; P K P II 220) posakyje : ious schai empijrint estei „ihr alhie 
v e r s a m l e t seid — jūs čia s u r i n k t a esate", plg. lie. rugiai(yra) 
sėta (dėl tokio t ipo konstrukci jų žr. A m b r a z a s DIS 200). Pr . 
empijrint = *empirint < *emperinta (nom.-acc. sg. neutr.) su-
ponuoja p r . verb. *emperin-tvei > *empirin-tvei „surinkti , subend-
rinti" (inf.), dėl kur io darybos žr. s. v. empijreisku. Manyti , kad 
pr. empijrint yra infinitivus ( T r a u t m a n n AS 326, S c h m a l s t i e g 
OP 189, plg. T o p o r o v PJ II 31), nėra pama to , 

empolijgu „gleichen (gleich) - panaš ia i" I I I 75, [49w ] adv. pasaky-
me: stesmu empolijgu „desselbigen g l e i c h e n — tam p a n a -
š i a i " ( = schitūgi budu „šitokiu būdu , š i ta ip" VE 3110), plg. 
stesmu poligu „deBgleichen — tam panaš ia i " I I I 11921 [754], 
Kyla klausimas, kodėl tas pa ts ir t ą p a t į reiškiantis žodis pirmuo-
ju atveju turi, o an t ruo ju neturi em- < *en (žr. en), t. y. : a) adv. 
empolijgu „panaš ia i" = *empaligu < *en *paligu ir b) adv. po-
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ligu „panaš ia i " = *paligu. Prepozicinės konstrukci jos adverbi-
jui *en *paligu > *empaligu atsirasti akstinas galėjo būti origi-
nalo (vok.) žodis gleichen, konstrukci joje clesselbigen gleichen 
(III 74,) resp. defigleichen (III 11817) var to jamas s u b s t a n t y v i š -
k a i (plg. P a u l D W 251). Šio akstino veikiamas, tolimesnis pro-
cesas vyko j a u pačioje pr . ka lboje : pr . adj . *paligu „panašus" 
(nom.-acc. sg. neutr.) , egzistavęs šalia adv. *paligu „panašiai" 
[dėl pr . adj . (nom.-acc. sg. neutr.) = adv. *paligu žr. s. v.poligu], 
galėjo būti suvoktas kaip subst. *paligu „ p a n a š u m a s " [(nom.-acc. 
sg. neutr .) pr . kalboje adj . neutr . substantyvacija dažna!], o iš 
čia nebesunku atsirasti ir pr . *en *paligu (acc. sg. subst.) „į pana-
šumą, Ha]noj],o6He" (arba „panašume" , nes ši-M galėjo būti suvok-
ta ne tik kaip acc. sg. neutr . , bet ir kaip dat . sg. M-kamienė lytis, 
plg. M a ž i u l i s BS 276 t t .) > adv. *empaligu „panašiai" , plg. 
pr . *an (žr. en) *terpiniskan (acc. sg. subst. iš adj . ) „į naudingumą" 
> adv. *anterpiniskan „naudinga i" (žr. ny anterpinsguan) arba 
*en *tikriskai (dat . sg. subst. iš adj .) „ t iesume" > adv. *entikris-
kai „tiesiai, t u o j " (žr. s. v. entickrikai) ir pan . 

cinpriki „wider (wider) - prieš(ais) " I I I 8922 [571;)], I I I 89 23 [5714], 
I I I 97, [61I4] praef . , kuris pavar to tas (pagal vok. wider-)\ empri-
ki stalle „widerstrebet (widerstrebt) — prieš(ais) s tovi" [ = „(jis) 
p r ieš ta rau ja" ] I I I 8922 (== prieschtarau „pr ieš ta rauja" VE 38I8_I9), 
empriki stalle „widerstreben — prieš(ais) s tovi" [ = „Gie) prieš-
t a r a u j a " ] III 8923, emprikistallae ( = *emprikistalle) „widerstehet 
(widersteht) - prieš(ais) s tovi" III 974 . Pr. empriki „prieš(ais)" 
yra praef . < adv. *„prieky(je)" - iš (praep.) en + (subst. ar 
adv.) *priki (žr. s. v. priki). 

emprijki stalllsnan „widerstandt (Widerstand) - prieš(ais) stovėji-
mas (pasipriešinimas)" III 117I2 [7310] (kalkė iš vok.) < *empri-
ki (žr. empriki) + *stalisnan (acc. sg. fem.), kuris yra sufikso 
*-sna (nom. sg. fem.) vedinys iš pr . verb. *stali-tvei (inf.) „stovėti" 
(žr. stallit). 

emprijki vvaitiaintins „\vidersprecher (die Widersprecher) — prie-
š a i s ) ka lbančius" ( = „prieš taraujančius") I I I 87 i 2 [5510] -
iš emprijki (žr. empriki) ir waitiaintins, taisytino į *waitiantins = 

*vaifantins „kalbančius" - partic. praes. act. acc. pl. (mase.) 
lytis (žr. mitidt „kalbėt i") . 

emprijkin billi „(ich) widersag (ich widersage) - prieš(ais) by lo ju" 
( = „prieštarauju") III 125n [7721], emprikin billi „t. p . " I II 12516 

[7724], emprijkin bille „t. p . " I II 1272 [7728] praes. 1 sg.; praes. 
2 sg. emprikinblli „widersagstu (widersagst du) - prieš(ais) 
byloji" ( = „pr ieš tarauj i") I II 1259 [7719] = *emprikinbilli. Yra 
iš *emprikin (žr. s. v. v. empriki ir priki) ir verb. *bil- „bylot i" 

- (žr. billit). 
emprijkisins „gegenwertig (gegenwartig) - prieš(ais) esant is" III 

115], [7115] partic. praes. nom. sg. (mase.); dat . sg. (vietoj acc. 
sg.) emprikisentismu „gegenwertigen (gegenvvartigen) - prieš(ais) 
esančiam" III 1I71_2 [732]. Yra emprijki {empriki) „prieš(ais)" 
(žr. empriki) + sins = *sens < *sent- ( W i j k I F XLVII 162 
t., 166 t., E n d z e l i n s SV 126, kitaip T o p o r o v PJ II 33) resp. 
sent-ismu; dėl šio pr . *sent- „esant is" plg. s. ind. san „esantis", 
sant-am „esant į" ir kt . ( P o k o r n y I 340 t t .) , žr. dar s. v. as-
mai. : 

en praep., kurį sut inkame ir (en >) em, pvz. : emperbandasnan III 
5 5 u [3732], empolijgu I I I 1152 [7116], nors enprabutškan I I I 513 

[3521], I I I 852 [5 325], en mattei I I I 1152_3 [7116] ir kt . Pr. en prieš 
enklitikus sukirčiuotas, pvz . : enmien I I I 79ao [5123], I I I 8120 [536], 
ensien I I I 658_9 [4317], enmans III 3513 [2722] resp. en mans I I I 
6314_i5 [43J, enwans I I I 896 [57,], enschan I I I 4917 [3514], I I I 
5110 [3526], I I I 552 [3722], ensehien I I I 492 [35J , enstan I I I 453 

[33^, III 65i [43 n] , I I I 75x [496], I I I 9 9 u [633], I I I 103! [6334], 
m 10310 [654], I I I 1136 [6933], I I I 1215_6 [75 lv], I I I 12310 [77x], I I I 
12312 [772], I I I 12719 [798], I I I 12910 [7918], bet pvz. : en sien I I I 49j 
[3335], en mans I I I 5512 [3730], enstan I I I 8727 [5531], I I I 9721 [6129], 
Pr. ęn yra ir praef . , t. y. en-, kuris taip pa t gali virsti į (en- >) 
em-: embaddusisi, empijrint ir k t . , nors enmiguns ir pan . 
I. en „in (vok. )" : 1) su a k u z a t y v u a) „ į " - enperbandan I 
H 5 - 6 I7IOL enperbandasnan II 116 [138_9], emperbandasnan I I I 
5 5 h [3732], en nidruwien I I I 5 520 [393], enstan I I I 113e [6933], 
en stan dangon I I I 5 7 u _ 1 2 [3916], enstan gallan I I I 65x [43 n] , en 
deimas pallaipsan I I I 598 [3932], enstan smntan peronien I I I 12312 

9. 611 
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[772], enstan ... boūsennien I I I 103x_2 [6334], en wissan swetan I 
II l o - n V u], en wyssan swytan II 1113 [1313], enmssari switan III 
5 9 u [412], en ainan noseilewingi$kan kariausnan I I I 12317_,8 [775], 
en twaians rankctns III 79,8.. 19 [5122], III 81M [534], druwe ... en 
deiwan III 1273 [7729], druwe tu en ... sounan I I I 1277_8 [7733], 
druwe tu enstan swintan noseilin I I I 12719 [798], dnmien en deiwan 
I I I 123as [778], segge as labban en tūsimtons streipstoos I I I 37ig_i9 

[297], en prabutskan gemmons I I I 43,, _. 12 [3122], riekawie en pra-
butskan I I I 43 25 [3131_32], I I I 8514 [5334], en prabutskan perklan-
tit I I I 11322 [71 IOJ, er en prabutskan I I I 1233_4 [7532], ergi en tir-
tin bhe ketwirtin streipstan I I I 37i5_ie [295], b) prepoziciniam lo-
katyvui (iness.) reikšti — endangon „im h immel" III 498 [35e], 
I I I 51. , . , [3 523], I I I 57,, [39so], endangon „im h imel" III 47„ 
[3 3 24], I I I 553 [3722], III 65 1 3 - 1 4 [432X], III 9523 [61,], endangan 
„t. p . " III 57e [3912], en dengan „t . p . " I II 133s [8115], endengan 
„ j m h immel" II 917 [134], cendengon „t. p . " I I 9 i 3 _i 4 [132], en em-
nen „im n a m e n " III 59J6 [41g], I I I 7119 [47 u ] , I I I 10724 [6729], 
en emnen „ j m n a m e n " II 1114 [13 u ] , en emmen „t. p . " I 11 i a_ 13 

[715], en ... emnen „in . . . n a m e n " I I I 99 s [63a], I I I 1032_3 [6335], 
enstan emnan „in dem n a m e n " I I I 12310 [77x], I I I 129i0 [791S], 
enstan „da re in" III 99n [633], en prūsiskan tautan „ im land zu 
preussen" I I I 1721 [192i], en smūnin laikumai „in ehren halten" 
III 314_5 [259], en wissans ... nautins „in allen . . . n o t h e n " III 
31 14-15 [25i7], en tikromiskan druwien „im reehten glauben" III 
4 5 1 3 _ . [ 3 3 8 ^ 9 ] , en tickrdmiskan ... dmvien „ im reehten . . . glau-
b e n " III 45 1 7 - 1 8 [3312], ensehien madlin „inn diesem gebet" III 
492 [35!], ensehan madlin „t. p . " III 552 [3722], en schan madlan 
„t. p . " I I I 5517 [39,], en schan madlin „t. p . " I II 57,, [39u] , en-
sehan madlin „in diesem gebe t" III 49 l7_ 18 [3514], III 5110 [3526], 
ensehan madlin „t. p . " I II 53e [377_8], en swintan noseilin „im hey-
ligen geyst" I I I 63 2 _ 3 [4126], en noseilien „im geyst" I I I 11930_31 

[75 u] , en noseilien „im geist" III 1218 [7519], ensien „in sieh" 
III 658_9 [4317], en mans „inn u n s " I I I 6314_16 [43x], en tickrdmis-
kan „in gerechtigkeyt" III 63 i 9 [435], en ... sijran „im hertzen" 
111 65,,_ 23 [43 28], en mrdans bhe dilans „in wort ten unnd wercken" 
III 693 [4517], en schlaitiskan „inn sonderheyt" I I I 69i0 [4522], 
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„in sonderhei t" III 692 4_2 5 [4533], en packan „im f r i ede" III 7122 

[4720], en maian krawian „inn meinem blut ! i I I I 7 5 1 0 _ u [4913], 
en sacramenten „im sac rament" I I I 7518_19 [49i8], I I I 775_6 [4929], 
en dessimton palasinsnon I I I 8718_„19 [5523], en wirdan „im w o r t " 
III 8727 [5530], enstan mrdan „t. p . " I I I 10310 [654], enstan mukins-
nan „inn der lehre" III 8727 [553I], en pirmannien laisken „im ers-
ten buch" III 1017_8 [63 l6], en pirmannien III 893

5[5586], en wissan 
deiwutiskan „in aller gottsel igkeyt" I I I 91I7 [5731], en rikijan „inn 
dem her ren" III 9324 [5923], en labbaiąuoitisnan „in wollusten ! i 

UI 97 i 3 [6122], enstan buttan „im hause" UI 9721 [6129], enstan 
nacktien „inn der n a c h t " III 75J_2 [496], en ... kirkis teikūsnan 
„in . . . k i rchcnordnung" III 99 2_ 3 [6132_33], en wissanspoweistins 
„in allen d ingen" III 1032e [65,8__17], en prakaisnan „im schweiB" 
III 10514 [6531], en iūrin „im m e e r " I I I 107, [67n], en vrminan iū-
rin „im roten m e e r " I I I 119 l e [75!], en grikans „inn sūnden" 
III 11320 [719], en gijwan „im leben" III 117 n [739], enstan swin-
tan arean „inn der heiligen a rcha" I I I 121-,..„ [7517], en podru-
wisnan „inn h o f f n u n g " III 12l 8 _ 9 [7519], en mssan etnistin „inn 
a l lengenaden" III 13112 [7934], en ... debijkun nautin „in . . . gros-
ser n o t " III 11313_14 [713_4]; 2) su d a t y v u resp. „loc." (po to 
gali eiti dat . resp. „ loc ." ar acc., plg. M a ž i u l i s Baltistica IV 28) 
prepoziciniam lokatyvui (iness.) reikšti : enstesmu I I I 1715 [19I5], 
III 109 lo [693], III 117I2 [7310], en stesmu I I I 973 [6114], enkasmu 
III 113 21 [7l9_ioL enkawidsmu III 1231S [776], en noūmans III 109i6 

[697], en sehlaitiskai I I I 67,9 [4510], en mattei III 1152_3 [7116], 
enwissai nautei I I I 294_5 [2319], enstesmu rikijan I I I 897 [57j], 
en stesmu kirkis teikūsnan III 1720 [1920], en swaiasmu wirdan 
III 5 1 1 8-i9 [3533], en kanijdsmu christianiskan III 45 l g 19 [3312_.13], 
entenneismu rikin I I I 4320 [3129], en ainesmu navnan gijwan III 654 

[4313_14], enprabuskai tickromiskan III 432 1_2 2 [3129_30], en wir-
demmans dilans bhe pomijrisnans III 33I_2 [2526], en kamdsu de-
bijkan powargsennien III 11530 [7180], en swaiai pergimie III 1152 

[7116], enstesmu wirdai (dat. + „loc.") I II 9716_17 [6125], en may-
iey krceuwiey (a-kam. dat . + dat . ar o-kam. ' „ loc." + „loc.") 
II 1318 [1328], pagaliau (en nederinamas linksniu) en Tawa Nou-
son „im Vatter vnse r " III 6519 [4324]. 

9* 
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II. „an (vok . )" 1) su a k u z a t y v u — enmans pidimai „an vns 
br ingen" III 3513_14 [2722 _23], en mans grikisi „ahn vnns versūn-
d igen" III 5512 [3730], enwans gewinna „an euch arbei ten" III 896 

[57!], n i ainan warrin enmien aūpallai „keine macht an mir f inde" 
III 7920 - 2I [5123], n i ainan warrien ėnmien aūpallai „t. p . " III 8120 

[536], en sien sups swinis „an j h m selbs heylig" I I I 49i_ 2 [3335], 
drowy en deywan „glewbe an g o t t " II 79 [1126], en ... sounon „an 
. . . sohn" II 71X_12 [1126], drowy en ... naseylien „gleube an den 
. . . geyst" I I 9e [1134], druwe en deiwan „gleube an go t t " III 39u 

[2926], en ... soūnon „an . . . s o n " III 412 1_2 2 [3110], druwe enstan 
... noseilien „gleube an den . . . geis t" III 453 [33x], en ... Rikijan 
druwit „an . . . herren g leuben" III 45 i 0 [335_6], stan drūwien turri 
en schans wirdans „den glauben hat an diese w o r t " III 77 i4 [4935], 
en noūson gijwin „an vnserm leben" III 113I9 [718], en pansadau-
mannien „ a m le tz ten" I I I 59 i 3 [41, _ 2], en pansdaumannien „t. p." 
I II 619_1 0 [4113], en vschtan „am sechsten" III 63 23 [438], en 
dessimton „am 10." III 11119 [6924] (plg. en dessimton III 87u, 
en pirmonnien I I I 893), en tirtan deinan „am drit ten tage" III 432_3 

[31i5], en tirtian deinan „t . p . " III 12712 [792], en maldaisin deinan 
„am jūngsten t age" III 4521 [ 33 u ] , polinka en madlin „bleibetam 
gebet" III 9712 [612i], en ... malnijkas deieton „an . . . kindes 
s t a t " III 11527 [713B], en stessei deiektan „an seiner s ta t " III 1256 

[7716], 2) su d a t y v u (po to gali eiti acc.) — en swaiasmu kerm-
nen „an seinem le ib" III 31 l 2_1 3 [25i6], en antersmu sklaitinsnan 
„am andern capi te l" III 1018 [63 le], en tennesmu „an j m " III 121s 

[7514], en stesmu dwibugūt „daran zweyffe ln" III 65n_i2 [4320], 
podingan en steimans „gefallen an denen" III 857_8 [5329]. 

III . „zu (auf ) " , su a k u z a t y v u — teikū ... en prusnan poligon 
„schuff . . . zum bi lde" III 10522_23 [674_B] (plg. prei prusnas po-
ligun ... teiku „zum bilde . . . s chu f f " III 10523), enstan kerdan 
„zu der ze i t" I II 11120 [6925] (plg. rus. e mo epe m.n), en pansdamon-
nien „zu le tz t" I I I 578_9 [39I3_I4], en pirmannin „zu erst" III 91M 

[5727 _28], „zum ers ten" III 1014 [6313_14], en pirmannien „auffs 
ers te" UI 1033 [63ae]. 
IV. „bei (vok.)" , su a k u z a t y v u — en kerdan „bey zeit" III 99B 

[63;i] (plg, rus. eoepeMH). 
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V. „mit", su d a t y v u — empolijgu griku „mit gleicher sūnde" 
ra 115, [7116]. 
Praef. pr. en- dažnai verčiamas iš (pagal fonetinį sąskambį pana-
šaus) vok. ein- (pvz. eneissannien, enkermenints, enmigguns, en-
sadints), vok. an- (pvz. endeirit, enimt, enkausint, enlaikūmai, 
enwacke); plg. ir praep. en: enstan „dare in" I I I 9 9 u [633], 
Be to, yra praep. (praef.) an (tik su acc.) - 1) „an (vok.)" : dro-
we an bet en (II 79, I I I 39iS, deiuan I 79 [52C] „glewbe an G o t t " 
(panašiai pavartotas an „ a n " I 7n [527], I 96 [535]^>; an (III 432 : 
en) tirtien deynan I I 719 [1130] „am dri t ten t a g " (I 7W be an, t. y . : 
tirtin deinan „am dritten t ag" ) ; 2) „gen" : andangon I 9i „gen 
himmel" (II m- I I I 434 : no); 3) „ i n " : an-dangon I 91 3_1 4 [7,t] 
„jm himmel" (II 91 3 : cen = , I I I 47„: en-); andangon I 9I7 [7G] „ j m 
himmel" (II 9 i 7 : en-, I I I 515: en-), an (II 1318: en, III 7510: en) 
maian kraugen I 1318_19 t727] „ jnn meynem b lu t " ; anstan nactin 
I134 [7I9] „ j n d e r nach t " ; anstan naktin H 134 [1320] „ jn der nach t " 
(III 75j: en-). Žr . dar anterpinsąuan, ankaititai, ta ip pa t andan-
gonsūn (s. v. dangus). 

Pr. en (en) kartu su kurš. *en ( B ū g a I I I 410), la. (praef.) ie-, lie. 
(postpos.) *en [> (rankoj)-e) ir pan . suponuoja balt.-sl. *en 
,,lo.) in" < ide. *en „t. p . " [ > gr. Iv, s. air . (*en + i>) in ir k t . , 
žr. P o k o r n y I 311—314], greta kur io buvo ir ide. *ų „(lo.) i n " 
[> s. ind. (*# + / > ) ni-jah „ įgimtas" ir kt . , žr. Pokorny 1. c.] > 
balt.-sl. *in „t. p . " > lie. in „į". Kokia buvo ta rp šių ide. *en > 
balt.-sl. *en ir ide. *ų > balt.-sl. *in papi ldomoji semantinė dis-
tribucija [gal balt.-sl. *en turėjo iness. reikšmę, o *in — ill. reikš-
mę (plg. balt.-sl. *anta ir *anti, žr. toliau) ?] ir kodėl ji išnyko (resp. 
kodėl buvo apibendrintas lietuviams *in > in, latviams — *en- > 
ie-, pr. IH kat-me — *en > en), yra atskirai tyrinėtinas klausimas, 
tolimesniam dėstymui pagaliau ne tiek labai ir svarbus; čia svar-
biau pabrėžti visiškai pat ikimą dalyką: ne tik pr. en (ir kt .) , bet 
ir lie. in laikytini didžiai senomis lytimis, kurios suponuoja ne tik 
ide. *enį*ri (šitaip visi ir galvoja), bet ir (ide. *en\*ų > ) balt.-sl. 
*enj*in (žr. toliau). 

Priminsime, kad pr . p raep . (praef.) en var to jamas visuose kat-
muose: (106X) en resp. (27X) en (III), (10X) en resp. ( IX) cen 
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(II), (4X) en (I). Praep. (praef.) an sut inkamas I (9X), II (2X) ir 
I I I ( IX) kat-me, pig. kitų praep. bei praef. vokalizmą (žr. s. v. 
at-). Manyt i , kad vienkartinis (III 55.22) ankaititai ( | r e t a enkaiti-
tai I I I 732_3) „angefochten" ats i rado iš en- dėl vok. an- įtakos 
(pvz. E n d z e l i n s SV 94), nėra bū t ina (žr. toliau). Panašia įtaka 
aiškinti praep. an (I 7D, I 7 U , I 96), triskart versto iš vok. an, kil-
mę iš en yra aiškiai negalima: 1) turime (4X) an (I 913, I 917, I 
134, I 1318], verstą ne iš vok. an, o iš vok. in (im), 2) yra ( 3 X ) en 
(I 11 6 ,1 l l l 0 , 1 111S), verstas iš vok. in (im), ir ( IX) en - iš vok. 
be-, 3) anterpinsąuan (I 57; su an-) verstas iš vok. vnnūtzlich, o an 
(I 9 t ) _ įg vok. gen. Spėjimu, kad vienose I ka t -mo šnektose bu-
vo en resp. kitose *en > an, nelengva patikėti (plg. E n d z e l i n s 
SV 94, S c h m a l s t i e g OP 144, T o p o r o v PJ I 84 s. v. an). Šios 
problemos sprendimui ypač svarbiu fak tu laikau I 9X: vnsey go-
bims andangon „auffgefaren gen hin imel" ( = vnsei gubons naden-
gon „t. p . " I I 9i = vnsaigūbons no dangon „t. p . " I I I 433_4), kur 
an, reiškusį „b, n a " , taisyti (dėl na II, no III) į na (taip nedrąsiai 
spėja E n d z e l i n s 1. c. ir liter.) nė ra jokio reikalo. Ta frazė (I 9i) 
prepozicijos an vartosenos modeliu nesiskiria nuo lie. dial. pvz.: 
(Ds)paske la un dungų „pasikėlė į dangų (dangaus link), jiofliiajtca 
Ha HeSo". I ka t -mo fakta i an resp. en t ipologiškai ir genetiškai 
niekuo nesiskiria nuo gretybių lie. dial. un (< an-) resp. iii pvz.: 
(Ukm) knyga guli unjjin stalo ir ainū („einu") un\\in miestų 
(„mies tą") ir kt . (daugiau medžiagos žr. Z i n k e v i č i u s L D 416 
t . ) ; t. y. pr . (I) an „B, n a " : en „t . p . " = lie. dial. un „t. p . " : in 
„t. p . " . Šitie lie. dial. uit resp. in yra iš unt resp. int a rba (šnektose) 
iš unt resp. in, kontaminaci jos būdu atsiradusių iš unt resp. in(t). 
Pas ta rų jų kilmė visiškai aiški (jie, be abejo, praindoeuropietiški 
veldiniai!): 
1. Lie. dial. in(t) „B, p a " yra iš lie. iii (= lie. liter. f) < balt.-sl. 
*in, egzistavusio greta balt.-sl. *en (žr. anksčiau). 
2. Lie dial. unt ( = lie. liter. ant) yra iš untd<*anta = lie. dial. 
(Vs ir kt . ) anta „ a n t " < balt.-sl. *anta „ant (į ku r ) " (ill. reikšmė!) 
< ide. *anta „priešais (į k u r ) " [ > g o . and „ant (į k u r ) " ir kt., 
žr. P o k o r n y I 49], greta kurio buvo ir (iness. reikšmės) ide. 
*anti „priešais (kur )" [ > s . ind. anti „priešais, ar t i" , gr. £VT[ 

iprieš" ir kt . , žr. P o k o r n y I 48 t . ] > balt.-sl. *anti „ant (kur ) " 
(iness. reikšmė!). Vėliau balt.-sl. *anta (> lie. dial. antd), pradė-
jus tam tikrose pozicijose (ypač praef.) nykti balt.-sl. "anti gali-
niam *-/' (jis bal tams ir slavams niekur nepaliudytas), perėmė pas-
tarojo semantinį krūvį ir ėmė reikšti *„ant (į kur) ; ant (kur)" . 
Būtent šitoks balt.-sl. *anta ir išliko lie. šnektose (žr. anksčiau), 
o latviams jis, virsdamas į [*ant (: lie. ant) > *an (: lie. dial. 
« « ) > ] la. *uo, visai išnyko. 

Panašiai, kaip minėtos lytys lie. dial. unt resp. iii virto tos pačios 
reikšmės variantais unljin (Ukm ir kt .) , taip ir vak. balt. [*anta 
„ant (į kur) ; ant ( k u r ) " > ] *ant resp. *en (išnykus *in) davėvie-

- nodos reikšmės dubletinę porą pr . *anj*en „B, Ha" (žr. dar na, 
no), kuri, jos vienam iš dviejų variantų labiau įsigalint, ir atsi-
spindi I, II ir I I I kat -mo šnektose. Atsiradus šiai dubletinei porai 
(praep./praef.) pr . *anj*en [kada ji atsirado, sunku pasakyti 
(gal X I V - X V a.?) , plg. s.v. ab-], susidarė ir tokios dubletinės 
poros: greta senesnio pr . *ab- atsirado inovacinis *eb- (žr. s.v. 
ab-), greta senesnio pr . *at- - inovacinis *et- (žr. s.v. at-), gre-
ta senesnio pr . *san - inovacinis *sen (žr. s.v. sen), greta se-
nesnio pr . *aza resp. (*aza>) *az - inovacinis *<?z<? resp. *ez 
(žr. s.v. esse). Visų šių dubletinių porų likimas pr . kat-muose 
(jų šnektose) iš esmės nesiskyrė nuo dubletinės poros pr. *anj*en 
likimo (žr. anksčiau). Žr . dar s.v.v. er, per. 
Panašiai, kaip iš balt.-sl. *anta „Ha" resp. *en „B" (išnykstant 
*in) atsirado pr . *anj*en „B, Ha", ir slavuose iš balt.-sl. *anta 
resp. *in ( išnykstant *en; ar *en, išnykstant *in) > sl. *ont „Ha" 
resp. *in (ar *en) „B" išriedėjo dubletinė pora sl. *onj*in „B, 
Ha", kuri, ne tekdama varianto sl. *in (ar *en), davė: a) sl. (praef.) 
*on- „B, Ha" > rus. on-yua „ au t a s " ( < „*įavas, *antavas") 
ir kt., b) sl. (praep., praef .) *on, veikiamas sl. (praep., praef.) 
*už>*(v)hz, virto į *un>*(v)m (plg. dėl pr . *an virtusį pr . 
*už į *unz- = uns-ei, žr. s.v.) > s.sl. vh (vm-) „B, Ha" ir k t . ; 
kitaip čia minėtų sl. faktų kilmę aiškina tradicinė, galima sakyti, 
visuotinai pr i imta hipotezė (žr. pvz. V a s m c r I I I 142, I 262, 
T o p o r o v PJ I I 39 ir liter.). 

enbandan, -enbaenden, žr. ni enbandari, 
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endast sien „begibt sich (gibt sich) - į s iduoda" III 12316_17 f776] 
pasakyme: stas endast sien en ainan noseilewingiskan kariausnan 
„der begibt sich in einen geistlichen streit" (III 12318_18). Kad 
čia vok. begibt sich (III 122 le) reiškia „gibt sich — įsiduoda, 
įduoda save", plg. P a u l D W 75 (s.v. begeben). Pr. endast sien = 
en- (žr. en) + das t (žr. dat) ir sien (žr.). 

endeirit „ansehen (ansehen) — įžiūrėti" III 553 [3723] (tiksliau -
n i endeirit „nicht ansehen" : nedabotus „nežiūrėtų" YE 21ai 

conj. 3 sg.), endyritwei „ t .p . " III 119a9„30 [75 u ] ( = pawisdetum-
bei YE 59B) inf. ; praet . 3 sg. endeird „sahe (sah) — įžiūrėjo" UI 
1073 [6713] ( = regeia „regėjo, m a t ė " YE 5117); imperat . 2 sg. 
endiris „sihe (siehe) — įžiūrėk" III 672 [4331] (== weisdek „žiū-
r ė k " YE 2712). Šis p r . verb. prefiksą en- (žr. en) gavo turbūt dėl 
vok. an- į takos [plg. endiris „sihe . . . an" , bet dereis „sihe" (žr.)]. 
Fo rmos endyritvei, endiris atspindi greičiausiai *endiri- su *-l-
(*-di-) iš nekirčiuoto *-/"- (plg. P K P II 251 t.) . Esu linkęs manyti, 
kad formose endeirit, endeird raidėmis -ei- perteikiamas irgi 
tas pats pr . *-i- (plg. S c h m a l s t i e g OP 203), kuris (nekirčiuo-
tas!) vietoj laukiamo *-?- čia atsirado (okazionaliai) turbūt dėl 
prezentinio *endir- ( turėjusio gal Šakninį kirtį, t.y. kirčiuotą 
*-/-) į takos, plg. tai, kas pasakyta apie reykeis (II) = *rikis 
(su kirčiuotu *-is), žr. P K P II 252 (ir išn. 5), 325 (išn. 274); plg. 
dar parašymą entensits (žr.). Tų endeirit, endeird raidžių -ei- fone-
tinę vertę ki taip suvokia T r a u t m a n n AS 328, E n d z e l i n s SV 
116, 167, T o p o r o v PJ I 330 t., II 40 t. Tur ime pr. *diritvei „žiū-
rė t i" < *diretvei ( S c h m i d Verb. 64): lie. dyreti „žiūrėti, ko 
nors laukiant , tykant ; tykoti , l indėt i" ( L K Ž II2 577 t.), dyroti 
„ t .p . " (op. cit. 583 t .) , dairytis, la. dairities „umhergaffen"; 
galbūt pr idera dar lie. der-ti „merktis (apie akis), mieguistam da-
ryt i s" (Žem. bei Vak. Lietuva — L K Ž II2 426), der-iūga „apsnū-
dėlis, t inginys" (Žem., Vak. Lietuva - L K Ž II2 420); dėl lie. 
dyr-eti: der- (der-iūga) plg. lie. kyl-eti : kel-ti ( B ū g a II 253). 
Čia visur galėtų slypėti šaknis balt . *dir-j*der- „plėšt i" ( > lie. 
dir-ti ir k t . , žr. s.v. durai), t .y. *„akis atplėšt i" > a) „būti mie-
guistam, t ing iam" resp. b) „stebėti, žiūrėti" (plg. F r a e n k e l 
90). Šitaip galvojant, nagrinėjamuosius pr.-lie,-la, žodžius sieti 
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su norv. tira „gucken", s.isl. tirr „Spahen, G l a n z " ir k t . ( B ū g a 
l.c., M E I 433, E n d z e l i n s SV 167, P o k o r n y I 186, T o p o r o v 
PJ I 330 t.) gal nebereikėtų ( F r a e n k e l l.c.). 

endirisna „ansehen (Ansehen) - įž iūrėj imas" I I I 9524 [619] nom. 
sg. fem. ( = weisdeghima VE 4120 gen. sg.) =*endirisna < 

, *endirisna (su kirčiu ant *-ri~) — sufikso *-sna vedinys iš *en-
diri-tvei (žr. s.v. endeirit). 

endyrit.vei, žr. endeirit. 
eneissannien „eingang (Eingang) - įė j imas" III 123a [7531] acc. 

sg. mase. (/o-kamienis) — sufikso *-sen- (> -san-, žr. s.v. bou-
sennis) vedinys iš verb. *enei-tvei „įeiti" = en- (žr. en) + *ei-
-tvei (žr. s.v. eisei). Plg. lie. įeisena „ tam tikras įė j imas" ( L K Ž 
IV 12), eisena „ė j imas" ( L K Ž I I 1068), la. ieiešana „įėjimas", 
iešana „ėj imas" ( M E II 76). 

engaunai „entpfahe (empfange) - ( te) įgauna" U I 1339 [8115], en-
gaunei „ t .p . " III 1195 [7328] ( = apturėtu „gau tų" VE 5814 conj . 
3 sg.) praes. 3 sg. ar opt . 3 sg. ( E n d z e l i n s SV 115, 167, S t a n g 
Vergi. Gr . 349 t t . , T o p o r o v PJ I I 41 ir liter.) - (inf.) *engau-
-tvei = praef . en- [(žr. en) matyt pagal vok. en(t)-] + *gau-
-tvei „gaut i " (žr. s.v. gauuns). 

engels „engei (Engei) - angelas" 111 7919 [51a2], I I I 8119 [536] nom. 
sg. mase. < *engelas (plg. la. en gelis „ t .p .") — iš vok. engei 
„Engei". Žr . dar angol, rapa. 

engemmons „angeborn (angeboren) - įgimęs" I I I 1214 [7515] 
partic. praet . act. nom. sg. mase. — iš en- [(žr. en) matyt pagal 
vok. an-\ + *gem- (žr. s.v. gemmons). 

engerdaus „erzele (erzahle) - (pa)sakyk (išpažink)" III 6923 [4532] 
(= pajiink „ išpažink" V E 29 s) imperat . 2 sg. ( T r a u t m a n n 
AS 328, E n d z e l i n s SV 168, P K P I I 296, plg. T o p o r o v PJ n 
42 ir liter.) = en- (žr. en)+ gerdau- „sakyt i" (žr. gerdaut). 

engraudis „pagai lėk" imperat . 2 sg. pasakyme deiwa engraudis 
„leyder (leider) - d e j a " U I 67 a l [45 u] , iš t i k rų jų reiškiančiame 
„dieve, pagailėk, Go t t e rba rm" . Pr. (inf.) *engraudi-tvei „pa-
gailėti" = en- (žr. en) + *graudi-tvei „gailėt i": lie. graudinti 

, „liūdinti; gailėti" ( L K Ž I I I 524 t.), graudenti „liūdinti; gailėti; 
grūdinti" (LKŽ I I I 523), ųraudyti „l iūdinti" (LKŽ III 525), grm-
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dus „liūdnas, gailus; t r apus" (LKŽ UI 526 t.), grūsti (praes. grun-
da, grundžia) „l iūsti" ( L K Ž I I I 674) resp. grūsti (praes. grūsta, 
praet . grūdo) „ t . p . " (l.c.), grūsti (praes. grūdžia) „graudinti" 
(l.c.), grūsti (praes. grūda, grūdžia) „trinti, smulkint i" (LKŽ 
I I I 674 t t . ) , la . grūst (praes. gružu, praet . grūda) „grūsti, stoBen, 
s tampfen" , lie. grūdas = la. grūds resp. graūds „ t .p . " ir pan. 
(žr. F r a e n k e l 173 t.). Pr.-Iie. reikšmės „gailėti" resp. „liūdėti 
( l iūdnas)" minėtais atvejais yra perkeltinės iš „grūsti, trinti" 
(dėl to plg. lie. graudūs „liūdnas, gailus; t r a p u s " ) . Kit i giminai-
čiai: sl. *grauda ( > rus. zpyda „k rūva" ir kt . ) , *grud-iti (> 
slovėn. grūd-iti „griaužti, kank in t i " ir kt .) ir pan. , germ. *greuta-
( > s. isl. grjot „žvyras, a k m u o " ir kt . , plg. v.v.a. ver-griez-en 
„susmulkinti") , *grauta- ( > s.isl. grautr „ k r u o p o s " ir pan.), 
*grutia- ( > v.v.ž. grūtte „k ruopos" ir pan.) . Žr . T r a u t m a n n 
AS 328, BSW 99, E n d z e l i n s SV 168, F r a e n k e l l.c., P o k o r n y 
I 460 t., T o p o r o v PJ I I 42 t t . , ESSJ VII 1471., 152. Tuose balt.-
-sl.-germ. žodžiuose slypi ide. dial. *ghrįud- „(su)trinti, (su)grūsti", 
t .y. fo rman to *-</- išplėstas ide. *ghr$u- „ t . p . " (plg. P o k o r n y 
l.c.) > balt . *greu- (: *grū-) „griauti (griūti)" (žr. grawus). Reikia 
pabrėžt i , kad šis ide. *ghreu- turi fo rmantą *-d- t ik balt.-sl.-germ. 
kalbose (plg. S t a n g LS 24 t.). 

engraudisnas „barmhertzigkeyt (Barmherzigkeit) — pagailėjimas" 
I I I 115e [7119] gen. sg. f em. ; acc. sg. (fem.) engraudijsnan „t.p." 
I I I 113 i e_ 17 [716], engraudisnan „ t . p . " I I I 1 1 9 u [7384] (— sussi-
milima „pagai lė j imo" VE 5821), I I I 1192g [7510] ( = sussimilima 
„pagai lė j imą" VE 598). Yra sufikso *-sna (nom. sg. fem.) vedi-
nys iš *engraudi-tvei „pagai lė t i" (žr. s.v. engraudis). 

engraudiwings „barmhertziger (barmherzig) — gail(e$t)ingas" UI 
131 i i [81i] adj . nom. sg. mase. — sufikso *-(i)ving- [< *-(i)v-
+ *-ing-] vedinys iš *engraudi-tvei „pagai lėt i" (žr. s.v. engraudis). 

enimmans, žr. enimt. 
enimmewingi „angeneme (angenehm) — maloniai (malonu), priim-

tinai (pr i imtina)" I I I 571<s_17 [3920] adv. ( = prijm „pr i ima" VE 
23J3 praes. 3 sg.), kuris (dėl -i žr. s.v. ainawidai) suponuoja adj. 
*enimevings (ar *enimavings) „malonus, p r i imt inas" (nom. sg. 
mase.) < *enimevingas „ t .p . " — sufikso *-eving- (= *-ev- -)-*-/«£-) 
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vedinį iš verb. *enim-tvei. „paimti, p r i imt i" (žr. enimt). Plg. 
PKP II 139 (išn. 223). Žr . dar s.v. enimumne. Plg. T o p o r o v 
PJ II 45 ir liter. 

enimmimaisin, žr. enimt. 
enimt „auffnemen (aufnehmen) - paimti , p r i imt i" III 1176 [734] 

inf.; inf. (supin.) enimton „annemen (annehmen) — t . p . " III 
1173 [733]; partic. prae t . pass. nom. sg. mase. enimts „angenom-
men - paimtas, p r i imtas" III 11528 [7136], I I I 12313 [773], „an-
geneme" I I I 1052I [673] (čia enimts „paimtas, p r i imtas" yra vers-
tas iš vok. angeneme „angenehm, malonus, pr i imtinas", pasta-
rąjį siejant su tos pačios kilmės žodžiu angenommen „paimtas, 
priimtas", plg. enimmewingi, enimumne); partic. praet . act. nom. 
sg. mase. enimmans „angenommen — paėmęs, pr iėmęs" III 
1253_4 [7714]; praes. 1 pl. (reflex.) enimmimaisin „annemen (neh-
men an) — pasi imame, p r i s i imame" I I I 11114 [6920]. Yra pr . 
*enimtvei = en-.„į-" (žr. en) + *imtvei „ imt i " (žr. imt), plg. lie. 
įimti „paimti, pri imti , įgriebti" ( L K Ž IV 82), la. lenemt. 

enimumne „angeneme (angenehm) — maloniai , pr i imt inai" I I I 9118 

[5732] adv. Taisytinas į *enimamne ( E n d z e l i n s SV 168, S c h m a l -
s t i eg OP 84, 169, 224) ir toliau į *enimamina (ar *enimamini., 
dėl *-i žr. s.v. ainawidai) adv. = adj . nom.-acc. sg. neutr . (kitaip 
- E n d z e l i n s l.c., S c h m a l s t i e g l.c.), kuris suponuoja buvus 
adj. (nom. sg. mase.) *en-imaminas „malonus, pr i imtinas" ar 
(j'o-kamienį) *enimaminis „ t .p . " — sufikso *-ina- ar *-inįa- ve-
dinį iš *enimamas (partic. praes. pass. nom. sg. mase.) „paimamas, 
priimamas"<~*enim-tvei. „paimti, pr i imt i" (žr. enimt). Šį *eni-
maminas resp. *enimaminis plg. pvz. su lie. ariaminis „skirtas a r t i " 
(Užnemunė L K Ž I2 29%)<-~ariamas (partic. praes. pass. nom. sg. 
mase.). Plg. gausius adjektyvinio sufikso lie. -in- vedinius irgi iš 
pasyvinio participijo (tiesa, ne praes. , o praet . ) — atsineštinis, 
dažytinis, degtinis, pirktinis ir kt . ( S k a r d ž i u s Ž D 254 t .) , s.sl. 
prijętbm „§SXT6<;' (priimtinas, malonus)" ( = rus. npimmiibiū 
„malonus" = lie. priimtinas „annehmlich") <-prijętb „pr i imtas" 
( = lie. priimtas „angenommen") ir kt . , gr. SSXTOC, „priimtinas, 
malonus"; be to, plg. lie. priimlūs „priimtinas, ma lonus" (LKŽ 
X 739). Pr . ad j . *enimaminas (resp. *enimaminis) „malonus, pri-
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imtinas", taip pa t ir pr . ad j . *enimevingas „ t . p . " (žr. enimme-
wingi), kurie abu yra iš „pri imtinas", reikšmės evoliucijai bus 
turėjęs į takos vok. angeneme „angenehm, malonus, priimtinas" 
(plg. dar s.v. enimt). 

enkaititai „angefochten (die angefochtene) — įkurstyti , įjaudinti" 
I I I 732. 3 [4723] ( = gundinti „kurs tyt i" VE 308 part ic. praet . pass. 
nom. pl. mase.), ankaititai „ t .p ." I I I 5522 [390] ( = gundinti „kurs-
ty t i " VE 22,7 partic. praet . pass. nom. pl. mase.) partic. praet 
pass. nom. pl. mase. — maty t iš *enkaitėtcti resp. *ankaitėtai 
(plg. S c h m a l s t i e g OP 197), kur iam atit inka pr . (inf.) *enkaitėt-
vei (resp. * ankaitėtvei) — turbū t intranzityvas en- „ į -" (resp. 
an-, žr. s.v. en) + *kaitėtvei „būti kurs tomam, j aud inamam"< 
*„būti ka i t inamam, ka is t i " : lie. kaitė-ti „kenkti (schaden); 
t rūkt i (fehlen)" (žem., Šk., žr. L K Ž V 78 t.) = la. kaitė-t „t.p." 
( M E II 136) < *„būti j a u d i n a m a m (dėl ko no r s ) " < * „būti 
k u r s t o m a m " < *„būti ka i t inamam, ka is t i " = lie. kaitė-ti „ken-
tėti karštį , ka is t i " ( L K Ž V 79) = la. kaitė-t ( intrans.) „brennen, 
sengen" resp. (trans.) „heifi m a c h e n " (ME V 136), be to, lie. 
kaitinti „heifi machen ; raginti ( jaudin t i )" ( L K Ž V 80 t.), la. 
kaitinat „erzinti, pykinti , j aud in t i " ( M E I I 1 3 6 ) ir pan . Pr. *kaitė-
tvei ir minėti lie. bei la. verbai laikytini vediniais iš balt. verb. 
*kait- „būti resp. darytis ka i t inamam, k a r š t a m " (žr. dar s. v. 
prakaisnan) > lie. kaisti „heiB węrden; degti iš pykčio ar šiaip 
kokio susi jaudinimo; rūpintis, rūpė t i " ( L K Ž V 68) = la. kčist 
„kaisti ; degti iš kokio susi jaudinimo" ( M E I I 135). Šis balt. 
verb. *kait- galėtų būt i vedinys iš adj . ( = partic. praet . pass.) 
bal t . *kaita- „karštas, š i l tas" [plg. pvz. lie. sveikti „gesund, heil 
werden" (iš adj . sveikas „gesund, heil") ir pan . ] , suponuojančio 
verb. bal t . *kai- „kaitinti/kaisti , šil(dy)ti" < ide. dial. *kai-j 
*ki- (ar *koi~į*ki-) „t .p.) , iš kurio yra s.v.a. hei „sausas, sudžiū-
vęs" ir pan . , taip pa t (su fo rman tu *-d->germ. *-?-) s. isl. heitr 
„karš tas" (-> verb. s.isl. heita „heizen"), s.v.a. heiz „karštas" 
( - > v e r b . s.v.a. heizen „heizen") ir k t . ; plg. P o k o r n y I 519, 
F r a e n k e l 204, S t a n g LS 25, T o p o r o v PJ I 90. Tas verb. 
ide. dial. *kai-j*ki- (ar *koi-]*ki-) yra galbūt iš ide. *(s)kai• 
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[ar *(s)kei-] „šviesti ( tam tikru būdu)" , plg. P o k o r n y I 519 
(s.v. 4. kaid-), 916—917 [s.v. (s)kai-], žr. dar s.v. skijstan. 

enkausint „anrhuren (anrūhren) — paliesti, pakru t in t i " I II 1112I 

[692C] inf. ( = dassilitetu VE 606_7 supin.) = en- „į-" (žr. en) + 
kausint „liesti, k ru t in t i " < (inf.) *kausintu (ar ir *kausinti), 
egzistavusi greta (inf.) *kausintvei (dėl inf. pr . *-tuį*-tvei žr. 
M a ž i u l i s BS 272 t . ) : lie. kūš-inti „lytėti, judinti , krut in t i" , 

kūš-ti „pradėti judėt i" , kuš-tėti „judėti , krutėt i" , la. kus-tet 
„t.p." ir pan . , s.sl. kr>s-bneti „delsti", rus. Kuiu-emb „knibždėti , 
krutėti" ir k t . ( B ū g a I 449, V a s m e r II 242, F r a e n k e l 321 t . 
ir liter., T o p o r o v II 47 t , ) ; pr . *kaus-intvei: lie. kūš-inti plg. 
su lie. jdud-inti „ jud in t i " ( L K Ž IV 296 t . s.v. jaudinti 3): lie. jūd-
-inti „t .p.". Tur ime balt.-sl. *kauš- (: *kuš~) „ judint i (judėti), 
krutinti (krutėti)", kuris galbūt yra *-š- f o rman to išplėstas verb. 
balt.-sl. *kau-j*keu- (: *ku-) „ lanks ty t i ( s )"< * „lenkti (linkti)" > 
ide. *keu- „lenkti (linkti), lankstyti(s)" ( P o k o r n y I 588 tt . s. 
v. 2. keu-); o šis galėtų būt i giminė su ide. *(s)keu- „ l e n k t i " > 
*„dengti" [dėl jo plg. P o k o r n y I 951 t t . s.v. 2. (s)keu-], žr. 
dar s.v. keuto. 

enkermenints „eingeleibt (einverleibt) — į jungtas , įkūnytas" l'II 
12313 [773], enkerminints „ t . p . " III 13120_2I [81e] partic. praet . 
pass. nom. sg. mase. suponuoja žodį (inf.) *enkermen-in-tvei 
„įjungti, įkūnyt i" — pref ikso en- (žr. en) ir sufikso -in- vedinį 
iš *kermen- „ k ū n a s " (žr. kermens). Pr . *enkermenintvei yra kalkė 
(gal net paties A. Vilio padary ta ) iš vok. einleiben „einverleiben 
- į jungt i" (dėl jo žr. G o t z e 62) : ein- (—>pr. en-) + leib „Leib 
— kūnas" ( ->pr . kermen-s). Pats vok. einleiben „į jungti , pris-
kirti" ( G o t z e 62) bei (ein) verleiben „ t .p . " irgi — kalkė (iš lo. 
incorporare). Plg. dar pvz. lie. įkūnyti „paversti k ū n u ; paversti 
realybe, real izuoti" ( L K Ž VI 897) — taip pa t kalkę, atsiradusią 
ne be sl. kalbų į takos (plg. rus. eomomumb „ t . p . " < s.sl. vbph-
titi „t.p.", kalkiuotą iŠ gr. cfco^airouv). 

enkopts „begraben - įkastas (užkastas)" III 43x_2 [31M_16] ( = 
pakastas VE 164), IIT 653 [43 u ] ( = pakasti VE 2 6 u nom. pl. 
mase.), III 127 u [79x] ( = pakastas VE 6116), eneops „ t .p . " I 7 i 7 

. [530], enguoptzt „ t .p . " II 717 [1128] part ic . praet . pass. nom. sg. 

••i »:»«•:• 
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mase. = *enkapts, kur balsis *-a- po guturalio *-/c- (ir dar prieš 
Iabialį *-p~) parašytas raide -o-, plg. N e s s e l m a n n Spr . 109, Ber-
n e k e r PS 300, T r a u t m a n n AS 329, S t a n g Vergi. Gr . 30, 
38 t. Jeigu spėtume, kad raidė -o- čia atspindi balsį pr . *-o-
( E n d z e l l n s StB IV 138 t., E n d z e l i n s SV 28, 168) ar pr . *-a-
( W i j k AS 43 t . , S c h m a l s t i e g OP 180, T o p o r o v PJ I I 4 9 t., 
plg. B ū g a I I I 106), tuomet greičiausiai būtų ne enkopts (III), 
o *enkūpts [ E n d z e l y n o (StB IV 138 t.) spėjimu, kad (balt. *o>) 
pr. *o ( > *uo) po guturalių į *ū nevirtęs net I I I ka t -mo šnek-
toje, sunku patikėti , plg. ir S t a n g Vergi. Gr . 38]. 
Pr. *enkapts < *enkaptas „ įkas tas" atliepia verb. (inf.) *enkap-
-tvei „ įkas t i" — pref ikso en- (žr. en) vedinys iš pr . *kap-tvei 
„kast i" , turėjusio ir senesnę (žr. toliau) reikšmę „kirs t i" (žr. s. 
v. warnayeopo). Čia suponuot inas balt . *kap- (praes.), *kap-
(praet.), *kap- (inf.) „kirsti; (kertant) kast i" , iš kurio turime ir: 
a) lie. dial. kap-a, kap-ė, kap-ti „po truputį k a p o t i " [(LKŽ V 243) 
apibendrintas t rumpasis šaknies vokalizmas, plg. K a z l a u s k a s 
L K I G 354 t.], kap-oti „dažnai kirsti, skaldyti, duob t i " = la. 
kap-at „ t .p . " (iterat. iš balt . *kap-ti, žr. S k a r d ž i u s Ž D 509 
t .) , lie. kap-lys „atšipęs, bukas kirvis, H a c k e " = la. kap-lis „t. 
p . " (iš *kap-ti „kirsti", plg. lie. grėb-lys — iš greb-ti) i r k t . b) lie. 
praes. kdpia (-a), praet . kopė (-o), inf. kop-ti (vietoj inf. *kap-ti) 
bei (su visur apibendrintu ilguoju šaknies vokalizmu, plg. Kaz-
l a u s k a s l.c.) praes. kdpia (-a), praet . kopė (-o), inf. kop-ti „kas-
ti į krūvą, kaupt i , apkasiot i ; la idot i" ( L K Ž VI 352 tt .) = la. 
praes. kapju, praet . kapu, inf. kap-t „kasti į krūvą, kaupt i , apka-
sioti; lesti (kapot i )" (ME II 193 t.), lie. kap-as „Grab(hūgel)" = 
la. kap-s „ t .p . " < *„sukas tas" = *„kaupas" (iš bal t . *kap-ti 
nepreteritinio *kap-) resp. lie. kop-os „ D u n e n " = la. kSp-as 
„ t .p . " (nom. pl.) < kurš. *kap-a „ t .p . " (nom. sg.; žr. B ū g a III 
209) < * „sukasta, sukaup t a " = * „kaupas" (iš balt . *kap-ti 
preteritinio *kap-) ir kt . Pr . eopte (eupte) „Graben, fossatum -
griovys" (Thes 78) galėtų būti (nom.-acc. sg. neutr .) *kap-ta ar 
(nom. sg. fem.) *kap-ta < *„tai, kas i škas ta" < *„iškasimas", 
plg. lie. kliūtas „kliūtis" (: kliū-ti, partic. praet . pass. kliū-tas)t 
*-ta (nom.-acc. sg. neutr .) resp. la. dzimta „giminė" ( : dzim-t, 
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partic. praet . pass. dzim-ts), plg. S k a r d ž i u s Ž D 320 tt . Panašiai 
aiškintinas prefiksinis pr . Auckopte (Aucupte) „ N a m e eines 
Baches oder Kanais , der von Schaken her in das kurische H a f f 
fiihrt" (Thes 11, G e r u l l i s O N 12), t.y. jis vestinas iš apelatyvo 
pr. *aukapta „tai, kas i škas ta" (nom.-acc. sg. neutr.) ar *au-
kaptd „ t .p . " (nom. sg. fem.) . Be to, prūsai bus turėję da r : a) 
*kapa- (mase. ar neutr . , o gal fem. *kapa) „tai, kas sukas ta" > 
*„kaupas" > *„kalnelis", plg. * (aukta)kap- „(aukšta)kalnis" 
= (Aucta)cops, (Auctu)kape, (Awctum)kape (Thes 11, G e r u l -
lis O N 12) bei b) *kapa- (mase. ar neutr . , o gal fem. *kapa) „tai, 
kas sukas ta" > *„kaupas" > *„kapo kalnelis" > *„kapas" , 
plg. capp-yn „eine Ar t heidnischer G r a b e r " (Thes 65) ir galbūt 
c) *kapa „tai, kas (vėjo) sukas ta" > *„(kopų) kalnelis" resp. 
*„kopa", plg. (Payme)kopo (Semba - G e r u l l i s O N 112), 
(Pille)cop „Pi lkopiai" (op. cit. 122) = kurs . *kapa (dėl j o da-
rybos žr. anksčiau). 

Atsižvelgiant a) j ryt. bal t . *kap-at(e)i ( > l i e . kap-oti, la. kap-at) 
= sl. *kap-at(e)i ( > s.sl. kop-ati „kasti ; kapot i" , rus. Kon-amb 
„t.p." ir kt .) ir b) į ryt. balt . *kap-a-t(e)i kilmę iš bal t . *kap-t-
„kirsti; (kertant) kas t i " (žr. anksčiau), reikia suponuoti ir sl. 
*kap-t(e)i „kirst i ; (kertant) kast i" , iš kurio [būtent iš jo , o ne iš 
sl. *kap-at(e)i] a ts irado s.sl. kop-ije „ietis" ir kt. ( < *„kirtiklis", 
plg. lie. kap-lys = la. kap-lis, žr. anksčiau), serb. kopa „Hau-
fen" ( < * „ t a i , kas sukasta" , plg. lie. kapas — la. kaps, žr. anks-
čiau) ir kt . 
Balt.-sl. *kap-t „kirsti ; (kertant) kas t i " < *„kirs t i" : gr. xo7T-Tco 
„kertu, kapo ju" , xdizoę „smūgis, kir t imas", alb. kep „aptašau 
akmenis" (jeigu jis iš *kopo), n.pers. kaf-a8 „(jis) kasa, skelia" 
ir kt. < ide. *(s)kep- „skelia, ker ta" , žr. F r a e n k e l 217 t., 
V a s m e r II 317, 320, S l a w s k i I I 450 t., P o k o r n y I 930 tt. , 
V a i l l a n t Baltistica IV 253, T o p o r o v l.c. 

enlaikomai „anhal ten - pa la ikome" I I I 370 [2734] praes. 1 pl. 
(conj. 1 pl. reikšme) = *enlaikumai (šitaip turbūt taisytina, 
žr. T r a u t m a n n AS 329, E n d z e l i n s SV 168, T o p o r o v PJ I I 
50), kuris yra kalkė iš vok. an- ( >pr. en ) + halten „ la ikome" 
(~^pr. *laikmnai) = anhalten; bet vok. anhalten čia (t.y. I I I 365) 
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iš t i k rų jų reiškė „instandig bi t ten — primygtinai prašome, ragi-
name, jgrasome, g raudename" (plg. G o t z e 10) — graudintum-
bim „ragintume, gras in tume" VE 1312; praes. 2 pl. (imperat. 2 
pl. reikšme) enlaikuti „haltet an — laikote (laikykite)" I I I 9718 

[6128], kuris yra irgi kalkė iš vok. anhalten, čia (t.y. I II 9614_i5) 
reiškusio „laikytis ko nors, nesiliauti darius ką n o r s " = nepaliau-
kite V E 4215_10 . Pr . *enlaikumai resp. enlaikuti turėjo inf. *en-
laikūtvei < (su pagal vok. an- pr idėtu pr . en-) *laika-tvei (žr. s. 
v. laikūt). 

enlaipints „befohlen — pal iep tas" III 111s [69x7] par t ic . praet. 
pass. nom. sg. mase. , kur vok. befohlen „pa l ieptas" čia ( I I I 1109) 
yra pavar to tas reikšme „anvertraut — pavestas (patikėtas)"; 
dėl to, kad XVI a . vok. befehlen reiškė ne tik „paliept i" , bet ir 
„pat ikėt i" , žr. G d t z e 23, P a u l D W 74. Pr. enlaipints suponuo-
ja verb. (inf.) *enlaipintvei = en- (žr. en) + *laipin-tvei „liepti, 
paves t i" ( < „geisti, norėt i") bei (senesnė reikšmė!) „geisti, no-
rė t i" (žr. s.v. laipinna). Pr ieš taraujant atsargiam E n d z e l y n o 
(SV 168) spėjimui, reikia manyt i , kad ne kas nors ki ta , o tas pats 
pr . *laipintvei „geisti, norė t i ; liepti, paves t i " slypi ir lytyje pr. 
*enlaipina = enlaipinne „ a n f a h e n " III 999_1 0 [631_ a] praes. 
3 pl. (žr. P K P I I 193, išn. 554): vertėjas (tulkas) ar pa ts A . Vilis 
žodyje vok. anfahen, čia (t.y. I II 989) reiškiančiame „anfangen -
pradėt i" , pasigavo ne j o pagrindinės reikšmes („pradėt i ' ' ) , o reikš-
mšs „beanspruchen — pretenduot i , geidaut i" ( G o t z e 9), labai 
ar t imos žodžio pr.• *(en)laipintvei reikšmei („geisti, norė t i ; liep-
ti, pavest i") , žr. P K P II 306 (išn. 198) ir s.v. pallaips. 

enmigguns „geschlaffen (geschlafen) — įmigęs" I I I 8122 [53,] = 
*enmiguns part ic . praet . act. nom. sg. mase. (čia pavartotas 
imperat . reikšme) iš en- (žr. en) + kamieno praet . *mig- „migo", 
plg. lie. įmigęs, la. iemidzis, — žr. s.v. ismige. 

ennoys „calde (das kalte Fieber) — drugys (šaltis — liga, pasi-
reiškianti šalčio k rė t imu)" E 158; vok. calde (E 158) = v.v.a. 
kalde „gekiirzt aus daz kalte fieber" (Lex 103). Yra keletas spė-
j imų dėl šio ennoys kilmės (žr. T r a u t m a n n AS 329 ir liter., 
E n d z e l i n s SV 168 ir liter., T o p o r o v PJ II 52 ir liter.). Tačiau 

jie visi nė ra patikimi (plg. ir E n d z e l i n s l.c., T o p o r o v l.c.), 
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nes remiasi ne a rgumentuotu (grafiškai bei fonetiškai), o kon-
jektūriniu ennoys t a i s y m u . M a n a u , kad ennoys nereikia taisyti: 
jis skaitytinas * ertais (t.y. *eno'is) ir kildintinas iš *enaiss < *en-
aisas (su cirkumfleksiniu *-ai-, dėl jo žr. B ū g a I I I 108, M a ž i u -
l is BS 13 t.). Pr. *enaisas „drugys (liga)" (nom. sg. mase.) yra iš 
* „įkaršt is" = *„karš t i s" [plg. go. heito „drugys (l iga)" : s.v.a. 
hizza „karš t i s"] < * „įkait imas, įdegimas" — fleksijos vedinys 
iš verb. vak. balt . *enais- „įkaitusiam dary t i s" (plg. lie. įšalas 
„įšalimas" •<- verb. įšalti „įšalusiam darytis" , plg. dar s.v, acco-
dis); o šis vak. balt . (*en- „ į -" + ) verb. (inf.) *ais-tvei „kaisti, 
degti" = * „karš tam darytis (nuo ugnies)" laikytinas vediniu 
iš adj . vak. balt . *aisa- „deginantis, karštas (nuo ugnies)" (plg. 
pvz. lie. senti „senam dary t i s" — iš ad j . senas). Bus egzistavęs 
tokios pa t kihnSs ir verbum sl. *aist(e)i „karš tam darytis (nuo 
ugnies)": iŠ j o lyties sl. *aista- „karš tu padarytas , - d a r o m a s " 
(formaliai — part ic . praet . pass.) turime sufiksų vedinius sl. 
*est-eja (5? s. ček. niesteje „židinys, krosnis ir p a n . " ir kt .) resp. 
*est-bje (kitaip juos aiškina ESSJ VI 53 ir liter.). Tas adj . vak. 
balt.-sl. *aisa- „deginantis, karštas (nuo ugnies)" yra sufikso 
*-sa- vedinys [plg. adj . lie. *bai-sa-s (->-baisūs) = la. baiss ir k t . ] 
iš balt.-sl. verb. *aid- „degint i" [ar dar iš senesnio — ide. *ai-
„deginti" (žr. to l iau)?] < ide. *aidh- > germ. *aid- ( > s . v . a . 
eit „ka i t ra" ir kt .) , s. ind. ėdh-ah „kuras, malkos" , gr. a£9--oę 
„gaisras", atft-to „uždegu, deg inu" ir k t . ( P o k o r n y I 11 t.). 
Ide. *aidh- yra determinatyvo *-dh- išplėstas ide. *ai- „deginti, 
šviesti" (plg. P o k o r n y l.c.; žr. dar s.v. aysmis) < *H.iei-, turėjęs 
apofoninį variantą ide. *H2i-; t .y. buvo ir ide. *H,J- + *-dh-> 
ide. *H2idh->*idh-> s.ind. idh-ydte „užsidega", inddhė „užde-
ga" (su infiksu) , gr. „šiltam daryt i s" (Hes.) 
i r k t . ( P o k o r n y l.c.); greta šito ide. *idh- atskirose indoeuropie-
čių tarmėse vėliau galėjo savarankiškai atsirasti (pailginant j o 
balsį */-) ir ide. dial. *idh- [ > s . ind. idh-ė „užsidegė" (perf.), 
idh-riyah „giedram dangui pr ik lausant is" ir kt . , žr. dar toliau]. 
Kaip žinoma, baltai ir slavai (ir ne vien jie) balsius ide. *S bei*o 
suplakė į vieną balt.-sl. *a. Šitaip atsitikus, pagal apofoninę ei-
lę balt.-sl. *aij*eij*i nesunkiai galėjo greta balt.-sl. verb. *aid-l 
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*id- „deg(in)t i" atsirasti ir balt.-sl. dial. — bent j a u ryt. balt. 
*eid- (: *eisti inf.) „deginti" [jį suponuoju dėl lie. ie-sme (žr. 
toliau), ki ldindamas (kaip ir Endzelynas, Būga, Kazlauskas) 
lie. ie = la. ie iš *ei, o ne iš *ai], kuris išstūmė senesnį (ryt.) 
balt . *aid- „ t . p . " (plg. s.v. aysmis). Iš šito ryt. balt . *eid- „deginti" 
su sufiksu *-sa- buvo išvestas adj . ryt. balt. *eisa- „deg(in)antis, 
ka r š t a s " ( : vak. balt.-sl. *aisa- „ t .p . " , žr. anksčiau), o iš jo— 
lie. iešme (iesmę) „malkų kiekis, dedamas per kartą į krosnį" 
( L K Ž IV 14) < *„tai , kas (su)dega (per ka r t ą ) " , plg. pvz. lie. 
sausme „tai, kas s ausa" — „sausra" (iŠ ad j . sausas). Iš ide. *idh-
> balt . *id- „degti " ->ryt . balt. (dial.) *id- „ t .p . " (žr. anksčiau) 
vedu ir lie. yda „ t rūkumas , ne t i nkamumas" (kitaip F r a e n k e l 
181 ir liter.), k i ldindamas jį iš * „kokio nors daikto netinkamumas 
(kokiam reikalui), atsiradęs dėl to daikto ar j o dalies a p d e g i m o 
(nudegimo) resp. (pvz. puodininkystėje) per mažo apdegimo 
(išdegimo)", plg. lie. pasakymus : šita lenta apdegus jpo gaisro] -
netinka lubom (Ds), pūodas su yda „puodas su juodyme, prastai 
i š d e g t a s " ( L K Ž IV 7); plg. dar pvz. vok. Gebrechen „trūkumas, 
y d a " — iš * „ne t inkamumas dėl aplūžimo". Taigi lie. yda yra 
iš lie. *tda „ (ap)degimas" - substantyvu virtusi fem, lytis adjek-
tyvo *tda- „(ap)degęs", turėjusio ir K-lcamienį sinonimą adj. 
*idu- „ t .p ." , iŠ kurio turime a) adj . (fem). *tdf («-kam.)- 'subst. 
(/"-kam.) *tdt (plg. s.v. arrien) > lie. *tdt >ydžia „ y d a " bei b) 
adj . *idu- + *-A> adj . (fem.) *zWv5->subst. lie. dial. ydva „yda" 
(plg. s.v. eyswo). Tas ad j . ryt . bal t . *ida- (resp. *idu-) yra vedi-
nys iš ryt. balt . verb. *isti (: *id-) „degt i " [plg. lie. kniūbti^adj. 
kniubas „(nu)kniubęs"] . Šitas verb. ryt . balt. *fd- (: *isti inf.) 
„degt i" (vietoj senesnio verb. bal t . *id~ „ t .p ." , žr. anksčiau) 
savo kilme susijęs su verb. ryt. bal t . *eid- „deginti", kurio difton-
gas buvo aiškiai ne akūtinis [o cirkumfleksinis, plg. pr. (erm)-
-oy-(s) < *-ai- (žr. anksčiau), s. ind. ėdh-ah (ne *aidh-ahT) h 
kt .] , vir t imu (dėl *ei>*ę) į ryt. balt . *įd- ->*id- „deginti" [plg.. 
lie. (acc. sg.) ie-smę; tai, kad c i rkumfl . -> akūt . metatonija buvo 
ypač būdinga monof tongui ryt. balt . *ę (o ne j o pirmtakui *ei); 
reikėtų atskirai ap ta r t i ] : veikiant modeliui t ipo ryt. balt. *skęd-
( > lie. skiesti, trans.)+->*sktd- ( > lie. skysti, intrans.), vietoj 
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ryt. balt. *ęd- „degint i" (trans.)<->*/J- „degt i" (intrans.) atsira-
do ryt. balt . *įd- (trans.)<->*&- (intrans.). 

enprabutskan, žr. prabutskan (subst.). 
enqnoptzt, žr. enkopts. 
ensaddinnons, žr. ensadints. 
ensadinsnan „einsetzung (Einsetzung) — paskyr imas" III 11110 

[6917], „ordnung (Ordnung) - pa tva rkymas" III 109 l s [69,,] 
(= istatimas „įstatymas, paskyr imas" VE 5 2 u ) acc. sg. fem. yra 
vok. einsetzung kalkė, iš t ik rų jų reiškianti „ įsodinimą", - su-
fikso *-sna (nom. sg. fem.) vedinys iš *ensadin-tvei (žr. s.v. ensa-
dints). Plg. dar enteikūsna. 

ensadints „eingesetzt - įstatytas, paski r tas" III 1016 [6315] part ic . 
praet. pass. (nom. sg. mase.) ir (nom. sg. neutr . ) ensadinton „ein-
gesetzt - įstatyta, pask i r t a " III 73 l g [4786] = *ensadintan (= 
istatitas „įstatytas" VE 3022); partic. praet . act. nom. sg. mase. 
ensaddinons „eingesetzt - įstatęs, paskyręs" III 11926 [758] 
= *ensadinuns. Suponuoja pr . (inf.) *ensadintvei „įstatyti, paskir-
ti", kuris, būdamas vok. einsetzen kalkė, iš t ik rų jų reiškia „įso-
dinti" - en- (žr. en) + *sadintvei „sodint i" (žr. saddina). 

ensai „auff (auf) - a n t " III 11723 [731S] praep. pasakyme immais 
sten ensai (III 11723), ka lk iuotame iš vok. niih jn auff „n imm 
ihn auf - pri imk j į " III 11619 ( -> prieghimk „pr i imk" VE 587). 
Eidamas po sten, gali būti taisomas į *unsai (žr. s.v. unsey), žr. 
E n d z e l i n s SV 169. 

ensus „vmb sonst (umsonst) - vel tui" I I I 8926 [571S] adv. (--= no-
prosnai „veltui" VE 382 0_2 1), kuris atsirado maty t iš v.v.ž. umma 
sus „umsonst — vel tui" [ir lietuviai skolinosi (iš sl.) savąj į 
noprosnai resp. naprosnai „vel tui"] > pr . *um(me)zus ( turbūt 
su pr. *-:-, o ne *-s-) > *umzus, pas tarojo pradinį *um- perdir-
bant į *en- (plg. B e z z e n b e r g e r BB XXIII 305, E n d z e l i n s 

- SV 169) pagal (?) v.v.ž. enftjberen ir umberen „ t .p . " santykį 
(šitaip labai atsargiai spėja E n d z e l i n s l.c.); taigi ensus būtų — 

i. pr. *enzus. Bet minėtas perdirbimas greičiau yra papras ta (tarimo) 
klaida: vietoj pr . *umzus ar ( * u m z u s > ) *unzus [prie pr . adv. 
*umz->*unz- bus prisidėjusi ir asociacija su pr . praep. *unz-

, i (žr. unsey)] galėjo atsirasti *enzus = ensus dėl to, kad prieš jį 
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f * rnn baigiasi d i f tongu « t anmo 
einantis žodis k f T ^ Z ^ * % 

(po M - 0 P ^ a S 1 U 1
 v P j ' l l 53 t . ir liter. r d 7 . 

ensai). Plg- T o p o r o v PJ H 55 t. ffl ^ [ 4 7 
entcikūsna „Weise (We.se) - tvarka d « y ^ „būdas" VE 

d ė l vok. H * * reikšmės P l g G 0 U e 2 2 ^ 3 U U l 6 9 t t ] nom. 

s g . f em. ; aee. sg , j s t a t i m u i „įstatymu*" V E 3819), 
va rkymas" U i 89„_« , ^ u l ( ^ Į 6 9 1 7 ] ; acc. pl. 
I I I 9123-ai 157..], UI 995_6 61 .1 , t " J g 5 [ 5 5 i . d ė l vok 
enteikūsnans ,,ordcn Beruf) - p a - g u VE 3619). 

reikšmės žr. G o t z e 170] ( < __ s u f i U s 0 *-,„« 
Turime pr . Cnteikusna (nom. sg. < , e n , c i f e 5 t v e i „t.p. 
vedinį IŠ *enteikūtvei „padarytu SUKU ^ 

" s
l v . Taigi fc v i s o s minė-

j e - „padarymas, darysena , is jos yr 

tos reikšmės. ffl g 9 [ 5 7 l 2 ] partic. praet. 
enteikūton „geordnet - patv rky a U ^ ^ ^ n s g 

pass. nom. sg. neut r . (^paskirta „p ma&c. enteikuuns 

L . ) = V E 5 2 5 

„verordnet - patvarkęs 1 0 ^ l < „pa-
praet . 2 sg.)- S u p o n u o j a ^ ent ^ ^ ^ 

daryti , sukur t !" = <«• f + p 9 j p a r t l c . praet . pass. 
entčnsits „gefasset - į t rauk as deiwas pallaipsan 

n o m . sg. ( laukt ina: 'en e,mu) ^ ^ 
entensits „į dievo p a h e p ^ t r a u t o J i f f l e p a t a l . 
išverstame iš m gottes gebot_ gefasse ^ ^ 
pintas , dievo paliepimu a p r u ^ n t ^ a ^ 

VE 24.j E>) d f ^ V ^ ne tik „ P * 
(inf.) fassen (resp. g e f m ^ e n) bus __ einbe^e-
r e s P . ap rūp in t i " ( P a u l D W 183), ^ ^ ^ m a s c . e n { e n . 

h e n " (žr. 

,!lei .verfasset - Į t raukti I I I » ' » 1
 ž o d y j e yra via 

paliepimai į t raukt , (III f " ; * , ž 0 ( i y j e visi p a & P * " * si"tt f f "- ™ ^ pa , slypi" I I I y b is -m v 
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VE 4214_16), nes vok. verfasset (III 9614), t.y. (inf.) verfassen bus 
turėjęs reikšmes, panašias (žr. P a u l D W 674) į fassen (o dėl 
jo reikšmės „ į t rauk t i " žr. anksčiau). Tur ime pr. (inf.) *entensit-
vei „į traukti" , t.y. (en- „ į -" + ) *tensitvei „ t raukt i" , kilusio ma-
tyt iš * „traukyti, t ąsy t i " - i teratyvo, padary to iš pr . *tenstvei 
(žr. s.v. tenseiti). 

enterpen (III 7 5 u [49 , J ) pasakyme ka ast enterpen stawids idis 
„was n ū t z e t . . . solch Essen — kas yra n a u d i n g a toks valgis" 
III 75 u ( = kokię nauda dar a toksai walgimas VE 3118); enterpon 
(III 1717 [1917]) pasakyme ka tenneimons enterpon ast „was 
jhnen n u t z l i c h ist - kas j iems n a u d i n g a y r a " IH 1716_17; en-
terpo (III 61x) pasakyme ka dast adder enterpo s t ai erixtisnai 
„wasgibt oder n u t z e t die Tauf fe — ką duoda a rba n a u d i n g a 

. tas krikštijimas" I I I 611_2 [417] ( = ką dūsti Į alba kokię nauda 
dūst Chriksehtas VE 24,4). Lytis enterpo (III 61x) greičiausiai tai-
sytina į * enterpon — enterpon ( III 17I7), kuri ka r tu su enterpen 
(III 7514) skaitytina pr . *enterpan bei laikytina adverbiju „naudin-
ga, naudingai" (kitaip šias lytis aiškina T r a u t m a n n AS 329, 
E n d z e l i n s SV 109, 127, 169, S c h m a l s t i e g O P 79, 86, 172, 
223, T o p o r o v PJ I I 5 5 tt . ir liter.), atsiradusiu iš „į n a u d ą " , t. y. 
iš en „ į" (žr. en) + (subst.) *terpan „ n a u d ą " (acc. sg.), žr. P K P 
II 69 (išn. 8), 141 (išn. 231), be to, plg. ny anterpinsąuan (žr.). 
Turime pr. subst. (nom. sg. fem.) *terpa „ n a u d a " (ar nom.-acc. 
sg. neutr. *terpan „t . p . " ) : lie. tarpa „vešlumas, augimas" = la. 
tarpa „jėga; vešlumas" ( M E IV 149), terpa „ jėga" . Pr . subst. 

, *terpa „nauda" < * „nauda iš j a v ų " (plg. pr . * banda „ n a u d a " < 
*„nauda iš gyvulių", žr. s. v. ni enbandan) darybiškai suponuoja 
verb. balt. *terp-J*tarp- „vešėti, vešliai augt i " ( > lie. tarp-ti 

, „t. p."), iš kurio atsirado ir minėti lie.-la. substantyvai. Šis balt . 
verb. yra iš seniausio balt . (verb.) *terp- (: *tirp-) < ide. *terp-
(: *t[p-), kuris, jį laikant fo rman to *-/>- išplėstu ide. *ter- „tr in-
ti; trinant sukti, gręžt i" (dėl šito ide. *ter- žr. P o k o r n y I 1071 
tt.), iš pradžių galėjo turėti reikšmę maždaug „trinti(s); t r inant 

- sukti(s), gręžti (s)" (plg. J e g e r s K Z L X X X 54, 56). Tokią reikš-
1 mę suponuoti šiam ide. (verb.) *terp- (: *tfp-), rodos, ne t rukdo 

. pati medžiaga pvz.: lie. tarp-ti „vešėti, vešliai augt i" [ < *„gręžtis, 
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spraustis (dygstant)" , plg. lie. dygti „pradėt i augt i " < *„prasi-
durt i"] , tėrp-ti „sprausti" ( < * „trinant sukti, gręžti"), rus. mopon 
„ToportJtHBBiH neJiOBeK" ( < *„kas skuba, spraudžiasi") , s. isl. 
parfr „naud ingas" ( < * „patenkinant is" < * „ t inkamas" < •„tin-
kamai nu t r in tas" ) , s. ind. trpyati, tdrpati „sotinasi, pasi tenkina" 
( < „pas i tenkint i" < * „darytis t i nkamam") , gr. Tepūto „sotinu, 
dž iug inu" ( < * „pasi tenkinti") , toch. A B tsarw- „džiaugtis" ir 
k t . Plg. T o p o r o v 1. c. (ir liter.). 

enterpo, žr. enterpen. 
enterpon, žr. enterpen. 
entickrikai „flugs - tuo j pa t , t u o j a u " I I I 8121 [537] adv. , iš t ikrųjų 

reiškęs „tiesiai" (žr. toliau), yra pasakyme entickrikai ... enmig-
guns „ tuoj pa t . . . įmigęs (užmigęs)" I I I 812 i_2 2 , kurį plg. su lie.: 
atsigulė ir tiesiai ( „ tuo j pa t , iŠ kar to"! ) užmigo D s ; žr. dar 
P K P I I 1 6 8 , išn. 377. Greičiausiai taisytinas į *entickriskai(Traut-
m a n n AS 329, E n d z e l i n s S V 169) - prepozicinis adv. [iš en 
(žr.) + subst. (a-kam.) d a t . - J o c . " sg. = ] *en-tikriskai „tiesu-
m o j e " > „tiesiai" [plg. -en schlaitiskai (žr. s. v. II schlaitiskai) 
„ypat ingume" > „ypat ingai" , žr. dar s. v. empolijgu], kurio 
a-kamienis subst. *tikriska „ t i esuma" (nom. sg.) yra išvestas iš 
adj . *tikriska- „t iesus", o pastarasis laikytinas priesagos -isk- ve-
diniu iš ad j . *tikra- „t. p . " (žr. tickars). Tuo, kad entikrikai yra 
ne *entikriskai, o *entikrikai (plg. T o p o r o v PJ I I 57) ar ^enti-
krikai, sunkiau patikėti , 

emvaidinnons „bedeutet (angezeigt) - pa rodęs" I I I 11920 [75J par-
tic. prae t . act. nom. sg. mase. = *envaidinuns — i š : verb. (inf.) 
*envaidintvei „pa rody t i " < en- „ į -" (žr. en) + *vaidintvei „ro-
dy t i " (žr. s. v. waidinna). 

cnvvaitia „rede an - © k a l b a " I I I 10126 [6331] praes. 3 sg. ( = opt. 
3 sg., plg. lie. dial . : rduna tave velniai „ terauna, teima tave vel-
niai") = *envai(a — iš praef . en- (žr. en; pagal vok. an) + 
*vaifa „ k a l b a " < *vaitia-, žr. s. v. waitiat. 

enwacke „anruffen (rufen an) - © š a u k i a " U I 85s [5327] praes. 3 
pl. ( = praschantiemus V E 367_8); praes. 1 pl . emvaekėmai „ruf-
fen an (rufen an) - © š a u k i a m e " I I I 11718 [7314] ( = asch meldįu 
VE 584), enwackėimai „anruf fen (rufen an) - t . p . " III 296 
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[2310] ( = praschitimbim VE 109). Turime *envake- resp. *enva-
kei- (dėl *-e- : *-ei- žr. W i j k Apr . St. 133 tt . , E n d z e l i n s SV 
112, 169) < en- (žr. en; pagal vok. an) + *vake(i)- = (inf.) 
*vaketvei > *vakitvei „ šaukt i " , žr. s. v. wackitwei. 

eimangan „endlich - paga l i au" I I I 5522_23 [395] = *envangan adv. 
(= ant gala „ant galo, paga l i au" VE 2218) - prepozieinis adv. 
en (žr. en) + acc. sg. *vangan „galas" (žr. wangan). Taigi šio pre-
pozicinio adv. reikšmė „pagaliau, endl ich" išriedėjo iš „į ga l ą" 
(plg. ant gala „pagal iau" VE, žr. anksčiau) arba (?) iš „gale, am 
Ende" (pr. en -f acc. gali reikšti ir iness., žr. s. v. en); plg. dar 
pvz. s. v. entikrikai. Be to, pr . (*en *vangan > ) adv. *envangan 
( - enwangan) savo fo rmos (*-an) atžvilgiu buvo labai panašus į 
pr. labb-an „gera i" (adv. = nom.-acc. sg. neutr . ) t ipo adverbi-
jus. Zr. dar enwangiskan. 

enwangiskan „entlich (endlich) - paga l i au" I I I 133, [8114] adv., 
t. y. prepozieinis adv. *envangiskan = en (žr. eri) + acc. sg. 
(a-kam.) *vangiskan „į ga lą" , kur yra abst raktas subst. *vangis-
ka (a-kam. nom. sg.), išvestas iš adj . *vangiska- „galinis" — su-
fikso -isk~ vedinys iš *vang- „galas" (žr. wangan), plg. (enprabu-
tskan „ewiglich" < ) *enprdbuti.skan (žr. s. v. prabutskan); plg. 
dar enwangan (žr.). Pagaliau, minėto subst. *vangiska galėjo net 

• ir nebūti (?), t. y. adv. *en-vangiskan galėjo atsirasti tiesiog iš adj . 
*vangiska- „galinis" (adjektyvinis sufiksas pr . -isk- labai darus!) 
pagal modelį : praep. en + subst. *~iskan (a-kam. acc. sg.), kur 
(a-kamienis) subst. darybiškai yra aiškiai susijęs su adj . -isk-. Pr . 
enwangiskan darybą kitaip supran ta T r a u t m a n n AS 330, E n -
d z e l l n s SV 169 („atvasinajums no emvangan"), T o p o r o v PJ 
H 60. 

enwertinnewing! „abwendig — nuverčiančiai, nukreipiančiai" I I I 
376 [2788] adv. ( = *envertinevingi) junginyje enwertinnewingi 
teckinnimai „nuverčiančiai (nukreipiančiai) d a r o m e " (III 376), 
pažodžiui išverstame (kalkė!) iš vok. abvendig machen „nuver-
čiame (šalin), nukreipiame (šalin)" (III 36.,_ 5), kuris, eidamas po 
abdringen oder „nut raukiame (Šalin) a r b a " (III 364), laikytinas 
tam tikru žodžio vok. abdringen „nut raukiame (šalin)" (III 364, 
Žr, s, v, auschpandįmai) s inonimu; ma ty t dėl tos priežasties Vijen-
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tas (nepalyginamai geriau mokėjęs lie. kalbą nei Vilis pr . kalbą) 
originalo pasakymą abdringen oder abwendig machen išvertė vie-
nu žodžiu (lie. attrauktumbim, žr. s. v. pr . auschpdndimai), tiks-
liau sakant , išvertė tik abdringen, o ne ir abwendig machen (pa-
starasis vok. junginys Vilento naudo tame originale greičiausiai 
irgi yra buvęs). Pr . enwertinnewingi adv. (dėl -i žr. s. v. ainam-
dai) yra iš adj . -envertineving- „nuverciantis, nukreipiantis -
suf ikso *-eving- (= + *-ing-) vedinys iš verb. *envertin-
tvei = (en- + ) -vertin-tvei „versti, kreipt i" (zr. s. v. wartint), 
pastarasis galėtų būt i ir iš -vartin-tvei ( = wartin-t, žr. s v.) su 
pakeistu *-a- į arba pagal prieš jį einančio skiemens (t. y. «,-) 
balsį, a rba pagal analoginę balsių kaitą (plg. lie. sakioti „sekioti 
ir sekioti „t . p . " , žr. S k a r d ž i u s A P h V 5 9 - 6 5 ) . Siame ^ 
tinnemngi, nenagrinėdami pačios jo etimologijos, megma en-
taisyti į -au- E n d z e l i n s SV 169 (plg. ir T o p o r o v PJ I I 61) 
T r a u t m a n n AS 330 (į *ep- taiso N e s s e l m a n n Thes 38); bet 
tokiems taisymams nėra tvirto pama to . 

ep-, žr. ab-. TTT 1ĮQ 

epdeiwūtint „beseligen - išganyti, palaimingu daryti III 119« 
[•75 i i t l f ( = ischganitumbim V E 5910) - pref ikso ep- (zr. ab-) 
ir suf ikso -in- vedinys iš adj . (*deivdtas > ) *deivūt-s „palaimm-
g as , išganytas" (žr. deiwuts), plg. lie. (ap-)Jrumpinti „dary t 
t r u m p ą " ( : trumpas) ir pan . , žr. S k a r d ž i u s Z D 540 t. 

epkieckan „laster (Schmahung) - burnoj imas , keikimas I I I 5521 

[39.1 subst. acc. sg. (= blufinimus „burnoj imus V E 2216 „ 
ioc. pl .) ; kad vok. laster (III 5420) buvo ne „ydaj (taip ipras a 
galvoti), o „burnoj imas, plūdimas, Schmahung , zr. P K P I I 137 
(išn. 206). Šitas epkieckan, siejant jį su lie. kėik-ti „plusfa ir ma-
nant , kad raidės ie (epk-ie-ckan) esančios parašytos vietoj e* [rai-
džiu vietos sukeitimas, plg. pr . warretn (žr.) - vietoj wamen\, 
gali būt i ta isomas į -epkeickan = pr . -epkeikan žr. B e r n e k e r 
PS 298, T r a u t m a n n AS 330, E n d z e l i n s SV 169 t . , K a z l a u s -
k a s L K I G 55, N e p o k u p n y Baltistica VIII 13, S c h m a l s t i e g 
OP 79 T o p o r o v PJ I I 64 t. Toks pr . *epkeikan „burnojimas 
(acc. sg.) laikytinas fleksijos *-an (nom.-acc. sg. neutr.) ar *-« 
(nom. sg. fem.) vediniu iš pr . verb, *epkeik-tm „apiburnoti , ap-
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keikti" (plg. i i e . apkeik-ti „t. p . " L K Ž V 487) ep- ap - " fžr 
ab-) + *keik-tvei „burnoti , ke ik t i" = Jie. kėik-ti „ t . " p " P r ' 

epkeikan (neutr.) ar -epkeikd (fem.) dėl darybos p l g . p v z su 
he. apsukas „apsuk imas" ( L K Ž P 268) resp. apsuka „t . p " įop 
cit 267). Pr. -epkeik-tvei šaknis buvo matyt akūtinė (plg lie' 
keik-ti), o j o vedinio -epkeikan (resp. -epkeikd) - galbūt cirkum-
fleksme (metatonija!), plg. l i e . vedinius (iš kėik-ti): keik-alas 
„keiksmas", keiksmas ir pan . ( L K Ž V 484 t t . ) ; šitaip galvojant 
be to, galima net ir štai ką spėti: pr . epkieckan = *epkėkan (rai-
de -z- pažymėtas priebalsio --k- minkštumas, plg. E n d z e l i n s 
M ? , £ p k e ! k a l ( c i r k u m f J c k s i n ė šaknis!), plg. p v z . p r . s e m o 

Z T Z e m 0 < " (cirkumfleksinė šaknis!). Verb pr 
.*«*- = lie. keik- tu rbū t sietinas su lie. žem. kyk-d (kyką acc.' 

sg ) „ teikimas, ke iksmas" ( L K Ž V 766), kyk-astės „nesutikimai, 
vaidai (op. cit. 767) ir pan . (žr. F r a e n k e l 234, 252). Šis balt 
dial. -keik- (: *kik-) yra turbūt onomatopėj inės kilmės, plg. p v z ' 
tokios pa t kilmes s. ind. kek-d „Geschrei des P f a u e n " ( F r a e n k e l ' 
. K a d a n g I onomatopėj inės kilmės žodžių šaknies fo rma gali 
įvairuoti (žr. pvz. U r b u t i s BEE 25), nėra negalima, kad greta 
minėto balt. cha (verb.) -keik- egzistavo ir panašios r e i k L ė s 

5 0 k e k " ' k k a i p S a k a n t Ž 0 d ^ e P1 ' * t e c k a n gali 
j ype t i ne -keik-, o -kek- ( t rumpąj į *-e- rodytų ir digrafas - e i ) , 
plg. E n d z e l i n s l.c. Pastaroj i pr . epkieckan etimologija ar tik 
nebus patikimiausia. 

epmentimai „beliegen (belūgen) - (ap)meluojame" III 3 3 2 0 - 3 5 l 

1 /̂10,121 praes. 1 pl. ( = apmelūtumbim VE 12u) - pref ikso ep-
(žr. ab-) vedinys, žr. mėntimai. 

epwarisnan „sieg (Sieg) - apgalėjimas, pergalė" III 117,, T73 1 
epmrrisnan „t . p " III 552 3 [396] acc. sg. fem. ( = ischgaleghMa 
v n acc. sg.) = -epvarisnan (acc. sg.) suponuoja -epvaris-

na < -a (nom. sg. fem.) - sufikso *-sna vedinį iš verb. -epva-
. n-tvei. „nugalėti, apgalė t i" < -apvare-tvei „t . p " = * a p ( ž r 

ab-) + yre-tvei „galėti, pa jėg t i " = la. varė-t „t. p . " [la . kalboje 
įmi tęs is kurs. (sėl.?)?], plg. J a . uzvaret „nugalėti", uzvara „per-
gale , toliau, - (žr. N e p o k u p n y BSS 84 tt .) lie. ap-galeti 
„nugalėti, įveikti" (LKŽ III 62), bltr. admazaųb „t. p . " (Gardį-

- - - » s hJBJ4JUU*i utktaiuP rW A*. <AU 
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no sritis). P r . *vare-(tvei) „(iš)galėti, pa jėg t i" = la. vare-(t) „t. 
p . " (žr. S c h m i d Verb. 74) < balt . dial. *varė- „t. p . " bei lie. 
vary-(ti) „(ver)treiben, j a g e n " < balt . dial. *varl- „t . p . " yra 
kilę iš bal t . *ver- „sukti , k re ip t i " [ < ide. *ųer- „t. p . " ( F r a e n k e l 
1197, 1200 ir liter.), žr. s. v. wartint] maždaug ta ip : a) balt . *ver-
„sukti , k re ip t i " -> balt . dial. *vare- „suk(inė)tis" „būti apsuk-
r iam, veikl iam" > „būti pa j ėg iam" = „ ( i š ) g a l ė t i , p a j ė g t i " , 
iš kur io padarytas ir pr . warrein „gal ia" bei la. vara „t. p . " (žr. 
s. v. ivarreiii), b) balt . *ver- „sukti, kre ipt i" balt . dial. *vari-
„daryti , kad suktųsi (kryptų) į k u r " (verbum causat. , o gal iterat., 
plg. F r a e n k e l 1200 ir liter.) > „daryti , kad kryptų , judėtų į 
k u r " = lie. vary-ti „ ( v e r ) t r e i b e n , j a g e n " , iš kurio, reiškusio 
(bei dabar reiškiančio) ir „daryti t am tikrą pr ievar tą" , atsirado 
lie. vdras „pr ievar ta" (žr. dar s. v. v. warrein, etwere). Plg. resp. 
žr. T o p o r o v PJ I I 66 t. (ir liter.). 

„bis - ik(i)" praep. ( + praep.) — a) er prei „bi6 an (bis an )" 
I I I 5119 [35m] (schldit schpartina bhe polaiku mans drūktai en 
swaiasmu wirdan bhe Drumen er prei noūson wangan „Sondern 
stercket vnd behelt vns fest in seinem \Vort vnd Glauben bif i 
a n vnser ende" I I I 511 8_a 0 = Bet mus patvirtin ir palaika macz-
nus Szodije sawa ir Wiero iki gala fiiwata musu VE 2015_17), b) 
er en „bifi inn (bis in )" I I I 1233 [753a] (Stas Rikijspokūnti twaian 
Eneissannien bhe iseisennien Esteinu e r en prabutskan „Der Herr 
bevvare deinen Eingang vnnd AuBgang vonn nun an b i B i n n Ewig-
ke i t " III 12-V j . Žr. dar ergi. Pr . er „(vok.) b i s " ( + praep.) = 
*er „t . p . " ( + praep.) , Endzelyno (FBR VIII 144, E n d z e l i n s SV 
95, 170, žr. ir T o p o r o v PJ I I 67 t.) la ikomas par t ikula , yra ma-
tyt p r e p o z i c i j a „ ik i" ( + praep.) ( T r a u t m a n n AS 330 — 331, 
S c h m a l s t i e g OP 269), atsiradusi iš part ikulos *er „irgi, taip pat, 
n e t " + praep. *er „(la.) p a t " + praep. (plg. E n d z e l i n s 
1. c.) = *er „(lie.) pa t , n e t " + praep. , kuri virto į (III kat-mo) 
p r a e p . *er „ i k i " + praep. dėl vok. praep. bis „ iki" + praep. 
į takos; be to, ir pačioje pr . kalboje bus buvę prielaidų partikulai 
*er „(lie.) pa t , n e t " gauti reikšmę „iki" , plg. lie. pat „ . . . n e t " 
(LKŽ I X 595 s. v. pat 4) bei net „ ik i" ( L K Ž VIU 7371, s. v. 2 net). 
Pr. praep. *er „ ik i" < particulą *er „irgi, taip pa t , n e t " giminiyo-
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jasi ne su pr . (praef.) er- (žr.), o su lie. ar „irgi, ta ip p a t " , ar „ob, 
ode r " resp. er „ob" , la. ar (t) „irgi, taip p a t " resp. er „t. p . " , ar 
„ s u " ( M E I 139 tt . , 570), lie. ir „irgi, taip pa t , ne t " , la. ir „t. p . " , 
gr. &p, apa, pa „taigi, kaip tik, taip p a t " ir k t . ( E n d z e l i n Lat . 
predl. I 39 tt . ir liter., T r a u t m a n n 1. c. ir liter., BSW 12, E n d z e -
l i n s SV 170, BVSF 251 t . , F r a e n k e l 15 ir liter., T o p o r o v PJ 
II 68 ir liter., P o k o r n y I 62), - visur čia slypi particula ide. 
*er[*or[*r (plg. P o k o r n y 1. c., T o p o r o v 1. c.). Žr . dar s. v. v. 
erains, ter. 

er- „iš- (ir pan . ) " , praef. - iš vok. er-: erlaikūt „erhal ten" (žr.), 
ernertiuns „e rzūrne t" (žr.), ersinnat „erkennen" (žr.) ir k t . ; bet 
vok. erlernen — pr . ismukint „er lernen" (žr.). Pref iksas vok. er-
XVI a. j a u buvo įėjęs į pačią p r . kalbą, plg. tai, kad pref iksu (pr.) 
er- yra verčiamas ne vien vok. er-: erderkts „vergiff te t" (žr.), 
ertreppa „vber t re t ten" (žr.). Žr . E n d z e l i n s SV 95, T o p o r o v 
PJ II 69. 

erains „yeglicher (jeglicher) - kiekvienas" III 332 [2526], „ jederman 
( jedermann) - t. p . " I II 8917 [579], „jeglicher - t . p . " I I I 9516 

[613], „jeder - t . p . " I I I 9720 [6128] p ron . nom. sg. mase. ; dat . 
sg. erainesmu „ jederman ( jedermann) - k iekvienam" I I I 918_9 

[5723 _24]. Tur ime *eraina- „kiekvienas", kilusį iš *er „irgi, taip 
pat , n e t " > ,,ik(i)" (žr. er) + *aina- „vienas" (žr. ains), plg. 
la. ik'viens „kiekvienas", lie. ikvienas [(j)iekvienas] „t. p . " ( L K Ž 
IV 35, 344). Plg. T o p o r o v II 70 t. ir liter. 

erderkts „vergifftet (vergiftet) - apnuodytas , užterštas, subiauro-
tas" I I I 1153 [7117] part ic . praet . pass. nom. sg. mase . ; suponuoja 
inf. er- (žr.) + *derg-tvei „teršti ; b iaurot i ; niekinti, neapkęst i" 
(žr. s. v. derge). 

ergi „bis - ik( i)" praep . ( + p raep . ) : ergi en „bis ins" I I I 3715 [29S] 
(Deiws.. .kas.. .stans grikans steisei tawans kaimaluke enstei-
mans malnijkans ergi e n tirtin bhe ketwirtin streipstan „ G o t t . . . 
der . . .d ie sūnde der Vater heimsucht an den Kindern b i s i n s 
Drit te vnd Vierde gelied" III 3713_16 = Diewas.. .atląnkasis 
piktenibe Tiewu ant Ssunu ing trecze ir ketvirta gimine" VE 
13i7_20). Šis pr . ergi yra er (žr.), išplėstas enklitiko -gi (žr.; plg. 
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VE 1320 lytį ing, irgi išplėstą enklitiko -g). Žr . dar T o p o r o v PJ 
n 72. 

eristian J a m (Lamm) - ėr iukas" E 681 nom. sg. neutr . = *(į)ėri-
st'an < *įeristįan — diminut . sufikso *-istįan vedinys iš pr . *iera-, 
plg. lie. dial. er-iscias „ėr iukas" (Užnemunė, S k a r d ž i u s Ž D 
332, 765, B ū g a II 229) <-jėr- = jer-as „ L a m m " [lie. er-as resp. 
er-iščias = pr . er-istian nuo lie. jer-as atskirti ( F r a e n k e l 121) 
negalima, žr. B ū g a I I 172, plg. E n d z e l i n s SV 170], Pr . *iera-
„ L a m m " = lie. jeras „t . p . " (var . : eras, gėr-iūkas, veras, žr. 
B ū g a l.c.) = la.jers „ t . p . " : rus. hp-na „MOjioflaa, eme ne ar-
HHBinaacH o u n a " , np-nmuna „ėrena (ėriuko kail is)" (iš sl. *jarę 
„ėriukas' ' ) , s. rus. np-una „avies vi lna" , slovėn. jarė „ėriukas", 
serb.-chorv. jare „ožiukas, ožkytė", jSr-ina „ėriuko vilna", bulg. 
Ape „ožiukas" , l enk . j a r -ka „metinis (metus išmitęs) gyvulys; va-
saro jus" ir pan . , taip pa t s. rus. np-a „pavasaris" , ukr . npb „pava-
saris; vasarojus" , lenk. jarz,, t. p . " , slovėn. jar „vasaro jus" ir kt., 
toliau, — go. jer „metai" , av. y ar- „t. p . " , gr. 6 p a „laikas, meta i" 
lo. * (ho)įdr(inos) > hornus „šiemetis" ir kt . Tur ime ide. 
*ier(o)-, *ior(o)- „metinis, me ta i " (plg. P o k o r n y I 296 t.). Vadi-
nasi, balt . *ięra~ „ėr iukas" = sl. *ier- „ėriukas; ožkytė ir pan." 
išriedėjo iš „metinis, tų pačių metų, pavasarį atsiradęs gyvulys, 
Jahrl ing", žr. B ū g a 1. c., kuris, be to, manė, k a d p r . er-istian, lie. 
eras neturi nieko bendra su lo. aries „avinas", gr. ep-i<poą „ožiu-
kas, ožky tė" ( B ū g a 1. c.). Tačiau nereikėtų visiškai paneigti ir 
t o : žodį ide. *er(i)- „avinas, avis ir p a n . " ( > gr. sp-190; „ožiu-
kas, ožkytė", umbr . er-ietu „ av iną" ir kt . , žr. P o k o r n y I 326) 
galėjo baltai ir slavai pagal (ide. > balt.-sl.) *iėr(a)~ „metinis" 
(žr. anksčiau) perdirbt i į balt.-sl. *įer(a)~ „ėriukas, ožiukas" 
(plg. B e r n e k e r SEW I 447, P o k o r n y 1. c.). Žr. dar T o p o r o v 
PJ I I 72 tt . ir liter. 

erklnina „erledigen (erledigen, frei machen) — i švaduoja" III 117» 
[738] praes. 3 pi. (vietoj inf. — dėl to, kad vok. erledigen I I I 116g 

yra inf., formaliai sutampantis ir su vok. praes. 3 pl.) pasakyme 
esse . .. pikullis warrin ... erklnina „iš . . . velnio galios . . . išvaduo-
j a " (III 1178_9). Pr . (inf.) *erklnintvei „ išvaduot i" yra praef. et-
(žr. e r-) vedinys iš *klnintvei „(iš)vaduoti, (iš)veržti (ką iš ko)", 
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kuris laikytinas kauzatyvu (ar itcratyvu-intensyvu) — sufikso -in-
vediniu iš pr . (inf.) *kin-tvei „veržtis" (plg. pvz. lie. žem. kybin-ti <-
kib-ti) : la. cin-ities (*„varžyt is" > ) „kovoti, grumtis" , eina 
(*„veržimasis" > ) „kova" (plg. E n d z e l i n s SV 170), lie. (up.) 
Kin-e ( < *„veržli, besiveržianti") ir pan. Iš balt.-sl. *ken- „veržti" 
resp. *kin- „veržtis", kurie bus buvę enantiosemiški [t. y. „at-
(si)veržti" <->• „už(si)veržti", plg. B ū g a I 477 t.], atsirado s. sl. 
rm-čę-ti „p radė t i " ( < *„atveržti, atrišt i") , kon-bcb „pabaiga, 
galas, t ikslas" ( < *„užveržimas") ir kt . (plg. T r a u t m a n n BSW 
133 t . , ESSJ IV 109) < ide. *ken-\*kų- „veržti(s)" > s. ind. 
kan-tnah „ j a u n a s " ( < *„veiklus, veržlus"), lo. re-cens „šviežias, 
nau jas" ( < *,,iš nau jo veiklus, verž lus") , 'gr . sy-xov-e<o „ skubu" 
( < *„veržiuosi") ir kt . (plg. P o k o r n y I 563 t . s. v. v. 3. ken-, 
4. ken-). Iš ide. *ken-\*kų- „veržti(s)" + *-k- > *kenk-j*ki}k-
„t. p . " tur ime: s. ind. kahe-ate „riša", s. isl. ha „kank in t i " < 
*hanhdn(< * „suveržti, spaust i") , s. angl. hoh „ku lnas" ( < *„kul-
no sąna rys" < *„sunčrimas, surišimas, suveržimas"), lie. kenk-
ti „schaden, w e h t u n " ( < *„suveržti") , kank-inti „ąua len" , kink-
yti „Pferde anschir ren" ( < *„suveržti, surišti"), kenk-le „pakink-
lis, Kniekehle" ( < *„kelio sąnarys" < *„sunčrimas, surišimas, 
suveržimas") ir k t . (plg. P o k o r n y I 565 t . s. v. v. 1. kenk-, 2. 
kenk-, 3. kenk-). Žr . P K P I I 274. Dėl kitokių p r . erkinina ir pan . 
kilmės aiškinimų žr. T o p o r o v PJ II 76 tt . ir liter. 

erlaiknt „erhalten - iš laikyti" III 5518 [39x_2] ( = isehlaikiti VE 
2213), „handhaben (schūtzen, aufrechterhalten) — išsaugoti, iš-
laikyti" 111 918 [5723] inf . ; praes. 3 sg. erlaiku „erhelt (erhalt) — 
išlaiko" III 4517 [ 33 u ] ; partic. praet . act. nom. sg. rnasc. erlai-
kūuns „erhalten — išlaikęs" I I I 4514 [339], Pr . (inf.) *erlaikūt-
resp. *erlaikūtvei = er- „ iš-" (žr.) -f *laikūtvei, žr. laikūt. 

erlangi „erhoht (erhoht) - i šaukš t ina" I I I 97- [6117] (conj. 3 
sg. reikšme; = paauksehtintu VE 42B), „erhebe — (te)iškelia" 
m 13317 [8121] (opt . 3 sg. reikšme) praes. 3 sg. = er- (žr.) + 
langi — galbūt iš *langiia ( E n d z e l i n s SV 170), kuriai atsargiai 
suponuotinas inf. *langitvei. Jis būtų *-f- sufikso iteratyvinis ve-
dinys (su Šaknies vokalizmo kai ta) iš pr . verb. *Ieng- (praes.) 
resp. (inf.) *ling-tvei (plg. pvz. lie. iterat. karp-y-ti kerp-a resp. 
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kirp-ti), kuris galėjo reikšti „supt i " = „ k e l t i leisti" (žr. dar 
s. v. v. lanxto, lingo), t. y. pr . (iterat.) *langitvei „supinėt i" = 
„ k i l ( n ) o t i <-> (žemyn) leisdinėti" > „kil(n)oti" , plg. lie. (Ds) 
pasakymą: visą ndktį vaiką ant rankų nešiojau ir kilojau („supi-
nė jau" ) . Pr . *langitvei „ki l(n)oti" vėliau — ar pačioje pr . kalboje, 
ar dėl A . Vilio kaltės - lengvai galėjo netekti iteratyviškumo, 
t. y. išvirsti į „kel t i" (pr. erlangi| „erhoht, - h e b t " = „iškelia"). 
Pr . *langitvei „supinėt i" ( > „ki lnot i" > „kel t i") : lie. langoti 
„suptis ore, sk landyt i" (Pr. Liet., žem. L K Ž VII 124 t.), linguoti 
„supti , s iūbuoti" , ling-inti „supti(s)" ( L K Ž VII 527), lung-ūoti 
„linguoti, s iūbuot i" ( L K Ž VII 687), ling-ė „kart is lopšiui paka-
bint i" , la. (kurš.) Įengat „wackeln", luodz-ities „]uodzitiės" bei 
Juddz-it „zum Wackeln, Wanken br ingen" , lig-udt „suptis, siūbuo-
t i" ir pan . (plg. B e r n e k e r PS 143, 303), toliau - rus. (dial.) 
jtm-ambCH „suptis, siūbuoti", s. sl. lęgb „Spu{Loą" = rus. Ayz ir 
k t . , s. ind. rang-ati „sich hin und her bewegen" ir k t . < ide. 
*leng- „supti (s) ir pan ." , plg. V a s m e r II 527 (s. v. Ayz), 548 
(s. v. Ama I), F r a e n k e l 331 (ir liter.), P o k o r n y I 676. 
Ki tok ia et imologija: pr . erlangi „iškelia" mėginamas sieti su balt. 
*leng- „lengvas" (žr. s. v. langiseilingins) remiantis semantinėmis 
paralelėmis vok. žem. lichten „kel t i" bei lo. levare „t. p . " (: te-
vis „lengvas"), žr. E n d z e l i n s 1. c., F r a e n k e l 355, P K P II190, 
plg. T o p o r o v PJ I I 79 tt . Žr. dar s. v. langiseilingins. 

ermirit „ertichten (erdichten) - išgalvoti" I I I 6922 [4531] inf. ( = isch-
dūmoti V E 297) = [er- (žr.) + ] *mirit < *mirit- < *merit- resp. 
*meritvei „galvoti, manyt i " , plg. pomirit „pagalvot i" (žr.). Yra 
matyt skolinys iš lenk. *meriti > mierzyč „matuo t i ; taikyti; ke-
tinti", plg. lie. mieryti „matuot i ; taikyti ; ke t in t i" , la. merit „ma-
tuot i , ta ikyt i" — skolinius iš sl. ka lbų ; žr. B e r n e k e r PS 308, 
B r ū c k n e r AslPh X X 491, T r a u t m a n n AS 331, Milev-
s k i Sl. Occ. XVII I 41 (neteisingai suprasta pr . ermirit reikšmė), 
V a s m e r II 604, M E II 619, S c h m a l s t i e g O P 204, plg. Fraen-
k e l 450, T o p o r o v PJ I I 81. Tačiau pr . (er)mirit savąja reikšme 
skiriasi nuo sl. žodžių, dėl to Endzelynas p r . (er)mirit linkęs lai-
kyti ne skoliniu, o giminaičiu su sl. meriti ir, toliau, — su s. ind. 
mati „jis ma tuo ja" , gr. [ivį-nę „Rat , Anschlag", ^r - iao^ia i „ef-
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sinne", lo. metui „ m a t u o t i " ir k t . ( E n d z e l l n s SV 170, plg. T o -
p o r o v 1. c.). Tačiau Endzelyno nuomone reikia abejot i : pr . 
-mirit „galvoti", la ikant jį sl. skoliniu, galėjo pačioje pr . kalboje 
išriedėti (ne iš sl. „matuot i " , o) iš sl. „taikyti, ket in t i" [plg. lenk. 
(za)mierzyč], plg. lie. slavizmą mieryti „taikyti , ketinti, galvot i" : 
nuveiti ir aš mieriju (t. y. „ taikau, ketinu, galvoju") Ds. 

ernaumsan „ernewerung (Erneuerung) — a tnau j in imą" I I I 635 [4127] 
acc. sg. fem., taisytina į *ernaunisnan; sufikso *-snd (nom. sg. 
fem.) vedinys iš er- (žr.) + *naunitvei „ (a t )nauj in t i" (gal iš *nau-
netveil), padaryto iš nauns „naujas" (žr.), plg. lie. naujinti (resp. 
naujėti) ir kt . 

ernertimai „erzurnen (erzūrnen) - įnirt iname, įpykiname" I I I 314 

[258_9] praes. 1 pl. (conj. 1 pl. reikšme) ( = jnartintumbim VE 
1017); partic. praet . act. nom. sg. mase. ernertiuns „gezūrnet 
(geziirnt) - įnirtinęs, įpykinęs" I I I 694 [4518] ( = rusgejau VE 
2816), ernertiuns „t. p . " I II 69, [4515] ( = jrustinojau VE 2 8 u _ l s ) . 
Suponuoja verb. (inf.) er- (žr.) + *nertitvei „nart int i , pykint i" — 
vedinį galbūt iš subst. pr . *nerti- „nartas , pyk t i s" (žr. nierties), 
plg. lie. dalyti (<- dalis) ir kt . ( S k a r d ž i u s Ž D 534 t.), 

erpilninaiti „erfūllet (erfūllet) - pr ipi lninki te" I I I 10527 [678] im-
perat. 2 pl. ( = papildikit VE 511S) suponuoja (inf.) pr . er- (žr.) + 
*piln-in-tvei „pilninti, p i ldyt i" — vedinį (causat.) iš piln-an (žr.), 
plg. lie. pilninti „daryti pi lną, pi ldyt i" ( L K Ž I X 1001). 

erschwaigstinai „erleucht (erleuchtet) - apšviečia" I I I 451 6_1 7 [ 3 3 u ] 
praes. 3 sg. ( = apsehmetez VE 1718); part ic . praet . act. nom. sg. 
mase. ersehwaistiuns „erleuchtet - apšvietęs" III 4513 [33g] 
(= apschwiete „apšvietė" VE 1716). Šita erschwaistiuns „erleuch-
tet - apšvietęs" (III 4513) — galbūt vietoj *erschwaigstiims, ku-
rios segmentą -iuns taisyti į *-inuns (plg. T o p o r o v PJ I I 86) 
vargu ar galima. Iš lyties *ersehwaigstiuns = p r . *ersvaiksti-
vuns (PKP II 257) < *ersvaikstivuns, a tmetus jos prefiksą er-
(žr.), rodos, suponuotinas p r . (inf.) *svaiksti-tvei „šviesti" — 
vedinys greičiausiai iŠ subst. pr . *svaikstan „šviesa" ( < *svais-

* • tan „t. p . " nom.-acc. sg. neutr . , žr. swaigstan), plg. pvz. lie. dū-
my-ti dimij-a dūmij-o (-—* dūmai) ir pan . Ka ip šalia lie. dūmy-ti 
ytad6min-ti(žr.dar S k a r d ž i u s Ž D 545 tt.), ta ip šalia pr . *svaiks-
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ti-tvei bus buvęs ir pr . *svaikstin-tvei (plg. dar s. v. etbaudinnons), 
kurį maty t suponuoja (praes.) ersehwaigstinai bei poswaigstinai 
(žr.). Dėl panašių ir kitokių aiškinimų žr. T o p o r o v PJ I I 84 tt. 
ir liter. 

ersinnat „erkennen — paž in t i " I I I 53- [378] ( = pafiinti „pažinti" 
VE 215), I I I 1177 Į73e] inf . ; praes. 3 pl. ersinnimai „erkennen -
paž įs tame" I I I 651S_19 [4324]; praes. 2 pl . ersinnati „erkennet -
paž įs ta te" I I I 896 [553e]. Y r a (inf.) p r . er- (žr.) + *zinat (žr. dar 
posinnat) < *zinat- resp. *zinatvei „ž inot i" (dėl praes. 1 pl. -sin-
nimai žr. E n d z e l i n s SV 113): lie. žinoti, la. zinat resp. lie. pa-
žin-ti, la. pa-zit „pažint i" < bal t . *žin- < ide. *git- „žinoti" > 
go. kunnūn „žinoti" , (ide. *gri- „žinot i" > ) s. sl. znati „t. p ." 
(aor. po-zna = gr. aor. s -yvo) , lo. (g)n-dsco „pažįstu, žinau", 
gr. Yi-yv-torfKco „t. p . " (redupl.), (ide. *gen- „žinoti" -> ) s. ind. 
jan-dmi „ž inau" ir t. t. (žr. P o k o r n y I 376 tt .) . Turime ide. 
*g(e)n- „pažinti , žinoti", kuris ( > bal t . *žen-) slypi ir žodyje 
pr . *žentlan „ženklas" (žr. s. v. ebsentliuns). Žr . dar T o p o r o v 
PJ II 86 ir liter. 

ertreppa „vbertretten (ūbertreten) — peržengia" III 392 [ 29 u ] praes. 
3 pl- (= perJSeng „peržengia" V E 147) = er- (žr.) + 'Hrepa 
„žengia" suponuoja p r . (inf.) *trep-t- „žengt i" (žr. trapt) resp. 
*trep-tvei „t. p . " (plg. lie. kepa praes . : kepti inf.): lie. trep-enti 
„trampeln, trippeln, tr ippelnd gehen, laufen" , trep-sėti „t. p.", 
interj . trėp-t (kojos sudavimui į žemę žymėti) ir kt. , rus. mpen-amb 
„tampyti , daužyti , mušt i" , lenk. trzep-ač „daužyti, muš t i " ir kt., 
s. ind. trp-ra- „ judrus , nepas tovus" , gr. Tpoor-eco „trete, keltere", 
lo. trep-idus „trippelnd, hastig, angst l ich" ir kt . < ide. *trep-
„trepenti ir p a n . " (žr. T r a u t m a n n AS 450, BSW 329, Būga 
I I 631, E n d z e l i n s SV 266, V a s m e r IV 98 t. ir liter., F r a e n k e l 
1119 ir liter., P o k o r n y I 1094, T o p o r o v PJ I I 87 t . ir liter.) -
tu rbū t fo rman to *-(e)p- išplėstas senesnis ide. *ter- (: *tr-), kurio 
reikšmė atskirai tyrinėtina. 

es, žr. as. 
esketres „stoer (Stor) — eršketas" (aeipenser sturio) E 567 yra * 

galbūt *esketris (ar *esketris) < *esketr's < *esketras (ar *es-
kėtras) nom. sg. mase. (plg. P a u l KSB VII 182, E n d z e l i n s 
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SV 171, T o p o r o v PJ II 88); lie. esketras, Bretkūno pavar to tą , 
geriau laikyti skolinki iš pr . *esketras ( Ž u l y s Baltistica I 153), 
perdirbant pr . - j - į lie. -š-. Dėl sl. *esetn „eršketas" ( > lenk. 
jesiotr, rus. ocemp ir kt . ) suponuot inas balt. *ešetras; m a n o m a , 
kad pastarasis, veikiamas lie. eršketis resp. eršketis „Dornpf l an -
ze" tipo žodžių, išvirtęs į pr . *esketras ir lie. eršketas resp. eršket-
ras ir pan. ( B ū g a I 328, I I 217, E n d z e l i n s SV 171, F r a e n k e l 
122 ir liter., V a s m e r I I I 158, S l a w s k i I 566, T o p o r o v PJ I I 
90). Bet gal šitaip atsitiko ne pr. , o tik lie. (ir la .?) kalboje, nes 
prūsai turi ne *ersketas resp. *ersketras, o * esketras (prieš -sk-
nėra -r-!): p r . * esketras (ar * esketras) galėjo *-k- gauti iš kon ta -
minacijos senesnio p r . *esetras ( < bal t . *ešetras) su pr . (verb.) 
*skgt- „išskėsti (pelekus ir p a n . ) " ( < balt . *skšt-, žr. U r b u t i s 
BEE 77 tt .) a rba su tos pačios šaknies adj . pr . *skįtras „iš(si)-
skečiantis, iš(si)skėtęs (pelekus ir p a n . ) " = lie. dial. sketras „aki-
plėšiškas" < *„besiskėčiojantis". Balt.-sl. *ešetras senovine šak-
nimi *eš- giminiuojasi su lie. eš-erys resp. (dial.) aš-erys, la. as-aris, 
as-eris, lenk. (dial.) jes-iora „žuvies kau la i " ir k t . < balt .-sl . 
*eš-j*aš-> lie. aš-trūs, sl. *os-tn „aš t rus" ir k t . Žr. B ū g a I. c., 
E n d z e l i n s 1. c., F r a e n k e l 1. c., T o p o r o v 1. c. (ir liter.), 
ESSJ VI 30 t t . (ir liter.). 

esse praep. (su acc. ir dat .) , kur io pagr indinė reikšmė yra „von — 
nuo", var tojamas ištisai I I I kat-me. Jo variantas assa yra tik I ir 
H kat-muose - šiais atvejais: I 714>15i19, I 117 s , I 13x, II 13,; 
II kat-me randame dar assoe (II 119), cesse (II 117), ase (II 715), 
hcese (II 714>19). 
I. „(vok.) v o n " : 1) „nuo, iš" (vietos, laiko ir kitokiais atžvilgiais) — 
a) su a k u z a t y v u : assastan swintan naseilin „vom heiligen Geys t" 
I [5asL hase swyntan naseylien „vom heyligen Geys t " I I 7 l 5 

[1127], esse Swintan Noseilien „vom Heyligen Geis t" I I I 4123 

[31u]; esse Swintan Noseilin „von dem Heiligen Ge i s t " I I I 1279 

[7784]; assastan jungkfrawen Mariau „von Mar ia der jungkf ra -
wen" 171 5 [529], cesestan jungprawan Mariau „von Mar ia der jungk-
fravven" II 715 [1128], esse stan Jumprawan Marian „von der Jung-
frawen M a r i a " I I I 4123 [311;], essestan Jumprawan Marian „t . p . " 
III 4312 [3123]; esse stan skijstan iumprawan Marian „t . p . " I I I 

10. 611 
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1279 [77SB], esse Deiwan Tawan „vom V a t e r " III 4 3 n [312i], 
esse Deiwan „vonn G o t t " I I I 8920 [57 u ] , esse Deiwan „von Gott" 
I I I 6 5 n [4319], I I I 1016 [6314], I I I 11S26 [71 s 5] ; esse wijrctu (sc. 
wijran) I I I 10121 [6327], esse Rickijan „vom H E R R N " III 107 
[6718], esse twaian deigiskan laban „von deiner milde Gūte" III 
8316 [5319]; esse adam „von A d a m " III 11320 [718], esse Adam 
„t. p . " III 1213 [751S]; assa gallans „von den t o d t e n " I 719 [531], 
h cese gallans „von den t o d t e n " II 719 [1130], esse gallan „vonn den 
T o d t e n " III 433 [3116]; esse gallan „vom T o d t " III 4315 [31a5], 
I I I 614 [418], esse gallan „vom T o d e " III 4324 [3131], esse gallan 
„von den T o d t e n " III 12713 [792], esse stans Gallans „von den 
T o d t e n " III 652 [4312]; assa wargan „von dem vbel" I 117 [7U], 
a'sse wargan „t . p . " I I 117 [136], esse wissan wargan „von dem 
ū b e l " III 572 [398]; esse wissawidiskan wargan „von allerley vbel" 
III 57e [3912], esse grlkans „von S u n d t " I I I 11512 [7124], esse wis-
sans grlkans „von allen s u n d e n " III 43 l 5 [312B], esse stan warein^j 
„von der gewal t" III 431B [3125], esse steisan pikullis warrin „von 
des Teufels Gewal t " III 1178 [73,], esse schan powargewingiskan 
liridan „von diesem j ammer t h a l " I I I 5710 [391B], esse maians 
kaulins „von meinen be inen" III 10118 [6325], esse maian mensan 
„von meinem f le i sch" I I I 10119 [6326], essetennan „von jhm" 
U I 49X6 [3513], esse siran „von her tzen" I I I 9514 [61a], essestan 
Ebangelion „vom Euangel io" III 8721 [55a5], schlaits essse Dei-
wan „ohn G o t t " (sc. „ohne von G o t t " ) I I I 89I9 [57 u ] ; - b) su 
d a t y v u (taip p a t su dat . + acc.) : Esse kawidsmu „dauon" III 
105s [6527], esse kawidsmu „t . p . " I II 105 i e [6533], esse stesmu 
„t. p . " III 1059 [6528], „von j m " I I I 93t [59„], esse Christo „vonn 
Chr i s to" (čia yra lot. abi. sg.) I II 7318 [4736], esse stesmu klausi-
wingin „vom Beichtiger" III 6510 [4318], esse stesmu smunentin 
„von dem Menschen" I I I 10118 [63,4], esse stesmu garrin „von 
dem B a u m " I I I 105g [65že]; 2) „ap ie" - a) su akuza tyvu: 
Assa stan Crixtisnan „Von der T a u f f e " I 118 [712], Assa stan 
Crixtisnan „t . p . " II 119 [13 u ] , Assa Sacramentan „Vom Sacra-
m e n t " I 13x [718], Assa Saeramenten „t . p . " I I 13( [1318], esse 
wissans sehins Pallaipsans „von diesen Gebot ten allen" IH 378 

[2736], essestan Teikūsna „Von der S c h o p f f u n g " (sc. Teikūsnan) 
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UI 3917 [292g], Essestan Jsranckisnan „Von der Er losung" III 
41 iš [319], Esse Stan Swintiskan „Von der Heiligung" III 45 2 

[3135], Esse Switewiskan Auckstimiskan „Von Weltlicher Obrig-
keit" III 8916 [578], esse stans malnijkikans „von den Kind le in" 
III 11118 [6923]; - b) su d a t y v u (taip pa t su dat . + acc.): esse 
stesmu „von j m " I I I 353 [27 u ] , Esse Steimans Poklusmingins 
„Von den Vnte r thanen" I I I 91x [5718], Esse Steimans Malneij-
kans „Von den K i n d e r n " U I 9322 [5922], 
II. „aus" - „iš, n u o " (su dat . + acc.): esse stesmu Grikaus-
nan „auB der Beicht" I I I 6922 [4532], essestan Greiwakaulin „aul3 
der Riebe" III 10115 [6323]. 
III. Kiti atvejai: a) Essestan „da . . . f ū r " ( = „davor") I I I 4 9 u 

[358], kur Essestan iš t i k rų jų reiškia „davon — n u o t o " , b) esse 
stesse rikijas paggan „vmb des H E r r n wil len" (sc. „von wegen 
des Herrn") III 9124 [5736], esse steisei N. Pauson „von wegen 
dieses N. " I II 1239 [7434]. 
Visiškai aišku, kad pr . esse (assa ir pan . ) reiškė „ n u o " ( = vok. 
„von"), bet jo var tosena nevienur paveikta prepozicijos vok. 
von": a) esse reikšme „apie", pvz. Esse Switewiskan Auckstimiskan 
„Von Weltlicher Obrigkeit - Apie svietišką vyresnybę" I I I 
8915 [plg. lie. dial. papasakok nu ( x nuo) mokslo „papasakok 
apie mokslą" (Kretinga) ir k t . ], gal ir b) veikėjui pasyvinėse kons-
trukcijose reikšti, pvz. stai ast esse Deiwan Enteikūton „die ist 
vonn Gott geordnet - j i y ra dievo pa tva rky ta" I I I 8920 [plg. 
lie. kuri wissur nūg Diewa paskirta „kuri visur dievo pask i r t a " 
(VE 3817) ir kt .] . 
Taigi III kat-me yra ištisai esse (56X). Tą pačią lytį atspindi ir 
Ilkat-mas [tik rašoma (esse ( IX) , cese ( IX) ir hcese (2X)], bet 
jame yra ir assa U 13x, asseell 119. Gal ima būtų spėti, kad lytys 
(D) assa ir assa perkeltos iš I ka t -mo (t.y. iš I 13x resp. I 118), 
pastarosios žodžio galo vokalizmą perdirbant pagal I I kat -mo 
šnektą; tačiau tokį perkėlimą nėra bū t ina suponuot i (žr. toliau). 
I kat-me yra tik assa (6X). Plg. kitų praep. bei praef. vokalizmą, 
žr. s.v.v. at-, en. 

4» Praep. pr. esse (ir pan . ) kilmė iki Šiol neišaiškinta. M e i l l e t 
'(MSL IX 54 tt., X 142, X I 183 t t . , X I I 423, 425) iškėlė mintį, 

16* 
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kad pr . esse giminiuojasi su lie. dial. ažū, la. dial. az, sl. za ir k t . 
Tačiau tokia mintis, Endzelynui jos nepalaikius [ E n d z e l i n s 
D I I 323 t. (ir liter.), SV 172], vėliau buvo pamirš ta . Kiti p r . 
esse siejo su lo. ex, gr. s? ir pan . ( B e r n e k e r PS 289, T r a u t -
m a n n AS 332, P o k o r n y I 293). Šitai nuomonei rimtą semanti-
nį priekaištą padarė Endzelynas (SV 172), kuris atsargiai spėjo, 
kad pr . esse esąs gal iš *et- (*at-) + *-s ar *-z ( E n d z e l i n s l.c.; 
jį be naujų argumentų palaikė F r a e n k e l 20, T o p o r o v P J II 
96). Bet į šią savo hipotezę, negalėdamas paaiškinti pr . -e (ess-e) 
kilmės, ir pa ts Endzelynas žiūrėjo ka ip į malum opt imum. Iš visų 
tų hipotezių rimčiausia laikau Meillet 'o hipotezę, kurios t rūku-
mus (nurodytus Endzelyno, žr. E n d z e l i n s D I I 323 t.) čia ir 
mėginsiu šalinti. 

Pr . esse ir pan . (III, II) resp. assa (I, II) lengviausiai gali būti 
skaitomi *eze (III, H) resp. *aza (I, II), o II ka t -mo ( IX) assce 
suponuoja irgi *aza, pagal *eze (II) perdirbtą į *aze. Iš šių pr . 
*eze (III, II) resp. *aza (I, II) senesnis yra *aza: pr . *aza davė 
dubletinę porą *aza[*eze [ir (*aza> *az) *azj*ez, žr. toliau], 
iš kurių pvz. I II ka t -mo šnektoje variantas *eze išstūmė' *aza 
(kaip visa tai atsitiko, žr. s.v. en). Šitas pr . *aza „ n u o " yra iš 
*aza<vak. balt . *ąžo „ n u o " (plg. M a ž i u l i s P K P II 293) = 
ryt . bal t . *ažo „ u ž " (dėl šios praep. reikšmių ryt . balt . „už" ir 
vak. bal t . „ n u o " genetinio t apa tumo žr. toliau) > lie. *ažūo 
(praef. ažūo-) > ažū „ u ž " resp. ( a ž u > ) až [ = pr . es(teinu)] = 
la. az, taip pa t sl. za<*zo (su nyks tamuoju žodžio pradžios vo-
kalizmo apofon . laipsniu). Lytyje pr . esteinu „nuo d a b a r " (žr.) 
r andame prie pronominal inės kilmės žodžio teinu „ d a b a r " (žr.) 
proklitiškai priaugusį ne pr . ( * a z a > ) *eze ( — esse) „nuo" , o 
sutrumpėjusį jo variantą ( * a z > ) *ez „nuo" , plg. lie. (Ds) aštat 
„užtat , todėl" , kur prie pronominal inio tat yra priaugęs ne ažu 
„ u ž " (dusetiškiai neturi *ažutat „užtat"!) , o sutrumpėjęs jo va-
riantas aš< až „ u ž " ( < ažu). Ka ip lie. dial. (pvz. Ds) ažu ir (ažu>) 
až y ra tos pačios reikšmės dubletai , taip ir pr . *aza bei (*aza>) 
*az bus buvę semantiniai dubletai . 

Balt. *ažo ( jo *a- nelaikytinas neapofoniniu) ir sl. *žd leidžia 
atstatyti senesnį balt.-sl. *ežo [plg. pvz. tai, kas ESSJ VII 30 
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pasakyta dėl s.sl. (ir kt . ) gor-a bei lie. gir-ia ir pan . šaknies apofo-
ninio santykio kilmės], kuris, a tmetus j o tematizacinj elementą 
(t.y. *-o->*-o), suponuoja balt.-sl. *ei „ i š" < *eg „ t . p . " < 
ide. *egh „ t .p . " ( + *-s > ide. dial. *egh-s>gr. IĘ, lo. ex ir pan.) 
< *H1egh. Dėl ano tematizavimo, kuris galėjo įvykti ir to balt.-sl. 
*ež evoliucinėje stadijoje balt.-sl. *ed'z' a r net *ed' (evoliucinė 
grandinė: ide. *g,h> ide. dial. V > balt.-sl. * J ' > *d'z' > *ž, žr. 
pvz. G e o r g i ev Issl. 36 tt .) , plg. panašų tematizavimą lyties 
(ji, aišku, kitokios kilmės!) ide. (*H1eg>) *eg „ a š " ( > l i e . dial. 
eš „ a š " ir p a n . ) > i d e . dial. (*eg + -d->*-d>) *egd „ t . p . " > gr. 
syw ir kt . (žr. s.v. as). Toks balt.-sl. *ež „iŠ" (ar dar balt.-sl. 
*ed'z' < *ed') pagal koreliaciją „iš" „ į " glaudžiai santykiavo 
su balt.-sl. *en „ į " bei *in „ t .p . " ( jų dviejų pap i ldomąją semanti-
nę distribuciją tuo ta rpu sunku atsekti, žr. s.v. en) pasakymuose 
pvz. : „išeiti į k u r " , „įeiti iš ku r " , „iš kur į k u r " , „į ką iš k o " 
ir p a n . Tokioje koreliacijoje šiems balt.-sl. *ez ir *en ( : *in, žr. 
s.v. en) buvo fonetinės neutralizacijos a tvejų: a) balt.-sl. *ez 
prieš žodžius, prasidedančius sibilantais (balt.-sl. *£-, *i, matyt 
ir s-), pvz. balt.-sl. *ež+šauti virto į *es-šauti „ išstumti" (ge-
minatų anais laikais nebuvo )>*e-šau t i „ t .p ." , b) balt.-sl. *en 
(: *in) prieš sonantu *n- prasidedančius žodžius pvz. balt.-sl. 
*en + *nešti virto į *en-nešti „ į n e š t i " > *e-nešti „ t .p ." , greta 
kurio buvo ir (*in 4- *nvšti> *in-nešti>) *i-nešti „įnešti". Dėl 
tos priežasties greta pvz. balt.-sl. *e-nesti „ įneš t i" : *en-dėti 
„įdėti" = *i-nešti „ įnešt i" : *in-deti = *e-šauti „ išs tumti" : 
ež-deti „išdėti" — : x2 a ts irado balt.-sl. = ) i-šauti „išstum-
t i" : (x2 = ) *iž-deti „ išdėt i" ; iš čia — balt.-sl. praep. (praef.) 
*iž>pr. is, lie. iš (iž), la. iz, sl. iz (žr. dar s.v. is). Panašių atve-
jų — tokių, kuriais baltų-slavų (ir ne tik jų) kalbose vienas praep. 
(praef.) yra paveikęs kitą praep. (praef.) net fonetiškai, turime 
ne vieną (žr. pvz. s.v.v. en, unsei). Tradiciniu spėjimu, kad balt. 
-sl. *iž balsis */- esąs redukuotas iš *e- ( V a s m e r I I 120 ir liter., 
S l a w s k i T 474 t. ir liter., ESSJ I X 6 tt . ir liter.), nesinori (bent 

jaubal t is t in iu aspektu) tikėti, plg. pvz. B ū g a I I 2 4 3 , T r a u t m a n n 
BSW 105, F r a e n k e l 188. 
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Tas balt.-sl. (praep. /praef .) *ez „iš" (kaip ir jo p i rmtakas ide. 
*egh „iš"), j j semantiškai lyginant pvz. su lie. iš, turėjo matyt pla-
tesnę reikšmę — maždaug *„iš" = *„iš n u o " ( tuomet dar nebuvo 
atskiro žodžio balt.-sl. *„nuo" , žr. s.v.v. at-, no), *„iš už" , *„iš 
p o " ir pan . Tuo pačiu metu, kai greta balt.-sl. *ež formavosi 
balt.-sl. *iž ir senasis *ež virto (pridedant * - o * - o , žr. anksčiau) 
į *ežd, pas tarojo reikšmes (paveldėtas iš *ež) *„iš; n u o ; iš už; 
iš po (ir pan . )" , iš jų (šių reikšmių) a t imdamas sememą *„iš", 
naujasis balt.-sl. *iž „ i š" performavo į * „ n u o " (vak. balt .) resp. 
*„už" (ryt. bal t . ir sl.). Iš čia — a) vak. balt . *ežo „ n u o " > 
*ažo „t . p . " , b) ryt . bal t . *ežo „ u ž " = *ažo „ t . p . " bei sl. *eio 
„ t . p . " > „ t .p ." . 

essei, est, estei, žr. asmai. 
esteimi „vonn nun an — n u o d a b a r " I I I 1233 [7532] adv. Iš es „ n u o " 

(žr. s.v. esse) ir teinu „ d a b a r " (žr.); plg. rus. omnune „nuo d a b a r " 
ir kt . Plg. T o p o r o v PJ II 97 t. ir liter. 

estureyto „eudexe (Eidech.sc) — driežas" E 776 > * ( j ) e s ture i ta 
[t-y. * ( j ) e s tu re i t o ' ] . Tu rbū t skolinys iš kaimyninių lechitų tarmių, 
egzistavusių n u o Vyslos žemupio j vakarus, žodžio * (j)estureič-
„driežas" (plg. polab. vjestareiča „ t .p .") , kurio segmentą *-eič-
prūsai perdirbo į (pr.) *-eita (t.y. *-eitJ" = -eyto). Plg. L e v i n 
SE 100 t., žr. T o p o r o v PJ I I 99 (ir liter.). 

et-, žr. at-. 
etbaudinnons „aufferwecket (aufervveckt) — atbudinęs" I I I 4522 

[3315] partic. praet . act. nom. sg. mase . ; partic. praet . pass. nom. 
sg. mase. etbaudints „aufferwecket (auferweckt) — atbudintas" 
I I I 65, [4312]. 
Tur ime pr . et- (žr.) -f *baud-in-(tvei) „budin t i " = lie. žem. 
baūd-in-ti „raginti, kurs tyt i" ( L K Ž I2 689), kuris galėtų būti vie-
toj senesnio pr . *baud-i-(tvei) „budin t i " = lie. *baud-i-ti „t.p." 
( > lie. žem. baud-y-ti „raginti, kurs ty t i" L K Ž I2 689) = la. 
*baud-i-ti „ t .p . " ( > l a . dial. baud-i-t „mėginti, bandyt i") = 
s.sl. bud-i-ti „ t .p ." . Plg. pvz. pr . wart-in-t „kehren" ir lie. vart-
-y-ti ( = la. vūrt-i-t, žr. dar s.v. erschwaigstinai) = sl. *vort-i-ti 
( > s.sl. vrat-i-ti); plg. dar lie. gretimybes: duŠ-y-ti „kūhlen" ir 
duš-in-ti „ t .p ." , ges-y-ti „losęhen" ir ges-in~ti „ t .p ." ir kt , Šitaip 
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atstatomas balt.-sl. *baudUi „budin t i " — kauzatyvas (iš pra-
džių gal intensyvas), kuris laikytinas vediniu maty t ne iš pre-
zentinės lyties balt.-sl. *beudd (taip galvoja pvz. T r a u t m a n n 
BSW 33), o iš intensyvinės praes. balt.-sl. *baudo, tu rbū t supo-
nuojančios pirmykštę „per fek to" lytį balt.-sl. *baud-[*bud- (plg. 
„perfekt inę" bal t . *laik- ir pan . , žr. S t a n g Vergi. Gr . 310 tt . , 
W a t k i n s Idg. Gr . 11^ 223 t t . ) ; plg. iš balt.-sl. *bedo „bedu, 

du r iu " išvestą intensyvą balt.-sl. *bado (žr. s.v. embaddusisi), 
kuris savo kilme galbūt irgi susijęs su pirmykščiu balt.-sl. „per-
f e k t u " (žr. s.v. embaddusisi). Taip galvojant , išeitų, kad lytis 
balt.-sl. *beudo (prezentinė) bus reiškusi * „budžiu" = * „atlie-
ku tam tikrą budėj imo v e i k s m ą " , o balt.-sl. *baud-Į*bud-
(„perfektinė") — * „budž iu" = *„esu budėj imo b ū s e n o j e " = 
(„visai nebemiegu" = ) „intensyviai budžiu" . 
Iš balt.-sl. *beudo „budž iu" yra (*„budž iu" = *„nemiegu" > 
„žiūriu, s t e b i u " > ) s.sl. bljudęįbljusti „s tebėt i" ir pan. , o iš balt .-
-sl. *baud- (: *bud-) „budžiu (intensyviai)" tur ime [„intensy-
viai budž iu" > *„intensyviai žiūriu, s tebiu" > *„raginu (in-
tensyviai)" > ] lie. baudžiu (bausti „raginti ir pan . , baus t i " (var-
tojamas daugiau žem., vak. aukšt . ir buv. Ryt . Pr . šnektose), 
baūstis „ketinti ir p a n . " (iš „ragintis", plg. B ū g a I 586), la. 
baūslis „ į sakymas" ir k t . ( F r a e n k e l 62 ir liter.). Čia pridera ir 
pr. subst. baudė (žr.). 

Sends esama ir inkoatyvinės lyties balt.-sl. *bundo resp. *budno 
„(pa)bundu" , iš kur ios yra lie. bundūfbūsti, la. (*būdu—>) būstui 
bust „busti" resp. (sl. *budno ->) s.sl. (vbz)-bmę „pabundu" ir pan. 
Minėtosioms balt.-sl. *beudo „budžiu" resp. *baud- (:*bud-) 
„budžiu (intensyviai)" virstant į *„žiūriu, s tebiu" resp. '"„žiū-
riu, stebiu (intensyviai)", iš („perfektinės") balt.-sl. *bud-
(: *baud-) buvo išvestas balt.-sl. *budįo „budžiu"[*budeti „budė-
t i" (žr. s.v. bude). Balt.-sl. *bauditi „bud in t i " virstant į ryt. balt. 
*„raginti ir k t . " (žr. anksčiau), iš balt.-sl. *bud- buvo išvestas 
ryt. balt. *buditi „bud in t i " [ > l a . budit „ t . p . " bei (perdirbtieji) 
lie. būdinti „ t .p ." , la. budindt „ t .p ." ] . 

Balt. *beud-į*baud-j*bud- yra iš ide. *bheudh-j*bhoudh-!*bhudh-
,,budėti, busti, bud in t i " > go. (ana)biudan „paliepti" ( < *„pa-
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raginti" , plg. la. baūslis „paliepimas, įsakymas") , gr. 7tsi5-9-o;jia.i 
ir jruvS'-avoĮAai „pat i r iu ; budžiu" , s.ind. bodhati, bodhate „(pa)-
b u n d a ; bud ina ; budi (nemiega); pas tebi" , av. baohaiti „(pa)-
s tebi" ir k t . ( P o k o r n y I 150 t t . ) . 

etgimsannien „widergeburt (Wiedergeburt) — a tg imimą" I I I 11722 

[7317] = *etgimsari an acc. sg. mase. (plg. gimsenin, žr.) — su-
f ikso -san- (žr. s.v. bousennis) vedinys iš inf. pr . *etgim-tvei „at-
g imt i" = et- (žr.) + *gimtvei (žr. s.v. gemmons), Plg. pr . anters-
gimsennien (žr.), kuris verstas irgi iš vok. widergeburt „Wieder-
geburt — a tg imimą" . Ž r . da r gimsenin. 

etkūmps „widerumb (wiederum) — vėl, iš n a u j o " I I I 5 5 u [3729], 
„ t .p . " I I I 631 7_1 8 [ 43J ( = wiel „vėl" V E 265), etkūmps nauna-
gemmans „Widergeborn (vviedergeboren) — vėl naujai gimęs" 
I I I 131s [814], etkūmps „wider (wieder) - vėl, iš nau jo , a tga l " 
l'II 1051B [6532] ( = atpenez „vėl, iš naujo , a tga l " VE 5022) adv. 
Taigi medžiaga (svarbu čia atsižvelgti ir į B. Vilentą!) rodo, kad 
pr . etkūmps „vėl" = „vėl, iš naujo , a tgal" . 
Šis pr . adv. laikytinas adjektyvo pr . *etkumpas „atsilenkęs" (žr. to-
liau) lytimi nom.-acc. sg. neutr . = adv. *etkump-a „atsilenkian-
čiai, a t lenktai" [ = rus. (xopoui)-o „ ( g e r ) a i ; (gėr)a" = lie. (gSr)-a 
„xopoin)o"] > adv. *etkump (apie XVa . i šnykus t rumpa jam *-«!), 
pagal ad j . nom. sg. mase. * etkūmps (< *etkumpas) perdirb-
ta į adv. etkūmps „at lenktai" > „atgal(iai)" > „vėl" (plg. pvz. 
la. yėls „rro3/(no" - vietoj senesnio la. *veld „ t . p . " nom.-acc. 
sg. neut r . ) ; plg. T r a u t m a n n AS 250. Pr . adv. etkūmps „vėl" 
darybinei bei semantinei evoliucijai suprasti geriausia paralelė 
yra la. atkal „vėl", kuris atsirado iš adv. „atgal(iai)" [plg. lie. 
žem. atkal (i) ai „atgal(iai), a tbula i" ] < „atsilošusiai, a t lošta i" 
ir suponuoja la. ad j . *atkalas „atsilošęs, a t loš tas" ( = lie. žem. 
atkalus „ t .p . " ) — fleksijos vedinį iš la. verb. "atkal- ,,at(si)-
lošti, at(si)šlieti" = lie. žem. at(si)kal-ti „ t .p ." . Panašiai ir 
minėtas p r . ad j . *etkumpas „atsilenkęs, a t l enk tas" darybiškai 
suponuoja p r . verb. *etkump-tvei „atsilenkti, a t l inkt i" = lie. 
atkump-ti „ t . p . " ir la. kump-t „lenktis, l inkti" . Tur ime balt. 
verb. *kump- „lenktis, linkti (iš to ats irandant t am t ikram kampui, 
išsikišimui ir p a n . ) " ; tos pa t šaknies yra dar p r . kump-int (*„nu-
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lenkti" > ) „nus tumt i" (žr. kumpini), lie. adj. kumpas „gekrūmmt" 
= la. kumps „ t .p ." , taip pa t lie. kumpis „Schinken", la. 
kumpis „der K r u m m e " , lie. kampas „Winke l" ir k t . < balt . 
*kump-[*kamp- < ide. *kųip-j*komp- „lenkti, l inkt i" (plg. 
P o k o r n y I 525) > go. hamfs „ k u m p a s " ir kt . , lenk. kępa „krū-
va, iški l imas" ( < * „išl inkimas") ir kt . , gr. KOCĮJ-TCT« „lenkiu, 
kumpinu" , xapnr) „linkis, vingis", lo. campus „ laukas" ( < 
•"„įlinkimas, žemuma") . Žr. PKP 11 211, plg. T o p o r o v PJ II 
105 t. (ir liter.). 

etlaikusin „enthalt sich (entlialte sich) - (te)atsilaiko" I I I 9913 

[63.,] praes. 3 sg. (opt. reikšme) = *etlaiku-sin < *etlaikū-sin = 
et- „ a t - " (žr.) + *laikū „ la iko" (žr. laikūt) ir (reflex.) -sin ,,-si" 
(žr.). 

etneiwings, žr. etniwings. 
etnijwingiskai, žr. etniwingiskai. 
etnijwings, žr. etniwings. 
etnistis „Gnade - malonės" III 11116 [6923], „Genaden - malo-

n ė s " III 1156 [7119] gen. sg.; acc. sg. etnistin „gnade - ma lonę" 
III 51, [35,,,] ( = malone „malonę" VE 20,), I I I 63s [4130], I I I 
978 [611 5_m] , „Gnade - m a l o n ę " I I I 93 s [5910], I I I 11316 [7l6_6] , 
11729 [7322], III 12919 [7925], „Gnad - ma lonę" I I I 11721 [7317], 
„Gnaden - ma lonę" III 117fi [73J , „Genaden - ma lonę" 
III 13112 [7934], „Barmhertzigkeyt - gailest ingumą" I I I 4113 

[314] (= mielasehirdistes „gailest ingumo" VE 1514_16), „Segen — 
palai (mini)mą" I I I 99,5 [63s] ( = perfiegnoghima „palai(mini)-
m ą " VE 4 7 u ) , „Gaben - d o v a n ą " III 1195 [7328], etnijstin 
„Gnade - m a l o n ę " I I I 395 [29M], „gnade - m a l o n ę " III 69e 

[4519], „gnaden - m a l o n ę " I I I 55s [3726], etnistan „genaden -
malonę" III 5710 [39,.,]. 

Pr. etnistis kilmę pirmasis gana vykusiai atskleidė T o p o r o v a s 
(VSJ III 116 t t . , PJ I I 108 t . ir liter.), nors j o aiškinimai nevienur 
gerokai skiriasi nuo m a n o samprotavimų (žr. toliau). 
Iš anksčiau pateiktosios medžiagos matyti , kad pr . etnistis „ma-
lonė" (gen. sg.), ž inomas tik iš I II katekizmo, yra paliudytas 
dar tokiomis reikšmėmis: „gailestingumas", „palaima, palaimi-
nimas", „dovana" . Pr . „malonę" reikia suprasti kaip „gailestin-
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gumą, geradarybę (iš gailest ingumo)' ' — iš čia ir pr . (etnistin) 
„gailestingumas", „palaima resp. pa la iminimas" ( = „gailes-
t ingumo, geradarybės įgijimas resp. t am tikras teikimas"), „do-
v a n a " ( = „geradarybė") . Pr . etnistis „ma lonė" = „gailestingu-
m a s " yra iš „pasigailėjimas (Erba rmen)" = „nebepykimas ar 
ne t gero darymas nus ikal tus iam" < * „ a t s i l e i d i m a s (nebepy-
k imas )" [plg. lie. anas greit impyksta, alė greit ir atsileidžia 
„jis greit įpyksta, bet greit ir nus to ja pykęs (nebepyksta)"] < 
*„atsileidimas ( tapimas palaidu, atsisukimas)" < * „ a t s i s u k i -
m a s (atsiverpimas)" (žr. toliau); plg. etwierpt (žr.). 
Pr . etnistis yra deverbatyvas — sufikso -sti- vedinys iš prefiksi-
nio intranzityvo pr. *etni- „at(si)leisti (nebepykti)" < * „atsi-
leisti (darytis palaidam, atsisukti)" < * „atsisukti (atsiverpti, 
atsileisti suverptam siūlui)" (žr. dar etni-wings), kuriame, atmetus 
prefiksą et- „a t -" , slypi intranzityvinis balt . *(s)ni- (plg. balt. 
*ski-, žr. s.v. etskiuns), t .y. *(s)nii-a (praes. 3 sg.) *(s)ni- ti (inf.) 
„suktis (verpiamam siūlui)" = „ s u s i s u k t i (susiverpti, susi-
leisti verpiamam siū 1 ui)̂ —> a t s i s u k t i (atsiverpti, atsileisti suverp-
tam siūlui)" (dėl enantiosemijos plg. pvz. s.v. etwierpt). Greta 
šio (intranzityvo) balt . *(s)ni- buvo ir tranzityvas balt . *(s)nii-
(plg. bal t . *skii-, žr. s.v. etskiuns), t.y. balt . *(s)neį-a (praes. 3 
sg.) *(s)ne-ti (inf.) „sukti (verpti s iūlą)" = „ s u s u k t i (suverpti 
siūlą) > a t s u k t i (atverpti, atleisti suverptą siūlą)". Tie du 
veiksmažodžiai bus išriedėję iš vieno balt.-sl. *(s)nei-a (praes. 
3 sg.) *(s)nei-a (praet . 3 sg.) *(s)ni-ti (inf.) „sukti(s) [verpti(s)]" 
(plg. tai, kas at i t inkamai pasakyta s.v. etbaudinnons), iš kurio 
vėliau a) infinityvo balt.-sl. * (s) ni-ti pagrindu pagal t ipo balt.-
-sl. *li-ti ( > lie. ly-ti ir kt . ) *lii-a (praes. 3 sg.) *liį-a (praet. 
3 sg.) intranzityvus atsirado intranzityvas balt.-sl. * (s)niį-a 
(praes. 3 sg.) *(s)niį-a (praet . 3 sg.) * (s) ni-ti (inf.), b) balt.-sl. 
*(s)neįa (praes.) *(s)neį-a (praet.) *(s)ni-ti (inf.), veikiamas 
tipo balt.-sl. (*se-ia =) *sei-a (praes. 3 sg.) *seį-a (praet . 3 sg.) 
*se-ti ( > lie. s ė-1 i ir kt . ) tranzityvų, išvirto į tranzityvą balt.-sl. 
*(s)neį-a (praes.) *(s)nei-a (praet.) * (s)ne-ti (inf.). 
Balt.-sl. (inf.) *(s)ni-ti [*(s)nei-a *(s)nei-a] buvo dat.-„loc." 
sg. fo rma sufiksinio (*-ti-) vedinio — nominis abstracti balt.-sl. 
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*($)ni-ti „sukimas(is) [verpimas(is)]" (nom.-acc. sg. neutr . , 
dėl to plačiau žr. M a ž i u l i s BS 288 t.), kuris vėliau davė balt.-sl. 
*(s)ni-ti+s > *(s)ni-tis „tai, kas susukta (suverpta), susisukę 
(susiverpę)" [nom. sg. fem., plg. santykį inf. lie. mir-ti : subst. 
lie. mir-tis < *mir-ti „mir imas" (nom.-acc. sg. neutr.) ir pan . , 
žr. M a ž i u l i s l . c . ]> *(s)ni-tis „siūlas" > lie. ny-tis „nyčių 
(vienas) siūlas" [ny-tys (pl.) „Weberket te"] , la. ni-ts „ t .p ." , sl. 
*ni-tb ( > rus. nu-mb „siūlas" ir kt . ) . Žodžių lie.* nytis „nycių 
siūlas" = la. nits „ t . p . " reikšmėje dar atsispindi, nors ir ne-
tiesiogiai, senovinė reikšmė „tai, kas s u s u k t a (suverpta)" : 
nytys da romos iš ypač gerai suverptų ( s u s u k t ų ) ir net dvigubai 
suleistų ( s u s u k t ų ) siūlų. 

Iš balt.-sl, *(s)ne-ti „sukti (verpt i)" (žr. aukščiau) atsirado la. 
sna-t „locker zusammendrehen, sp innen" (dėl šaknies apofoni-
jos plg. lie. gleb-ti: glob-ti = la. glab-t ir t .t .), na-tns (adj.) „dro-
binis" [-«-subst. *nat- „(audinys) iš lininių verpalų"] ir pan . ; 
galbūt ir bal t . *nat- „dilgėlė" yra iš " '„verpimas" > *„verpimo 
augalas" (dilgėlė — vienas iš senovinio verpimo augalų), žr. s. 
v. noatis. 
Patį verpimą, kaip žinome, nuo seniausių iki p a t dabart inių 
laikų sudaro du pagrindiniai procesai: a) pirmasis procesas — 
(pluoštelių iš kuodelio ir pan . ) t e m p i m a s ( t r a u k i m a s ) ir b) 
antrasis (bei svarbiausias!) procesas — (tų pluoštelių) s u k i m a s 
(verpstu ir pan.) . T rumpa i sakant, „verpt i" = „tempti ( t raukt i )" 
+ „ suk t i " arba „verpt i" = „sukti tempiant ( t raukiant )" ; o, 
atsižvelgiant į pagrindinį verpimo procesą, „verpt i" = „sukti" , 
plg. pvz. lie.: lig vakaro susuksiu („suverpsiu") šitą kuodelį Ds. 
Balt.-sl. *(s)nei-a (praes.) * (s)ni-ti „sukti(s) — „sukti(s) tem-
piant ( t r auk ian t ) " = „ v e r p t i ( s ) " yra iš ide. *(s)nėi-[*(s)ni-
„sukti(s) tempiant ( t raukiant)" , „ v e r p t i ( s ) " , kur iam vėliau 
(t.y. nebe ide. prokalbėje, o j a u atskirose jos idiomose) atsirado 
lytis *(s)ne- (o iš čia ir kiti jos apofoniniai variantai) — visai 
panašiai kaip ir vėlyvesnė (ne seniausia!) lytis balt . *(s)ne- (žr. 
anksčiau). Primintina, kad, be šio ide. „sukti(s) tempiant (trau-
kiant)", buvo ir daugiau ide. „sukimų(si)": ide. „sukti(s) k i šan t " 
(žr. s,v. etwere), ide, „sukti(s) lenkiant" (žr. s.v, witwari) ir kt , 
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ls ide. * (s)nei-j* (s)rii- „sukti(s) tempiant ( t raukian t )" yra da r : 
s.ind. sndy-ati „apvynioja, aprengia" ( < *, ,apsuka ap t raukda-
mas") , ni-vi- „umgebundenes Tuch, Schutz", gr. vyj „verp ia" 
( < *CTVY][.-£i.)> VTį-jia „verpalai, s iūlas" [ < *„kas suverpta" 
< *,,kas susukta tempiant ( t raukiant )"] = lo. ne-men „verpalai", 
neo „verpiu", v. air. sniid „suka; r i ša" , kimr. nyddu „verpti", 
air. snath(e) „siūlas" ( < *snd-) ir kt . Iš to paties ide. *(s)nei-j 
* (s)nl- „šukti(s) tempiant ( t raukiant)" > „(ap)sukamuoju t rau-
kimu (tempimu) veikti" = „adatą su siūlu kišti, po to i š t r a u k t i 
( i š t e m p t i ) ir apsukus vėl k iš t i" = „s iūt i" išriedėjo ide. dial. 
* f šjnei- resp. *(s)ne- „siūti" > s.v.a. naj-an „siūti", na-t „siū-
lė", go. ne-pla „ a d a t a " ( < *„siuvimo įrankis") , s.air. sna-that 
(< *sno-) „ t .p . " ir kt . 
Čia nagr inėtą j į balt.-sl. („sukti — tempt i " = ) „verpt i" vėliau 
a) rytų baltai iškeitė į *vcrp- („sukti - vyti, winden" = ) „verpti" 
(žr. s.v. etwierpt), b) vakarų baltai — į *spend- ( „ tempt i" —) 
„verpt i" (žr. s.v. spctnstan), c) slavai — į *(s)prend- ( „ t empt i " —) 
„verpt i" ( > s.s!. prędg „verpiu" ir k t . ) ; plg. germ. *spin- („ temp-
t i" - ) „verpt i" ( > g o . spinnan „verpt i" ir kt . ) . 

ctnlstishums „gnadenreich — malonės tur t ingas" III 63, [4124] 
(= pilnas malones „pilnas malonės" VE 2514) = kompozi tas 
iš (gen. sg.) einisiis „malonės" (žr.) + laims „ tur t ingas" (žr. 
laeims). 

etiimingiskai „gnediglich (gnadiglich) — maloningai" I I I 1192e 
[ 7 5 n ] ( = malonei „malonia i" VE 599), „ t .p . " III 133., [81 n] , 
etnijivingiskai „genediglich (gnadiglich) — t .p ." I I I 81 i e [533] 
(= maloney „malonia i" VE 3432), etnmingisku „genedigklich 
(gnadiglich) — t .p ." 111 8113 [5 1 35 -— 53x], etnijmngisku „gne-
diglich (gnadiglich) - t .p . " I II 10915 [69„] adv., kur pas tarų jų 
lyčii' galinis -u y ra vietoj -ai (žr. s.v. ainawidiskan). Sis adv. supo-
nuoja adj . *etnivingiskas „maloningas" - suf ikso -isk- vedinį 
iš adj . *etnivingas (žr. etniwings). 

einiwings „gnediger (gnadiger) — maloningas" I I I 51s [3525] ( = 
maloninga VE 20, nom. sg. fem.), „genediglich (gnadiglich) -
t . p . " I II 1319 [7932], etnijmngs „genedig (gnadig) ~ t .p." 
I I I 719 [478] (=-- malonus VE 2,9i8), „gnedig (gnadig) - t .p." 
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i n 13316 [8120], etneiwings „gnediger (gnadiger) — t . p . " I I I 
5120 [3531] ( = maloninga VE 2017 nom. sg. fem.) adj . nom. sg. 
mase. Pas taba : lytis I II 1319 etnmings, atliepianti originalo 
žodį (vok.) genediglich (jis iš t ik rų jų - adv.!), šiaipjau galėtų 
būti adv. (su fo rman tu -s, plg. etkūmps, žr.), bet ji greičiausiai — 
adj . (nom. sg. mase.), žr. T r a u t m a n n AS 333, T o p o r o v PJ 
II 110. Tur ime adj . pr . *etnivings < *etnivinga- „maloningas" 
(plg. adj . pr . *etnivingiska- „ t .p ." , žr. s.v. etniwingiskai) — su-
f ikso -ing- vedinį iš adj . *etniva- „malonus" < *„atlaidus", 
kuris — sufikso -va- vedinys iš prefiksinio inf. pr . *etni-tvei 
„būti maloniam, at la idžiam" < *„at(si)leisti" (plg. adj . s.sl. 
ljubi-vb<-mf. Ijubi-ti), žr. s.v. etnistis. 

etpwerpt, žr. etwierpt. 
etskians, žr. etskiuns. 
ctskimai, žr. etskiuns. 
etskisai, žr. etskiuns. 
etsklsnan „auffers tehung (Auferstehung) - atsikėlimą" I I I 45„ 

[338] ( = priekelima „pr ikė l imą" VE 170), etskysnan „ t .p . " II 
910 [1136] subst. acc. sg. fem. (žr. dar atskisenna). Šis *etskisna 
(nom. sg. fem.) < *atskisnd „atsikėlimas" — sufikso *-sna 
(žr. s.v. bousennis) vedinys iš prefiksinio inf. pr . *atski-tvei „at-
sikelti", žr. s.v. etskiuns. 

etskiuns „auffers tanden (auferstanden) - atsikėlęs" III 433 [311S] 
(= kelesi „kėlėsi" VE 16s) bei III 127^1S [792] = etskyuns 
„t .p ." I I 710 [11303 = attskiwuns „ t .p ." I 7W [5S1], etskians „ t .p ." 
III 4324 [3131] (— kelese „kėlėsi" V E 17x) partic. praet . act. nom. 
sg. mase . ; praes. 1 pl . etskimai „aufferstehen (auferstehen) — 
atsikeliame" I I I 6318 [43.,] ( = keltisi „keltis" VE 26 ): 2 sg. 
etskisai „fehrest ( fahrst) - atsikeli" I f l 792 [51 n ] ( = kelsiesi 
„kelsies" VE 338) — atematinė maty t praes. forma, suponuo-
janti senesnę turbūt tematinę pr . *skiįa > *ski (praes. 3 sg.), 
žr. E n d z e l i n s SV 109, S t a n g Vergi. G r. 314, T o p o r o v PJ 

II 111 (ir liter.). 
Yra pr . (inf.) *etski-tvei „atsikelt i" = et- (žr.) + *ski-(tvei)< 
balt. *ski- „atsiskirti, atskil t i" ( T o p o r o v VSJ I I I 118 t , PJ II 
I I I t.) — intranzityvas, greta kurio bus buvęs ir tranzityvas 
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balt . *skėi- „atskirti , atskelti", kurie suponuoja ide. *ski- resp. 
*skei- „at(si)skirti, at(si)skelti" > s.ind. chy-ati „atskelia", lo. 
scio „ž inau" ( < "„atskir iu ką nuo k o " ) ir k t . ( P o k o r n y I 919). 
Tą patį balt . *skei- „atskirti , atskelt i" resp. *ski- „atsiskirti, 
atskilt i", j au seniai išplėstą sufiksinio *-d-, t .y. balt . *skėi-d-
„atskirti , a tskel t i" resp. *ski-d- „atsiskirti, atskil t i" gana gerai 
(net ir semantiškai) išlaikė žodžiai lie. skiedž-iu skiesti „daryti 
skystą; a t s k i r t i " resp. skysta (skydo) skysti „darytis skys-
t a m ; a t s i s k i r t i " , la. šjciest „taškyti ; eikvoti, švaistyti" ( < 
* „išskirstyti") resp. šjcist „t irpti ; sutrūkti , s u s k i l t i " (žr. dar 
s.v. skijstan), lie. skied(r)a „Span, Spli t ter" ( < *„tai, kas at-
skirta, atskelta, atplėšta"), la. šjciėsna „feiner Faden , der sich vom 
Flachs abteilen laBt, eine Fase r ūbe rhaup t " ( < * „ t a i , kas at-
siskyrę, ati trūkę, atplyšę"), pr . (*skid- ->) skijstan „švarus" 
(žr.) ir k t . : s.sl. ced-iti „koš t i " [<*„a t sk i r t i (nešvarumus)"] , 
s. isl. skitą „scheiBen" ( < *„ausscheiden"), s. ind. chinatti „at-
skelia", gr. ayjZp „(at)skeliu, atskiriu", lo. scindo „skel iu" ir 
k t . ( P o k o r n y I 920 t.). Čia pridera dar pr . scaytan „skydas" ir 
pan . (<* . , senovin ių laikų lenta" = *„atskeltinė lenta") — su-
f ikso -t- vedinys iš bal t . *skei-, žr. s.v. scaytan. 
Iš to , kas pasakyta , išplaukia, kad verb. ( b a l t . > ) p r . *skid- „at-
siskirti, atskilt i" ( ->pr. skijstan, žr.) resp. *skeid- „atskirti, atskel-
t i " iki t am t ikrų laikų turėjo sinoniminę porą — didžiai archaiš-
kus ( b a l t . > ) pr . *ski- „atsiskirti, atskilt i" resp. *skei- „atskirti, 
atskelt i" . Iš tų verb. porų pirmoji vėliau — panašiai , kaip ir lie.-
-la. prokalbėje — išstūmė an t r ą j ą (didelį archaizmą!), kuri savo 
var iantu ( b a l t . > ) p r . *ski- „atsiskirt i" išliko žodyje pr . *ets-
kitvei. 

Kildinant pr . *etski-tvei „atsikelti, kel t is" iš balt . *ski- „atsi-
skirti", negalima užmiršti semantinio šios problemos aspekto, 
kuris iš t ik rų jų nėra toks j au paprastas dalykas. Pirmiausia 
atkreiptinas dėmesys į vieną iki šiol nepastebėtą f ak t ą : jeigu 
reikšmę „atsikelti, kel t is" A. Vilio Enchiridione turi tik p r e f i k -
s i n i s pr . verb. (t.y. *et-skitvei), tai tą pačią reikšmę B. Vilento 
Enchiridione visais at i t inkamais atvejais (žr. anksčiau) turi tik 
neprefiksinis lie. verb. (t.y. keltis). Be to, svarbu atsižvelgti į 
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tokį aiškiai gyvosios pr . kalbos (ne religine reikšme pavartotą!) 
faktą (&-KOĘ Xsy6^svov) — į prefiksinį p r . (III 792) etskisai 
„atsikeli, kelies (iš lovos)", verstą ne (kaip visais kitais atvejais) 
iš vok. auferstehen (prefiksinio), o iš vok. (III 783) fehrest (nesu-
fiksinio!), kurį B. Vilentas perteikė, kaip ir kitur, nesufiksiniu 
lie. (VE 33g) kelsiesi „atsikelsi, kelsies (iš lovos)". Šitie faktai 
rodo, kad reikšmė „atsikelti, keltis (iš lovos)" atsirado ne lytyje 
pr . *skltvei, o lytyje pr . *etskitvei. Jau vien iš to matyti , kad pr . 
*skitvei semantiškai negali būti ident i f ikuojamas su lie. keltis 
resp. kilti ir turėjo reikšti ne ką nors kita, o tik „atsiskirti ir p a n . " 
(žr. anksčiau). Taigi: pr . *etski-tvei „atsiskir t i" > *„atsiskirti 
(nuo guolio, pata lo , lovos)" (plg. lie. anas serga — nebesiski-
ria nuo lovos „jis serga — n e b e s i k e l i a iš lovos" D s ) > * „ i š -
eiti (iš guolio ir pan . ) " (plg. lie. kaip gera — nebegaliu atsiskirt' 
iš namų „kaip gera — nebegaliu i š e i t i , i š v y k t i iš n a m ų " Ds) 
> „atsikelti, keltis (iš guolio ir pan . )" . 

ettrai, žr. attratwei. 
ettrais, žr. attratwei, 
etwere (Toū etwere) „thust . . . auf f (du tust . . . a u f ) — atveri, atida-

ra i" I I I 8310 [5316] praes. 2 sg. ( = atweri tu „tu a tver i" VE 35u_J.2); 
imperat. 2 sg. etwerreis „of fne (offne) — atverk, a t idaryk" 
UI 11719—119i [732 3_2 5]; partic. praet . act. nom. sg. mase. etwi-
riuns „auffge than (aufgetan) — atvėręs, a t idaręs" III 11727 

[732O_21]. Lytis etwere (III 83IO) parašyta, be abejo, klaidingai: 
suponuojant pr . *etver-, iš pastarosios bū tų ne etwere ( III kat.!), 
o *etwire (plg. etwir-iuns, žr. toliau). Šią etwere įprasta taisyti į 
etwere ( T r a u t m a n n AS 333, W i j k Apr . St. 9, E n d z e l i n s 
SV 110, 173, plg. T o p o r o v PJ I I 113 ir liter.) = *etvere < *et-
ver'a ( = lie. dt-veria 3 sg. pl.). Pr . etwiriuns ( I I I 11727) iš *etvm(vj-
uns a ts irado vietoj senesnės *etviruns ( : lie. atvėręs, atvėrus-), 
veikiama lyties praet . (3 sg. pl.) *etviri „a tvėrė" = et- (žr.) + 
*viri „vėrė", kuri yra iš *vire „vėrė" [šakninio kirčiavimo (taigi 
*-e > *-i > *-i I I I kat . ) , plg. la. ver-t „verti"] , t . y . : pagal *et-
vtri „atvėrė", veikiant bill-iuns t ipo lytims, vietoj *etviruns atsi-
rado *etvfri(v)uns > *etviri(v)uns = etwiriuns. 

( t . 1 -1 
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Pr. etwere = (et- +) *ver- „atverti, atidaryti (of fnen)" , kuris, 
enantiosemiškai (dėl enantiosemijos žr. s. v. etwierpt) būdamas ir 
„užverti, uždaryt i (schlieBen)", kar tu su lie. ver-ti „schlieBen <--> 
o f f n e n " = la. ver-t „t . p . " aiškiai rodo (enantioseminį) balt. 
*ver- „schlieBen <-> o f f n e n " < ide. *uer~ „t. p . " : sl. *ver- „t. p . " 
[ > ček. za-vftti „uždaryt i" resp. ote-vfiti „at idaryti" , lenk. za-
wrzeč „uždaryt i" resp. (su kitu apofoniniu laipsniu) ot-worzyč ir 
kt . ] , s. ind. api-vr-tiofi „užda ro" resp. apa-vr-noti „a t idaro" , 
lo. operio (< *op-ųer-) „uždarau" resp. aperio (< *ap-ųer-) „ati-
d a r a u " ir k t . 

Balt. *ver- „uždaryti <-> atidaryti (duris ir p a n . ) " < ide. *uer-
„t. p . " yra iš ide. * „ tam tikru būdu u ž s u k t i (užvyti) <-> a t s u k t i 
(atvyti) duris ir pan . " . Kad šis ide. *uer~, toks bei išplėstas forman-
tų (žr. s. v. v. etwierpt, \vartint, wtrst), turėjo tam tikro s u k i m o 
reikšmę, — yra seniai žinoma (plg. pvz. P o k o r n y I 1152 t. ir 
liter.). Ide. *uer- „(už-, a t )sukt i" suponuoja reikšmę „(už-, a t i -
dary t i" , kaip vieną iš jo reikšmių, kuri glaudų ryšį su pagrindine 
ir pirmykšte jo reikšme [t. y. su „(už-, a t )sukt i"] išlaikė gana 
ilgai ir po ide. prokalbės suskilimo. 
Iš ide. *iįer~ „(už-, a t )sukt i" vėliau atsirado indoeuropiečių kal-
bose ir k i t o k i o s reikšmės žodžių. Šią problemą nagrinėti visų 
indoeuropiečių kalbų aspektu čia ne įmanoma ir, pagaliau, nebū-
tina. Stabtelsimc tik prie b a l t o s l a v i s t i n i o jos nagrinėjimo, ku-
ris, be to, laikytinas bene t inkamiausia gaire tos semantinės prob-
lemos sprendimui ir visų indoeuropiečių kalbų aspektu. O baltų 
ir slavų kalbų faktai gana aiškiai rodo štai k ą : ide. *uer- „sukt i" > 
balt.-sl. *ver- „t. p . " > „ką nors kiaurai pro ką (per)sukti" > 
„su t a m tikru ( p a ) s u k i ( n ė j i ) m u ką nors pro ką ( p e r ) k i š t i , 
(per)dur t i" > „ k i š t i ( p a ) s u k ( i n ė j ) a n t " -> 
a). Lie. ver-ti = la. ver-t „kisti ką nors pro ką (siūlą pro adatos 
skylutę ir pan . ) " , la. ver-t „siuvinėti, s iūt i" ( < „ tam tikru būdu 
k a i š i o t i adatą su įvertu siūlu") bei „pin t i" ( < *„tam tikru bū-
du k a i š i o t i vyteles ir pan . " ) , lie. ve'r-ti „durti , smeigti" bei („dur-
ti, smeigti" > ) „diegti, labai skaudėti" , lie. var-as „kartis tvorai 
tverti" (viena iš karčią, iš kurių, jas tam tikru būdu su kiš ant, 
padaroma kartinė tvora) ir kt., taip pat slavų — s. sl. vt-vre-ti 
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„įkišti", rus. eep-amb „kišti, slėpti", s op „ tvora resp. ap tva ras" 
( < *„ tam t ikru būdu s u k i š t ų karčių tvora resp. j a aptverta vie-
ta" , plg. lie. var-as, žr. anksčiau), sa-eop „ l a c T o m j i (ir k t . ) " ( < 
*„į žemę s u k i š t ų rąstų eilė"), obopa „aptvaras" = lenk. obora 
„tvar tas" ( < * „aptvaras" , plg. rus. eop „ tvora resp. aptvaras" , 
žr. anksčiau), lenk. wor „maišas" ( < * „daiktas, į kurį kas nors 
k i šama") ir k t . (žr. dar s. v. aboros); 

b). Lie. vėr-ti = la. ver-t „užkišti (užmauti) ką nors ant ko, su-
verti (karolius ir pan.) , daryti virtinę", lie. vor-a „virtinė, eilė (ve-
žimų, žąsų ir p a n . ) " ir kt . , rus. eepemųa „vora (žąsų, ančių ir 
pan . )" , s. sl. ver-igy (nom. pl. fem.) „grandinė" ( < * „ s ū k i š t o s , 
sumaustytos grandys") ir k t . 

Iš to pat ies bal t . *ver- „ką nors į ką kišti (pa)suk(inėj)ant" (žr. 
anksčiau), t am tikruose kontekstuose var to jamo reikšme „kišti 
(pa)suk(inėj)ant tam, kad lengviau lįstų s u n k i a i kišamas daly-
kas" , atsirado balt . *ver- „kišti dedant pastangas, naudojan t jė-
g ą " ->• a) „naudojan t pastangas kiš t i" „sunkiai kišti", b) „naudo-
ti jėgą, pr ievartą", o iš čia turime vedinius: 
a). Lie. var-yti „sunkiai įkišti ką nors į k ą " [pvz. (Dusetos): il-
gas kuolas, — sunkiai, alė pasukinėdamas inv ariau „ilgas kuo-
las, — (jį) sunkiai, bet pasukinėdamas (į šonus) įkišau (įvariau, 
įspaudžiau ba tu pievoje)"] bei („sunkiai įkiš t i" > ) „sunkiai 
įkalt i" , pvz. : (Ds) anie čviekai buvo lengva inkalt', alė kaip šitą 
invarysiu „tie vinys (sc. maži resp. mažesni) buvo lengva įkalti, 
bet kaip šitą (sc. didelį) įkalsiu (įvarysiu)". Tos pa t k i lmls yra ir 
lie. var-yti „ t re iben" — iš „ s tumt i " < „sunkiai k i š t i " < „nau-
dojant pastangas k i š t i " (plg. S k a r d ž i u s Ž D 531, F r a e n k e l 
1200). B ū g a 11 323 ir T r a u t m a n n BSW 353, remdamiesi la. 
vert „bėgti" , kildino lie. varyti „ t re iben" iš „daryti , kad bėgtų" . 
Tačiau la. vert „bėgti" iš t ik rų jų yra maty t tas pats čia nagrinėja-
masis balt . *ver-. o jo reikšmė „bėgt i" yra ekspresyvios kilmčs — 
iš *„dur t i " ( < *„kišt i" , žr. anksčiau), plg. lie.: pamatęs vilką, 
kad viriau iš miško (Ds), kur veriau reiškia tą patį , ką ir kitų lie. 
šnektų žodis dūriau „smarkiai bėgau" (ekspresyvas!). 
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b). Pr . warrin „prievarta, j ėga" (acc. sg.) bei tos pa t reikšmės j o 
ati t ikmenys lie. ir la. kalbose (žr. warein, epwarisnctri), plg. F r a e n -
k e l 1197 (s. v. varas 1). 

etwerpeis, žr. etmerpt. 
etnerpimai, žr. etwierpt. 
etwerpsannan „vorgebung (Vergebung) — at le idimą" I 9 8 [ 7 J , attwerp-

sannan „vergebung - t . p . " I 15x [729] acc. sg. fem. ; acc. sg. 
mase. etwerpsennian „vorgebung (Vergebung) — t. p . " II 99 

[1136], etwerpsennian „vergebung — t. p . " II 131S— 15j [1329], 
I I I 456 [33a] ( = atleidima „a t le id imą" VE 17„_9), I I I 12721 [799] 
(= atleidima „a t le id imą" VE 62j), etwerpsennien „t. p . " I II 6 l 3 

[418], I I I 6716 [45,], I I I 713_4 [474], „vergebunge (Vergebung) -
t. p . " I II 7 5 u _ i a [4913_14], „vergebung - t . p . " I II 773 [4927], 
III 778 [4931], I I I 77 i 5 [51J , etwerpsennin „t. p . " I II 6510 [4318], 
etwerpsenninn „t. p . " III 7517 [4917] (su nereikalingu -n). Pr . acc. 
sg. fem. etwerpsannan (attwerpsannan) suponuoja nom. sg. fem. 
*etverp-sana (*atverp-sana), o visi kiti atvejai — nom. sg. mase. 
*etverp-senis < *etverp~senis: tur ime sufikso *-sena (nom. sg. 
fem.) resp. *-senis (nom. sg. mase.), dėl kurių žr. s. v. bousennis, 
vedinius iš inf. pr . *etverp-tvei (*aiverp-tvei) „atleisti" (žr. 
etwierpt). Dėl šių vedinių gramatinės giminės plg. T r a u t m a n n 
AS 333 (kitaip - T o p o r o v PJ II 114 t. ir liter.). Žr. dar et-
werpsna. 

etwerpsna „vergebung (Vergebung) — at leidimas" I I I 7519 [49 i s] 
(= atleidimas VE 325 nom. sg.), I I I 7521 [49..) 20], etwerpsna 
„t. p . " III 711 2_1 3 [47h], „vergebunge (Vergebung) - t. p . " III 
7113 [ 4 7 u ] nom. sg. fem. Toje pačioje pastraipoje (III 7516_22) 
prieš etwerpsna I I I 7521 bei etwerpsna I I I 7519 yra ir etverpsenninn 
III 75J7 (žr. s. v. etwerpsannan); tuo stebėtis nereikėtų: pasakymas 
Perwans daton bhe prolieiton prei etwerpsenninn steison grikan 
( I I I 751 6_1 8) remiasi tekstu I I I 75x_1 3 (etwerpsennien III 75u_1 2) , 
kuris yra sukurtas nusižiūrint į j au anksčiau egzistavusį (greičiau-
siai nespausdintą) tekstą, plg. ir tekstus I 138_19 — 1 15x_4 (at-
twerpsannan I 15x) = II 133_19 — 15x_3 (etwerpsennian II 13 1 9 -
lSj). Pr. *etverp-sna „at leidimas" yra sufikso *-sna (nom. sg. 
fem., žr. s. v. bousennis) vedinys iš inf. pr . *etverp-tvei „atleisti" 
(žr. etwierpt)\ žr. dar etwerpsannan. 
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etvvičrpt „vergeben - atleisti (nuodėmes)" III 5 5 u [3729] ( = at-
leisti VE 226), etwierpt „vergeben - t. p . " (taisytina į etmerpt) 
III 81 14 [532], etpwerpt „vergeben — t. p . " (taisytina j etwerpt) 
III 117a [735] inf . ; partic. praet . act. nom. sg. mase. etmėrpons 
„vergeben - atleidęs" I I I 12918_18 [7924]; partic. praet . pass. 
nom. sg. neutr . etwierpton „vergeben - a t leis ta" III 6513 [4321]; 
praes. 1 sg. etwerpe „vergebe - atleidžiu" (as ...etwerpe) I II 7118 

[47 l7]; praes. 3 sg. etwierpei „vergibt — at le idžia" (taisytina į 
etwiėrpie1) III 4521 [3314]; praes. 1 pl. atwerpimay „verlassen -
atleidžiame" I 1 1 3 . 4 [79] = etwerpymay „verlassen - t. p . " 
II 114 [137] = etwerpimai „verlassen — t. p . " III 5321 [3719_20] 
(= atleidįem „at leidžiame" VE 2118); imperat . 2 sg. atwerpeis 
„verlafl - a t le isk" I 112 [7S] = etwerpeis „verlaB - t. p . " I I 
H 2 [136_7] = etwerpeis „verlasse — t. p . " III 5320 [3719] ( = at-
leid „at leisk" VE 2117). 

Šio žodžio ligšiolinių etimologinių aiškinimų ( W a l d e - P o k o r n y 
I 277, E n d z e l i n s SV 174, T o p o r o v PJ 116 t. ir liter.) didžiau-
sias t rūkumas yra tas, kad čia neatsižvelgiama į baltų (ir ne vien 
baltų) kalbose egzistavusią bei egzistuojančią t ipo lie. rišti „(sug-
risti" (pagrindinė reikšmė) resp. „atr iš t i" (atveju atrišti prefiksas 
at- tik paryškina žodžio rišti reikšmę „atrišt i") enantiosemiją 
(plačiau žr. B ū g a I 477). 
Pr. etverp- (resp. ativerp-) „atleisti (nuodėmes)" < „atleisti", 
atmetus prefiksą et- (resp. at-) „a t - " (žr. et-), turi werp- = *verp-
„leisti" su pagrindine reikšme „(at)leisti" (žr. dar s. v. v. etwerps-
na, etwerpsanna, powierpt), kur i tam tikrais atvejais buvo enantio-
semiška reikšmei „nuleisti, išleisti ir p a n . " (žr. s. v. v. aumrpis, 
krauyawirps). Pr. *verp- „(at)leisti" atsirado iš *„atpalaiduoti , 
atlaisvinti" (žr. ir s. v. powirps) < *„susuktą dalyką (virvę ir 
pan.) daryti laisvesnį, pa l a idą" (žr. dar P K P II 27, 75) ir, to-
liau, - iš balt . *verp- (: *virp-) „ suk t i " (plg. etnistis, žr.), t. y. 
iš jo enantioseminės reikšmės * „ a t s u k t i " [egzistavusios greta 
pagrindinės reikšmes *„(su)sukti", žr. tol iau]; plg. pasakymą 
lie. žem. (gal iš kurš .) atverpk velėną (Plungė) „su lopeta įdurk ir 
atkelk velėną nuo žemės" ( S k a r d ž i u s APh. I I I 53, V 160), kur 
atvefpti „ ( tam tikru būdu) atkelti (velėną)" turi verpti, kilusį irgi 
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iš senovinio *verp- „a t sukt i" [ne iš *verp- „(su)sukti"!]. Pagrin-
dinė žodžio balt. *verp- (: *virp-) reikšmė „ ( s u ) s u k t i " slypi žo-
džiuose: lie. verp-etas „vandens, dulkių, sniego ar oro sūkurys; 
p laukų s u s i s u k i m a s pakaušyje (Scheitel)", la. všrp-ata „t. p ." , 
lie. vefp-ti „spinnen" = la. vSrp-t „t. p . " (iš * „sukt i" ; dėl pr . 
„sp innen" žr. s. v. spanstari), la. virp-et „mit Hilfe einer Spindel 
spinnen; z i t te rn" = lie. virp-eti „zittern, vibrieren" [iš '"„sukio-
t a s ) " ] , la. virp-ats „Wasserwirbel; gedrehter Haarschopf am 
Mit te lkopf der Menschen, bei m Stier usw.; vom Wind zusammen-
gedrehtes K o r n auf dem Fe ld" , lie. varp-yti „stochern, k lauben" 
[ f reąuentat ivum iš lie. verp-ti „stochern, k lauben" ( B ū g a I I 398) 
< ""„sukiojant k rapš ty t i " < * „sukt i " ] ir k t . 
Buvo ir sl. *verp- (: *virp-) „sukt i" , iš kurio tur ime sen. rus. 
ebpn-y „plėšiu (ir k t . ) " ( < *„išveržiu, i š s u k u " ) , rus. eopon 
„užpuolimas, apiplėšimas", Ček. vrdpa, vrdp „ raukš lė" ( < * „su-
sisukimas"), slovėn. vrdpa „odos raukšlė" , lenk. na-wrop-ič „pyk-
t i " ( < * „suraukti , iškreipti, p e r s u k t i veidą") , maked. epanum 
„apsukrus" ir k t . 

Balt.-sl. *verp- (: *virp-) „ suk t i " giminaičiai — s. isl. (*wor f >) 
orf „Sensengriff" , s. ind. vdrp-as- „k las ta" ( < *„suktumas") , 
toch. A warp „aptvaras" , alb. vrap „bėgimas", gr. perc-M „len-
kiuosi, nus i suku" ( < *Fpzn-a), lo. rep-ens „staigus" ( < *ųrep-) 
ir k t . (žr. P o k o r n y I 1156, F r a e n k e l 1227, T o p o r o v PJ II 
117 t . ) ; visur čia slypi idt .*ųerp- (: *urep~) „sukti(s)" — forman-
to *-(e)p- vedinys iš ide. *uer- „sukti(s)" (žr. s. v. etwere). 

etwinfit „entschuldigen — dovanoti , išteisinti, pateis int i" III 35a 

[2713_14] inf. ( = ischkalbetumbim „išteisintume, pateisintume" 
VE 12 u ) , kurį darybine reikšme tapat inu su lie. dial. atkaltinti 
„pateis int i" ( L K Ž V 160 t.), t . y . : pr . etmnūt ~ et- „a t -" (žr.) + 
*vinūt (< *-t-) „kal t in t i" resp. *vinūtvei „t. p . " . Čia tur ime grei-
čiausiai slavizmą: iš vak. sl. *vinovati „kal t int i" (inf.) prezentinio 
kamieno *vinuje- atsirado praes. pr . *vinūja-, o iŠ j o buvo padary-
ta inf. p r . *vinū-tvei pagal modelį inf. pr . *peisa-tvei „rašyti": 
praes. pr . *peisaja- (žr. s. v. v. peisaton, peisai) ir pan . , žr. Endze -
l i n s FBR II 12, XI I 7. Dėl kitokių pr. etwinūt kilmes aiškinimų, 
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kurie laikytini mažiau patikimais, žr. T o p o r o v PJ I I 118 tt . ir 
liter. 

etvviriuns, žr. etwere. 
euangeiion, žr. ebangelion. 
euangelistai „euangelisten (Evangelisten) - evangelistai" I I I 7321 

[492] nom. sg. mase. 

F 
falsch „falsch - falšyvai (apgaulingai)" I 521 [I 518] - vok . žodis. 

Kitų pr . ka t -mų tuose pačiuose kontekstuose yra reddi (II 521), 
•redde (III 3315), žr. reddewijdikausnan. 

vate „falk (Fa lk e) - saka las" E 711 n o m . sg. mase. = * f alks -
iš vok. kalbos — iš medžioklės (sakalais), kurias darydavo Or-
dino riteriai, terminologijos. Žr . T r a u t m a n n AS 334. 

G 
gabawo „crolhe (Krote) - r upūžė" E 779 = *gabavr nom. sg. fem., 

t. y. *gabava, turintis šaknį *gab- ir sufiksą *-avd, kurį vesti iš 
*-evd ( E n d z e l i n s SV 44) nėra būt ina (plg. ir T o p o r o v PJ I I 
124). Ši tam pr . = vale. bal t . *gabava šaknimi ir reikšme artimiau-
sias giminaitis yra sl. *geba „rupūžė; var lė" ( > rus. Mcaoa „ru-
pūžė", s. sl. žaba „varlė" ir kt .) , laikytinas fleksijos vediniu (su 
kiekybine šaknies balsio apofoni ja) iš verb. balt.-sl. *geb-, iš ku-
rio tur ime ir žodžio vak. bal t . *gabava šaknį (su kokybine balsio 
apofonija) *gab- (matyt vardažodinę, žr. toliau). 
Tam verb. balt.-sl. *geb- < (verb.) ide. (dial.) *gueb(h)-, atsi-
žvelgiant į toliau pateikiamą medžiagą, suponuot ina maždaug 
tokia re ikšmė: *„tam tikru būdu n e r t i ( tauchen)" = „nerti 
(su tam t ikru vibravimu), pirmiausia, vandens gyviams (jie visi 
s l i dūs ! ) " , t. y. *„slidžiam resp. slidžiai (minkštai, tyliai, taip pat 
vibruojančiai ir pan. ) ner t i " su enantioseminėmis reikšmėmis 
(bei su minėto „s l idumo" ir pan . atspalviais) *„(tam tikru būdu) 
n u n e r t i <---> i š n e r t i " (čia dėl enantiosemijos plg. B ū g a I 477 
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t.)- Iš tokio verb. ide. (dial.) *g(feb(h)- bus atsiradę s. isl. kafa 
„nert i" , kvefja , , (pa)nardinti", v. v. a. er-queben , ,(už)dusinti" 
( < * „panardint i" ) ir k t . ( V r i e s 336, plg. P o k o r n y I 466), taip 
p a t s. saks. quappa „vėgėlė" ( < *„slidi" < *„slidžiai nardant i" ) , 
isl. kvap „šaltiena, drebučių pavidalo da lykas" [ < * „slidus vib-
ruojant is da lykas" < * „vibruojančiai tarsi pasineriantis (nusi-
leidžiantis) bei išneriantis (iškylantis) dalykas"] ir pan. , plg. P o -
k o r n y I 4 6 5 - 4 6 6 s. v. v. 1. gvebh-, 2. gvebh-. 
M a n a u , kad tą patį verb. ide. (dial.) *gueb(h)- „(tam tikru būdu) 
nunerti išnert i" rodo ir lie. dial. (*geb- ->•) geb-ti „geibti" = 
„pamažu, tyliai (nu)nykt i" < * „uždusti pan i rus" (kitaip — 
B ū g a III 9 4 5 - 9 4 7 ) < * „nunirt i (nunert i)" , taip pa t lie. dial. 
gėb-enė „pūslė, spuogas, išbėrimas" < * „minkštas (slidus) išni-
r imas (iškilimas)". Darybinis santykis t a rp lie. gSbenė „ išbėrimas" 
[ < * „ m i n k š t a s išnirimas (iškilimas)" — nomen abst ractum!] ir 
sl. *geba „ rupūžė" (bei „varlė") yra toks pat , kaip santykis pvz. 
t a rp nomina abstracta (deverbativa) lie. (dial.) mušenė „muši-
m a s " ir mūša „t. p . " . Taigi reikia manyti , kad ir sl. *geba iš pra-
džių buvo nomen abs t rac tum (deverbativum) — * „minkštas išni-
r imas (iškilimas)" > * „išbėrimas", o iš čia atsirado (dėl reikšmės 
konkretėj imo) sl. * „gyvis, turintis t am tikrų išbėr imų" = „rupū-
žė" (resp. „varlė"). 

P r . = vak. bal t . *gabava „ rupūžė" yra matyt iš adj . (fem.) *ga-
bava „pūslėtoji, t . y. turinti išbėrimų, iškilimų (išnirimų)", o šis — 
sufikso *-av- (prūsams gana daraus!) vedinys greičiausiai iš w-ka-
mienio (plg. S p e c h t U I D 40) subst. (neutr.) *gabu „pūslė" = 
„ tam tikras išpūstumas, iškilumas (išnirimas)" adj . neutr. 
*gabu „išsipučiantis (išsipūtęs), iškylantis (iškilęs), išneriantis 
(išniręs)", plg. s. v. arrien; kitaip sakant, čia turime M-kamieno 
adjektyvą balt . *gabus (mase.)[*gabu (neutr.) resp. [i[(i)įa-ka-
mieno] *gabf (fem.) „(tam tikru būdu) išneriantis <-> nunerian-
t i s " — fleksinį vedinį (su šaknies balsio kokybine apofonija) iš 
verb. bal t . *geb- „(tam t ikru būdu) išnerti <-> nuner t i " ; su šituo 
verb. etimologiškai nesunku sieti lie. ež. Gab-ys ir pan . 
T a m verb. bal t . *geb-, ka lbant apie ugnį (kaip liepsną — jos lie-
žuvius), iš pagrindinės jo reikšmės *„tam tikru būdu nunerti <-->• 
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išnerti'" = * „vibruojančiai (ir pan.) nunerti <-> išnerti" (žr. anks-
čiau) lengvai galėjo atsirasti tolimesnė reikšmė balt . dial. *„(ug-
niai-liepsnai) pleventi, rusent i" > *„(ugniai) k ū r e n t i s " (t. y. 
*„būti ugniai-liepsnai, o ne ugniai-žarijoms ir pan ." ) , plg. pvz. 
lie. ugnelė gražiai kūrenas „ugnelė gražiai kūrenasi ( = plevena 
liepsnelė-ugnelė)" = „liepsnelė resp. liepsna (ji visuomet pleve-
na, rusena) nėra išnykusi" Ds. Vadinasi, ir šio verb. balt . *geb-
vedinys minėtas a-kamienis adj . balt . *gabu-, tiksliau, — jo fem. 
lytis [ž-/(7Jz'0-kamienė] balt . (adj .) *gabi, atributiškai der inama 
su subst. bal t . *ugnis „Feue r " (fem.!), greta pagrindinės reikšmės 
(žr. anksčiau) taip pa t lengvai galėjo turėti tolimesnę reikšmę balt . 
dial. *„(ugnis-liepsna) plevenanti, rusenant i" = * „ b e s i k ū r e n a n -
t i (ugnis)". M a n a u , kad būtent iš čia atsirado subst. bal t . dial. 
*gabi „plevenanti, rusenanti ugnis" [i-l(i)įa-kamienis] = * „be-
sikūrenanti ugnis" = *„neužgesusi bei neturinti užgesti ugnis" 
lie. gabija „šventoji namų ugnis; namų ugnies dievaitė" [(i)ia-
-kamienis, plg. pvz. balt . dial. *eži (i-[įa-kamienį, žr. s. v. asy) 
lie. ežia (za-kamienis)]. 

Pr . gabawo ir j o giminaičių istoriją kitaip suvokia T r a u t m a n n 
AS 334, E n d z e l i n s SV 174, P o k o r n y I 466, T o p o r o v PJ I I 
124 tt . Lie. gabija ir pan . kilmę irgi kitaip aiškina B ū g a I 210 — 
211 ( juo seka F r a e n k e l 126 t . , S. K a r a l i ū n a s , - Žodžiai 
ir žmonės. Vilnius, 1974, p . 6 3 - 6 8 ) , T o p o r o v PJ I I 122 t t . (ir 
liter.). 

-gadint, žr. pagadint. 
gaydis „weyse (Weizen) - kvietys" E 259 (žr. dar s. v. dagagay-

dis); gaide „weisse (Weizen) — kvietys" G r G 13, gayde „wesze 
(Weizen) — kvietys" G r A 9, „wesse, weitzen, triticum (triti-
cum) - kvietys" G r F 2 (žr. dar P K P I I 50, išn. 13, 14). 
Šio pr . žodžio kilmės aiškinimas didele dalimi priklauso nuo to-
kių iki šiol nenagrinėtų klausimų (jų nesprendžia ir T o p o r o v 
PJ I I 128 t . ) : kokio kamieno buvo pr . (E) gaydis (io- ar -i, ar o-
-lcamieno) bei — svarbiausia — koks šio pr . žodžio darybos bū-
das? 

Pr . (E) gaydis laikytinas (7J/o-kamieniu = pr . *gaidis (nom. sg. 
mase.) — fleksijos vediniu (su kokybine šaknies balsio apofo-
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nija) iš bal t . verb. *geid- „spindėti, šviesti" (žr. s. v. geide); p r . 
*gaidis „kvietys" < *„kas šviečia ir p a n . " dėl darybos plg. pvz. 
su ryt . ba l t . *dagis „dagys" [(iji 'o-kamienis] < *„kas degina" -
fleksijos vediniu iš bal t . verb. *deg- „deg(in)ti". Tokį pr . *gaidis 
„kvietys" darybos būdą paremia ir ryt . balt. ( /J/o-kamienis *kvei-
tis „kvietys" (nom. sg. mase . ; jeigu jis tikrai baltiškas) < *„kas 
šviečia ir p a n . " - tos pa t fleksijos vedinys iš balt . verb. *kv(ejit-
„šviesti, mirgėt i" ( > la. kvit-ėt „žibėti, mirgėti") . Santykį t a rp 
vak. balt . *gaidis „kvietys" ir ryt. balt . *kveitis „t. p . " (tas pats 
darybos būdas, o pamat inia i žodžiai verb. — sinonimai!) ga-
lima palyginti su santykiu pvz. ta rp vak. bal t . (neutr.) *ankta(n) 
„sviestas" ir ryt . bal t . (neutr.) *sveista „t. p . " , kurių abiejų dary-
bos būdas yra tas pa t s (sufiksinis), o pamatinia i žodžiai (verb.) -
sinonimai, žr. s. v. anetan. 
Pr. gaide „kvietys" ( G i G 13) resp. gayde „t . p . " (GrA 9, G r F 2) 
greičiausiai turi vok. fleksiją -e (pagal vok. wess-e „kvietys" G r G 
13, wesz-e „t. p . " G r A 9, wess-e „t . p . " G r F 2) vietoj p r . *-is ar 
(*-;.$• >) *-is: Gr žodynėlyje yra nemaža apvokietintų pr. fleksi-
jų (!). Todėl spėjimas, kad G r šnektoje (ne E Šnektoje!) buvęs 
p r . *gaide „kvietys" (e-kamienis, nom. sg. fem., žr. T o p o r o v 
PJ I I 128), laikytinas mažai pat ik imu, nors šiaipjau j is gal ir nėra 
visiškai negalimas, plg. pvz. lie. [(/J/o-kamienį] lepis „vandens 
lelija" ( L K Ž VII 367) ir (ė-kamienį) Upė „t. p . " (op. cit. 363) -
fleksijų vedinius iš verb. lie. lep-ti „glėbti, vysti". 
Su verb. balt . *geid~ „spindėti, šviesti" etimologiškai sietini ir 
h idronimai lie. (ež.) Gaidys, la. (up.) Gaide ir pan . 

Gaygelyth (ež.), žr. s. v. gegalis. 
gaylis „wyes (weiB) — bal tas" E 4 5 9 adj . (nom. sg. mase.) = *gail's< 

*gai!as „t . p . " , kur io darybos istorija nėra iki Šiol nagrinėta; 
o dėl to ir pa t i j o etimologija nėra atskleista: visuotinai priimtas 
teiginys, kad pr . gaylis (žr. da r gaylux), ta ip pa t gaydis (žr.) bei 
lie. giSdras ir pan . , turintys šaknį iš ide. *g"hei-[*gįfh9i- (žr. pvz. 
P o k o r n y 1488, T o p o r o v PJ I I 1 3 2 ir liter.), laikytinas nepagrįs-
tu (šaknis ide. *gvhei-l*guh3i- iš viso nėra egzistavusi, žr. s. v. 
geide). 
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Pr. < vak. bal t . (bent j au pr.- jotv.) *gailas „ba l tas" kildintinas 
iš *„spindintis ir k t . " (dėl reikšmių žr. toliau) < adj . balt.-sl. gai-
la- „t. p . " , o šis - iš ide. dial. ( = balt.-sl.-germ.) *ghoilo- „t . p . " 
(žr. toliau), kuris yra sufikso *-/o- vedinys (su kokybine šaknies 
balsio apofoni ja) iš verb. ide. *ghei- „spindėti ir k t . " (žr. t o l i a u ) > 
balt.-sl. *gei- „t . p . " (žr. dar s. v. geide); plg. pvz. ad j . ryt . bal t . 
*dagias ( > lie. dagias „deglas" = la. dagls „t. p . " ) — sufikso 
*-la- vedinį iš verb. bal t . *deg- „deg(in)ti". Su adj . ide. dial. *ghoi-
lo- „spindintis ir k t . " dėl darybos plg. dar adjektyvus sl. * belas 
( > s. sl. beh „ba l tas" ir kt .) bei balt . (dial.) *balas ( > la. bals 
„balsvas, blyškus") — sufikso *-la- vedinius iš verb. balt.-sl. 
*beja- „blizgėti, švitėti" (dėl j o žr. s. v. bitas). 
Tas ad j . ide. dial. *ghoilo- buvo *„spindintis ir k t . " , t. y. jis, be 
pagrindinės reikšmės * „ s p i n d i n t i s " ( = *„smarkiai šviečiantis, 
švysčiojantis"), turėjo ir kitų i š j o s išvestų reikšmių — *„deg(in)-
antis (karščiu), karš tas" , *„deg(in)antis (šalčiu), šaltas", (*„švys-
čiojantis" > ) * „smarkiai j udan t i s " ir k t . (žr. toliau). Tokių reikš-
mių sambūvį lėmė Šio ide. dial. adjektyvo daryba — pamatinis 
žodis verb. ide. *ghei-, kuris buvo * „spindėti ir k t . " , t. y. jis, be 
pagrindinės reikšmės *„ s p i n d ė t i " (== * „smarkiai šviesti, švys-
čioti"), bus turėjęs ir kitų iš jos išvestų reikšmių - *„deg(in)ti 
(karščiu), smarkiai šil(dy)ti", *„deg(in)ti (šalčiu), smarkiai šal(dy)-
ti", (*„švysčioti" > ) * „smarkiai j u d ė t i " ir k t . Tokių reikšmių 
sambūvio bei jų raidos iš * „spindėti ir p a n . " tipologiją, remdama-
sis kitais indoeuropiečių kalbų duomenimis, gražiai pagrindė 
U r b u t i s BEE 182 tt . , 60 t . Tų verb. ide. *ghei- reikšmių raidSs 
iš "„spindėt i" = *„smarkiai šviesti, švysčioti" (pagrindinė reikš-
mė) esmė iš t ik rų jų slypi skirtingų reiškimų giminiškame povei-
kyje: tiek spindėjimas (stipri šviesa), t iek karšt is [degi(ni)mas 
(karščiu), stiprus šilimas], tiek šaltis [deginimas (šalčiu), stiprus 
šalimas], tiek smarkus judėj imas ir pan . stipriai (skaudžiai, 
smarkiai) veikia mūsų ju t imo organus (plg. U r b u t i s BEE 183 t.). 
Prie visa to dar galima pridurt i , kad tą patį verb. ide. *ghei~ „spin-
dėti ir k t . " randu slypintį ne tik žodyje balt.-sl. *gai-la- „spindin-
tis ir k t . " (t. y. su neasibiliuotu ide. *gh-, žr. dar s. v. v. gaydis, 
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geide), bet ir žodyje balt.-sl. *žei-ma „ž iema" (t. y. su asibiliuotu 
ide. *gh-), bet apie tai žr. s. v. semo. 
Iš to (adj.) ide. dial. *ghoilo- „spindintis ir k t . " > balt.-sl. * gaila-
„t. p . " atsirado ne tik vak. bal t . *gaila- „spindintis ir k t . " > 
(bent jau pr.- jotv.) „bal tas" , bet ir ryt. bal t . * gaila- „spindintis 
ir k t . " > lie. ad j . gailas, daug kur mūsų tarmėse perdirbtas (žr. 
S k a r d ž i u s Ž D 34) į tos pačios reikšmės u-kamienį (lie.) gailūs. 
Šio lie. adjektyvo o-kamienę (ne «-kamienę!) kilmę rodo, be to, 
ir verb. impers. lie. gaila „yra (resp. darosi) gailu-graudu, acarib" — 
iš adj . (o-kąmieno nom.-acc. sg. neutr . ) * gaila „gailus-graudus, 
l iūdnas" ( < * „spindintis ir k t . " , žr. toliau); iŠ šio adj . , remiantis 
modeliu bjaūras „b j au rus " bjaurėti (bjauroti resp. bjauruoti), 
bus atsiradęs verb. gailėti „būti (resp. darytis) gailū-graudū, 
HcajreTb" resp. gailūoti „t. p . " ( L K Ž III 30), plg. verb. la. gailėt 
„spindėti, žėrė t i" resp. gailuot „ t . p . " , darybiškai suponuojančius 
aiškiai senovinės reikšmės adjektyvą la. < ryt. balt. *gaila- „spin-
dintis ir k t . " . 

Adj . lie. gailas (gailūs) savo pirmykštės reikšmės ( * „ s p i n d i n t i s -
ir k t . " ) pėdsakus geriausiai išlaikė frazėje gaili rasd „ s p i n d i n t i -
š a l t a r a s a " (Ds) = „ankstyvo g i e d r o (ne apsiniaukusio!) ry-
to, kuris paprastai būna vėsiausias ( š a l č i a u s i a s ) paros metas, 
r a s a " ; plg. dar (iš liaudies dainos): šiam gailidjam rytely vaikš-
čioj jaunas bernelis ( L K Ž I I I 31), kur gailūs rytas (gailūsis rytelis) 
yra „giedras ( s p i n d i n t i s ) bei vėsus ( š a l t a s ) ankstyvo ryto me-
tas" . Čia nesunku įžiūrėti senovinę reikšmę „spindintis; šaltas 
(stipriai vėsus)", t . y. reikšmių „spindint is" (pagrindinė reikšmė) 
ir „šaltas (stipriai vėsus)" = „deginantis (šalčiu)" sambūvį (žr. 
anksčiau). 

Remiant is tuo, kas anksčiau pasakyta, taip pa t nesunku paaiš-
kinti ir kitų adj . lie. gailas (gailūs) reikšmių (dėl jų žr. B ū g a I 
601, L K Ž III 20, 60 t .) kilmę, pirmiausia, - tokių j o reikšmių: 
a) „ a š t r u s - a i t r u s " (dėl skonio, kvapo ir pan.) < *„tarsi degi-
nan t i s" < *„deginantis (karščiu, šalčiu)" < *„spindintis; karš-
tas ; ša l tas" < *,,spindintis ir k t . " , b) „ k a r š t a s - p i k t a s " (iš 
irzlumo ir pan. ) < * „karštas —deg(in)antis (karščiu); j u d r u s " < 
^„spindintis; smarkiai j udan t i s " < * „(švysčiojantis < ) spindin-
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tis ir k t . " , c) „ g a i l u s - g r a u d u s , l i ū d n a s " (iš susijaudinimo ir 
pan. ) < *„susijaudinęs, nusiminęs" < * „(dvasiškai) sujudintas; 
tarsi atšalęs" < *„smarkiai judant i s ; šal tas" < * „(švysčiojan-
tis < ) spindintis; deg(in)antis (šalčiu)" < *„spindintis ir k t . " . 
Frazėje lie. gailiai verkia (Ds ir kt . ) deadjektyvinio adv. gailiai 
reikšmė yra „smarkiai , stipriai, labai (sehr)"; dėl tokios reikšmės 
atsiradimo plg. pvz. la. spalgs reikšmes „smarkus, s t iprus" evo-
liuciją iš „spindintis ir k t . " (apie tokią evoliuciją žr. U r b u t i s 
BEE 184). Panašios semantinės raidos būdu iš balt.-sl. *gaila-
„spindintis ir k t . " išriedėjo deadjektyvinis adv. s. sl. dzelo (zelo) 
„smarkiai ; labai (sehr)" ( < adj . balt.-sl. * gaila nom.-acc. sg. 
neutr .) = s. ček. zielo „labai (sehr)" ; dėl „smarkiai, stipriai" > 
„labai (sehr)" plg. pr . adv. sparts „labai (sehr)" ir pr . adj . sparts 
„st iprus" , žr. sparts. 

Iš adj . ide. dial. *ghoilo- „spindintis ir k t . " > germ. *gaila-
„t. p . " atsirado pvz. s. v. a. geil „išdykęs" - iš *„ judrus ; karš-
t a s " < *„smarkiai judant is ; ka r š t a s" < * „(švysčiojantis < ) spin-
dintis; deg(in)antis (karščiu)" < * „spindintis ir k t . " . 
Tas pats adj . ide. dial. *ghoilo- „spindintis ir k t . " > balt.-sl. 
*gaila- „t. p . " r andamas ir onomastikoje, pvz. : pr . ež. (nom.-acc. 
sg. neutr .) *Gailan „bal tas(is)" ar (*Gailįan > ) *Gail'an „t. p . " 
( = vok. Gailen bei Geile, G e r u l l i s O N 35), pr . vv. *Gailagarb-
„bal takalnis" ( = Gailgarben bei Geylegarben, G e r u l l i s 1. c.) 
ir kt . , lie. ( < jotv . ) ež. Gdiliekas „(jotv.) baltasis", lie. up. Gailu-
pys, lie. up . Gailėsis, la. up . GaiĮupite ir k t . (žr. T o p o r o v PJ I I 
131 t. ir liter.). Toks balt . *Gail- bent j a u hidronimuose jų atsira-
dimo laikais dar visoje baltų teritorijoje buvo *„spindintis ir k t . " 
[plg. pvz. lie. ( < jotv.) ež. Spindžius „(jotv.) spindintis"]; ši-
tas hidroniminis bal t . *Gail- prūsų-jotvingių (gal ir kuršių?) 
teritorijoje reikšmę „bal tas" gavo tuomet , kai adj . pr.-jotv. *gai-
la- „spindintis ir k t . " išvirto į pr .- jotv. * gaila- „bal tas" . 

gaylux „hermel (Plermelin) — šermuonėl is" E 661 nom. sg. mase. = 
*gailuks < *gailukas — sufikso *-uk- vedinys iš adj . pr . *gaila-
„baltas, Šviesus" (žr. gaylis), plg. lie. juodukas „kas j u o d a s " 
adj. jūodas) ir pan . Pr . *gailukas buvo matyt diminutyvas, plg. 
įr pvz. lie, šermuonėlis j sirmuonelis „Hermel in" (diminut. , — 
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rečiau šermuo „t. p . " , šarmuo „t . p . " ir pan.) . Spalvos (ji šermuo-
nėliui vasarą — rusva, o žiemą — b a l t a ) reikšmė a tsekama ir 
žodyje balt. *sermen- (*šctrmen-) „šermuonėlis", žr. B ū g a II 
336, T r a u t m a n n BSW 300, T o p o r o v PJ I I 133. 

gaytko, žr. geytko. 
galbimai „helffen (helfen) - gelbėjame" III 31,., [25J7] praes. 1 pl. 

( = pagelbetumbim VE 117); 3 sg. opt . galbsai „walt (walte) — 
tegelbėja" I I I 81s [5131], gctlbse „hilff (helfe) - tegelbėja" III 
497 [35e] ( = roczikpadėtį „teikis padė t i " VE 198), „walt (vvalte) -
t. p . " IH 795 [51 l s], „helff (helfe) - t. p . " I I I 10718 [6724], Plg. 
pr . (inf.) *galb-tvei (žr. s. v. v. pogalbton, pogalban). Šis pr . verb. 
bus turėjęs atematinį praes. - pr . (3 sg./pl.) *galbti (su *-a- iš 
senojo „perfekto") , plg. p r . praes. (2 sg.) waisei — (1 pl.) wai-
dimai bei inf. waist (žr.); gal buvo ir lie. praes. (3 sg./pl.) *galbti, 
perdirbtas į lie. praes. (3 sg./pl.) gėlbti ( L K Ž I I I 211) greta inf. 
gelbėti. Žr . S t a n g Opuse. 198. Čia pridera ir lie. gūb-sta gilb-o 
gilb-ti „taisytis, gyti, sveikti" ( L K Ž I I I 297), kildintinas iš „va-
duotis nuo ligos" = „gyti", plg. lie. gėlb-ėti „vaduoti nuo bėdos 
ir p a n . " ir „gydyti" ( L K Ž III 211). 

Verb. pr . galb- bei lie. gėlb-\gūb- suponuoja verb. balt . *gelb-
(: *galb- : *gilb-) „saugoti, vaduot i ką nuo k o " < * „globot i" < 
*„(ap)glėbti" < *„(su)spausti", kuris lyties balt.-sl. *g}b- (> 
*gilb-) apofonišku tarpininkavimu matyt susijęs su verb. balt.-sl. 
*gleb- (: *glab- resp. *gleb- : *glab-) , , (su)spausti" [ > „(ap)-
glėbt i"] > lie. glėb-ti (glemba, glebo) „pl iukšt i" ( < '"„susitrauk-
t i " < *,.susispausti"), glėb-ti „apimti, (ap)globti", glob-ti 
„umhūl len" ir k t . (žr. s. v. poglabii). Plg. T r a u t m a n n BSW91 t., 
P o k o r n y I 359, 360, T o p o r o v P J I I 135 t. Šis balt.-sl. *gleb-
„(su)spausti, (ap)glėbti" (plg. T r a u t m a n n 1. c.) resp. *gelb-
„t. p . " yra fo rman to balt.-sl. *-(e)b- < ide. *-(e)bh- išplėstas 
verb. ide. *gel-[*gĮ~ „gniaužti(s), spausti(s)" (plg. P o k o r n y 
I 357 tt . , F r a e n k e l 157 s. v. glėžti), žr. s. v. gleuptene. 
Verb. p r . galb- bei lie. gelb-[gilb- yra mėginta etimologiškai sieti 
ne su lie. glėb~ti ir kt . (žr. anksčiau), o su lie. gal-ėti „konnen, im-
stande sein" ir pan. ( H e r m a n n Lit. Stud. 70, F r a e n k e l 144 ir 
liter., plg. T o p o r o v PJ I I 135), kildinamais iš ide. (dial.) *gal-
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(ar *ghal-) „ k o n n e n " ( P o k o r n y I 351, plg. T r a u t m a n n BSW 
77). Jeigu šiam ide. (dial.) *gal- suponuot ina reikšmė *„kdnnen" < 
*„būti s t ipr iam" < *„būti s tandžiam, k ie t am" < *„būti su-
g n i a u ž t a m , s u s p a u s t a m " (tokia semantinė ra ida šiaipjau 
galima), tai jis galėtų giminiuotis su minėtu verb. ide. *gel-j*gį-
„gniaužti(s), spausti(s)". 

galbo, žr. galwo. 
galbsai, žr. galhimai. 
galbse, žr. galbimai. 
galdo „mulde (Mulde) - gelda" E 365 = * galdo-, t. y. gaida (nom. 

sg. fem.) . Ka r tu su lie. gelda įprastai laikomas skoliniu iš vok. 
(plg. s. v. a. gelda, v. v. a. gelte „indas skysčiams" ir pan.) , -
B e r n e k e r S E W I 292, T r a u t m a n n AS 334, E n d z e l i n s SV 
174, F r a e n k e l 144, V a s m e r I I 43. 
Tačiau pr . *gaida ir lie. gelda yra greičiausiai ne skoliniai, o bal-
tiškos kilmės žodžiai, kur iuos da r 1912 m. Būga susiejo su lie. 
vv. Gėld-ėnai, la. vv. (ir up.) Dzęld-a ir pan . , taip p a t su sl. (*gel-
ba- >) *žel-bb ( > rus. wceAo5 „lovys" ir kt . ) ir pan . ( B ū g a i 
337 t .) . Visiškai p r i ta rdamas Būgos nuomonei , Toporovas šiems 
pr. *galda bei lie. gelda pateikė dar daugiau lietuvių bei latvių ir 
slavų eventualiai giminiškų žodžių ( T o p o r o v PJ II 136 tt .) , iš 
kurių čia patikimiausias, m a n rodos, yra la. galds „ein behauenes 
Stūck Holz, ein dureh Spalten gevvonnenes Brett ; Tisch". Tačiau 
ir po Būgos bei Toporovo pasilieka neaiškus tų žodžių darybos 
pamatas . 
Pr. *galda Šaknis buvo maty t akūtinė [kaip ir lie. gelda bei (žr. 
anksčiau) la. galds]: esant čia cirkumfleksiniam *-al- (ypač po 
guturalio), būtų E žodynėlyje parašyta greičiau *goldo (arba *go-
aldd), o ne galdo (žr. M a ž i u l i s BS 13 t.) . 
La. galds, kaip rodo j o pirmoji reikšmė (žr. anksčiau), yra maty t 
iš *„tai, kas atskelta, a t rėžta" , plg. j o giminaičiais laikytinus (žr. 
anksčiau) p r . * gaida „gelda" bei lie. gelda „t. p . " (-= „iš vieno me-
džio i š s k o b t a s pailgas i ndas " L K Ž I I I 213), kilusius greičiausiai 
iš *„tai, kas išrėžta ( išskobta)". Į tai atsižvelgiant, galima supo-
nuoti, kad pr . *galda bei lie. gelda < *gelda resp. la. galds < 
*galda- gali būti sufikso *-da- resp. *-da- vediniai iš verb. balt .-
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sl. *gel- (: *gal- : *gil-) „(at-, iš-)rėžti" (-> sl. *gel-ba- ir pan . , 
žr. anksčiau) < verb. ide. *gel- (\ *g|-) „rėžti (spaudžiant)" < 
*„spausti rėž ian t" < *„spausti , gniaužt i" (dėl j o žr. s. v. gleup-
tene). 
Tą patį *gald-, kaip ir p r . *gald-a (== galdo E), turi pr . (up.) *Gald-
ape [ > lie. Galdapė (Geldapė), lenk. Goldapa (Goldap); plg. lie. 
žem. (šaltinis) Gald-apė bei (up.) Galdak-upis < *Gald-ap-upis, 
suponuojančius kurš. (up.) *Gald-ape. Plg. lie. (up.) Geldrupė, 
(up.) Gelda, la. (up.) Dzelda ir pan . Daugiau toponiminės medžia-
gos žr. T o p o r o v PJ II 137, V a n a g a s H Ž 104, 111. 

Galindo 1231 m. (SRP I 737) „Ga l inda" - viena iš 11 Prūsijos 
žemių (sričių), kurios plotas buvo į pietus nuo Bartos tarp Nadru -
vos, Sūduvos, Sasnos ir mozūrų krašto. Daugiau Galindos ir pan . 
dk. lyčių žr. B ū g a III 117, T o p o r o v PJ II 138 tt . (ir liter.). 
Tas dk. Galindo aiškiai suponuoja pr . *Galindo~, t. y. *Galinda; 
matyt bū ta ir j o vedinio p r . *galindįai > *galind,ai „Galindos 
p rūsa i " (plg. lie. Lietuva -> lietuviai). Taigi pr . *Galinda ir *ga-
lind'ai lietuviškai būtų Galinda (dėl intonacijos žr. toliau) resp. 
galindžiai (į galindžiai keisti tradicinį visuotinai var tojamą galin-
dai dabar nėra reikalo). 

Galindų vardą p i rmąka r t paminėjo senovės graikų mokslininkas 
Ptolemėjas (II m. e. a.) savo „Geograf i jo je" (III, 5, 9): FaXžvSai; 
šis gr. žodis, ta rp in inkaujant ki toms kalboms, gali būti morfolo-
ginis perdirbinys (su graikiška fleksija) tiek iš pr . *Galinda „Ga-
l inda", t iek ir iš (tai gal mažiau pat ikima) pr . *galindįai „galindai". 
X I — X I I a. rusų metraščiai mini vadinamuosius rytų galindus — 
Fo/indb, gyvenusius Možaisko bei Gžatsko apylinkėse (žr. pvz. 
B ū g a I 4 1 0 - 4 1 2 , T o p o r o v PJ II 139 ir liter.); šis rus. r onndb 
yra nomen collectivum, atsiradęs maty t iš ryt. gld. *galind'ai < 
*galindiai „gal indai" (plg. B ū g a I 410). 
Tiek pr . *Galinda „Ga l inda" resp. *galind- „galindai", tiek ir 
rus. romdb ryt. gld. *galind- „gal indai" įpras ta sieti su lie. 
galas „pabaiga, pakraštys , k raš tas" ir pan . bei galindų etnonimą 
kildinti iš *„gale, pakraš tyje gyvenantiej i"(žr . pvz. B ū g a III 117, 
T o p o r o v PJ II 140 t t . ir liter.). Tačiau tokia hipotezė nėra pa-
t ikima (žr. s. v. gallan). E tnonimas pr . *Galinda „Ga l inda" yra 
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greičiausiai iš h idronimo pr . (up.) *Galinda (seniai išnykusio) — 
sufikso *-ind- vedinys iš balt . (verbum ar nomen) *gal-, lcurį turi 
lie. gal-vis „savaime pasidariusi kūdra sen5s upės vagos vietoje 
ar užutekyje", gel-me „g i luma" ir kt . (žr. gillin); dėl to sufikso 
*-ind- (akūtinio) = lie. -ind- (: -end- : -and-) plg. S k a r d ž i u s 
Ž D 1 0 1 - 1 0 2 , V a n a g a s Ž D 167. Rus . Tojindb < ryt . gld. *ga-
lind'ai „gal indai" ( < *galindįai) bus atsiradęs iš etnonimo ryt. 
gld. *Galinda, o šis kildintinas iš ryt. gld. up. *Galinda panašiai 
kaip ir e tnonimas pr . *Galinda <~ up . *Galinda. Kad ryt. gld. up. 
*Galinda ir p r . (gld.) u p . *Galinda bus atsiradę savarankiškai, 
plg. pvz. rus. up . Bodea < ryt. gld. *Vad(u)vd ir lie. up. Vad(u)-
va. 

gallan „ todten (Toten) — mir t i s" (vietoj „mirusieji") I II 433 

[31 l e ] ( = nūmirusiu VE 165_6 gen. pl.), „ todt (Tod) — mir t i s" 
1H 431S_16 [3125] ( = smerties VE 1618 gen. sg.), „tode (Tod) 
- t . p . " III 4324 [31S1] ( = numirusu VE 172 gen. pl.), „ todt (Tod) 
- t . p . " III 614 [419] ( = smerties VE 2417 gen. sg.), „ t . p . " III 
65x [ 4 3 u ] ( = smerti VE 2 6 u acc. sg.), „todes (Tod) - t . p . " 
I I I 1154 [7118], „ todt (Tod) - t . p . " m 11513 [7124], „ todten 
(Toten) - mir t is" (vietoj „mirusieji") III 127 l g [792] acc. sg. 
mase. — *galan; acc. pl. mase. gallans „todten (Toten) — 
mir tys" (vietoj „mirusiej i") I 719 [531], II 9 1 [1131], 111 652 [4312] 
(= numirusiu VE 2612 gen. pl.) = *galans; golis „tot (Tod) — 
mir t i s" E 168 nom. sg. mase. = *gal's (pr. *-a- po gutural io 
parašytas raide -o-) < *galas. 
Tą dalyką, kad vok. (pl.) todten „Toten — mirusieji" (1 8X, II 81 : 

III 642) išverstas ne j pr . (acc. pl.) „ m i r u s i e j i " (žr. aulausins 
ir pan . s.v. aulaut), o į pr . (acc. pl.) gallans „mir tys" (I 719, II 
719, III 652), Endzelynas aiškino ta ip : „ tulkotaj i la ikam ir v. 
Toten ap lam noturėjuši pa r daudzsk. ak. no Tod" ( E n d z e l i n s 
SV 174, j a m visiškai pri taria T o p o r o v PJ II 143). Šitokiu aiški-
n imu galima būtų patikėti , jeigu nebūtų štai k o : tas pa t s vok. 
(pl.) todten (III 424, III 12616) yra išverstas (2X) ne į pluralinę, 
o j singularinę lytį pr . (acc. sg.) gallan „mir t i s" (III 433, III 12713). 
Nagr inė jant tuos klausimus iki šiol nebuvo atsižvelgta, kad vok. 
(pl.) todten „Toten — mirusiej i" (I, II, III) — tas, kuris išvers-
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tas (5X) į pr. (acc. sg. — 2X) „mirtis" resp. (acc. pl. — 3X) „mir-
tys" [ne į pr. (acc. pl.) „mirusieji"!], yra pavartotas tik frazėje 
aufferstanden von den todten „atsikėlęs iš (nuo) mirusiųjų" ( = 
kelesi isch numirusiu VE 165_8) [ir aiškiai iŠ jos generuotoje fra-
zėje (IX) von den Todten aufferwecket „iš (nuo) mirusiųjų atbil-
dintas" III 642 ( = ischnūmirusiu prikeltas VE 2612)]. Šita frazė 
yra iš poterio „Tikiu" („Credo"), kurį XIV-XVI a. bent jau 
„tulkai" (beraščiai bažnyčių vertėjai prūsai) bus mokėję (to bu-
vo reikalaujama iš prūsų, žr. PKP I 23). „Tulkai", nesuvokdami 
poterio „Tikiu" frazės erstanden von den To ten „atsikėlęs iš 
m i r u s i ų j ų " reikšmes (ji — teologinė!), šią vok. frazę dar gero-
kai prieš XVI a. išvertė (perdirbo) į pr. „atsikėlęs iš (nuo) mir-
t ies" resp. „atsikėlęs iš (nuo) mirčių" , remdamiesi tuo, kad 
gyvojoje kalboje buvo aiškiai ne frazė pr. „atsikėlęs (pabudin-
tas) iš (nuo) užmigus ių jų (miegojusiųjų)" (!), o tik frazė pr. 
„atsikėlęs (pabudintas) iŠ (nuo) miego" resp. „atsikėlęs (pabu-
dintas) iš (nuo) miegų", plg. pvz. lie. atsikėlęs (pabildintas) 
iš miego „atsikėlęs (pabudintas) iš miego būsenos" resp. atsi-
kėlęs (pabudintas) iš miegų „atsikėlęs (pabudintas) iš ilgo 
(arba kieto) miego būsenos" Ds. Ta „tulkų" išverstoji frazė pa-
gal poterių (atmintinai išmokstamų) iš kartos į kartą perdavimo 
tradiciją prūsiškajame „Tikiu" bus buvusi vartojama ir XVI 
a. Iš čia nebesunku suprasti, kodėl prūsų kat-mų autoriai (raštin-
gieji prūsų vertėjai) žodį vok. (pl.) todten „Toten — mirusieji" 
minėtais penkiais atvejais išvertė į pr. (acc. sg.) gallan „mirtis" 
resp. (acc. pl.) gallans „mirtys". 

Pr. *galas „mirtis" artimiausi giminaičiai yra lie. galas = la. 
gals, turintys archainę reikšmę „tas, kuris aštriai duria" = „(nes-
toro ilgesnio daikto aštrus galas-pabaiga = ) smaigalys (Spit-
ze)" ir išjos išvestas reikšmes „(ilgesnio daikto) ga las-pabaiga" 
(pvz. lie.: lazda tūri du galus), „(ploto, žemės galas-pabaiga =) 
riba, kraštas", „(gyvenimo galas-pabaiga = ) žuvimas, mirtis" 
ir kt. (LKŽ III 54 tt., ME I 592 tt.). Šie pr. bei lie.-la. žodžiai su-
ponuoja balt. *galas „tas, kuris gelia, duria" — fleksijos vedinį 
iš verb. balt. *gel- „gelti (gilti), durti" < verb. ide. *gvel- (: 
*gyh) „t.p." > lie. gelti (: gilti) „durti, gelti" = la. dzdt „t.p.", 
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lie. gėla „gėlimas, didelis skausmas" ir kt. (žr. dar s.v.v. gallint-
\vey, guhennin, be to, — s.v. galwo), rus. otcaAumo „durti, gelti" 
resp. Dfca/iemb „gailėti(s)" (< *„skau.dėti" < * „būti geliamam") 
ir kt., s.v.a. ąuėlan „kęsti, kentėti", ags. cwėlan „mirti" ir kt., 
gr. [JeAovT] „smaigalys, adata" ir kt. (žr. Poko rny I 470 t.; 
Toporov PJ II 143 tt. ir liter.). 
Vak. baltai, be abejo, bus turėję *mirti- „mirtis, Tod" resp. 
*mir- (: *mer-) „mirti, sterben", kuriuos vėliau išstūmė (dėl 
tabu) *galas „mirtis, Tod" resp. *aulau- „mirti, sterben" (žr. 
s.v. aulaut). Vak. balt. > pr. * galas „mirtis, Tod" kildinti iš 
^„gyvenimo galas-pabaiga" < *„galas-pabaiga" nedera: prū-
sai „ga lu i -paba iga i " turėjo visai kitą žodį (žr. wangan); o 
tai reiškia dar ir štai ką: remiantis lie. galas = la. gals reikšme 
„(žemės galas-pabaiga = ) riba, kraštas'' (išriedėjusia būtent 
iš „galas-pabaiga"!), kildinti prūsų galindų etnonimą iš *„(prūsų 
žemės) gale (pakrašty) gyvenantys" ar pan. (Būga III 117, To-
porov PJ II 140 tt. ir liter.) nėra patikima (žr. dar Galindo). 

Taigi ir pr. *galas „mirtis" bus atsiradęs ne iš * „galas-pabaiga", 
o iš balt. *„tas, kuris gelia, aštriai resp. skaudamai duria" > 
pr. *„tas, kuris mirtinai gelia, mirtinai (nu)duria" (sc. „mirties 
dievas") > „mirtis", plg. pvz. lie. naras „(FluB)taucher" < 
„tas, kuris neria (nardo)" H-verb. nerti). Vadinasi, pr; *galas 
„mirtis" šiek tiek anksčiau savo reikšme buvo panašus į lie. 
giltinė „Todesgottin, Tod" (Pretorijaus Giltyne ir pan. yra grei-
čiausiai ne pr., o lie. kilmės žodis, plg. Toporov PJII203—204). 

gallintvvey „todten (toten) — žudyti" I 516 [5ia], II 51S [ l l u ] , gallint-
wei „t.p." III 31s [25ia] (= vfimuschki „užmušk" VE l l a) inf. = 
*galintvei yra sufikso -in- vedinys turbūt iš subst. pr. *gala-
„mirtis" (žr. gallan), panašus į lie. dial. nu-gdlinti „padaryti 
galą, nužudyti" (: galas „pabaiga"), plg. la. galinat „žudyti, 
užmušinėti" (: gals „galas"), žr. T o p o r o v PJ II 145 t. ir liter. 

gallū, žr. galwo. 
galwasdelliks „haubtstūck (Hauptstūck) — galvos dalis" III 77s 

[4929] (= galwos dalis VE 3215) = * galvas „galvos" (gen. 
sg., žr. galwo) + *deliks „dalis" (žr. dellijks) — kalkė iš vok. 

11. 611 
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Hauptstuck „pagrindinė dalis" (jo Haupt- susiejant su Haupt 
„galva"). 

galwo „vorvūs (Kopfstūck am Schuh) — bato galva" E 504 = 
glawo [vietoj *galwo, žr. T r a u t m a n n AS XXIII] „houpt (Haupt) 
— galva" E 68 nom. sg. fem. = pr. (E) *galv3Ę „galva; bato 
galva" = pr. semb. *galvo~ „galva" > *galvū „t.p." > *galū 
„t.p." (plg. de S a u s s u r e MSL VII 83, E n d z e l i n s SV 62; 
kitaip - S c h m a l s t i e g OP 13, plg. T o p o r o v PJ II 147 
t.) = gallū „heupt (Haupt) — galva" III 10322 [65ls], gailu 
„t.p." III 10323 [6514]. Tą patį pr. *galvo• „galva" perteikia ir galbo 
„bauptt (Haupt) - galva" GrA 45, „caput - t.p." GrF 45, 
be to, — gaulko „heupt (Haupt) — t.p." GrG 20, suponuojant, 
kad čia -ko anticipaciškai iš rancko (GrG 21) ir -ul- iš -lu- ( H e r -
m a n n NWAG 1949, Nr. 6, p. 164, 152, žr. ir T o p o r o v l.c.); 
bet šis (GrG 20) gaulko galėtų būti ir pr. *gah(i)ko' < *gal-
viko• „galva" < *„galvelė" (diminut.), plg. s.v. geytko. Žr. dar 
galwasdelliks, pergahvis. 
Pr. < vak. balt. *gdlvo\ t.y. * galva — ryt. balt. *galvd ( > lie. 
galva, la. galva) = sl. *galva ( > s. sl. glava ir kt.) su šaknies 
cirkumfleksu iš akūto (metatonija); vak. balt. galva (t.y. akū-
tinę šaknį) rodo ir tai, kad yra E galwo, o ne *golwo ar *goalwo 
(dėl to žr. M a ž i u l i s BS 13). 
Balt.-sl. *galva „galva" gali būti formanto *-a išplėstas subst. 
neutr. (nom.-acc. sg.) *galu „išsikišimas" (dėl šitokio *-a plg. 
pvz. balt.-sl. *žeim-a, žr. s.v.v. semo, dagis)<-a.d). neutr. (nom.-
acc. sg.) *galu „išsikišęs" -<- adj. *galu- „t.p." (plg. s.v.v. arrien, 
garian) < *„aštriai duriantis" < *„geliantis, duriantis", o šis 
— fleksijos vedinys iš verb. balt.-sl. *gel- „gelti, durti" < ide. 
*guel- „t.p." (žr. s.v. gallan). Balt.-sl. * galva „galva" *galu 
(žr. anksčiau) plg. su arm. glux „galva" <— (ide. dial. *g'~ olu~. 
Plg. K a r a l i ū n a s Baltistica VI 47 t., T o p o r o v PJ II 148-151; 
dėl kitokių balt.-sl. *galva etimologijų žr. F r a e n k e l 133 t., 
ESSJ VI 221 t., T o p o r o v o l.c. nurodytą literatūrą. 
Greta minėto adj. (u-kamienio) balt.-sl. *galu- „išsikišęs" galėjo 
būti ir adj. (o-kamienis) balt.-sl. *gala- „t.p." (plg. subst. balt. 
*gala-, žr. gallan). Iš čia, t.y. iš (balt.-)sl. *gala- „išsikišęs, išlin-
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dęs" galėtų būti adj. sl. *gala- „apnuogintas, plikas" > *gol& 
„t.p." (>s.sl. gok „t.p." ir kt.). Dėl *„išsikišęs, išlindęs" > 
„apnuogintas, plikas" plg. pvz. lie. pasakymą: net pečiai ir nu-
gara išsikišę (išlindę) — tu gi beveik nuogas (plikas) 
„net pečiai ir nugara [pro labai suplyšusius marškinius] išsikišę 
(išlindę) — tu gi beveik nuogas (plikas)" Ds; plg. dar reikšmių 
„apnuogintas, plikas" ir „išsikišęs" sambūvį žodžiuose ukr. 

•zomū „apnuogintas, plikas" ir (dial.) zona „kalno viršūnė (iš-
sikišimas)" (dėl šio žodžio žr. ESSJ VII 14). Tačiau gal patiki-
mesnė yra kitokia sl. *golr> „apnuogintas, plikas" etimologija, 
žr. s.v. golimban. 

gandams „storch (Storch) — gandras" E 716 nom. sg. mase. Atrodo, 
kad taisytinas į *gandarus ( T r a u t m a n n AS 335, plg. E n d z e l i n s 
SV 175, F r a e n k e l 133, T o p o r o v PJ II 152) bei skaitytinas pr. 
(nom. sg.) *gandarųs < *gandars (žr. s.v. auwerus) < *gandrs 
bet •'••gandran acc. sg. ir pan.) < *gandras, plg. pr. tickars < 
*tikgs < *tikras (žr. tickars, plg. s.v. abskande). 
Pr. *gandras „Storch" bei lie. dial. (vakarinėse Lietuvos šnek-
tose) gandras „t.p." (žr. dar ME I 599 s.v. I gandrs) įprasta lai-
kyti skoliniais iš Ryt. Prūsijos vokiečių šnektų (M. N i e d e r m a n n , 
- Festgabe Adolf Kaegi, Frauenfeld, 1919, p. 68 tt., ME I 599, 
F r a e n k e l l.c., T o p o r o v l.c.). Tačiau tuo reikia labai abejo-
ti (plg. Spech t UID 204, 213, 229, 235). Pr. *gandras „Storch" 
= lie. dial. gandras „t.p." yra greičiausiai nuosavas žodis, kilęs 
iš balt. dial. (pr.-jotv.-kurš.) * gan (d) ras „tam tikrą balsą, imituo-
jamą interjekcija *gan, skleidžiantis (šaižiai) paukštis" — sufikso 
*-ra- vedinys iš interj. balt. *gūn (: *gen), žr. s.v. geeyse. 

gannan, žr. genno. 
gannikan „frewlein (Fraulein) — moterėlė" III 10525 [67„] acc. 

sg. fem. ( = moterischke VE 51 u acc. sg.) — sufikso -ik- ve-
dinys (dimin.) iš pr. *gena „moteris" (žr. genno). 

gantsan „gantzen (ganzen) — visas" III 1157 [7120] adj. acc. sg. 
mase.; gen. sg. mase. gantsas „t.p." III 11510 [7l22]; adv. gantzei 
„gantz (ganz) — vis(išk)ai" III 133, [819]. Iš tų visų lyčių len-
gvai atstatomas adj pr. *ganca- „vis(išk)as" — iš vok. ganz 
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..t.p." atsiradęs sinonimas žodžiams pr. postippin (žr.), wis-
sa (žr.). 

-gaptis, žr. pagaptis» 
*garfois — šitaip taisytinas grabis „berg (Berg) — kalnas" E 28 

nom. sg. Toks taisymas yra neabejotinas (žr. dar T r a u t m a n n 
AS XXIII, T o p o r o v PJ II 158), — to reikalauja, visų pirma, 
pr. -garb-, užfiksuotas daugelyje pr. vietovardžių (apvokietintų), 
pvz. Gailgarben resp. Geylegarben „Weissenberg" — pr. *Gai-
lagarb- „(lie.) *Ba!takalnis" [aukščiausia Sembos vieta (110 m.), 
esanti Alkų kalvose], Swentegarben = pr. *Sventagarb- „(lie. 
*Šventakalnis" (Bartoje), Laydegarbe „(lie.) *Molio kalnas" 
(Bartoje), Laumygarbis „(lie.) *Laumės kalnas" (Notangoje), 
Laygegarbes „(lie.) *Laigio kalnas" (Semboje), Mantegarbs 
„(lie.) *Manto kalnas" (Semboje) ir kt., žr. G e r u l l i s ON 35 
ir kt., T o p o r o v PJ II 156 t. 
Pr. E (grabis =) *garbis yra arba pr. *garbls (i-kamienis), arba 
pr. *garb's < *garbas (o-kamienis, žr. Būga I 330); mažesne 
tikimybė, kad jis būtų buvęs pr. *garbis (io-kamienis). Galbūt 
patikimiau spėti, kad čia — pr. (i-kamienis) *garbis (nom. sg. 
mase. ar fem.), plg. Spech t UID 144, T o p o r o v PJ II 159 
(ir liter.). Pr. *garbls „kalnas" yra matyt iš * „kauburys" < 
*.,nelygumas, iškilimas" < *,.susisukimas — (reljefo) raižytu-
mas" — fleksijos vedinys iš verb. balt.-sl. *gcrb- „suk(inė)ti 
rėži(nėj)ant" (žr. toliau), plg. pvz. lie. br&ndis „pribrendusių 
žirnių ar pupų ankštis" (LKŽ I'2 994) < *,.subrendimas" 
verb. bręsti. Dėl „kauburys" < „su(si)sukimas (raižytumas)" 
plg. pvz.: lie. kaupas „krūva, kauburys" ir pan. (žr. N e v s k a j a 
ZfSl XIX 161) turi balt.-sl. *k(a)up-, išriedėjusį iš pirmykščio 
(ide.) *„lenkti(s), suktis" ( P o k o r n y I 591). Iš to paties verb. 
vak. balt. *gerb- galėjo atsirasti ir adj. (u-kamienis) vak. balt. 
*garbu- „susisukęs-iŠraižytas" < *„nelygus, i š k i l u s " (plg. pvz. 
lie. brandūs bręsti, plg. dar s.v. arrien), o iš Šio — pr. vv. *Gar-
bav- ( > vok. Garbow, Semboje), jotv. vv. * Garb. t- > lie. (kaln.) 
Garbus (dėl jo žr. K u z a v i n i s Baltistica IV 66). 
Iš verb. balt.(-sl.) *gerb- „suk(inė)ti rėži(nėj)ant" Jie. *garb-
(nomen ar verbum) + "-an- (sufiksas) turime lie. (paprastai 
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pl. tantum) gdrb-anos „susiraičiusių (sus isukusių) plaukų, 
vilnų ir pan. kuokštai (tam tikri ruožai, rėžiai)", plg. F r a e n k e l 
135 ir liter.; pr. *garbis „kalnas" atsieti nuo lie. garbanos (gar-
bana) ir pan. (Otkupšč ikov Baltistica XII 71) nereikėtų. 
Iš balt.(-sL) *gerb- „suk(inė)ti rėži(nėj)ant" apofoninio varian-
to balt.(-sL) *gurb- „suk(inė)tis rėži(nėj)ant" (su *-ur- < *-/•-) 
> „suk(inė)tis" bus išriedėjęs lie. gurb-ti „tarpti, vešliai augti" 
(LKŽ III 742 t.) < *„būti susisukusiam, suk(inė)tis" (plg. lie, 
pasakymą; javai net susisukę — tai gerai auga „javai — 
vešlūs" Ds), plg. Būga l.c., F raenke l l.c. Čia pridera ir lie. 
gurbas „pint inė , krepšys; naminių paukščių ląsta, n u p i n t a 
(susukta) iš vyčių; narvelis (paukščiams); gardas; tvartas; 
ir kt." (žr. LKŽ III 741 t.), la. gurbą, gurbs „narvelis (varnėnams); 
ir kt." (ME I 683) < *„tai, kas supinta, išpinta" < * „tai, kas su-
sukta", plg. Būga III 128, 526, O t k u p š č i k o v Baltistica XII 
68 tt. (F raenke l 135 be reikalo atskiria lie. gurbas ir pan. nuo 
lie. gurbti ir kt.). 
Sl. *gbrbb < *gurbas, nors ir labai panašus j lie. gurbas (plg. 
Būga II 526), fyra savarankiškas vedinys iš verb. (balt.-)sl. 
*gurb- „suk(inė)tis rėži(nėj)ant", semantinės raidos atžvilgiu 
artimesnis žodžiui vak. balt. *garbis (žr. anksčiau): sl. *gt,rbb > 
ček. hrb „kupra" (plg. lie.: kai paseno, tai ir susisukę „ . . . tai 
ir susi k u p r o j o" Ds), bulg. zpb6 „nugara" (plg. lie. kupra 
„kupra; nugara" Ds), rus. dial. zop6 „nugara; kauburys, kalva" 
ir kt. (dėl šių pavyzdžių žr. ESSJ VII 199 t.). 
Verb. balt.-sl. *gerb- (: *gurb-\*girb-) ,,suk(inė)ti(s)" yra turbūt 
iš *suk(inė)ti(s) rėži(nėj)ant" — semantinis homonimas verbi 
balt.-sl. *gerb- (: *girb-) ,,rėž(inė)ti(s)" < *„rėž(inė)ti(s) suk-
(inėj)ant" (žr. s.v. girbin), išriedėjusio iš senesnio *„suk(inė)ti(s) 
rėži(nėj)ant" [jis vėliau lengvai galėjo išvirsti į *„suk(inė)ti(s)" ir 
*„rėž(inė)ti(s)" ir pan.]. Taigi spėju, kad čia iš pradžių egzistavo 
ne du (homonimai), o vienas žodis, t.y. verb. balt.-si. *gerb-
(: *girb-[*gurb-) ,,suk(inė)ti(s) rėži(nėj)ant" < ide. *gerbh-
(: *grbh-) „t.p." (plg. P o k o r n y I 386-387, 392) - formanto 
*-bh- vedinys iš verb. ide. *ger- (: *?/•-) „t.p.", kurį indoeuro-
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piečių kalbose atsekame išplėstą ir kitokių formantų, plg. Pokor -
ny I 385 tt.; žr. ir s.v.v. grandis, granstis, grandan. 

garian „bom (Baum) — medis" E 628 nom.-acc. sg. neutr. = pr. 
*gar'an; garrin „baum (Baum) — t.p." III 105s [6527] acc. 
sg. mase. ( = medzia „medžio" VE 5017) = pr. *garin (greta 
nom. sg. mase. *garis < *-is) — vietoj senesnio pr, "gar'an 
(= garian E 628) < vak. balt. *garįan (nom.-acc. sg. neutr.). 
Žr. dar s.v. hvogarge. 
Vak. balt. *garįan „medis" (neutr.) artimiausi giminaičiai, kaip 
žinoma, yra lie. giria „(didelis) miškas" (= la. dziya) < ryt. balt. 
*girįd (fem.) ir s. sl. gora „kalnas" (lenk. gora ir kt.) < sl. *gara 
(fem.); savo reikšme archaiškiausias iš jų yra, be abejo, s. sl. 
žodis. Dėl šių balt.-sl. žodžių kilmės plačiau žr. straipsnį „Ide. 
*guer- „kelti" (Baltistica XX 11-14), kurį, šiek tiek pakorega-
vęs, čia sutrumpintai atpasakosiu. 
Tie balt.-sl. žodžiai senovėje bus buvę nomina abstracta (taigi 
ir singularia tantum) *„iškilumas" resp. *„iškiluma" — a) 
vak. balt. * garian „iškilumas" (ne fem., o neutr.) resp. b) ryt. 
balt. * giria „iškiluma" bei sl. *gara „t.p." (abu — fem.!), 
kurie matyt yra substantyvais virtusios atitinkamos lytys adjek-
tyvų balt.-sl. *garįa-l*garįa- „iškilus, -i", * giria- j* giria- „t.p", 
*gara-l*gara- „t.p.". Šie balt.-sl. adjektyvai gali būti fleksijų 
*-a-Į*-a- vediniai iš seniausio balt.-sl. substantyvo (su šaknies 
vokalizmo apofonija), laikytino turbūt nomen actionis (neutr.) 
*„iškilimas, kalnas" (aišku, singulare tantum), dviejų formų: 
a) iš grynojo kamieno formos — iš balt.-sl. *gar „iškilimas" 
(->• adj. fem. *gar-a- subst. sl. *gara) < ide. *gųe\or „t.p." 
ir b) iš grynojo kamieno + *-i formos — iš balt.-sl. *gari „t. 
p." (-s- adj. neutr. *garįa—s- subst. vak. balt. *garian) resp. 
*giri „t.p." (-> adj. fem. *girįa- —> subst. ryt. balt. * g iria) < 
ide. *gwe\ori „t.p." resp. (*£-/ + /> ) *gK

0ri „t.p.". 
Tas subst. ide. > balt.-sl. *„iškilimas; kalnas" (nomen abs-
tractum neutr. bei s ingulare t an tum) — konsonantinės dek-
linacijos šakninis žodis ne tik ide. prokalbėje, bet ir seniausiais 
balt.-sl. prokalbės laikais greičiausiai bus ir turėjęs tik anas dvi 
formas (generis neutrius < inactivi!) — a) grynojo kamieno 
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formą ir b) grynojo kamieno + *-i formą (apie jas žr. M a ž i u -
lis BS 119 tt., 251 tt. ir kitur passim). Iš (grynojo kamieno + 
*-/' formos) ide. *gvejori „iškilimas" resp. *gv

0ri „t.p." tiesiog 
(t.y. be jos adjektyvinimo pakopos, kaip balt.-sl.) matyt atsirado 
z'-kamieniai av. ga'riš „kalnas" resp. s. ind. girih „kalva, kalnas, 
iškilimas", alb. (*gvori->) gur „uola" ir pan. 
Atrodo, kad ide. *guejor (: *g-f-) „iškilimas; kalnas" yra iš se-
nesnio ide. *Hgife[or (: *Hgvr-) „t.p." resp. *Hegur „t.p." (> 
bet. įiekur „uolos, kalno viršūnė" ir pan., žr. I v a n o v - T o p o r o v 
ISD 10-12,1 T o p o r o v PJ II 164 t., G a m k r e l i d z e - I v a n o v 
II 665 t.). 
Galima spėti, kad ide. *IIg'-'e!or (: *Hgur- : *Hegtfi) „iškili-
mas; kalnas" buvo nomen actionis- (generis inactivi), išvestas 
iš verb. ide. *Hg"er- (: *Hg*or- : *Hgl'r- : *Heg'-'r-) „kelti, 
aukštyn traukti (resp. būti keliamam, aukštyn traukiamam)" 
(tipologinių paralelių „kalnas, kalva ir pan."-e-„iškilimas" 
„kelti" yra daugelyje kalbų!). Tokią šio ide. verb. reikšmę reikė-
tų laikyti pagrindine ir seniausia; buvo jam, aišku, ir tolimesnių 
reikšmių. Iš to verb. ide. *Hg'-er- (: *Hgur- ir pan.) „kelti, aukš-
tyn traukti" (šitokia reikšme vėliau išnykusio indoeuropiečių 
tarmėse) gana anksti turbūt atsirado semantinių homonimų: 
a) ide. *Hguer- „kelti, aukštyn traukti" -> * „burna (į burną) 
traukti, siurbti" ide. *Hguer- „(pra)ryti , ve r sch l ingen" 
> *guer- „t.p." (žr. s.v. gurcle), b) ide. *Hg"er- „kelti" •-.«- „kel-
ti balsą kalbant ar giedant (dainuojant)" ide. *Hguer- „ šauk t i , 
giedoti; gir t i ir pan." > *guer- „t.p." (žr. s.v.v. gerdaut, 
girtwei); su tuo pačiu ide. *Hguer- > *gyer- „kelti, (aukštyn) 
traukti" resp. „būti keliamam (traukiamam)" -> *„sunkų 
dalyką kelti (traukti)" resp. *„būti sunkia i (pa)keliamam 
(traukiamam)" iš kilmės galbūt susiję s. ind. gur-ūh „sunkus" 
(< *guf-) = gr. {S<x,pvę „t.p." [dėl reikšmės plg. pvz. s. sl. tęž-
-bkb „sunkus" : s. sl. (raz)tęgę) „(iš)traukiu"] ir k t. (žr. s.v. 
girnoyvis). 
Dėl pr. garian ir kt. etimologijos plg. T r a u t m a n n AS 335, En-
dzelins SV 175, F raenke l 153, Pokorny I 477 t., Toporov 
PJ II 163 tt. (ir liter.). 
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garkity „senf (Senf) — garstyčia" E 269 nom. sg. fem. = pr. *gar-
kiti — ijįa-kamienis žodis (pvz.: gen. sg. * gar kitas < *-ias, 
plg. lie. marti, marčios), maždaug XI — XII a. skolinys (su ati-
tinkamų priebalsių ir fleksijos substitucija) iš lenk. gorczyca 
„t.p." (pagal jo tarimą X I - XII a.), žr. Levin SE 15 (ir kitur 
passim), plg. T o p o r o v PJ II 165 t. (ir liter.). Plg. slavizmus 
lie. garčycid „t.p." (LKŽ III 120) ir (perdirbinius) garstyčia 
(garstyčia) „t .p." (LKŽ III 144), garsvyčia (garsvyčia) „t.p." 
(LKŽ III 145), žr. F r a e n k e l 138 (ir liter.). 

garrevvingi „brūnstig (brūnstig) — karštai" III 12Ig [7518_19] adv. 
(= karschtas VE 5918 adj. nom. sg. mase.) = *garavingi (ar 
*garevingi), suponuojantis adj. pr. *garavinga- „karštas" (plg. 
s.v.v. ainamjdi, ainamdai), kuris galėtų būti sufikso *-aving-
(sudurtinio) vedinys iš subst. pr. *gard „karštis" ar *gara- „t.p." 
(žr. goro), plg. T r a u t m a n n BSVV 79. Bet pr. *garavinga- „karš-
tas" yra greičiau sufikso -ing- vedinys iš adj. pr. * gar a va- „t.p.", 
plg. 1a. laipnigs „malonus, meilus" (iŠ la. laipns „t.p."), lie. 
linksmingas „linksmas, džiaugsmingas" (iš lie. linksmas) ir kt., 
žr. E n d z e l i n s SV 44, S k a r d ž i u s ŽD 117 t. Toks adj. pr. *ga-
rava- „karštas" laikytinas sufikso *-av- vediniu a) iš subst. (pr. 
*gara- „karštis" resp. *gara „t.p." [žr. s.v. goro; plg. la. vask-avs 
„apygelsvis (sc. vaškinės spalvčs)", žr. E n d z e l i n s LVG 287, 
(dėl lie. -av-) S k a r d ž i u s ŽD 379 tt.] arba b) iš adj. pr. *gara-
„karštas" (žr. s.v. goro; plg. adj. s. sl. istovb „aXir)Shv6:r" 
adj. istb „tikras", žr. Endze l i n s SV 44). Dėl pr. garreyvingi 
plg. T o p o r o v PJ 166 tt. ir liter. 

garrin, žr. garian. 
gasso, žr. glasso. 
gasto „stucke" E 238 nom. sg. fem. = * gasto', t.y. *gasta. Vok. stu-

čke (E 238), kuris atliepia v.v.a. stucke (stucke ir pan.) „Teil wo-
von, Stūck" (Lex 215), yra tarp acker „Acker — ariama žemė, 
dirva" (E 237) ir morgen „Morgen - margas (toks žemės matas)" 
(E 239). Taigi vok. stucke (E 238), vadinasi, ir pr. gasto (E 238) 
yra matyt „Ackerstūck, ein Stūck Land" = „dirbamos žemės 
gabalas, s k l y p a s " (žr. dar Endze l i n s SV 175, T o p o r o v PJ 
TT 169. PKP i i 23). Šio pr. žodžio kilmė iki šiol yra ne tik neaiški, 
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bet ir neaiškinta. Vienintelis bandymas ją aiškinti yra V. Topo-
rovo atsargiai keliamoji hipotezė ( T o p o r o v PJ II 169 tt.), ta-
čiau ji laikytina, trumpai kalbant, nepagrindžiamu spėjimu. 
Pr. gasto = *gasta „dirbamos žemės gabalas, sklypas" yra, man 
rodos, lydiminės (t.y. miškų deginimo) žemdirbystės lai-
kų padaras, kilęs iš vak. balt. subst. *gasta „tai, kas užgesę (už-
gesinta)"-s-adj. fem. *gasta „užgesusi" (sc. žemė), o šis — su-
fikso *-ta- vedinys (su šaknies balsio apofonija) iš (vak.) balt. 
verb. *ges- „ges(in)ti" arba (be apofonijos) iš (vak.) balt. (verb.) 
*gas- „gesinti" (žr. toliau). Šitą vak. balt. subst. *gasta „tai, 
kas užgesę (užgesinta)" dėl darybos plg . pvz. su lie. (Ds) subst. 
s vii ta „tai, kas prisvilę (prisvilinta)" [<— adj. fem. *svilta „prisvi-
lusi (prisvilinta)" verb. svll-ti], našta „tai, kas nešama (nešta)" 
[«- adj. fem. *naštd „nešama (nešta)" <- verb. nėš-ti] ir pan. 
(plg. Skardž ius ŽD 323 t.). 
Taigi pr. *gasta „sklypas" semantinė evoliucija bus buvusi maž-
daug tokia: lydiminės žemdirbystės laikais (dėl jos žr. pvz. P. 
Dundul ienė. Lietuvių etnografija. Vilnius, 1982, p. 33) iš vak. 
balt. adj. (fem.) *gastd „užgesusi (užgesinta)" (sc. žemė) bus 
atsiradęs vak. balt. subst. *gastd „užgesusi žemė" > *„užgesęs 
išdeginto miško p l o t a s " (jis, aišku, tik užgesęs tinkamas kul-
tivuoti!) = „lydiminės žemdirbystės būdu galutinai paruoštas kul-
tivuoti žemės plotas, sklypas" > pr. *gastd — gasto (E 238) 
„dirbamos žemės gabalas, sklypas". Fr. Kuršaičio žodyne pateik-
tasis toponimas lie. Gastos „Heirichsvvalde" (pl. tantum), kurį 
Endzelynas atsargiai siejo su pr. gasto (Endzel ins SV 175), 
yra greičiausiai skolinys iš pr. *gastds (nom. pl.) „sklypai". 
Iš to paties balt. verb. *ges~ „ges(in)ti", man rodos, buvo pasi-
darę žodį „sklypas" ir kuršiai. Čia turiu galvoje štai ką. Skuodo 
rajono toponimas (lie. žem.) Gėsalai [Būgos (III 231) pateik-
tasis Gesalal taisytinas (A. G i r d e n i o i r i . Remenytės žinio-
mis) į Gėsalai] yra iš kurš. *Gesalai, kurį XIII amžiuje kuršiai 
tarė *Dzesalai (= dk. Zesele Būga l.c.), o lietuviai (žemaičiai) 
— *Gesalai (> Gėsalai). Su kurš. * Gėsalai lietuviai susipažino 
I tūkstantmečio pabaigoje — tuomet, kai prasidėjo kuršių litu -
amzĖcija (XIII amžiuje ji dar nebuvo užsibaigusi), t.y. tuomet,! 
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kai kuršiai priebalsį *g ( + priešakinės eilės balsis) dar nebuvo 
išvertę į *dz, žr. M a ž i u l i s — Iš lietuvių etnogenezės. Vilnius, 
1981, p. 6. Toponimas kurš. *Gesalai yra matyt iš kurš. (appell.) 
*gesalai „sklypai", kuris — tos pači6s šaknies ir panaši5s seman-
tinės evoliucijos žodis kaip ir pr. *gastas „sklypai" (nom. pl. 
fem.) lie. Gastos (žr. anksčiau). Darybinį santykį tarp pr. 
*gasta „sklypas" ir kurš. *gesala- „t.p." [: balt. *ges- „ges(in)ti"] 
plg. pvz. su lie. našta „Burde, Last" (dėl darybos plg. lie. svilta, 
žr. anksčiau) ir lie. nešąląs „t.p." (: lie. neš- „nešti"). Kaip lie. 
neš-alas yra vedinys iš verb. praet. (trans.) neš- „nešti" (plg. pvz. 
lie. vir-alas — iš praet. v/r- „virti"), taip ir kurš. *gės-ala- (ne 
*ges-ala-\) darybiškai suponuoja kurš. praet. *ges- < balt.-sl. 
dial. *ges- (praet.)l*ges- (inf., praes.) „gesinti" (trans., žr. toliau). 
Balt. verb. *ges- „ges(in)ti" buvo a) balt. verb. -'ges- (praet., inf., 
praes.) „gesti, erloschen" (intrans.) *ges- (praet., inf,)f*gens-
(praes.) „t. p ." > lie. ges-o gės-ti gens-a „t. p . " (LKŽ UI 278 
tt.) ir b) balt. verb. *ges- (praet., inf., praes.) „gesinti, loschen" 
(trans.); iš pastarojo bus atsiradęs balt. dial. (verb.) *gės- (praet.)/ 
*ges- (inf., praes.) „t. p." [ir, pagaliau, net *ges- (praet., inf.)/ 
*ges- (praes.)' „t, p."],: kurį atspindi la. dzės-t „t. p ." resp. dzes-t 
„t. p ." [inf., žr. ME I 549 (ir dėl praet., praes.)] ir kurš. *„gesinti" 
(žr. anksčiau). Panašiu būdu iš sl. verb. *ges- „gesinti", egzista-
vusio greta sl. verb. *ges- „gesti", bus atsiradęs ir sl. *ges-, kurį 
turi s. sl. žas-iti „baidyti" [< *„aplieti gyvą būtybę (tokia seno-
vės žmonėms atrodė ir ugnis) šaltu vandeniu, jo bijančią" < '"„ge-
sinti"] ir pan. 
Šalia balt.-sl. verb. *ges- „ges(in)ti" bus buvęs intensyvas balt.-sl. 
(verb.) *gas- „gesinti" (praet., inf., praes.) > lie. *gas-iti „t. p."— 
*ges-yti „t. p." (dėl šio lie. verb. žr. S k a r d ž i u s ŽD 532, 546). 
IŠ tokio balt.-sl. verb. *gds- „gesinti"(praet., inf., praes.) išriedėjo 
balt.-sl. dial. (verb. intens.) *gas- (praet.)[*gas- (inf., praes.) 
„t. p ." , o iŠ čia atsirado sl. (*gas- > ) *gas-iti „gesinti" ( > lenk. 
gas-ič „t. p." ir kt.). Tas pats balt.-sl. dial. *gas- (praet.) „gesinti", 
man rodos, slypi asmenvardžių lie. *Gas-tautas [ > rus. Kzacmoemb 
(1445 m.) ir kt., Būga 1 257] ir pan. (žr. dar LPŽ1 694 t.) sande 
*Gds- < appell. (verb.) *gds- „tramdyti ar pan." (< * „gesinti"); 
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pr. (avd.) *Gas-tartas (> Gastart — T r a u t m a n n PN 28) yra 
su *Gas- (ne *Gds-l) < appell. (verb.) *gas- „tramdyti ar pan." 
(< *.,gesinti"), dėl kurio žr. anksčiau. 
Balt.-sl. verb. *ges- „ges(in)ti" yra iš ide. *g'-'es- „t. p." > het. 
kiš-t- „gesti, erloschen", toch. A kas „t. p.", B kas, kas „t. p.", 
s. ind. jas-ate „yra išsekęs" ir kt., žr. F r a e n k e l 149, P o k o r n y 
I 479. 

-gattawiirt, žr. pogattawint. 
gauuns „empfahen (empfangen) — gavęs" III 8924 [57u] partic. 

praet. act. nom. sg. mase. ( = gaus „gaus" VE 3820 fut. 3 sg.) 
= pr. *ga(u)vuns, jo inf. — pr. *gaū-t- resp. *gaū-tvei (žr. po-
gaūt) < *gdu-; žr. dar augauuns, engaunai. 
Verb. pr. *gau- „gauti" [< * „pasilenkti ką sau", žr. toliau] = 
lie. gau-ti „t. p.", la. gaū-t „gaudyti" resp. gū-t „gauti" suponuo-
ja verb. balt.-sl. *gūu-j*gū- „lenkti(s)", iŠ kurio senesnių vedinių 
yra pvz.: a) verb. balt. (*gu- + *-d- >) *gud- „(pa)linkti" > lie. 
gUsti (gūdo) „sichgewohnen"(iščia — lie. gūd-ras = la.gud-rs < 
* „lankstus, palinkęs prie ko"), pr. (subst.) *gud-e „tai, kas išsi-
lankstę" (žr. gudde), b) subst. ryt. balt. (*gau- + *-ra- >) *gau-
ra- „tai, kas išlinkęs" > lie. gauras (gaurai) = la. gauri (žr. 
dar s. v. gurins), c) nomen sl. (*gau- + *-t- >) *gaut- „tai (tas), 
kas sulinkęs" > lenk. gut „kreivas šakotas medis" ir pan. (To-
p o r o v PJ II 177). Žr. dar s. v. gunsi.r. 
Verb. balt.-sl. *~gdu-j*gū- „lenkti(s)" < ide. *geu-j*gū- „t. p ." < 
*geu(H)-Į*gu(H)- „t. p ." --> av. gū-naoiti „gauna, parūpina", 
het. kuttar „petys, žastas" ( < *gutr „tai, kas lankstosi ar sulin-
kęs") = lo. guttur „gerklė" ir 1.1., žr. F r a e n k e l 1411., P o k o r n y 
I 393 tt., 403 t., T o p o r o v II 176 t. (ir liter.), M a ž i u l i s PKP 
II 282 (išn. 108). 
Tas pats ide. *gšu-l*gu- „lenkti(s)" galbūt slypi ir verb. balt.-sl. 
*gaub-l*gūb- „t. p ." (žr. dmgubbus ir PKP II 282), kuris, tiesa, 
įprastai kildinamas iš ide. *gheub(h)- „lenkti(s)" (pvz. P o k o r n y 
I 450); tačiau šis kildinimas remiasi iš tikrųjų tik germanų kalbų 
žodžiais (žr. pvz. P o k o r n y 1. c.), kurių giminystė su minėtu verb. 
balt.-sl. *gaub-\*gūb- nėra neabejotina (plg. T r a u t m a n n BSW 
100 t.). 
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geasnis „sneppe (Schnepfe) — perkūno oželis" E 753 nom. sg. mase. 
= *gesms (dėl -ea- — pr. *-<?- žr. T r a u t m a n n AS 120, Būga 
11 291). Pastaba dėl jo reikšmės: vok. (E 753) sneppe (pr. geasnis), 
šiaipjau galintis reikšti „Schnepfe" = „slanka" (PKP II 44), 
kartu su vok. (E 754) groseneppe (pr. slankė) „groBe Schnepfe" = 
„didžioji slanka" (t. y. „tikroji slanka" = „slanka" = „scolo-
pax rusticola L.", žr. slankė) rodo, kad vok. (E 753) sneppe, vadi-
nasi, ir pr. (E 753) geasnis buvo į slanką (tikrąją slanką) panašaus, 
bet už ją mažesnio paukščio pavadinimas. Pr. geasnis „sneppe" 
bus buvęs greičiausiai „perkūno oželis" (žr. ir T o p o r o v PJ II 
178): iš sėjikų (charadriidae) šeimos paukščių, panašių j slanką 
(tikrąją slanką), bet už ją mažesnių ( I v a n a u s k a s I2 265 —276), 
žmonėms, rodos, geriausiai pažįstamas yra perkūno oželis — 
Capella gallinago (L.), žr. I v a n a u s k a s I2 270 — 274. 
Pr. geasnis = *gesnis „perkūno oželis" kartu su la. dzesnis „juo-
dasis gandras; garnys" (Be rneke r PS 251, 290, T r a u t m a n n 
AS 336, Būga III 206, T o p o r o v 1. c.) < kurš. *dzesnis „garnys 
ir pan." < *gešnis „t. p." (plg. Būga 1. c.) suponuoja balt. dial. 
*ge-šnis „tam tikrą balsą, imituojamą interjekcija *ge, sklei-
džiantis paukštis" — sufikso *-šn- vedinys iš interj. balt. *gš 
(: *gfi), žr. s. v. geeyse. 

geauris „wasserrabe (Wasserrabe) — laukys" E 757 nom. sg. mase. = 
* g' duris (su cirkumfleksiniu *-au- < *-aū~). Pastaba: kadangi 
vok. (E 757) wasserra.be „Wasserrabe" reikšmė nėra aiški, tai ir 
dėl pr. (E 757) geauris reikšmės nėra vieningos nuomonės (žr. 
T r a u t m a n n A S 336, E n d z e l i n s S V 175, U r b u t i s Baltislica 
II 182, Schma l s t i eg OP 20, T o p o r o v PJ II 180 t ) . 
Nežiūrint to, kad vok. (E 757) wasserrabe „VVasserrabe" reikšmė 
nėra aiški [ji matyt ir E vertėjui prūsui (informantui) buvo neaiš-
ki, žr. toliau], vandens paukščio pavadinimui pr. (E 757) geauris 
suponuotina greičiausiai reikšmė „laukys (Fulica atra L.)" (anks-
čiau spėjau kitaip, žr. PKP II 44). Pr. (E 757) geauris, eidamas 
po pr. (E 756) witwago (žr.), gali būti į pastarąjį panašus paukštis -
vienas iš vandeninių vištų (Rallidae, žr. dar droanse). Iš jų žino-
miausias yra laukys (žr. I v a n a u s k a s II 102). E žodynėlio vertė-
jas prūsas (informantas), tiksliai nesuvokdamas vok. (E 757) 



geeyse 333 

wasserrabe „VVasserrabe" reikšmės resp. šį vok. žodį suvokda-
mas kaip „vandens kranklys (varnas)" = „tam tikras j u o d a s 
d idel is v a n d e n s paukštis", vok. žodį E 757, e inan t į po vok . 
žodžio E 756 (žr. witwago), išvertė į pr. (E 757) „laukys" (geau-
ris), kuris yra j u o s v a s (tamsiai pilkas, jo galva su kaklu beveik 
juoda) ir d i d ž i a u s i a s iš v a n d e n i n i ų vištų ( I v a n a u s k a s 1. 
c.). 
Pr. geciuris „laukys" = * g'aitris kartu su lie. giaurys „ilgasnapė 
vištelė (Ralius aquaticus L.)" (LKŽ III 282) yra iš balt. dial. 
*geuris, o šis laikytinas onomatopėjinės kilmės žodžiu — sufik-
so *-r- vediniu iŠ verb. balt.-sl. *geu-[*gau- „skleisti tam tikrą 
balsą, imituojamą interjekcijos *geu[*gau" (dėl laukio balso 
žr. I v a n a u s k a s II 105) interj. balt.-sl. *geu[*gau. Tas pats 
verb. balt.-sl. *geu-[*gau- < ide. *geu-/*gou- (<- interj. ide. 
*geuj*gou) slypi žodžiuose lie. (dial.) gan-1 i „staugti", (Nessel-
mann Wrtb. 245), gaū-sti „skambėti; ošti; zvimbti", la .gaūst( ies) 
„sielotis, aimanuoti, guostis", gaūra (gaūris) „naras (iš dalies 
ir kiti artimi vandens paukščiai)" (ME I 611), gaii-ret „rėkauti" 
ir kt., s. sl. gov-on „triukšmas, riksmas", gov-oriti „niyMert; 
roBOpaTt" ir kt., ags. ciegan „šaukti" (< *kau-jan), gr. yoaoo 
„aimanuoju, skundžiuos" (< *gou-) ir kt., žr. F r a e n k e l 140 
t., P o k o r n y I 403, U r b u t i s BEE 28-30 , T o p o r o v PJ II 180 
tt. 

geeyse „reger (Reiher) - garnys" E 718 = *geise (ar *geizė) nom. 
sg. fem. (su cirkumfleksiniu *-ei- < *-ei-). 
Tiesa, šį pr. geeyse įprasta kitaip interpretuoti — a) taisyti į *ge-
erse bei skaityti pr. *gersė, remiantis lie. dial. geršė „garnys" 
( T r a u t m a n n AS 336) ir kildinant la. dzese „t. p ." iš la. *dzerse 
„t. p." (Endze l in s SV 175 t.), b) taisyti į *geense „t. p ." bei skai-
tyti pr. *gense (*genze), remiantis lie. dial. ge'nšė (genže) „t. p." 
(Būga I 306), c) be taisymų skaityti pr. *gesė (*gezė) „t. p.", 
remiantis la. dzese „t. p ." (Be rneke r PS 290, plg. Endze l ins 
1. c.). Pr. geeyse tarimas (skaitymas) nėra aiškus Y. Urbučiui, pla-
čiausiai ir labai kruopščiai išanalizavusiam lietuvių bei latvių 
tarmių garnio pavadinimų medžiagą ( U r b u t i s BEE 17—40), 

12. 611 
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kuria, etimologiškai ją nevienur kitaip interpretuodamas, šiame 
straipsnyje toliau daugiausia ir remiuosi. 
Kad pr. geeyse be jokių taisymų skaitytinas pr. *geise (ar *gėize) 
pirmiausia rodo pr. vv. (dk.) Geizelawken (Gaysalaukin ir pan.) = 
pr. Geiselauk- (ar *Geizelauk-) „garnio laukas", žr. Gerul l i s 
ON 39. Tokiai nuomonei linkęs pritarti Toporov PJ II 185 t., 
jos nepaneigia ir Endze l ins 1. c., F raenke l 137, U r b u t i s 
BEE 24. 
Pr. *geise (ar *geize) „garnys" laikau onomatopėjinės kilmės 
žodžiu, suponuojančiu interjekciją balt. dial. *gšij*gūi — forman-
to *-i išplėstą interj. balt. *gej*gš, kuria buvo imituojamas tam 
tikrų paukščių (tarp jų ir garnio) pasikartojantis tam tikras bal-
sas (plg. U r b u t i s BEE 21,25); ji (kaip ir kitos interjekcijos) at-
liko ir tam tikras verbi (arba nomen actionis) funkcijas, plg. pvz. 
lie. (Ds): starkus tik atskrido ir jau ga-ga-ga „gandras tik atskri-
do ir jau ka lena (ėmė kalenti)" [arba „gandras tik atskrido ir 
jau (prasidėjo jo) ka lenimas"] . Tam pačiam reikalui bus eg-
zistavę ir daugiau tos interj. balt. *ge(*gS variantų: a) interj. 
balt. *g§nj*gūn (nazalizuota, t. y. formanto *-n išplėsta interj. 
balt. *gšj*gū), b) interj. balt. *gšrj*gūr (formanto *-r išplėsta 
interj. balt. *gel*ga); plg. U r b u t i s BEE 25, T o p o r o v PJ II 
179. 
Taigi pr. *geise (ar *geize) „garnys" yra iš *„tam tikrą (pasikar-
tojantį) balsą, imituojamą interjekciją *gei, skleidžiantis paukštis" 
— sufikso (*-.*->) *-s- (ar *-:- > *-z-) vedinys iš interj. balt. 
dial. *gei. Šios interjekcijos varianto balt. *ge (: *ge : *gū) pamatu 
bus panašiai atsiradęs subst. balt. dial. *ge-š(n)- „tam tikrą bal-
są, imituojamą interjekciją *ge, skleidžiantis paukštis", kuris da-
vė a) subst. kurš. dial. *gė-š(n)- „garnys ir pan." > *dze-s(n)~ 
„t. p." > la. dze-se „juodasis gandras; garnys", dze-snis „t. p." 
ir b) pr. *ge-snis „perkūno oželis" (žr. geasnis); plg. didžiai se-
nus interjekcijos balt.-sl. *gejga (: *gej*ga) vedinius s. v. v. ge-
galis (žr.), geguse (žr.). 
Tos interjekcijos varianto balt. *ger[*gdr pamatu bus atsiradęs 
subst. kurš. (gal ir pr.) dial. *ger-se „tam tikrą balsą, imituojamą 
interjekciją *ger, skleidžiantis paukštis" > „garnys ir pan.", o 
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iš jo — lie. dial. (vakarinėse Lietuvos tarmėse) ge'ršė „garnys; 
gervė" resp. gersis „gandras" bei (kurš. dial. *gėrs- > *dzers- >) 
la. (*dzers- ) dzestre „garnys" resp. dzestrs „gandras". Man 
rodos, kad su ta pačia interj. balt. *gūr (: *ger) darybiškai susijęs 
ir lie. garnys „Ardea einerea L." = la. gdrnis „t. p."; plg. labai 
seną su interj. balt.-sl. *ger (: *gdr) darybiškai susijusį žodį pr. 
gerwe (žr.). 
Interjelccijos balt. *gen[*gan pamatu bus atsiradę a) subst. balt. 
dial. *gen-še (*gėn-že) „tam tikrą balsą, imituojamą interjekcija 
*gen (nazalizuota *ge), skleidžiantis paukštis" > kurš. (gal ir 
pr.) dial. *gen-še (*gen-že) „garnys ir pan." > lie. dial. (vakari-
nėse Lietuvos tarmėse) gėnšė (gėnžė) „garnys", b) subst. balt. 
dial. * gan-(d) ras „tam tikrą balsą, imituojamą interjekcija *gSn 
(nazalizuota *gtJ), skleidžiantis paukštis" > vak. balt. (pr.-
jotv.-kurš.) *gandras „Storch" (plg. pvz. minėtą la. dzestrs „gand-
r a s " greta la. dzestre „ga rnys" ) > pr. *gandras „t. p ." = lie. 
dial. (vakarinėse Lietuvos tarmėse) gandras „t. p ." (žr. s. v. gan-
dams); plg. labai seną su interj. balt.-sl. %gūn (*gen) < ide. *ghSn 
(: *ghen) iš kilmės susijusį pr. sansy (žr.). , 

gegalis „kleinetūcher (kleiner Taucher) — mažasis naras" E 759 
nom. sg. mase. Šio vandens paukščio (Colymbus minor) pavadi-
nimas galėtų būti o-kamienis — pr. *gegal's < *gegalas „t. p." 
(plg. pvz. pr. E deywis = *deiv's < *deivas), visai panašus į 
lie. dial. (Ryt. Pr.) gegalas „naras" (LKŽ III 200; gal iš pr.), taip 
pat lie. dial. (Bretkūno raštų) giegals „t. p." ( = *gegals, laikomas 
prūsizmu, žr. F a l k e n h a h n 203); plg. (irgi o-kamienius) lie. 
gagalas „antinas; gandras" (LKŽ III 13), gaigalas „antinas" = 
la. gaigals „naras; žuvėdra" (ME I 584) = pr. *gaigal- „naras 
ar pan." (--> pr. ež. dk. Gaygel-yth, G e r u l l i s ON 34), be to, 
(a-kamienius) la. gaigala (gaigala, gdigala) „t. p ." (dėl jo žr. 
dar Būga II 395), gaigula „t. p." (ME I 583 t.). 
Kitose, t. y. ne E žodynėlio, pr. šnektose galėjo šis pr. žodis būti 
ir /o-kamienis (perdirbtas iš o-kamienio) - pr. *gegalis „(maža-
sis) naras" (o gal ir E gegalis = pr. *gegalisl1), plg. (/o-kamie-
nius) lie. gagalis (gagalis) „žąsinas" (LKŽ III 13), la. gaigalis 
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„naras; žuvėdra", gaigulis „t. p.", be to, (e-kamienius) la. gaiga-
le „t. p.", gaigule „t. p ." (ME I 583 t.). 
Turime baltų tarmėse įvairuojančius tam tikrų vandens paukščių 
pavadinimus, kurie, būdami onomatopėjinės kilmės ir etimolo-
giškai nesuvedami į vieną prolytę (praformą), suponuoja balt. 
dial. *gegalas[*gagalas (*gegalis\*gagalis < *gegalįas/* gagaiįas) 
resp. *gaigalas (*gaigalis) ir pan. Jie yra iš *„(pasikartojantį) 
tam tikrą balsą, imituojamą interjekcijos *gej*ga resp. *gai, 
skleidžiantis paukštis (paukščiai)" — sufikso *-al- vediniai (plg. 
pvz. lie. marm-al-as „plepys" ir pan., žr. S k a r d ž i u s ŽD 172 t.) 
iš interjekcijos (ėjusios ir ve rb i funkcijas, žr. s. v. geeyse) a) balt. 
*ge[*ga resp. b) balt. *gai (dėl šių interj. variantų žr. s. v. geeyse), 
tiksliau sakant, a) iš kvaziverbalinės (interj.) šaknies balt. (dial.) 
*geg-jgag-, abstrahuotos iš reduplikuotos interj. balt. *ge-g(e) = 
*ge-ge (= *ge-ge-ge...)[*ga-g(a) = *ga-ga (= *ga-ga-ga...) 
resp. b) iš kvaziverbalinės (interj.) šaknies balt. (dial.) *gaig-, 
abstrahuotos iš reduplikuotos interj. balt. *gai-g(ai) — *gai-
ga(i) [ = *gai-ga(i)...]. Iš tų balt. (dial.) kvaziverbalinių (in-
terj.) šaknų (lyčių) bus atsiradęs vienas kitas ir tikrasis verbum, — 
pvz.: lie. gag-ėnti „rėkti ga-ga-ga... (apie žąsų, gandrų, gervių 
ir pan. balsą)" (LKŽ III 14) ir pan.; plg. dar pvz. lie. marm-eti, 
kildintiną iš interj. mdr-m(ar) = mar-mar (— mdr-mar-mdr...). 
Panašiai, kaip balt. *geg-alasj*geg-alįas resp. *gag-alasj*gag-
alias, bus atsiradęs ir sl. *gag-alasj*gag-alias > *gogohj*go-
goh > lenk. gogol „Clangula glaucion", rus. aoeoAb „Bucepha-
la clangula" ir kt. [lytyje lenk. gągol „Bucephala clangula L." 
galėtų slypėti interj. balt.-sl. dial. *gan[*gen (žr. s. v. geeyse), 
tačiau žr. N e p o k u p n y , Baltistica XI 139]. S. isl. gagi „kleine 
Gans, wilde Ente" ir pan. (Vries 152) savąja daryba labai panašūs 
į minėtą balt.-sl. *geg-al-'*gag-al-. ir jie visi suponuoja interj. 
(jos variantus) ide. *g(h)ej*g(h)ol*g(h)Sir pan. (plg. P o k o r n y 
I 407). 

Balt.-sl. *gegal-j*gagal- ir pan. daryba jau seniai aiškinama ki-
taip: čia egzistuoja dvi nuomonės, dėl kurių žr. (resp. plg.) ME 
I 583, F r a e n k e l 128, ESSJ VI 194, T o p o r o v PJ II 188 t. ir 
liter. 
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geguse „kukug (Kuckuck) - gegutė" E 731 nom. sg. fem. (Cucu-
lus canorus) = pr. *geguze, kuris kartu su lie. gegužė „t. p." = 
la. dzeguze „t. p." suponuoja balt. * geguže (gal ir dial. *geguža) 
„t. p." (iš čia galbūt ir finų kalbų „gegutė", žr. liter. apud To-
porov PJ II 191) = sl. *gegužid (ar ir *geguža) „t. p." -<- lenk. 
(dial.) gžegž-olka „t. p.", s. rus. otcezb3-yjin „t. p ." ir kt. (Traut -
mann BSW 81 t., Vasmer II 91 t., F raenke l 142 t., Slawski 
I 388 t., Toporov PJ II 190 ir liter., N e p o k u p n y Baltistica 
XI 139 tt.). Balt.-sl. *gegužįa „gegutė" yra, man rodos, iš *„tam 
tikrą balsą, imituojamą interjekcijos *ge-gū (reduplikuotos), 
skleidžiantis (gūdžiai) paukštis" — vedinys (plg. s. v. gegalis) 
iš interj. balt.-sl. *ge-gu „ku-kū" (reduplikuotos) + suff. *-už-
do vokalizmą priderinant prie šios interj. balsio *-ū) <- *-ž- < 
ide. *-g- [dėl suff. balt. *-(u)ž- žr. Endzel ins LVG 372 t.]. 
Plg. pvz. gr. x6xxuĘ „gegutė" ( = XOXXI>Y-) — vedinį iš interj. 
gr. vJiY.YM „ku-kū" (reduplikuotos) + suff. -vy- (vokalizmu pri-
derintas prie šios interj. balsio -ū) -y- < ide. *-g- [dėl suff. 
gr. -(u)y- žr. E. Schwyzer, Griechische Grammatik, I. Mūn-
chen, 1939, p. 498], 
Dviskiemene (reduplikuota) interj. balt.-sl. *ge-gu „ku-kū" ( = 
*ge-gū „t. p." - *ge-gū „t. p." - *ge-gū „t. p." - ...) buvo 
pamėgdžiojama kukavimo (gūdaus ir labai speci f in io gegutės 
balso) dvisegmentė atkarpa „ku-kū" (besikartojanti), girdint 
pirmąjį segmentą aukštesnio tono (interj. balt.-sl. *ge-gū pir-
mojo skiemens balsis diezinis), o antrąjį — žemesnio (in-
terj. balt.-sl. *ge-gū antrajam skiemeniui pasirinktas balsis 

— bemolinis , t. y. „gūdus" balsis); plg. pvz. lie. (Ds) 
ku-kū „ku-kū", interjekciją, kurios (su abiejuose skiemenyse 
esančiu „gūdžiu" balsiu ū), paprastai rečitatyvu tariamos, pirma-
sis skiemuo (jo balsis -u-) yra (dusetiškiams) aukštesnio tono, o 
antrasis (jo balsis -u) — žemesnio. 

Interj. balt.-sl. *ge-gū „ku-kū" kartu su interjekcijomis (redupli-
kuotomis) gr. xoxxū „ku-kū" (--> subst. xoxxuĘ „gegutė"), lo-

*cucū „ku-kū" (-> subst. eucūlus „gegutė"), s. ind. *kukū (ar su 
kitokiu balsiu vietoj *-ū) „ku-kū" [-> subst. (su apofonizuotu 
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*-u- j *-au-) *kauk- > kok-ilah „indiškoji gegutė"] ir pan. 
suponuoja, kad bus egzistavusi gegutės (ir ne vien jos) balsą pa-
mėgdžiojanti reduplikuota interjekcija (su „gūdžiais" priebalsiais 
ir balsiais) ide. *GV-GV „ku-kū (ir pan.)", kur *G = ide. dial. 
*k(hJ arba *g(h), o *V = ide. dial. *ū arba kai kurie kiti bal-
siai. 
Į interjekciją (reduplikuota) balt-sl. *ge-gii „ku-kū" < interj. 
ide. dial. *ghe-g(h)ū „ku-kū (ir pan.)" yra labai panaši interj. 
(reduplikuota) ide. dial. *ghu-g(h)ū „t. p." (ar su kitokiu balsiu 
vietoj *-ū) > interj. gerrn. *guku „ku-kū" (ar su kitokiu balsiu 
vietoj *-u), kurios fleksiniu vediniu (su apofonizuotu *-u- į *-au-, 
plg. s. ind. kok-ildh, žr. anksčiau) laikytinas germ. subst. *gauka-
„gegutė" ( > s. isl. gaukr „t. p ." ir kt.). Vadinasi, germ. *gauka-
„gegutė" kildintinas taip pat, kaip ir balt.-sl. *gegužįa (ar ir *ge-
guza) „t. p.", iš reduplikuotos lyties. 
Iš visa to, kas anksčiau pasakyta, išplaukia išvada: tradicinę 
hipotezę, kad balt.-sl. *gegužia (ar ir *geguža) „gegutė" esanti 
iš r e d u p l i k u o t o s lyties ide. ge-ghug'- „ t .p ." , o germ. *gauka-
„t. p ." — iš n e r e d u p l i k u o t o s ide. *ghoug- „t. p.", — tokią 
hipotezę ( M e i l l e t MSL XII 213 t., T r a u t m a n n 1. c., ME I 
540, Vasmer 1. c., F r a e n k e l 1. c., S l awsk i 1. c., S t a n g LS 
21, T o p o r o v 1. c.), kuri visuotinai priimta, reikia laikyti neįro-
doma. 

geide „vvartten (warten) — (jie) laukia" III 859 [53so] 3 pl. praes. — 
frazėje no swaian labiskan geide „auff seine Gūte wartten" III 
85s_9 (= nussitik geribei io VE 3610, w winge Szeelestibe czerre 
ieb Gaide EC 5712_13); gieidi „vvarten (vvarten) — (jos) laukia" 
III 83g [53u] 3 pl. praes. — frazėje IVissas Aekis gieidi notien 
„Aller Augen \varten auff dich" III 83s [5314] ( = Akys wissu ing 
tawe nussitik VE 35, Wuesses A tezes gaide vs thdw EC 56g). 
Pr. geide/gieidi (3 pl. praes.) čia pavartotas iš jo pagrindinės reikš-
mes „ w a r t e n — l a u k t i " išvesta (labai artima) reikšme „tikė-
tis ko" (plg. pvz. lie. laukiau to, kad tu padarysi reikšme „t ikė-
j a u s i to, kad tu padarysi" Ds). Čia prisidėjo ir vok. warten „lauk-
ti ir kt.", pavartotas šiose Liuterio katekizmo vietose (III 847, 
III 82s) reikšme „seine Hoffnung auf ctvvas setzen" (plg. P a u l 
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DW 724 s. v. 4. warten) = „dėti viltis į ką, t i k ė t i s ko"; plg. 
ir minėtus VE bei EC vertimus. 
Lytys pr. geide bei gieidi „laukia" bei gieidi „t. p ." (su gi- = pr. 
*g'-) atsirado iš pr. *geidįa „t. p." (su cirkumfleksiniu *-ei-) < 
*geidia „t. p ." — lie. geidžia „trokšta, begehrt". Čia etimologiš-
kai pridera ir pr. sengidaut „pasiekti, įgyti; sulaukti" bei šengijdi 
„pasiekia, įgyja; sulaukia" (žr. sengidaut), taip pat la. gdidit „lauk-
ti", s. sl. židę „laukiu" ( < *geid-) resp. žbd-ati „laukti", s. v. a. 
git „godumas, gobšumas" ir pan. Turime balt.-sl.-germ. žodžius 
( T r a u t m a n n BSW 82, Vasmer II 39, F r a e n k e l 144, S t a n g 
LS 21), su kuriais mėginama sieti dar kelt. — pvz. s. air. giall 
„įkaitas" ( P o k o r n y I 426, T o p o r o v PJ II 192). Dėl tos keltų 
kalbų medžiagos žr. toliau, o tuo tarpu pasiremsiu S t angu 
(1. c.), kuris čia įžiūri tik balt.-sl.-germ. izoleksą. Tie balt.-sl.-
germ. žodžiai suponuoja, be abejo, ide. dial. *gheidh-, kuriam 
įprasta suteikti reikšmę * „geisti, begehren" (žr. pvz. P o k o r n y 
I 426, plg. T r a u t m a n n 1. c.), vadinasi, išjos vesti ir minėtų pr.-
la.-sl. žodžių reikšmę „laukti". Tačiau dėl ide. dial. *gheidh-
reikšmės galima kitaip galvoti, išeinant jau vien iš archaiškiausių 
indoeuropiečių kalbų — baltų-slavų kalbų dialektologijos duo-
menų. Šis balt.-sl. *geid- reikšme „laukti" sutinkamas pr.-la.-si. 
kalbose, t. y. baltoslaviškosios teritorijos periferijoje, o ne lie. 
kalboje (čia reikšmė — „geisti, begehren"), kuri visuomet buvo 
tos teritorijos centrinio arealo dalis (apie senesnių ir seniausių 
laikų lingvistinės baltų-slavų teritorijos periferinį bei centrinį 
arealą žr. Maž iu l i s , Liet. etnogen., 5 tt.). Kadangi periferiniai 
dialektai (resp. kalbos), kaip žinoma, neretai išlaiko archaizmų 
daugiau nei centriniai, tai galima manyti, kad, trumpai sakant, 
balt.-sl. *geid- reiškė ne „geisti" ar pan. („verlangen; warten" — 
T r a u t m a n n 1. c.), o „laukti" (prie la. žodžio „laukti" senovinės 
reikšmės išlikimo gal prisidėjo ir substratiniai baltai, apie kuriuos 
žr. V. M a ž i u l i s l.c.). Kaip lie. geisti „geisti, begehren" išriedėjo 
iš balt.-sl. *geid- „laukti" ( < ide. dial. *gheidh-, dėl jo reikšmės 
žr. toliau), panašiai (bet savarankiškai) ir germ. tos pačios Šaknies 
žodžio reikšmė „geisti" (pvz. s. v. a. git „godumas, gobšumas" < 
„geidimas") bus atsiradusi iš *„laukti". Kelt. žodžiuose — s. 
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air. giall „įkaitas" ir kt. slypi turbūt irgi ide. dial. *gheidh- (žr. 
anksčiau), bet nelengva pasakyti, ar tas „įkaitas" išriedėjo iš 
*„(su)laukti", ar iš (*„laukti" > ) „geisti", ar, pagaliau, net 
iš (*„laukti" < ) *„žiūrėti" (žr. toliau). Balt.-sl. *geid- „laukti", 
toliau, vedu iš * „žiūrėti (žvelgti, žvalgytis)" (plg. pvz. lie. žiūrėti 
„ . . .laukti, tikėtis" - DLKŽ s. v. 6. žiūrėti), plg. lie. laukti „war-
ten" < * „žiūrėti" (plg. la. lūkuotiės „žiūrėti, dairytis"), vok. 
warten „laukti" < „žiūrėti, žvalgytis" (Pau l DVV 724), lo. ex-
spectare „laukti" (< *„išžiūrėti" : spectare „žiūrėti") ir pan. 
Tą balt.-sl. *geid- „laukti" < „žiūrėti" < „matyti" kildinu iš 
dar senesnio balt.-sl. *geid- „ šv i e s t i " (plg. pvz. lie.: mano akys 
nebešviečia „mano akys n e b e m a t o " Ds), plg. lie. laukti 
„warten" < *„žiūrėti" < *„matyti" < *„šviesti" ( F r a e n k e l 
345), pr. laukit „ieškoti" < *„žiūrėti" (plg. pvz. lie.: visur iš-
žiūrėjau, bet neradau „visur i š i e ško j au , bet neradau" Ds) < 
*„matyti" < *„šviesti", gr. ^siicaco „žiūriu, matau" < *„švies-
ti", s. ind. lokate „(pa)mato, erbliekt" < *„šviesti" (: roeate 
„šviečia") ir kt. 
Taigi čia reikia atstatyti ide. dial. *gheidh- (: *ghoidh- : *ghidh-) 
„šviesti, spindėti", kuris yra formanto *-dh- išplėstas verb. ide. 
*ghei- (: *ghoi- : *ghi-) „t. p." > balt.-sl. *gei- (: *gai- : 
*gi-) „t. p ." (žr. s. v. gaylis). Iš verb. ide. dial. *gheidh- „t. p ." > 
balt.-sl. *geid- „t. p." turime, be to, vedinių — fleksinį vedinį 
Vak. balt. *gaidis „kvietys" (žr. gaydis), sufiksų vedinius lie. gied-
ras „heiter, klar" = la. dzied-rs „azurblau" (< ryt. balt. *geid-
ras „skaidrus, šviesus"), lie. gaid-ra „giedra" (subst.), lie. gaisas 
„Lichtschein am Himmel" = la. gaiss „oras" (< ryt. balt. *gaid-
-sa- „skaidrumas, šviesumas"), dzidrs „aiškus, šviesus" ir kt., 
rus. Oicudmiū „skystas" ir kt. (sufikso *-/c- išplėstas y-kamienis 
adj. sl. *geidu- „prasišviečiantis, skaidrus" — fleksinis vedinys) 
ir pan. 
Tiesa, šiuos nomina, ypač lie. giedras = la. dziedrs visi (nuo F ick 
BB II 187) etimologiškai sieja su gr. kalbos (tik su jos!) žodžiais 
ęatSpoę „šviesus, spindintis", cpatStĮ/oę „spindintis" ir pan., 
juos kildindami iš ide. *gwhdid- <- *gvhdi- „šviesus, švytintis" 
(žr. pvz. P o k o r n y I 488 t.) bei pabrėždami iš tikrųjų gana didelį 
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fonetinį ir semantinį panašumą tarp lie. giedras = la. dziedrs ir 
gr. <pai8p6ę. Tačiau vien iš to panašumo daryti išvadą, kad šie 
lie.-la. ir gr. žodžiai giminiuotųsi, nėra nerizikinga, plg. didelį 
panašumą pvz. tarp het. kutru- ir lie. gudrūs, nesuponuojantį jų 
bendros kilmes (žr. M a ž i u l i s — RKEndz. 173 tt., E. Benve-
nis te . Hittite et indo-europėen. Paris, 1962). 
Tradicinė hipotezė, pagal kurią lie. giedras = la. dziedrs ir pan. 
suponuoja ide. *gvhsi-, yra labai įtartina jau vien dėl to, kad šiems 
lie.-la. žodžiams giminaičių surandama tik graikų kalboje. Be to, 
ši hipotezė remiasi ne tiek pačių baltų atitinkamų faktų vidine 
rekonstrukcija, o gr. žodžiu <p<xi8poę (ir pan.), kuris, tiesa, šiaip-
jau galėtų suponuoti ide. *gvhsi- (bet žr. toliau). 
Kildinimui lie. giedras = la. dziedrs ir pan. iš ide. *guhai-, remian-
tis gr. <pou§poę (ir pan.), nepritaria, svarbiausia, štai kas: gr. 
ęaiSpoę turi diftongą -ai- < ide. *-di- ( P o k o r n y 1. c.), o lie. 
giedras = la. dziedrs turi -ie- (cirkumfleksinį!), apofoniškai 
b e s i k a i t a l i o j a n t į su -ai-j-i- (lie. gaidrd „giedra" : la. dzidrs 
ir kt., žr. anksčiau) ir kildintiną iš (cirkumfleksinio, t. y. trumpojo) 
diftongo balt.-sl. *-ei- (: *-ai- : -/-), kuris aiškiai suponuoja ne 
ide. *-3i-, o ide. *-ei- (: *-oi- : *-/-). Taigi reikia manyti, kad lie. 
giedras = la. dziedrs (ir pan.) yra ne ide., o ryt. balt. (ar balt.) 
prokalbės laikų veldiniai (atsiradę panašiu būdu kaip ir pvz. lie. 
gūdras „gudrus" = la. gudrs „t. p.", žr. Maž iu l i s 1. c.), nesigi-
miniuojantys su gr. <p«i,Sp6ę (ir pan.). O tai reiškia, kad atstatyti 
ide. *gy-hdi- vien tik iš gr. <patSpoę ir pan. yra perdaug rizikinga: 
ši gr. cpai- laikytina greičiausiai formanto gr. *-i- išplėsta šaknimi 
(verb.) gr. *pha- (: *pha-) „žibėti, šviesti" < ide. *bhd- (: *bha-) 
„t. p . " (dėl jos žr. P o k o r n y I 104-105). 
Dėl minėto verb. ide. *ghei- (: *ghi-) reikia pridurti, kad jis gre-
ta pagrindinės reikšmės *„sp indė t i , šv ies t i " bus turėjęs iš 
jos išvestinių (perkeltinių) reikšmių — maždaug tokių: * „greitai 
judėti (judinti)" [dėl „spindėti, šviesti" > „greitai judėti (judinti)" 
žr. U r b u t i s BEE 60], *„šalti, spiginti" (dėl „spindėti, šviesti" > 
„šalti, spiginti" žr. U r b u t i s BEE 182-184) ir pan. Iš ide. *ghei-
(: *ghi-) „spindėti, šviesti; greitai judėti (judinti)" *„greitai 
judėti (judinti)" atsirado s, ind, (*ghi->) hi-noti „treibt an, 
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schleudert" ir kiti, kuriuos nurodo P o k o r n y ' s savo „Žodyne" 
s. v. 1. g'hei- „antreiben, lebhaft bewegen (schleudern) oder bewegt 
sein" ( P o k o r n y I 424 t.) ir matyt s. v. gheis- ( P o k o r n y I 427). 
Iš verb. ide. *ghei- (: *ghi-) „spindėti, šviesti; šalti, spiginti" 
*..šalti, spiginti" buvo išvesti indoeuropiečių kalbų žodžiai „snie-
gas" bei „žiema" — tie, dėl kurių žr. s. v. semo. Žr. dar Maž iu-
lis, Etimologija 1986, p. 124 tt. Be to, žr. s. v. gaylis. 

geygey, žr. begeyte. 
geigete, žr. begeyte. 
geygeyte, žr. begeyte. 
geijvvas, žr. gijwan. 
geitan, žr. *geytys. 
gevtve, žr. *geytys. 
geitien, žr. *geytys. 
geitin, žr. *geytys. 
geytko „brott (Brot) — duona" GrA 12, gaytko „panis — t. p ." 

GrF 5, geitke „brot (Brot) - t. p." GrG 16 (žr. PKP II 50), 
geitka „duona" OT (žr. PKP II 64). Žr. dar T o p o r o v PJ II 193 
t. (ir liter.). Čia slypi pr. (dial.) *geitko• (ar ir *geitke „t. p.") „duo-
na" (nom. sg. fem.), t, y. * geitka „t. p.", kuris pateko ir į Valui-
nės argo („mnaH;iepi»CKa MOBa"): zeūmm „duona" ( < pr. * geit-
ka „t. p.", žr. I. A. D z e n d z e l e v s k i j Baltistica XII 168, Nepo-
k u p n y BSS 136). Pr. *geitka „duona" yra iš *geitika „t. p ." < 
„duonelė, duonytė" [plg. pvz. lie. dial. avelė „avis" (Ds) < „ave-
lė, avytė"] — sufikso *-(i)k- (diminut.) vedinys iš pr. *geiti-
„duona" (žr. *geytys); tokio sufikso vediniai ypač būdingi pr. 
Gr dialektui, plg. (Gr) pipelko (žr. pippalins), wobelke (žr. woble), 
žr. dar s. v. galwo. 
Pr. *geitika „duonelė" (fem.!) aiškiai rodo, kad ir jo pamatinis 
žodis, t. y. pr. *geiti- „duona" buvo femininum (žr. *geytys), 
plg. (fem. vedinius iš fem.) lie. karv-lkė „karvelė" (--- karvė), 
sl. *av-ika „avelė" (> s. sl. ovbca „avis" ir kt.) bei lie. av-ikė 
„avelė" (: balt.-sl. *avi- „avis", fem.), lie. ząs-ikė „žąselė" (<- žą-
sis), s. sl. ręč-bka „rankelė" bei lie. rank-ikė (: balt.-sl. "ranka) 
ir kt. (žr. dar S k a r d ž i u s ŽD 130 t.). Šie balt.-sl. *-ik- vediniai 
yra adjektyvinės kilmės; adj. mase. (neutr.) *-ika- (~> *-ik[a-) 
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resp. fem. *-ika- (-> *-ikįa-), žr. Skardž ius 1. c. Iš čia nesunku 
suprasti, kodėl balt.-sl. sufikso *-ik- ved in iai -dimi n u ty va i savo 
gimine derinosi prie pamatinio žodžio; plg. pvz. sufikso -el- lie. 
vedinius-diminutyvus: bern-Slis (mase. — iš bernas mase.), merg-
elė (fem. — iš merga fem.), lauk-elis (mase. — iš laukas mase.), 
lank-elė (fem. — iš lanka fem.) ir t. t. 

geytys, taisomas iš geytye „brot (Brot) - duona" E 339 = *gei-
tis < pr. *geitls > geits „brodt (Brot) - t. p." III 53,, [3710] 
(= dūna VE 217) nom. sg. (/-kamienis, žr. toliau); acc. sg. geittin 
„t. p." I l l i [78], I 135 [720], geitin „t. p." III 7316 [47ss], III 75s 

[496], „brot (Brot) - t. p ." III 105M_M [6532], geitien „brodt 
(Brot) - t. p ." III 53j. [373], III 538 [37,], geytien „t. p." II 136 

[132J, geytiey „t. p." II l l x [136] (sk. * geytien), geitan „t. p." 
III 53,fi [37J. 
Manyti, kad pr. (III) geits (nom. sg.) buvo z'o-kamienis - kilęs 
iš *geitias (Būga II 684 t., plg. Toporov PJ II 195), negalima: 
iš tokio (nom. sg.) *geitias (ne neutr.!) turėtume pr. *geitis ( = 
E *-is, žr. pvz. s. v. cuylis), kuris X V - X V I a. prūsų sembų šnek-
tose būtų išvirtęs į pr. *geitis (ne į pr. * geits, plg. Mažiu l i s 
PKP II 251 t.), ir III kat-me turėtume parašytą (nom. sg.) *gei-
tis, o ne geits (III 539). Negali būti jis ir o-kamienis (plg. Būga 
1. c.): tokio kamieno suponavimui (pvz. T r a u t m a n n BSW 82) 
nepritaria minė'tos šio pr. žodžio acc. sg. lytys [lytis (acc. sg.) 
geitan III (hapax legomenon!) lengviau paaiškinama kitaip, žr. 
toliau]. Čia yra aiškiai z'-kamienis pr. *geitis (nom. sg. = * gey-
tys E), XV - XVI a. prūsų sembų šnektose išvirtęs į pr. * geits 
(nom. sg. = geits III, žr. dar Mažiu l i s PKP II 218, išn. 709) 
bei egzistavęs greta (acc. sg.) * geitin [= geittin I (2X), geitin III 
(3X)] ir *geiten [= geytien II (2X), geitien III (IX)] su fleksija 
*-en, atėjusia iš ė-kamieno bei sutapusia su /o-kamiene fleksija 
(kilusia iš *-įan). Lytis geitan III (IX) atsirado pagal santykį 
(dem)-s (o-kamieno nom. sg. mase.) : geits (z'-kamieno nom. sg. 
mase.) == (deiw)-an (o-kamieno acc. sg.) : x, kur x = geitan III 
(IX), plg. Mažiu l i s 1. c. Pr. dineniskas geits „kasdieninė duo-
na" III 539 rodo, kad pr. (III) geits = pr. (II, I) * geits (nom. sg.) 
yra mase. Bet anksčiau — tuomet, kai jis buvo dar grynai /-kamie-
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nis (nom. sg.) *geitis ( = E *geytys), t. y. tuomet, kai jo paradig-
ma dar nebuvo veikiama o- ir z'o-kamienių paradigmų (mase.), 
šis pr. *geitis buvo greičiausiai fem. (žr. ypač s. v. geytko). Vadi-
nasi, remiantis tuo, kad pr. (III) geits (XVI amžius!) yra mase., 
suponuoti ir žodžiui pr. (E geytye — ) *geytys (XIII—XIV am-
žius!) giminę mase. (pvz. T r a u t m a n n AS 336, BSW 82, T o p o -
rov PJ II 194 t.), nėra pamato: pr. (E) *geytys = *geitls, kaip 
sakyta, greičiausiai išlaikė senesnę giminę — fem. 
Pr. *geitis „duona" (fem.) bus atsiradęs įš *„tai, kas daro gyvą, 
gyvenantį" (plg. T o p o r o v PJ II 197) — yra sufikso *-ti- vedi-
nys iš verb. pr. < balt.-sl. *gei- „daryti gyvą, gyvenantį" (plg. 
subst. s. sl. žitb „gyvenimas", av. j it i- „t. p."), egzistavusio greta 
balt.-sl. *gi- „darytis, būti gyvam", plg. pvz. lie. lie-1 i „daryti 
liejamą, pilti" = la. liė-t „t. p." ir lie. ly-ti „darytis, būti lieja-
mam" = la. li-t „t. p ." (žr. s. v. isliuns). Šie verb. balt.-sl. *gei-
( > lie. gėi-vėti „rodyti gyvybės žymių", la. dzie-dėt „gydyti" 
ir kt., žr. dar s. v. gewinnd) ir *gi- (žr. s. v. v. giwan, giwassi) anks-
čiau matyt sudarė vieną ir tą pačią paradigmą (*gei- su jo inf. 
*gf-),plg. Būga II685. Balt.sl. *gei-[*gi- < verb. ide. *guei-[*gvi-
„daryti(s) gyvą (gyvam)" > kimr. bwyd „valgyti" ( < *g-ei-), 
gr. (3£o{*at „gyvensiu" ( < *Į3si-) ir kt., žr. P o k o r n y I 467 tt. 
Pr. *geitis „duona" ypač panašus į rus. oKumo „javai" = lenk. 
žyto „rugiai" ir kt. (dėl jų plačiau žr. T o p o r o v PJ II 195 t.) < 
subst. sl. *geita ar *gita (nom.-acc. sg. neutr.), kuris yra turbūt 
iš adj. ( = partic. praet. pass.) sl. *geita- ar *gita— sufikso *-ta-
vedinys iš verb. balt.-sl. *gei-j*gi- „daryti(s) gyvą (gyvam)". Ta-
čiau remiantis šiuo sl. faktu, suponuoti, kad ir pr. „duona" esąs 
iš *„javai" (plg. pvz. T r a u t m a n n BSW 82), rizikinga: „javams" 
prūsai turėjo atskirą pavadinimą (žr. arrien). 

geiwan, žr. giwan. 
ge!wans, žr. gijnans. 
geiwin, žr. giwei. 
gelatynan „gel (gelb) — geltonai" E 464 adv. (žr. toliau), taisytinas 

į *geltaynan ( T r a u t m a n n AS 336, E n d z e l i n s SV 176, Topo-
rov PJ II 198) = pr. *geltainan. Jo forma resp. gramatinė gimi-
nė iki šiol nėra išaiškinta: „nek. dz. nom.?" ( E n d z e l i n s 1. c.), 
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„Nom. Sg. n.?" (Toporov 1. c.); tas pats pasakytina ir apie ki-
tus pr. adjektyvus E 460—468, reiškiančius spalvas. 
Pr, *geltainan laikau adj. nom.-acc. sg. neutr. forma, bet jis čia 
(E 464) pavartotas adverbiška i , kitaip sakant, *geltainan čia 
(E 464) yra (o-kamieno) adverbium „ge l tona i " = adj. (o-ka-
mieno) nom.-acc. sg. neutr. „geltonas", plg. pvz. pr. *ainavi-
dan (adv. = adj. nom.-acc. sg. neutr., žr. s. v. ainawtdai). Kad 
čia (E 464) turime adv. pr. *geltainan „geltonai", o ne adj. (nom. 
sg. mase.) pr. *geltains „geltonas" [ar *geltainis, plg. pr. *gailis 
„baltas" (E 459), žr. gaylis], — dėl to kaltas vertėjas prūsas (in-
formantas), kuris žodį vok. (E 464) gel „gelb", reiškusį „geltonas" 
(adj.) ir „geltonai" (adv.), suvokė ne adjektyviškai, o adverbiš-
kai. Panašiu būdu ir kiti spalvas reiškiantys pr. žodžiai E 460 — 
468 laikytini adverbijais. E žodynėlyje tikras adj. tėra vienas — 
gaylis „baltas" (E 459), kuris iš vok. wyes „weiB", reiškusio „bal-
tas" (adj.) ir „baltai" (adv.), išverstas ne adverbiškai, o adjekty-
viškai dėl to, kad jis (E 459) eina tuoj po subs tan tyvo (E 458): 
adjektyviškai suvoktas vok. (E 458) wyes, t. y. „weiB" = „baltas" 
[ne *„weiBe" = „balta" ir ne *weiBes" = „(neutr.) baltas"!] 
ir buvo išverstas į pr. adj. (nom. sg. mase.) gaylis (žr.). 
Adv. (E 464) pr. *geltainan „geltonai", kaip sakyta, suponuoja 
adj. pr. (mase., neutr.) *geltaina- „geltonas" (resp. fem. *geltai-
na- „t. p."), kuris laikytinas sufikso *-ain- vediniu iš adj. pr. *gel-
ta- ,,t. p." < balt. * gelta- „t. p." > lie. geltas „gelsvas, geltonas", 
la. dzęlts „geltonas". Tokios pat kilmes ir la. (dial.) dzęlt-ain-s 
„t. p." (ME I 542) - vedinys iš la. dzęlts „geltonas", plg. pvz. 
lie. apval -ain-as „apvalus" — vedinį iš ap valas „t. p." (LKŽ I2 

278). Iš adj. balt. *gelta- > lie. geltas resp. la. dzęlts atsirado ir 
lie. gelt-onas resp. la. dzęlt-ans „geltonas", dzęlt-ens „t. p." ir 
pan. 

Adj. balt. *gelta- „geltonas" bei sl. *gilta- „t. p." ( > rus. ok'ča-
nibiū „t. p." ir kt.) yra iš adj. balt.-sl. * „blizgantis geltonai, gels-
vai" — sufikso *-t- vediniai iš vieno ir to paties verb. balt.-sl. 
*gel-j*gil- „blizgėti (blizginti) gelsvai, geltonai, šviesiai" < '"„bliz-
gėti (blizginti), mirgėti (gelsvai ir pan.)" < verb. ide. *ghel-j*gh]~ 
„t. p.", žr. s. v. dolu. 
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Dėl pr. *geltainan ir kt. etimologijos plg. T o p o r o v PJ II 199 t. 
ir liter. 

gelso „ysen (Eisen) — geležis" E 522 = *gelzo\ t. y. *gelzd, nom. 
sg. fem. < vak. balt. * gelza „t. p.". Jo giminaičiai yra: lie. žem. 
(fem.) gelžis (gėlžį) „t. p." = la. (fem.) dzėlzs „t. p.", lie. (fem.) 
geležis = la. aukšt. (fem.) dzelezs „t. p.", sl. (neutr.) *železo 
„t. p ." ( > rus. MceAe30 „t. p." ir kt.) < sl. *želzo „t. p ." < 
(neutr.) *gelžd „t. p ." ( T r u b a č e v VSJ II 32, T o p o r o v PJ II 
201 ir liter.), be to, — lie. (mase.) geležas „geležies gabalas, ge-
ležinis daiktas", lie. žem. (mase.) geliai „geležies gabalai, geleži-
niai daiktai"; čia matyt pridera ir sl. (fem.) *gelža > *želza „liau-
ka, Driise" (> rus. mee/ie3a „t. p." ir kt., dėl reikšmės žr. toliau), 
lie. geležuonės „pažandės (arklių liga dėl tam tikros l i aukos) ; 
geležies pjuvenos", (žem.) gėlžuonė (pl.: gėlžuonės) „geležgalys, 
geležies atšaiža; (pl.) smulkios geležies nuotrupos; (pl.) gargažė; 
(pl.) pažandės (tokia arklių liga)" ir pan. (žr. LKŽ III s. v. v.), 
plg. T r u b a č e v , VSJ II 34, T o p o r o v PJ II 202. 
Iš substantyvų vak. balt. *gelža „geležis" (fem.) ir sl. *gelža „t. 
p ." morfologinio santykio darytina, man rodos, išvada, kad šie 
substantyvai yra kilę iš vieno adjektyvo (plg. pvz. s. v. gariari) — 
iš adj. balt.-sl. * gelza-j* gelzd- „blizgantis (gelsvai ir pan.)" (dėl 
reikšmės žr. toliau): a) jo fem. lytis (adj.) *gelža- „blizganti" -»• 
subst. vak. balt. *gelžd „blizgantis daiktas" > „geležis" (fem.), 
b) jo neutr. lytis (adj.) *gelža- „blizgantis" -> subst. sl. *gelza 
„blizgantis daiktas" > „geležis" (neutr.), plg. pvz. balt. (dial.) 
*derva „(sakingas) medis" (fem.) ir sl. * derva „medis" (neutr.) — 
substantyvus, kilusius matyt iš adj. balt.-sl. * derva-/* der va-, žr. 
s. v. dran'ine. 

Tas pats adj. balt.-sl. * gelia-j* gelza- „blizgantis", t. y. a) jo fem. 
lytis (adj.) *gelza- „blizganti" bus išvirtusi į subst. sl. *gelza „bliz-
gantis daiktas" > *„geležis" (fem.-) > * „kietas daiktas" > 
*„tam tikras sukietėjimas" > *želza „liauka" (plg. lie. žem. 
gėlžuonės „...pažandės" ir pan., žr. anksčiau), b) jo neutr. lytis 
(adj.) *gelza- „blizgantis" išvirto į subst. balt. dial. *gelza „bliz-
gantis daiktas" > „geležis (jos gabalas)" (neutr.) lie. (mase.) 
gėlžas (gelžai) jgeležas (žr. anksčiau). Turbūt iš to paties adj. 
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balt.-sl. * gelza-/* gelza- „blizgantis" atsirado ir subst. (z'-kamienis) 
balt.-sl. dial. '"-gelžis „blizgantis šviesumas" > „geležis" [> lie. 
žem. gelžis = la. dzėlzs, lie. geležis, rus. dial. Mte.ieib (< *želzb, 
T o p o r o v PJ II 201) ir pan.], plg. pvz. lie. adj. drūtas -> subst. 
(z'-kamienis) drūtis „drūtumas", s. sl. adj. zbh „piktas" --> subst. 
zblb „piktumas" ir pan. 
Tam adj. balt.-sl. *gelža-j*gelža- suteikiau reikšmę „blizgantis 
(gelsvai ir pan.)" dėl to, kad jis, man rodos, yra sufikso balt.-sl. 
*-i- ( < ide. *-g-, žr. s. v. v. geguse, grosis) vedinys iš verb. balt.-
sl. *gel-į*gil- „blizgėti (blizginti) gelsvai ir pan.". Iš pradžių, t. y. 
seniausias baltoslaviškas geležies (gal ir/arba žalvario) pavadini-
mas galėjo būti žodžių samplaika "- '„blizgantis a k m u o (ar 
pan.)" = balt.-sl. adj. *gelža- (*gelža-) „blizgantis" (derinama-
sis atributas) + subst. * „akmuo (ar pan.)", o vėliau tas adj. 
balt.-sl. * gelia-į* gelia- išvirto (resp. buvo perdirbtas) į substan-
tyvus (žr. anksčiau). Tikimybę, kad balt.-sl. * „geležis" iš kilmės 
gali būti susijęs su spalvą reiškusiu žodžiu, pripažįsta (nors 
balt.-sl. *„geležies" etimologiją ir kitaip suvokia) T r u b a č e v , 
VSJ 33 t., T o p o r o v PJ II 202 (ir liter.). 
Pats adj. balt.-sl. * gelia-j* gelia- „blizgantis" yra turbūt liaudies 
etimologijos padaras — į šitokį balt.-sl. adjektyvą perdirbtas 
kitų kalbų (balt.-sl. prokalbės kaimynių), dabar sunkiai beatse-
kamų, žodis (subst.), tarpiniais keliais atėjęs greičiausiai iš Ma-
žosios Azijos [dėl to žr. I v a n o v Baltistica X1IT(1) 223-230 ir 
liter.]. Taigi esu linkęs manyti, kad balt.-sl. *„geležis" yra kvazi-
skolinys („pusiau" skolinys), plg.: „noūHTKa oiMCKanHK Bnyr-
peiIH»X MOTHBHpOBOK Ha3BaHM SKCJie'Ja J 6ajl 1OB H CJKiBflH on-
PAB^ana AAACE npn JIPHHHTHJI TOTCK 3 P E H H » o 3AHMCTBOBAUHOM 

xapaKTepe 3Toro c.ioBa B H.-eBp. a3biKax" ( T o p o r o v l.c.). 

gema, žr. genno. 
gentia, žr. genno. 
genunons „geborn (geboren) - gimęs" I 714_15 [5a9], II 7U [1128], 

III 4123 [31u] ( = gimė „gimė" VE 16,), III 43n_n [3122], (gimęs 
„gimęs" VE 1612), TU 4313 [3128], III 11321 [719], III 127,, [7786], 
gemmans „t. p. — gimdęs" III 12910 [7923] ( = atgymde „atgim-
dė" VE 621B) nom. sg. mase. partic. praet. act.; inf. gemton „ge-
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beren (gebaren) — gimdyti" III 1054 [6522] (= gimdisi „gimdysi" 
VE 5012). Žr. dar s. v. v. ainangimmusin, engemmons, atgimsannien, 
naunagemmons, gimsenin, naunagimton, be to, ainangeminton. 
Acc. sg. mase. (partic. praet. act.) pr. gimmusin (= lie. gimusį, 
la. dzimusu, žr. s. v. ainangimmusin) aiškiai rodo buvus formą 
nom. sg. mase. pr. *gimuns(: lie. gim-ęs, la. dzim-is), kuri dėl kon-
taminacijos su nom. sg. mase. (partic. praes. act.) pr. *geman(t)s 
( = lie. gemąs "„gimstąs") išvirto į *gemuns = gemmons (plg" 
Endzel ins S V 128) ir net — rečiau — į *gemans (dėl šio -a-
žr. T r a u t m a n n AS 257, Endze l ins 1. c., plg. Mažiul i s PKP 
II 253) = gemmans III 12910 (dėl reikšmės žr. toliau), formaliai 
sutampančią su partic. praes. act. (nom. sg. mase.) *geman(t)s. 
Atvejų su praet. *gem- (iš praes. *gem-, dėl kontaminacijos) vie-
toj senesnės praet. *gim- galėjo pasitaikyti (pr. kat-mų kalboje) 
ir verbi finiti sistemoje: tokiai kontaminacijai prielaida — nereti 
formų sutapimai (pvz.: praet. billė „bylojo" = praes. M/ė „by-
loja" ir pan.). Atsiradus atvejų su pr. (*gim- ->) *gem- preterito 
sistemoje (verbi infiniti ir turbūt verbi finiti), nesunku buvo atsi-
rasti atvejams su pr. (*gim- ->) *gem- ir inf. kamiene; šitaip 
inf. (< sup.) gemton (III 105,) = *gemtun (dėl reikšmės žr. toliau) 
vestina iš senesnės (sup.) *gimtun(= lie. sup. gimtų, plg. T r a u t -
mann AS 293, Endzel ins 1. c.) — su kamienu inf. *gim-, kurį 
(ne *gem-\) aiškiai rodo pr. (partic. praet. pass., nom. sg. neutr.) 
gimton ( = lie. gim-tas, la. dzim-ts, žr. s. v. naunagimton) bei gim-
senin (išvestas iš inf. kamieno, žr. s. v., plg. dar etgimsannien). 
Taigi turime pr. verbum su praes. *gem- (lie. gem-a = la. dzem), 
praet. *gim- (= lie. gim-ė, la. dzim-a), inf. *gim- ( = lie. gim-ti. = 
la. dzim-t) — pr. verbum, kuris, kaip ir lie.-la. verbum, buvo in-
tranzityvas, t. y. reiškė „gimti, geboren werden" < balt. *gem-j 
*gim- „t. p.". Prūsai turėjo ir tranzityvą-kauzatyvą pr. *gamin-
tvei „gimdyti, gebaren" (ar *gemintveil), žr. s. v. ainangeminton. 
Tie verba pr. „gimti, geboren werden" ir pr. „gimdyti, gebaren" 
kat-muose pavartoti yra tik verbi infiniti lytimis — partic. (praet. 
act., praet. pass.) lytimis bei supyno kilmės inf. lytimi, panašia į 
partic. praet. pass. (acc. sg.) lytį. Visoms toms partic. lytims vo-
kiškajame originale atliepia viena ir ta pati (vok.) partic. geboren, 
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kuri reiškė ne tik „gimdytas" = „gimęs", bet ir „gimdęs", „gim-
tas". Šitas vok. partic. priklauso sistemai vok. verb. geberen (III 
104s) = gebaren, kuris reiškė ne „gimti, geboren werden" (kaip 
pr. *gim-tvei „t. p."!), o „gimdyti, gebaren" (kaip pr. *gamin-
tvei „t. p."!). Taigi vok. geboren yra išverstas a) teisingai į pr. 
geminton „gimdytą" (žr. s. v. ainangeminton), pr. gemmons „gi-
męs", pr. gimton „gimtas" (žr. naunagimton) ir b) klaidingai į pr. 
(partic. praet. act.) gemmans „gimdęs" III 12916 (iš tikrųjų reiš-
kė ne „gimdęs", o „gimęs"!) vietoj teisingo pr. *geminnans „gim-
dęs" ar pan. Taip pat ir vok. (inf.) geberen „gebaren" III 1043 

yra klaidingai išverstas į pr. (inf.) gemton „gimdyti" III 1054 

(iš tikrųjų reiškusi n e „gimdyti", o „gimti"!) vietoj teisingo pr. 
(inf.) *geminton „gimdyti" ar pan. Santykiu lie. lenkti (caus.) su 
linkti remiantis daryti išvadą, kad tas pr. (inf.) gemton buvęs tik-
ras kauzatyvas ( T r a u t m a n n BSW 84, T o p o r o v PJ II 205), 
aiškiai negalima (juk verb. intrans. pr. praes. *gem- : praet. 
*gim- : inf. *gim- formos santykiuoja ne taip, kaip lie. linksta : 
linko : linkti!). 
Balt. *gem- (: *gim~) „gimti" išriedėjo iš ide. *gvem- (: *gurp-), 
kurio veldiniai yra: (slavams jis gana seniai išnyko), go. ąiman 
„atvykti, ateiti", toch. AB kam „t. p.", s. ind. gamati „jis eina", 
av. jama'ti „t. p.", arm. ekn „jis atėjo" ( = s. ind. agan „t. p."), 
gr. (3ouvco „einu, žengiu" (< *pocv/co), lo. venio „ateinu, atvyks-
tu" ir kt. ( P o k o r n y I 4641.). Įprasta manyti, kad šito ide. *gvem-
pagrindinė reikšmė buvusi *„ateiti, atvykti", o iš čia, t. y. iš verb. 
* „ateiti (į pasaulį)" > *„atsirasti, pasirodyti" esąs balt. *gem-
„gimti" ir semantiškai artimiausi jo giminaičiai — alb. pre-gjim 
„Gastmahl bei der Erstgeburt" (< *„Erstgeburt"), av. ni-jamay-
einti „sie bringen zum Gebaren" (su *ni-jama- „Geburt"), gr. I-
-paS-Tj'sYsvvyjaT) („gimė") Hes.; žr. pvz. ME I 550 (ir liter.), Po-
k o r n y I 463 — 465, T o p o r o v 1. c. 

genix „specht (Specht) — genys" E 742 nom. sg. mase. = pr. *ge-
niks < *genikas „t. p.". Šio žodžio bei artimiausių jo giminaičių 
lie. genys = la. dzenis šaknies kilmė yra seniai aiški: čia slypi 
verb. balt. *gen- „mušti, kalti" (žr. s. v. guntwei), žr. pvz. T rau t -
m a n n AS 337, ME I 545, E n d z e l i n s SV 176, F r a e n k e l 152 
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t. (ir liter.), Poko rny I 492 t. Tačiau tų pr. ir lie.-la. žodžių 
da ryb in ių santykių tradicinis supratimas man neatrodo tinkamas 
(žr. toliau). 
Atsižvelgiant į ryt. balt. * genis „genys" ( > lie. genys — la. dze-
nis), be to, ir žodžio pr. (E 744) aytegenis (laikomo etimologiškai 
gana neaiškiu) sandą -genis implicite kildinant iš pr. * genis „genys", 
įprasta manyti, kad pr. genix (E 742) esąs diminutyvas — pr. 
* „genelis" (pvz. Būga I 152, 157, Endzel ins SV 49). Bet čia 
išleidžiama iš akių tai, kad pr. „geneliui" yra pr. aytegenis „kleine-
specht (der kleine Speeht) — mažasis genys" (E 745) = „genelis"; 
vadinasi, pr. genix (E 742), kuris ir verstas iš vok. (E 742) speeht 
„Speeht — genys" (ne iš vok. „der kleine Speeht" = „genelis"!), 
yra aiškiai ne * „genelis", o „genys". Apie tai plačiau žr. Mažiu-
lis ZfSl XIX 215 tt., kur, be to, aiškinama, kad pr. aytegenis = 
*aitagenis sandas *-genis atsirado ne iš subst. (atitinkančio ryt. 
balt. *genis „genys"), o iš verb. pr. "gen- „mušti, kalti", žr. dar 
aytegenis. 
Pr. genix „genys" < *genikas „t. p." kildintinas iš * „kalikas, 
mušikas" = *„tas, kuris kala" (nomen agentis) — laikytinas 
sufikso *-ik- vediniu iš verb. pr. *gen- „mušti, kalti, daužyti" < 
balt. *gen- „t. p." (dėl jo žr. s. v. guntwei), plg. tos pačios dary-
bos kitus baltų ir slavų nomina agentis — pvz. lie. (verb. kal-
,.kalti" —>) kal-ikas „tas, kuris kala" (žr. s. v. sehuwikis). Ryt. 
balt. * genis „genys" (> lie. genys = la. dzenis) irgi yra iš * „ka-
likas, mušikas" = *„tas, kuris kala" (nomen agentis), bet jis — 
fleksijos (ne sufikso!) vedinys iš to paties (minėto) verb. balt. 
*gen-, plg. pvz. lie. (kai- „kalti" ->) kalys „tas, kuris kala" (no-
men agentis) = „kalvis" (LKŽ III 140). Pagaliau irpr. aytegenis= 
*aitagenis „mažasis genys" = „genelis" yra iš nomen agentis 
— iš *„greitakalys" = *„tas, kuris greitai kala" (< pr. adj. 
*aita- „greitas" + verb. *gen- „kalti, mušti"), plg. pvz. lie. (Ds) 
prastakalys „tas (kalvis), kuris prastai kala" (< adj. prasta-
„prastas" + verb. kai- „kalti") ir pan., žr. dar aytegenis. Tokį 
mano jau senokai pasiūlytą žodžių pr. aytegenis bei genix darybos 
supratimą yra palaikęs ir Toporov PJ I 67, II 205 t. 
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Dėl balt. „genys" < *„tas, kuris kala, daužo (snapu medį)" plg.: 
ukr. doe6au „genys" ( < *„tas, kuris kala"), s. ind. ddrvaghatdh 
„genys" (< *„tas, kuris medį kala"), gr. SpuoxoXdc7rnj<; „genys" 
[< *„tas, kuris medį (ąžuolą) kala"] ir 1.1., žr. O t k u p š č i k o v 
Ist. slovoobr. 248 t., T o p o r o v PJ II 205 t. ir liter. 

genna, žr. genno. 
genneniskan „weibischen - moterišką" III 93c [599] subst. acc. 

sg. ( = motrischkam VE 406_6 adj. dat. sg. mase.), neutr. ( T r a u t -
m a n n AS 337, T o p o r o v PJ II 207) arba mase. (vietoj senesnio 
neutr.); iš adj. pr. *geneniska- „moteriškas" — sufikso *-enisk-
(< *-en- + *-isk-) vedinio iš pr. *gena (žr. genno). Plg. Endze-
l ins SV 176, T o p o r o v 1. c. Dėl subst. pr. *geneniska- „moteriš-
kas, moteriškė, moteris" <- adj. *geneniska- „moteriškas" plg. 
subst. lie. moteriškas „moteriškė, moteris" (LKŽ VIII 363) <-
adj. lie. moteriškas „weibisch". 

genno „wip (VVeib) — moteris, žmona" E 188 ( = *genx, t. y. *gena), 
gema „fraw (Frau) - t. p." GrG 50 (sk. * genna), gemia „haus-
frau (Hausfrau) — t. p." GrA 21 (sk. *genna), gemia „mater fa-
milias — t. p ." GrF 12 (sk. * genna) nom. sg. fem.; gen. sg. 
(fem.) gennas „weibes (Weibes) - moteries" III 872 [55u] ( = 
moters VE 371_a), „weibs (Weibes) - t. p." III 10322 [6513]; 
acc. sg. (fem.) gennan „weib (Weib) — moterį, žmoną" I 76 [523], 
„weyb (Weib) - t. p." II 7S [1122], „weib (VVeib) - t. p." III 
373 [2732], III 101l5 [6323], III 10123 [63 29], „weibe (Weibe) -
t. p ." III 105, [65so], „weibs (Weibes) - t. p." III 1057_8 [65M], 
gamuin „weib (Weib) - t. p." III 351S [2726], III 41T [29;tl], III 
10316 [659], UI 109, [6735]; nom. pl. (fem.) gennai „vreiber (Wei-
ber) — moterys, žmonos" III 93,2 [59,.,], gannai „t. p ." 111 10320 

[65,2], 111 1032B [65,,]: acc. pl. (fem.) gennans „weibern (Wei-
bern) — moteris, žmonas" III 93-, [59g], „weiber (Weiber) — 
t. p." III 103e [65,]. gannans „t. p." III 10316 [658]; dat. pl. (fem.) 
sallūbi gennamans „ehefrawen (Ehefrauen) — santuokos mote-
rims" IK 93„ [59,3], 
Pr. (nom. sg. fem.) *gena „moteris, žmona" (I, II, III) < *ge-
nr „t. p." ( = genno E), t. y. *gena „t. p." < balt. *gend „t. p ." 
(lie. ir la. kalbose išnyko) < balt.-sl. *gena „t. p ." ( > s. sl. žena 
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ir kt.) < ide. *guend „t. p ." > go. gino „t. p." ( < *g-en-dn), 
arm. kin „moteris", toch. A sam „žmona" bei toch. B sana „t. 
p ." ( < *g~ena), s. ind. janih „žmona, moteris" ir kt. ( P o k o r n y 
I 473 t.). Žr. T o p o r o v PJ II 207 tt. ir liter. 

gentar- „Bernstein — gintaras", dėl medžiagos (iš vokiškų ir lotyniš-
kų šaltinių) žr. T o p o r o v PJ II211 tt. ir liter. Yra turbūt pr. (nom. 
sg. mase.) *gintars < *gintaras (plg. Būga III 150, T o p o r o v 
1. c.) < balt. *gintaras > lie. gintaras (dėl lie. gentdras, taisyti-
no į gintaras, žr. Būga II 703), la. dzintars (iš kurš.), dzitars. 
Balt. *gintaras (mase.) yra galbūt vietoj senesnio balt. *ginteras 
(mase.), o šis — vietoj seniausio balt. '*gintra (neutr., nom.-acc. 
sg.). Toks balt. *gin-tra- (neutr.) laikytinas sufikso (ide. *-tro- >) 
balt. *-tra- vediniu nomen i n s t r u m e n t i (neutr.) iš verb. balt. 
*gin- „mušti; at(si)mušti, ap(si)ginti"(žr. s. v.guntwei). Dėl tos prie-
žasties ir atsižvelgiant į tai, kad senų senovėje pagrindinė gintaro 
funkcija bus buvusi magiškoji (o ne estetinė), šiam balt. *gin-trcį-
(neutr.) suponuotina reikšmė *„ap(si)gynimo įrankis" (pagrindi-
nė) = (tolimesnės reikšmės:) * „gintarinis amuletas, turintis ma-
gišką ap(si)gynimo (nuo tam tikrų blogybių) galią" = * „gin-
taras", plg. T o p o r o v PJ II 215. 

Sufikso (ide. *-tro- > ) balt. *-tra- vedinys nomen instrumenti 
balt. *gin-tra- (neutr.) dėl tos savo specifinės (amuletinės) reikš-
mes, gerokai artinusios jį prie nornina agentis (ne neutr.!), buvo 
paveiktas sufikso (ide. *-ter- > ) balt. *-ter- vedinių nomina 
agen t i s (dėl sufiksų ide. *-tro- ir ide. *-ter- bei jų glaudaus ge-
netinio ryšio žr. pvz. B r u g m a n n KGr. 332 — 335) resp. buvo per-
dirbtas į balt. (mase.) *gin-tera-s „apgynėjas" [pagrindine reikš-
me (dėl savo *-ter- ir dėl mase.) priartėjusi prie nomina agentis 
resp. nutolusį nuo nomina instrumenti] = (tolimesnės reikšmės:) 
*„gintarinis amuletas" = *„gintaras" ->• *gintaras „gintaras". 
Gal aisčių (prūsų)./Y>r/««e aprorum (Tac i t i Germania 453) dar 
buvo „ g i n t a r i n i a i amuletai" (patiems aisčiams — nebūtinai 
šernų pavidalo). 
Dėl balt. (neutr.) *gin-trd- (-> mase. *gin-tera-) darybos plg. lie. 
gin-kla-s < (neutr.). *gin-tla- „ap(si)gynimo įrankis" (negavusį 
amuletinės reikšmės) — vedinį iš verb. *gin- (< balt. *gin-, žr 
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anksčiau) + sufiksas (nomen instrumenti ide. *-tlo > ) balt. 
*-tla-, genetiškai susijęs su (nomen agentis ide. *-tel- > ) balt.-sl. 
*-tel-; plg. dar pvz. lo. ara-trum „arklas" (< ide. *-tro~) bei lie. 
dr-klas „t. p ." (< ide. *-//<>) ir pan., žr. B r u g m a n n 1. c. Žr. 
dar s. v. gurcle. 
Žodis balt. *gintra (neutr.) -> *ginteras (mase.) -> *gintaras 
(mase.) yra didžiai senas (tai rodo ir pati žodžio lie. gintaras — 
la. dzitars darybinė struktūra, visiškai išblankusi) — matyt neoli-
to laikus siekiantis žodis (baltų gintaro dirbiniai žinomi nuo neo-
lito), baltų teritorijoje išplitęs greičiausiai iš Sembos. Šis žodis vė-
liau — skirtingais laikais — iš atitinkamų baltų dialektų pateko ir 
į kitas rytinės bei centrinės Europos kalbas (pvz.: rus. mmapb 
„gintaras", vengr. gyantdr „t. p . " ir pan.), žr. dar T o p o r o v 
PJ II 214 tt. ir liter. Žr. dar glesum. 

gerbais, žr. gerbt. 
gerbaisa, žr. gerbt. 
gerbaiti, Žr. gerbt. 
gerbt „sprechen - kalbėti" III 12114 [7523], gerbt „t. p." III 7910 

[51X6] ( = biloti VE 3314), III 8110 [5133] ( = biloti VE 3416), III 
833 [53u] ( = biloti VE 35,) inf. (žr. dar preigerbt); imperat. 2 sg. 
gerbais „sprechen (sprich) — kalbėk" III 10713_14 [6720], 2 pl. 
gerbaiti „sprecht - kalbėkite" III 12122 [7528]. Gr lytyse gerbeis 
„beichten" (GrG 28), gerbaisa „beichten" (GrA 53), gerbaisa 
„confiteri" (GrF 53) slypi pr. *gerbais „kalbėk" ( = gerbais III 
10713_m). 
Turime pr. verb. (inf.) *gerbt „kalbėti" < *gerbt- „t. p.", egzis-
tavusį greta pr. (inf.) *gerb-tvei „t. p.", kurio artimiausias gimi-
naitis - lie. gerb-ti „ehren" (žr. s. v. girbin), be to, semantinės 
homonimijos būdu sietinas su lie. žem. gerb-ti „aptvarkyti, ap-
taisyti", la. garb-at „valyti" ir pan. (dėl jų žr. J ėger s K Z LXXX 
57 tt., F r a e n k e l 147 t., T o p o r o v PJ II 217 t.), 

gerdaut = (parašyta) gerdant „sagen - sakyti" III 9922 [639] = 
*gerdaut inf.; praes. 1 sg. gerdawi „(ich) sage — sakau" III 113s 

[6932] ( = sakau VE 60n) ; imperat. 2 sg. gerdaus „sage - sa-
kyk" III 6717 [458] {sakik „sakyk" VE 285), III 71a [473] (sakik 
„sakyk" VE 2914). Turime pr. semb. (inf.) *gerdaut „sakyti" < 
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*gerdaut- „t. p.", šalia kurio bus buvęs ir pr. semb. (inf.) *gerdaut-
vei „t. p ." (žr. dar engerdaus, pogerdavie, preigerdawi). Motiejus 
Pretorijus (Pratorius. gimęs tarp 1631 —1635 m. ir miręs 1707 m.) 
savo veikale „Deliciae Prussicae" (XVI, 8) mini, kad buvęs pr. 
nadr. girdiu „ich spreche - sakau" (žr. P i e r s o n AM IX 163), 
kuris, man rodos, yra ne pr. * gird'u „sakau" (< *gird"'d „t .p." < 
*girdįS „t. p."), o, nusižiūrint į lie. girdžiu „ich hore" bei jo -dž-
transponuojant į pr. -, paties Pretorijaus lituanizuotas (šaknies 
ir žodžio galo vokalizmo atžvilgiu) pr. (nadr.) *gerdau „sakau, 
sako" (< *gerdauia „t. p."). 
Pr. *gerdau-tvei (:*gerdav-) „sakyti" yra matyt iš * „garsinti" = 
* „garsą skleisti (daryti)" — sufikso *-au- vedinys iš subst. pr. 
*gerda- „garsas, balsas" = *„tai, kas girdima" = lie. gerdas 
„garsas, gandas, žinia" (LKŽ III 250), plg. pvz. pr. (verb.) *ka-
fau-tvei „kariauti" (žr. s. v. karictusnan), lie. juokdu-ti „juoką 
daryti" (<- subst. lie. juokas) ir pan. Plg. lie. gerd-en-ti „skelbti, 
garsinti" (SzD5 60) - sufikso -en- vedinį iš subst. gerdas „garsas" 
ar iš adj. *gerda- (žr. toliau), plg. lie. garsėn-ti „garsinti" <- subst. 
garsas ar adj. *garsa- (žr. toliau). Į pr. (verb.) *gerdau-tvei „sakyti" 
< * „garsą skleisti (daryti)" labai panašus yra lie. dial. gerdau-ti 
„pokštą, juoką daryti" (SzD5 192) - vedinys iš lie. gerdas „pokš-
tas, juokas" (Sz PS I 3616), turbūt kilusio iš „garso skleidimas 
(linksmas)" < gerdas „garsas" (žr. anksčiau). 
Subst. pr. *gerda- „garsas" = „tai, kas girdima" bei lie. dial. 
gerdas „t. p." gali būti iš adj. balt. dial. *gerda- (*gerda-) „gir-
dimas", kuris — fleksijos vedinys iš verb. balt. *gerd-j*gird-
„(iš)girsti, girdėti" (plg. adj. lie. liekas „atliekamas" < *leika-
„t. p." <- verb. balt. *leik-j*lik- „palikti, pasilikti"); plg. lie. 
(verb. gird- „išgirsti, girdėti" --> ) adj. *girda- (* girda-) „girdi-
mas", kurį, man rodos, suponuoja morfologinė substantyvų lie. 
girdas „gandas" ( = „tai, kas girdima") bei girda „t. p ." (LKŽ 
III 329) gretybė. Plg. dar lie. subst. garsas „Laut, Schall" bei subst. 
garsd „t. p." (LKŽ III 139), suponuojančius adj. lie. *garsa-
(* garsa-) „garsus, girdimas" (perdirbtą į lie. garsūs „t.p.", plg. 
S k a r d ž i u s ŽD 34) — sufikso *-sa- (* -sa-) vedinį (su šaknies 
balsio apofonija) iš minėto verb. balt. *gerd-j*gird*. 
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Verb. balt. *gerd-j*gird- „(iš)girsti, girdėti", kurio veldiniai yra 
lie. (iš)girsti „zu horen bekommeii, vernehmen" = la. dzlrst 
„vernehmen, horen" bei lie. gird-eti „horen" = la. dzird-et „t. p ." 
(dėl pr. „girdėti" žr. kirdit), bus atsiradęs iš senesnio *.,daryti 
garsą (balsą) girdimą, darytis garsui (balsui) girdimam" < verb. 
balt. *gerd-[*gird- „kelti garsą (balsą), kilti garsui (balsui)" < 
ide. dial. *guerdh-Į*gvį-dh- „t. p." [- • gal.-lo. bardus „bardas (se-
novės keltų liaudies poetas ir dainius)", s. air. bard „t. p." ir kt., 
arm. kardam „keliu balsą"], o šis — formanto ide. *-dh- vedinys 
iš verb. ide. *guer-\*gur- „t. p." > balt. *ger-,l*gir- „t. p." (žr. 
girtwei). 

gertis „hane (Hahn) - gaidys" E 763, „weterhan (Wetterhahn) -
gaidys (vėjarodis)" E 203 nom. sg. mase. = *gertis [(i)/o-kamie-
nis]. Reikia priminti, kad šio pr. E žodžio kamiengalio bei pačios 
darybos klausimas iki šiol nebuvo nagrinėtas. 
Pr. (E) gertis šiaipjau galėtų būti o-kamienis pr. * gert' s < *ger-
tas „gaidys", plg. jo darybinį santykį su pr. *gerta „višta" (dėl 
šio darybos žr. gerto). Tačiau dėl Gr žodžių „gaidys" ir „višta" 
(žr. toliau) ir dėl semantinių sumetimų (žr. s. v. gerto) patikimiau 
suponuoti: pr. (E) gertis yra (7,)/o-kamienis pr. * gertis „gaidys" < 
*„višt inis (turintis vištą)" = *„vištos pats" - fleksijos vedinys 
iš pr. *gerta „višta" [plg. pvz. lie. kuprys „kuprinis (turintis kup-
rą)" kupra], turbūt pakeitęs kitokį (senesnį) gaidžio pr. pava-
dinimą (žr. dar s. v. gerto). Suponuojant pr. (E) gertis „gaidys" = 
pr. *gertis „t. p.", lengviau paaiškinti pr. gertis „huen(Huhn) — 
višta" GrA 62 bei „gailina - t. p ." GrF 61 (čia „višta" yra vie-
toj „gaidys", žr. PKP II 53, išn. 38) ir pr. gerte „hun (Huhn) — 
višta" GrG 41 [manyti, kad čia -e vietoj *-is (PKP II 53, išn. 
38), nėra būtina]: gertis „gaidys" (GrA 62, GrF 61) yra matyt 
pr. (Gr) * gertis „t. p." (ar "gertis „t. p ." < *gertis „t. p."), o 
gerte „višta" (GrG 41) - pr. (Gr) *gerte „t. p." (ar *gertę „t. p ." 
< *gerte „t. p."), perdirbtas iš senesnio (Gr) *gerta „t. p ." ( = pr. E 
gerto) dėl pr. (Gr) * gertis „gaidys" ( = pr. E gertis) pagal santykį su 
lytimis pr. *-is ( = pvz. lie, našl-ys) : *-e (= pvz. lie. naši-?) = pr. 
* gertis „gaidys" : x (— pr» Gr * gerte „vištą"). Dėl pr. * gertą 
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„višta" (-> pr. Gr * gerte „t. p."), kurio vediniu, kaip sakyta, 
laikau pr. *gertis „gaidys", etimologijos žr. s. v. gerto. 

gertistian „kūchel (Kūchlein) — viščiukas" E 765 dimin. nom. (-acc.) 
sg. neutr. = pr. *gertist'an < *gertistian „t. p ." — sufikso (di-
min.) *-istian (plg. s. v. eristian) vedinys iš pr. *gert-a „vista" 
(žr. gerto). Manyti, kad pr. gertistian esąs vedinys iš pr. gert- = 
gert-isjgert-o ( T o p o r o v PJ II222 t.), yra netikslu: ir pr. gertis-
tian = *gertist'an < *gertistįan„viščiukas", ir pr. gertis = *gertis 
„gaidys" laikytini vedimais iš vieno ir to paties pr. gerto = '••ger-
ta „višta" (žr. anksčiau ir s. v. gertis). 

gerto „henne (Henne, Huhn) — višta" E 764 nom. sg. fem. = pr. 
*gertr, t. y. *gerta. Žr. dar gertis, gertistian, gertoanax, laueager-
to. Pr. *gerta „višta" slypi ir pr. vietovardžiuose, pvz.: pr. (vv.) 
Gerten „hunsfelde (Huhnsfeld) — vištos laukas" (Ge ru l l i s 
ON 40) = pr. *Gertin- < appell. *gertin- „vištinis" (sc. laukas). 
Pr. * gerta „vista" laikytinas onomatopėjinės kilmės žodžiu su 
šaknyje (ger- ~ pr. *ger-) slypinčia interj. balt. *ger (: *gūr), 
kuria buvo imituojamas pasikartojantis tam tikrų paukščių bal-
sas (žr. s. v. geeyse), tame tarpe ir (senovės baltų dialektuose) 
vištų balsas „kar ( = kar —kar —kar— ...)". Subst. pr. *gerta 
„višta" yra iš adj. pr. *gerta „tam tikrą pasikartojantį balsą, imi-
tuojamą interjekcija *g8r „kar", skleidžiančioj i" = *„karkian-
čioji" (sc. paukštė) — sufikso adj. ( = partic. praet. pass.) fem. 
*-ta- (plg. ir lie. vis-1 d = la. vis-ta) vedinys iš interj. balt. *gSr 
(: *gdr), šiuo atveju imitavusios vištinį „kar"(žr. dar s. v. geeyse). 
Iš to, kad pr. * gerta „višta" < * „karkiančioji", ir atsižvelgiant 
a) į faktą, kad pr. (E) gerto „višta" etimologiškai neatskirtinas 
nuo pr. (E) gertis „gaidys", ir b) į tą semantinę realiją, kad vištai 
būdingas k a r k i m a s (vištinis „kar" = „kar — kar — kar —..."), 
o gaidžiui — g i e d o j i m a s (plg. iš *„giedantis" kilusius lie. gai-
dys „Hahn", la. gailis „t. p.", go. hana „t. p.", rus. nemyx „t. p.", 
ukr. nieen „t. p ." ir kt.), — iš visa to išplaukia vienintelė išvada: 
pr. (E) gertis „gaidys" yra ne iš *karkiantis", o iš „vištinis", t. 
y. pr. (E) gertis = pr. *gertis — fleksijos vedinys iš pr. *gerta 
„višta", turbūt pakeitęs [gal dėl vok. žodžių „višta" ir „gaidys" 
panašumo, plg. ir vok. (E 764) henne „višta" resp. (E 763) ham 



gertoanax 357 

„gaidys"] senesnį (kitą) pr. žodį „gaidys" < * „giedantis" (dabar 
nebeatsekamą), žr. dar gertis. 
Dėl pr. gerto bei gertis (žr.) pateiktosios etimologijos šiuo tuo plg. 
Endze l ins SV 177 (s. v. gertis), visai kitaip (nepagrįstai) ją su-
vokia T r a u t m a n n AS 337 (s. v. gertis), T o p o r o v PJ II 222 
(s. v. gertis). 

gertoanax „habich (Habicht) — vanagas" E 713 nom. sg. mase. = 
„Huhnerhabicht, vištvanagis". Yra matyt pr. *gerto'vanaks, 
tiksliau, — *gertxųonaks: prūsų vertėjo (informanto) tartą šio 
žodžio priebalsį *-u- (bilabialį!), esantį tarp balsių *-.r- ir *-o-
(patyrusių labializaciją dėl *-w- įtakos), E žodynėlio autorius su-
vokė kaip hiatinį (nefonologinį) ir taip jo neperteikė raštu. Pr. 
(E) gertoanax segmento -oa- fonetinę vertę anksčiau buvau suvo-
kęs kitaip (žr. PKP II 327 s. v. vištvanagis); kitaip ją supranta ir 
T o p o r o v PJ II 223. 
Pr. *gertxvanaks = * gerto'vanags, t. y. *gertavanags < *gerta-
vanagas yra compositum iš (kamieno) *gerta- „višta" (žr. ger-
to) + *vanagas „vanagas" (žr. dar sperglawanag) = lie. vanagas 
„(Hūhner)habicht", la. vanags „(Tauben)habicht"; yra dar 
(a-kamienis) la. vanaga „t. p." (ME IV 468). 
Subst. balt. *vanagas „vanagas", kurio etimologija iki šiol neiš-
aiškinta (žr. Endze l in KZ LII 112, F r a e n k e l 1194 ir liter.), 
man rodos, yra iš (subst.) *„tas, kuris s m a r k i u puolimu (už)-
muša (resp. p r i t r e n k i a ) vištą ir pan." < adj. balt. *vanaga-
(*vanaga-) „mušantis, smogiantis, tvojantis", o šis — sufikso 
*-aga- (mase., *-aga- fem.) vedinys iš verb. balt. *ven- (: *van-) 
„mušti, tvoti, perti" (plg. lie. pil-aga „smarkus lietus" verb. 
pil- „pilti", žr. S k a r d ž i u s ŽD 103) < verb. ide. dial. *ųen-
(: *ųon- : *iių-) „mušti, tvoti, perti" (žr. toliau). Kad subst. balt. 
*vanagas, sufikso *-ag- vedinys, gali būti iš adjektyvo adj. balt. 
*vanaga- (*vanaga-), rodo o- ir a-kamienės lie.-la. subst. gretybės: 
la. vanags „vanagas" < *van-aga-s „t. p ." // van-aga „t. p.", 
lie. Idud-aga-s „apsileidėlis" // laud-aga „t. p ." ir pan. (Skar-
džius 1. c.). 
IŠ verb. ide. dial. *uen- (: *uon- : *w#-) „mušti, tvoti, perti" > 
balt. *ven- „t. p." turime ir šitokių vedinių (dėl jų žr, Endze l in 
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KZ LII 110 t.): a) verb. lie. van-oti „(mit dem Badeąuast) schla-
gen" (plg. lie. vaj-oti „vejoti" <- vej-ū „ich jage nach"), b) subst. 
la. *(v)uo-ta < *vdn-td = lie. vdn-ta „Badeąuast" (plg. lie. 
naš-td „Tracht" nėš-ti „tragen"), c) subst. la. *ven-te > *vie-
-te „Rute zum Schlagen" verb. vietėt „prūgeln"; plg. Fraen-
kel 1196 (s. v. vanta). Tas pats verb. ide. dial. *ųen- (: *ųon- : 
*un-) „mušti, tvoti, perti", be baltų, atsekamas germanų (pvz. 
go. vvunds „verwundet" < *ųų-tos), keltų, armėnų kalbose (žr. 
P o k o r n y I 1108). 
Verb. ide. dial. *ųen- (: *ųon- : *yn-) „mušti, tvoti, perti" (plg. 
Endzel in l.c. ir liter., P o k o r n y l.c.), man rodos, laikytinas se-
mantiniu homonimu, išriedėjusiu atskiruose vėlyvosios ide. pro-
kalbės dialektuose iš verb. ide. *ųen- (: *ųon- : *«$-) „lenkti 
sukant" (dėl jo žr. s. v. v. wangan, mngriskan, winsus), tiksliau 
sakant, iš šio ide. verb. su jo tolimesne reikšme * „suduoti, tvoti, 
mušti" (kitaip — pvz. Endzel in l.c., P o k o r n y l.c.). Reikšmių 
„lenkti, sukti" ir „suduoti, tvoti, mušti" sambūvis yra visiškai 
galimas, plg. pvz. lie. (Ds): kaip lenkiau (arba: sukiaū) šuniui 
pagaliu, tai net parvirto „kaip dav iau ( tvo j au , mušiau) šu-
niui pagaliu...". 

gerwe „kranch (Kranieh) — gervė" E 715 nom. sg. fem. = pr. *ger-
ve. Jis kartu su lie. gervė — la. dzerve „t. p." suponuoja balt. 
*gerv(į)e „t. p." < *gėrvie „t. p." < *gervįa „t. p.", kuris yra 
gana senas onomatopėjinės kilmės žodis. 
Subst. balt. *gėrvįd „gervė" (fem.) kildinu iš z'a-kamienio adj. 
(fem.) balt. *gervia „tam tikrą balsą, imituojamą interjekcija 
*geru, skleidžianti" (sc. paukštė), o šį laikau fleksijos adj. fem. 
*-įd *-e, egzistavusios greta adj. mase. *-(i)įas *-is vedi-
niu iš gervių balsą mėgdžiojamos interjekcijos ( = quasi verbum 
bei ąuasi nomen actionis, plg. s. v. geeyse) balt.(-sl.) *gšru (žr. 
toliau), plg. pvz. lie. [verb. klyk-ti „laut schreien" (onomatopėji-
nės-interjekcinės kilmės) ^ ] adj. (tiksliau: subst. mob.) klykis, -ė 
„tas/ta, kuris /kuri klykia" (LKŽ VI 88) —> subst. (mase.) klykis 
„vakarinis suopis (Buteo buteo)" (1. c.) resp. subst. (fem.) *klykč 
(plg. klyk-ėlė „toks paukštis; klykis" LKŽ VI 87), 
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S. rus. otcepaeb „gervė", serb.-chorv. žerdv „t. p." ir kt. (žr. Topo-
rov PJ II 223 t.) suponuoja subst. (mase.) sl. *geravįa- „t. p." 
(kiti atstato sl. *gerovįa- „t. p." —pvz. T r a u t m a n n BSW 87), 
kuris yra greičiausiai taip pat (kaip ir balt. „gervė") adjektyvinės 
kilmes — iš adj. sl. * gera via- (*gerdvįd-) „tam tikrą balsą, imi-
tuojamą interjekcija *geru, skleidžiantis" (sc. paukštis) — su-
fikso (sl.) adj. *-dvia- (išvesto iš sl. adj. *-dva-) vedinys iš ger-
vių balsą mėgdžiojamos interjekcijos (=quasi verbų m bei ąuasi 
nomen actionis, žr. anksčiau) sl. *geru [jos „fleksiją" *-v rodo 
matyt ir sl. * (ger)-av-(ia)- „gervė"] = balt.-sl. *gšru. 
Šita interj. balt.-sl. *geru bus atsiradusi iš *ger (dėl jos žr. s.v. 
geeyse) maždaug taip: tam tikras traukiančių [pulke atskren-
dančių (pavasarį) resp. išskrendančių (rudenį)] gervių balsas 
(skambus, žr. I v a n a u s k a s II 109, 115), pasikartojantis su ne-
trumpomis pauzėmis buvo imituotas interjekcija balt.-
-sl. *gšr# (=*gįr# - *g l r# — — ...) perteikiantį 
(pauzę) balsiu V* (= užpakalinės eilės balsiu) bei jį identifi-
kuojant su balt.-sl. *u. Plg. pvz. lie. (Ds) interjekciją - jos va-
riantus gėr" (= gėr" — ger" — ger" — ...) bei ger" (= ger" — 
ger" — ger" — ...) ir [rečiau su k- vietoj g-, dėl interjekcinio 
g-jk- — G- (gutturalis) žr. toliau] ker" (= kėr" — ker" — ker" 
— ...) bei ker" (= ker" — ker" — ker" — ...), imituojančius 
traukiančių (skrendančių) gervių balsą (balsus). Be to, kalbant 
apie gervinės interj. balt.-sl. *geru formantą *-u, nereikėtų už-
miršti, kad gervė kitais atvejais (ne gervių traukimo metu) sklei-
džia ir kitokį balsą, kurį galima imituoti interjekcija krūĮgrū 
(plg. I vanauskas II 119), t.y. su formantu -u=-ū. 
Traukiančių gervių skambų balsą imituojanti interj. balt.-sl. 
*geru [su skardžiuoju („skambiuoju"!) *g- (ne su *k-)] yra gana 
sena ir suponuoja interj. ide. dial. *geru [>arm. *geru-ng-> 
krunk „gervė" (dėl jo žr. dar T o p o r o v PJ II 225 ir liter.)] resp. 
(apofoniškai) *grū (>lo. grū-s „gervė"). Tam pačiam reikalui 
kituose ide. dialektuose bus egzistavusi interj. (ide. dial.) *gerVu* 
s u *.y«i=*.į) t.y. interj. ide. dial. *gera (>gr . yspa-voę „gervė") 
resp. (apofoniškai) *grčt (>germ. -fkra- > s.v.a. kra-nuh „gervė" 
ir kt.). 
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Interjekcija ide. dial. *gerVui („dvibaze") — tiek *gšru[*grū, 
tiek ir *geraj*grū buvo mėgdžiojamas greičiausiai ne vien gervių 
.balsas, plg. pvz. (interj. *grd—>germ. *kra- > ) s. isl. krd-ka 
„varna" ir pan. Tačiau nėra abejonės, kad interjekcijos ide. dial. 
*gerVuž pamatas interj. ide. *ger = interj. ide. *GVS (G = bet 
koks guturalis, V --- bet koks balsis, S = sonantas *-r ir pan.) 
ir (*GVS< ) interj. ide. *GV buvo imituojami įvairių paukščių 
balsai, taip pat ir kitoki (ne paukščių) garsai, plg. pvz. (interj. 
ide. *ger->-) s. ind. verb. jdr-ate „spragsi, ošia, šūkteli" ( = „sklei-
džia tam tikrą garsą"). Žr. dar s.v.v. geeyse, gegalis, geguse. 

gewineis „knecht (Kneeht) — darbininkas, samdinys" E 191 nom. 
sg. mase. Yra turbūt *gevineįs < *gevineįas — sufikso *-eįa-
vedinys iš verb. *gevina- (ar *gevin-) „dirbti, darbuotis" (žr. 
gewinna), plg. lie. joj-ejas „jojikas, raitelis" = la. jaj-ejs „t.p." 
ir kt. Plg. T o p o r o v PJ II 228 t. (ir liter.). 

gewinna „(sie) arbeiten — (jie) dirba, darbuojasi" III 8727 [5530] 
(= rūpinasi „rūpinasi" VE 3723 _24), III 89e [57,] ( = procawoi-
ese „darbuojasi" VE 384) praes. 3 pl. Yra pr. (inf.) *gevina-tvei 
(ar *gevin-tvei) „dirbti, darbuotis, vargti (rūpintis) dėl ko" = 
„sunkiai dirbti" — greičiau skolinys iš vok. gewinnen „uždirbti" 
(plg. T r a u t m a n n AS 338 ir liter., T o p o r o v PJ II 228 t., 230 
ir liter.), plg. pvz. lie. dirbti „arbeiten" ir uždirbti „gewinnen". 
Reikšmės „dirbti, darbuotis" skolinių turi ir kitos baltų kalbos 
— la. stradat (iš rus., žr. ME III 1084), lie. (dial.) prociavoti 
(iš lenk.). Pr. *gevin(a)tvei „sunkiai dirbti" (nesenas žodis — 
skolinys!) ir pr. *delatvei „dirbti, veikti" (žr. s.v. dilinai) plg. 
su lie. prociavoti „sunkiai dirbti" (nesenas žodis — skolinys!) 
ir dirbti „dirbti, veikti". 

Kita hipotezė šį pr. (2X) gewinna bei (IX) gewineis (žr.) veda iš 
*geivin- ir sieja su la. dziev-at „gyventi, dirbti, darbuotis" (žr. 
s.v. giwan), plg. lie. gyventi „...', dirbti (apie žemę)" (LKŽ III 
375, 376); žr. T r a u t m a n n l.c., E n d z e l i n s SV 177, Toporov 
l.c. (ir liter.), K a g a i n e - B u š s Baltistica XXI 27 tt. Ši hipotezė 
už minėtąją nėra geresnė: spėjimu, kad čia pr. gew- (3X!) esąs iš 
*geiv- (žr. ypač E n d z e l i n s DI Ill2 58), visgi nelengva patikėti. 



•gi — gidan 361 

-gi prtc., žr. s.v.v. beggi, digi, ergi, kdigi, neggi, niqueigi; plg. lie. 
argi, irgi, taigi, kaigi, kurgi ir pan. (žr. H e r m a n n Lit. Stud. 
103 tt., Z inkev i č iu s LD 436 t). Pr. -gi = lie. -gi yra turbūt 
iš balt. (gal dial.) *-gi (plg. Būga III 606), o ši — (su pailgintu 
*-/) iš balt. *-gz<ide. *-g(h)i (> s. ind. hi, gr. -ji ir pan.), 
egzistavusios greta ide. *-g(h)ejo (žr. s.v. anga ir liter.) bei ide. 
(gal dial.) *-g(h)u ( > s. sl. -gb ir pan., žr. dar s.v. anga). Pr. 
-gi bei lie. -gi gretinimui su s. ind. hi ir pan. nepritaria (man 
rodos, be reikalo) T o p o r o v PJ II 231. 
Atrodo, kad turime partikulos-enklitiko šaknį ide. *g(h)-, iš-
plėstą a) formanto *-i [z'-kamienį encl. *g(h)i], b) formanto 
*-ejo [e/o-kamienį (t.y. tematizuotą) encl. *g(h)eJo], c) forman-
to *-u [«-kamienį encl. *g(h)u], plg. s.v. din [dėl M-kamicnio 
encl. ide. *g(h)u plg. s.v. quei\. 

gidan „schande (Schande) — gėdą" III 5521 [39J acc. sg. fem. 
(= giedąs „gėdas" VE 2218 acc. pl.) su nepaliudyta nom. sg. 
(fem.) forma (XVI a.) *gida<{XV a.) *gida (žr. dar nigidings) 
< ( X I I I - X I V a.) *geda (t.y. *gedo0 = lie. geda<b&\t. *gedd 
„gėda, negarbė" = sl. "geda „t.p.", iš kurio išvestas sl. *žadbm 
(plg. sl. *ręč-bnb > rus. pymoū ir pan.) > lenk. žadny „bjaurus, 
šlykštus" ir kt. ( T r a u t m a n n BSW 81); čia neatsižvelgsime į 
galimą paklaidą: gal slavai ir vak. baltai (prūsai) turėjo ne (fem.) 
*gedd, o (neutr.) *geda(n)7 Tos pačios kilmės yra dar s. sl. gadb 
„roplys, šliužas, bjaurybė", rus. zad ir kt. < sl. *gad- (ar *gdd-): 
šita šaknis santykiauja su minėta balt.-sl. *ged- kaip pastarosios 
apofoniškas vedinys. Balt.-sl. *gedr yra iš ide. dial. *g-edh- > 
germ. *kued- > v.v.a. quat „blogas, bjaurus", n. nyderl. kwaad 
„blogas, bjaurus, sugadintas", vok. Kot „mėšlas" ir kt. (K luge 
397). Šį ide. dial. *g"edh- reikia laikyti ekskliuzyvia baltų-slavų-
-germanų izoleksa (S t ang LS 21, plg. T r a u t m a n n AS 338, 
Endze l ins SV 177, Vasmer I 381), ir sakyti, kad jis kilęs iš 
ide. *gue(u)dh- < *gųėudh- ( F r a e n k e l 142 ir liter., P o k o r n y 
I 484, T o p o r o v PJ II 231 tt. ir liter.), nematau jokio reikalo 
( M a ž i u l i s BS 61 tt., plg. T r a u t m a n n BSW 81, S tang l.c.). 
Ide. dial. *gvedh- atsirado matyt apofoniškai iš ide. *g~edh- „dau-
ž(y)ti, užgauti, (su)ardyti" ( P o k o r n y I 466) > lie. (intrans.) 
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genda gedo gesti „(su)irti; prastėti; pūti" (LKŽ III 276 tt.), 
v.v.a. ąuetzen „daužti" (dėl kitų germ. pavyzdžių žr. K l u g e 
574 t.). Žr. dar s.v. pogadint. Šis ide. *guedh- galėtų būti irgi bal-
tų-slavų-germanų izoleksa, nes jo veldiniais laikyti atitinkamus 
indoiranėnų ir graikų žodžius (dėl jų žr. P o k o r n y I l.c.) visgi 
nėra nerizikinga (plg. M a y r h o f e r I 321 t.). Lie. genda gedo 
gesti kilmę kitaip aiškina F r a e n k e l 149 t. 

-gidaut, žr. sengidaut. 
gidings, žr. nigidings. 
gieidi, žr. geide. 
gijwan, žr. giwan. 
gijwaus „lebendigen - gyvus" III 437 [3118], geiwans „t.p." I 

95 [53I], geywans „t.p." II 95 [1133], gemans „t.p." III 12715_16 

[794] adj. acc. sg. (mase.) = -gcivans. Suponuoja o/a-kamienį 
adj. pr. (kat-mų) *geivs „gyvas" (nom. sg. mase.) < vak. balt. 
-givas = ryt. balt. -gtvas ( > lie. gyvas = la. dzivs) = sl. *gi-
vas ( > s. sl. šivb ir kt . )< adj. ide. -g^lųo- „gyvas" ( > go. ąius 
„t.p.", s. ind. jivdh „t.p." ir kt., žr. P o k o r n y I 468), kuris -
sufikso *-ų- vedinys iš verb. ide. *g"i-j*g"ei- „daryti(s) gyvą 
(gyvam)", žr. s.v. *geytys. Žr. dar gijwan, giwassi, giwu, giyvei, 
giwit, giwato. 

gijvvin, žr. giwei. 
gijwis, žr. giwei. 
gile „echele (Eichel) — gilė" E 591 nom. sg. fem. = pr. -gile ar 

(arba: ir dial.) -gile „t.p.": lie. gile „t.p." ir (dial.) gyle „t.p." = 
la. dzile „t.p." resp. (*dzile , , t .p.">) žile (žile, žile) „t.p." (ME 
I 556, IV 732 t.). Dėl lie. dial.-la. -gile „t.p." spėti, kad čia esąs 
balt. *gile „t.p." su gf->lie. gy-ti ir pan. (Būga II 409), yra ne-
patikima (žr. ir F r a e n k e l 151, T o p o r o v PJ II234). Lie. dial.-la. 
(gal ir pr. ar pr. dial.) -gile „t.p." yra greičiausiai vietoj senesnio 
(nors tai ir nelengva pagrįsti) -gile „t.p." ( = lie. gile „t.p".), 
kuris suponuoja balt.* gile „t.p." < -gilįe „t.p." < -gilia „t.p.". 
Subst. balt. *gilia „gilė" (fem.) yra matyt iš a-kamienio (fem.) 
adj. balt. -gilia, kuris — galbūt *„ąžuolinė, iš ąžuolo atsiradusi 
(išaugusi)" [plg. pvz. vok. (fem.) Eichel „gilė" ir pan. < '"„ąžuo-
lo vaikas" (dimin., fem.)], t.y. fleksijos vedinys galbūt iš šakni-
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nio subst. balt.-sl. *gil-į*gel- „ąžuolas (tam tikra ąžuolų rūšis)" 
(dėl jo plg. Speclit UID 601.), apofoniškai lygintino su paradig-
ma pvz. žodžio (tiesa, iš kilmės ne šakninio) balt.-sl. *din-[*dein-
(žr. s.v. deinan). 
Iš to paties subst. balt.-sl. *gel-[*gil- „ąžuolas" [arba iš jo išves-
to adj. * „ąžuolinis" (plg. adj. balt. * gilia „ąžuolinė", žr. anks-
čiau)] bus atsiradęs ir adj. sl. *gel-and-a- „tas/ta, kas ąžuolo (iš 
ąžuolo)" = "'„ąžuolinis" [arba — jeigu šis adj. sl. *gel-and-a-
yra vedinys iš adj. — *„tas/ta, kas ąžuolinis (ąžuolinė)" = 
„ąžuolinis"] — sufikso *-and- vedinys (adj.) -> subst. sl. (fleksi-
jos vedinys) *gelandis „tai, kas ąžuolinis" > „gilė" ( > rus. 
McėAydb „t.p." ir kt.), plg. (/-kamienį) sl. *z&/& „tai, kas pikta" = 
„piktumas", išvestą iš (o-/a-kamienio) adj. sl. *z&/& „piktas" 
ir pan. 
Subst. balt.-sl. *gel-[*gil- „ąžuolas (tam tikra ąžuolų rūšis)" 
suponuoja subst. ide. *gyel-j*gvJ- „t.p.", iš kurio išriedėjo sufikso, 
turinčio *-//- resp. *-nd-, vediniai (rodos, savarankiškai nuo 
žodžio sl. „gilė", turinčio sufiksą *-and-, darybos) arm. kalin 
„gilė" [< *gu

el(a)-en-, su -l- iš gen.], gr. (3aX-ocv-o<; „t.p.", lo. 
gl-ans (gl-and-is gen.) „t.p.". 
Dėl pr. gile ir kt. etimologijos plg. T o p o r o v PJ II 234 t. ir liter. 

gillin „tieffen (tief) - gilus" III 10112 [63so] = *gilin adj. acc. sg. 
fem., kuri suponuoja pr. (nom. sg. fem.) *gili resp. pr. (nom. 
sg. mase.) * gilus — lie. gilūs, la. dzijs. Turime adj. balt. *gilu-
„gilus", kildintiną iš *„dubus, įdubęs, išduobtas" (plg. pvz. 
lie. dubūs „įdubęs, išduobtas; gilus"), — fleksijos vedinį iš verb. 
balt.-sl. *gil- „(į)dubti"j*gel- (: *gal-) „(į-, iš-)duobti", kuris 
slypi ir žodžiuose lie. gil-me „giluma", gel-me „t.p.", la. dzel-me 
„sietuva, duburys, gelmė", dzel-ve „Wasserloch im sumpfigeu 
Morast", lie. gal-vis „savaime pasidariusi kūdra senos upės va-
gos vietoje ar užutekyje" (LKŽ III 85; iš * „duburys, giluma") 
ir kt., taip pat pr. (up.) *Gil-ija ( = Gil-ge), lie. (up.) Gil-ija, pr. 
(ež.) Gil-we, lie. (ež.) Gėl-vis, la. (ež.) Dzel-ve, pr. (ež.) *Gal-v-
(== Gol-wen), lie. (ež. prie Trakų) Gal-vis (Galvė — klaidingai; 
ir kt. [daugiau toponiminės medžiagos žr. V a n a g a s HŽ s.v.v, 
(ir liter.)!. 



-gimmans — ginnis 364 

Tas verb. balt.-sl. *gel- (: *gil-) „(į-, iš-)duobtij (dubti)", jau 
seniai išnykęs, yra turbūt iš *„spaudžiant (į-, iš-)rėžti ir pan."< 
ide. *gel- (: *gį-) „t.p." < * „gniaužti, spausti ir pan.", kuris 
(ide. *g/-), išplėstas sufiksų [ide. *-(e)u- + *-bh-], davė ide. 
(dial.) *gleubh-į*glubh- „t.p." > balt.-sl. *gleub- (: *glaub-)j 
*glū(m)b- „spaudžiant (at-, iš-, į-)rėžti ir pan." (žr. s.v. gleup-
tene). Dėl verb. balt.-sl. *gil- (:*gel-) „būti iš-, įduobtam" 
adj. balt. *gilu- „iš-, įduobtas, dubus" > „gi lus" plg. verb. 
balt.-sl. *gl&(m)b- (: *gleub-) „būti iš-, įduobtam" -> adj. sl. 
*glū(m)ba- „iš-, įduobtas, dubus" > „ g i l u s " (žr. s.v. gleup-
tene). 

-gimmans, žr. pergimmans. 
gimmusin, žr. ainangimmusin. 
-gimnis, žr. pergimnis, preigimnis. 
-gimsannien, žr. etgimsannien. 
gimsenin, t.y. naunangimsenin frazėje steise naunangimsenin „der 

newen geburt (der neuen Geburt) — to naujo gimimo" III 63a 

[4I25] (= nauya atgimima „naujo atgimimo" VE 2515), kur nau-
nangimsenin yra naunan „naują" (acc. sg., žr. naunagimton, nūuns) 
gimsenin „gimimą" (acc. sg.). Turime pr. (nom. sg. mase.) *gim-
senis „gimimas" < *gimsenis „t.p." (plg. la. dzimšana „t.p.") 
— sufikso *-sen- (žr. s.v. bousennis) vedinį iš inf. kamieno pr. 
*gim- „gimti" (žr. s.v. gemmons). Žr. dar antersgimsennien, et-
gimsannien. 

gimton, žr. naunagimton. 
ginnewingiskan „freundtlich (freundlich) — draugiškai" III 11310 

[71i] adv. iš adj. *ginevingiska- „draugiškas" (dėl šio adv.<-adj. 
plg. s.v. ainawidai) — sufikso *-isk- vedinys iš adj. *ginevinga-
„draugiškas" (žr. ginnewings). 

ginnewings „freuntlich (freundlich) — draugiškas" III 85x_a [5324 _25] 
adj. nom. sg. mase. ( = gieras „geras" VE 364) = pr. *ginevings 
< *ginevingas „draugiškas" — sufikso *-ing- vedinys iš adj. 
pr. *gineva- „t.p.", o šis — sufikso *-ev- vedinys iš subst. pr. 
*gine „draugas" (žr. ginnis). 

ginnis pasakymuose: mijlas ginnis „Lieben Freunde (liebe Freunde) 
mieli draugai (bičiuliai) III 1139 [6936], III 1238 [7534] nom. pl. 
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fem. (voe. pl. reikšme); labbans ginnins „gute Freunde — 
gerus draugus (bičiulius)" III 5317 [3716_17] acc. pl. ( = geri 
prietelei VE 21u nom. pl.). Yra dar H. Maletijaus (XVI a. vid.) 
paliudytas „freund t (Freund) — draugas (bičiulis)" (rodos, voc. = 
nom. sg.): gingis bei variantai gnigethe, gygynethe, geigete 
(PKP I 31 ir liter.); čia variantai atspindi turbūt diminutyvinę 
(sufikso, turinčio *-/-) lytį (labai iškraipytą) „draugužis, drauge-
lis", o gingis „draugas (bičiulis)" galbūt — pr. (zo-kamienį) 
* gini s (jeigu baritonas) < *ginis (ar z-kamienį *ginisl) arba — 
gal patikimiau (žr. toliau) - (z'o-kamienį) pr. *ginis (mase.), 
perdirbtą (pridedant mase. *-s) iš (fem.) "gini (jeigu baritonas) < 
*gini < *gine (e-kamienį). 
Iš pr. (III) ginnins (acc. pl.) negalima pasakyti, kokio kamiengalio 
buvo šis žodis, plg. pr. (acc. pl. III kat.) nautins (žr.), kurpins 
(žr.) ir swirins (žr.). Tačiau (nom. pl. fem.) ginnis yra arba "gi-
ni s < *-is (z'-kamienis), arba "ginis < *-is < "-ės (e-kamienis). 
Vadinasi, III kat-mo šnektoje (XVI a.) buvo arba nom. sg. fem. 
"gins < *ginis (z-kamienis), arba nom. sg. fem. "gini (baritonas) < 
*gini< *gine (e-kamienis). Turbūt patikimiau galvoti (žr. tolimes-
nį aiškinimą), kad čia buvo e-kamienis subst., t.y. pr. "gine < 
vak. balt. *ginįa (dėl *-e < '*-įa žr. Kury lowicz ABS1 III 
83-88), žr. toliau. Kildinti pr. *gine iš *gim(i)ne bei sieti su 
lie. giminė (Bezzenberger BB XXIII 303, T r a u t m a n n AS 
338, Endzel ins SV 178) nesu linkęs kaip ir T o p o r o v a s (PJ 
II 239), nors pati jo hipotezė ( T o p o r o v PJ II 239-240) man 
ir neatrodo pagrįsta. Manyčiau, kad pastarasis mokslininkas be 
reikalo atmeta Būgos hipotezę (Būga III 701), kurios laikantis, 
pr. "gine sietinas su lie. gentis „giminė; giminaitis; bičiulis, drau-
gas" (LKŽ III 238); į šį lie. žodį savo reikšme greičiausiai panašus 
buvo ir pr. *ginė: juk originalo žodis, t.y. vok. Freund XVI 
amžiuje galėjo reikšti ir „giminaitį" (žr. Paul DW 203). Pr. 
*ginė „draugas" = „draugas, bičiulis; giminaitis" < "'„gimi-
naitis" [<*ginįa (žr. anksčiau) < "gnįa\, kaip ir lie. gentis 
„giminė; giminaitis; bičiulis, draugas" (< ide. *genti~), atsirado 
iš * „giminė, padermė" (žr. dar s.v. dirsos ginthos), o jų dviejų 
darybinis santykis labai panašus į santykį pvz. tarp go. (neutr.) 

13. 6 1 1 
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kuni „giminė" < *gųio- ir s. isl. (fem.) kind „padermė, giminė" 
< * gen t i-. Iš santykio tarp vak. balt. (fem.) *ginia „giminė" (< 
*gnįa) ir go. (neutr.) kuni „t.p." (< *gęio-) matyti, kad šie du 
nomina abstracta iš pradžių buvo adjektyvai (plg. pvz. s.v.v. 
garian, median). 
Vak. balt. *ginia „giminė" ir ryt. balt. * gentis „t.p." (>lie. gentis) 
suponuoja verb. balt. *gen-j*gin- „gim(dy)ti" < ide. *gen-[ 
*gp- „t.p." (>s . ind. jan-ati „gimdo", lo. gi-gn-o „gimdau" ir 
kt., žr. P o k o r n y I 373 tt.); į tai, kad čia iš ide. *g- yra balt. *g-
(o ne balt. *z-), reikia žiūrėti matyt kaip į vieną iš daugelio „ken-
tuminių" faktų, esančių baltų kalbose (žr. dar s.v. dirsos ginthos). 

ginniskan „freuntschafft (Freundschaft) — draugystę" III 125a..s 

[7713] subst. fem., ace. sg. = *giniskan. Turime subst. (fem.) 
pr. (nom. sg.) *ginisku „draugystė" < *giniskū „t.p." < *ginis-
kd „t.p.", atsiradusį iš adj. pr. (fem.) *giniska „draugiška": 
(mase.) *giniskas „draugiškas", kuris — sufikso -isk- vedinys 
iš pr. *gine „draugas" (žr. ginnis). 

*gintars, žr. gentar-. 
ginthos, žr. dirsos ginthos. 
girbin „zal (Zahl) — skaičius" III 121s [7516] acc. sg. mase. (= 

skaitlaus „skaičiaus" VE 59 u gen. sg.); dėl to, kad jis buvo mase. 
(gal iš neutr.), žr. toliau. 
Pr. girbin „skaičius" (acc. sg.), remiantis ligšioliniais jo etimolo-
gijos tyrinėjimais, kildintinas iš *„įraiža ar/ir atraiža" [skaičia-
vimas iš įraižų (įrėžimų) ar/ir atraižų (pagaliukų ir pan.)] bei 
sietinas su rus. xcėpe6eū „gabalėlis (atraiža); burtas", s. sl. žre-
bbjb „burtas" [pirmykštis būrimas iš atraižų (pagaliukų) ar/ir 
įraižų, plg. pvz. lie. burti „zaubern" = la. burt „t.p." < *„ker-
ben" ME I 354], ukr. wcepe6 „burtas" ir kt., taip pat su pr. 
gerbt (žr.) „kalbėti" [< *„skaičiuoti" (< *„skaičiuoti įraižomis/ 
atraižomis" *„įrėžti/atrėžti"!), plg. s. isl. telja „skaičiuoti; pa-
sakoti, ka lbė t i " ir pan.], lie. gerbti „ehren" (< * „skaičiuoti", 
plg. s. sl. čitę „skaičiuoju; gerbiu") , garbe „Ehre", gr. YP*?^ 
„įrėžtu; rašau" (< *gj-bh-), ags. ceorfan „įpjauti, įrėžti" ir kt.; 
pr. girbin bei visi čia minėti jo giminaičiai (t.y. balt.-sl.-germ.-gr. 
žodžiai) vestini, be abejo, iš verb. ide. *gerbh- (: *gfbh-), kuriam 
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iš tradicijos priskiriama reikšmė *„rėž(inė)ti" (tačiau ji, man ro-
dos, tikslintina, žr. toliau). Žr. (resp. plg.) T r a u t m a n n AS 338 
t. (ir liter.), T r a u t m a n n BSW 87, Endze l i n s SV 278 (ir liter.), 
V a s m e r II 48 (ir liter.), F r a e n k e 1 1471, (irliter.), P o k o r n y 
I 392, T o p o r o v PJ II 242 (ir liter.), G a m k r e l i d z e - I v a n o v 
II 624. 
Tai tradicinei žodžio pr. girbin etimologijai, kuri šiaipjau patiki-
ma, trūksta visų pirma štai ko: iki šiol nėra išaiškintas svarbus 
dalykas — šio pr. žodžio gramatinė giminė bei kamiengalis ir 
daryba resp. jo darybos pamatinis žodis. 
Pr. girbin (acc. sg.) laikytinas greičiausiai f/J/o-kamieniu (mase.) 
žodžiu (kaip ir pvz. lie. dagi „dagys" acc. sg.), žr. toliau. Jis, 
t.y. (nom. sg.) *girbis „skaičius" < *girbis (plg. lie. dagys) < 
vak. balt. *gifbiįas „į-, atraiža" iš pradžių buvo matyt adj. (subst. 
mobile) vak. balt. *girbiia- „į-, atraižinis" — vedinys (fleksinė 
daryba) iš subst. vak. balt. *girba- „į-, atraiža" [plg. pvz. lie. 
karias „karas; kariuomenė" (--= pr. *kar'a- „kariuomenė", žr. 
II kragis) <• • adj. *kar(i)įa- „karinis" subst. *kara- „karas", 
žr. S k a r d ž i u s ŽD 62]. Taip suponuoti verčia to vak. balt. 
subst. *girbiia- „į-, atraiža" ( < adj. *girbiįa~) giminaitis [(i)įo-
-kamienis!] sl. subst. *gerbiia- „t.p." ( > rus. otcėpeSeū ir kt., 
žr. anksčiau), kilęs matyt iš adj., išvesto iš (o-kamienio) sl. subst. 
*gerba- „į-, atraiža" ( > ukr. on'ėpeo ir kt., žr. anksčiau), plg. 
T r a u t m a n n BSW 87. 

Santykis tarp subst. vak. balt. *girba- „į-, atraiža" (<- adj. *gir-
biįa-) ir sl. *gerba- „t.p." (-> adj. *gerbiia-) yra visai toks pat 
kaip santykis pvz. tarp subst. lie. kirslas „įrankis kirsti" (LKŽ 
V 854) ir kerslas „t.p." (LKŽ V 621). Iš to galima daryti išvadą: 
kaip subst. lie. kirslas resp. kerlas yra vediniai (sufiksinė daryba) 
iš verbi lie. kirsti (inf.) šaknies praet. kirt- (= kirto) resp. praes. 
kert- ( = kerta), taip subst. vak. balt. *girba- resp. sl. *gefba-
darybiškai (fleksinė daryba) suponuoja verbi balt.-sl. *girb-ti 
„rėžti, brėžti" (inf.) šaknį praet. *girb- resp. praes. *gerb-. 
Pas t aba . Šių subst. vak. balt. *girba-įsl. *gefba- kilmė galė-
jo būti ir šiek tiek kitokia. Turiu galvoje štai ką: ar tik ne geriau 
manyti, kad jie (taip pat ir jų vediniai vak. balt. *girbiia- j sl. 

12* 
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*gerbiįa-) buvo neutra — subst. neutr. vak. balt. *girban / sl. 
*gerban (būtent su nom.-acc. sg. *-n, ž r .Mažiul is BS 86 ir liter.), 
atsiradę iš adj. neutr. (plg. pvz. s.v. garian), suponuojančio adj. 
vak. balt. *girba- „į-, atrėžtas" / sl. *gerba- „t.p.", kurie -
vediniai iš minėto balt.-sl. verbum (panašiai galima galvoti ir 
dėl minėtų subst. lie. kirslas/kerslas kilmčs). 
Verb. balt.-sl. *gerb- (: *girb~) ,,rėž(inė)ti(s)" [*„rėžinėti" = 
*„suk inė t i (vedžioti) aštrų daiktą po kokį nors paviršių"], 
man rodos, yra iš senesnio balt.-sl. *„rėž(inė)ti(s) suk(inėj)ant" 
< *„suk(inė)ti(s) rėži(nėj)ant" <ide. *gerbh- (: *grbh-) „t.p.", 
žr. s.v. garbis. 

girmis „made (Made) — kirmėlė" E 786 nom. sg. mase. (ar fem., 
žr. toliau), įprastai ir, man rodos, visiškai teisingai taisomas į 
*kirmis — pr. *kirmis. Tiesa, dėl tokio taisymo kai kam kyla 
šiek tiek abejonių [pvz. E n d z e l l n s SV 178 („laikam"), Topo-
rov PJ II 243-245 („* kirmis, * girmis IV), tačiau jos, man 
atrodo, yra nereikalingos. 
Manau, kad klaida — parašymas girmis (vietoj * kirmis) atsira-
do šitaip: vertėjo prūso (informanto) tartą neskardųjį (duslųjį) 
pr. *k- (esantį prieš pr. *-i-) E autorius, veikiamas šio pr. žodžio 
priebalsių (sonantų) *-rm- (esančių po ir prieš tokį patį pr. *-z'-) 
skardumo atrakcijos, suvokė (okazionaliai) kaip skardųjį (ir pa-
rašė raide g-). Prie to bus prisidėjusi ir tokia aplinkybė: vertėjo 
prūso tartą žodyje pr. *kirjnis neskardųjį (duslųjį) pr. *k- [pr. 
sprogstamųjų priebalsių opozicija — pagal neskardumą (duslu-
mą): ska rdumą! ] E autorius (aišku, gerai mokėjęs vokiškai) 
identifikavo (okazionaliai) su n e i n t e n s y v i u o j u (neįtemptuo-
ju) vok. g [vok. sprogstamųjų priebalsių opozicija — pagal 
neintensyvumą (neįtemptumą) : i n t ensyvumą! ] ; į tai atsižvel-
giant ir žinant, kad pr. duslieji (neskardieji) ir skardieji priebal-
siai E žodynėlyje dažniausiai rašomi teisingai, reikia manyti, 
kad E originalo (ne jo nuorašo) autorius bent jau šiek tiek mokėjo 
prūsiškai [o gal jis buvo raštingas (t.y. gera i m o k ė j ę s vokiškai) 
prūsas?]. 

Pr. * kirmis „ kirmėlė" buvo mase. arba (mase. > ) fem., plg. jo 
artimiausią giminaitį lie. kirmis „kirmėlė" fem. (LKŽ V 845 
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t.), kuris (vartojamas ypač žemaičių) pirmykšte savo gimine 
mase. retai kur mūsų dialektuose besutinkamas (l.c., žr. dar Bū-
ga I 364 t.). Pr. *kirmis „kirmėlė" = lie. kirmis „t.p." = la. 
*cirmis „t.p." ( -> *-ls > dial. cirmis „t.p.") = sl. (mase.) 
*čbrmb „t.p." [žr. ESSJ V 149 t. (s.v. čbrmbm), T o p o r o v PJ 13 
244] suponuoja (/-kamienį mase.) balt.-sl. *kirmis „t. p ." < ide. 
*kvį-mis „t.p." > s. ind. kį-mih „t.p.", s. air. eruim „t.p." (< 
kelt. *kvrimi-) ir pan. ( P o k o r n y I 649). Ide. *k-pni- „kirmėlė" 
galėtų būti iš *„tas, kuris graužia" — sufikso *-mi- vedinys iš 
verb. ide. *kver-\*kuĮ- „graužti, kramtyti", kuris, man rodos, 
slypi žodžiuose s.ind. cdr-v-ati „kramto.. ." ir kt. (dėl jų žr. 
P o k o r n y I 642 s.v. *kveru-). 
Suom. karme „gyvatė" ir pan. (baltizmas) bei la. cerme „Spul-
wurm" ir pan. rodo, kad greta balt.-sl. *kirmis „kirmėlė" egzis-
tavo balt. dial. *kermis „t.p." (Būga I 365, ME I 378, T rau t -
m a n n BSW 134, T o p o r o v PJ II 244), kurių šaknies vokaliz-

mo santykis iki šiol nėra išaiškintas: jis arba visai nenagrinėja-
mas resp. implicite laikomas apofonišku, arba tokiu laikomas 
explicite (pvz. T r a u t m a n n l.c.). Neaiškumų yra ir dėl sl. „kir-
mėlės", t.y. yra dėl sl. *kirvis „t.p." (su *-v-!) > *c&m „t.p." 
(įprastinio dabartinėms slavų kalboms) atsiradimo greta senojo 
sl. *kirmis „t.p." (su *-«?-!) > *čbrmb „t.p." (dėl tų neaiškumų 
žr. pvz. ESSJ V 172), žr. toliau. 
Man rodos, kad balt. dial. *kermis „kirmėlė" (vietoj balt. *kirmis 
„t.p.") atsirado dėl to, kad pirmykštis balt. *kirmis „t.p.", se-
niai praradęs savo darybinę motyvaciją (dėl jos žr. anksčiau), 
nuo tam tikros epochos buvo imtas suvokti kaip * „kertantis ir 
pan." (plg. pvz. lie. pasakymą: kirmėlės iškapojo lapus Ds), 
t.y. buvo imtas darybiškai sieti (čia gal veikė ir tabu) su panašiai 
skambančiu šaknies verb. balt. * (s)ker-Į*(s)lcir- „pjauti, kirs-
ti ir pan." (žr. s.v. kersle) vediniu adj. balt. *kerma- „(at)pjau-
nantis/(at)pjautas, (at)kertantis/(at)kirstas ir pan." (bei su šio 
vediniu subst. balt. *kerm-en- ir pan., žr. kermens) > lie. dial. 
(adj.) kermas „nebetinkamas, susidėvėjęs" ( < * „atplyšęs, at-
plėštas" < *„atpjautas, atkirstas ir pan."), kuris dėl savo 
reikšmės ir ypač dėl paplitimo geografijos (sutinkamas perife-
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rinėse šnektose, žr. LKŽ V 611) yra aiškiai archaizmas (žr. dar 
s.v. kermens). 
Bus egzistavęs ir panašios reikšmes adj. sl. *kerva- (jo lytis 
neutr. *kervč -> subst. sl. *kerva > s. sl. črevo ir kt., žr. s.v. 
kermens) — sufikso *-va- vedinys iš to paties verb. balt.-sl. 
*(s)ker-j*(s)kir- (žr. anksčiau). Dėl adj. sl. *kerva- „(at)pjau-
nantis/(at)pjautas, (at)kertantis/(at)kirstas ir pan." santykio 
su adj. balt. *kerma- „t.p." plg. adjektyvus lie. širvas „(blau)-
grau"/[širmas „t.p." = la. sirms ,,(silber)grau" (žr. s.v. sirmes), 
balt. *pirmas „erster" // sl. *pirvas „t. p." (žr. s. v. pirmas), s. 
ind. šyavdh „tamsiai rudas, tamsus" // šyamah „juodai pilkas, 
tamsus" (žr. s. v. sywan) ir kt. 
Greta iš to verb. balt.-sl. *(s)ker-[*(s)kir- išvesto adj. sl. (ne 
balt.-sl.!) *kerva- „(at)pjaunantis/(at)pjautas, (at)kertantis/(at)-
kirstąs ir pan." matyt buvo tos pačiOs kilmės senesnis adj. (t. y. 
ne vien sl.!) balt.-sl. *kirva- „t. p.", iš kurio bus atsiradę substan-
tyvai a) balt. (fleksijos vedinys) *kirvia- „kirvis" ir b) sl. (turbūt 
dial.) *kirva- „pjautuvas" (žr. ESSJ V 171); čia vargu ar pridera 
s. ind. kį-vih „tam tikras audėjo įrankis" (žr. M a y r h o f e r I 262). 
Dėl santykio šitų adj. balt.-sl. *kirva- : sl. *kerva- plg. santykį 
pvz. vak. balt. *girba- : sl. *gerba- (žr. s. v. girbin). Atrodo, kad 
būtent su šiuo adj. (balt.-)sl. *kirva- darybiškai siejamas (konta-
minuojamas) senasis (balt.-)sl. *kirmis „kirmėlė" ir buvo perdirb-
tas į sl. *kirvis „t. p." > s. sl. čnvb „t. p." ir kt.; plg. tai, kad 
balt.-sl. *kirmis „kirmėlė" buvo perdirbtas (tik kitaip) ir senovės 
baltų dialektuose (žr. anksčiau). 

giraoywis „quirne (Handmūhle) — girnos (rankinės)" E 317 nom. 
pl. fem. (žr. toliau). Turime greičiausiai pr. *girnoiuis (su oka-
zionaliu i-epenthet., parašytu raide -y-) vietoj pr. *girtw"uis [su 
pereiginiu u tarp *-j- ir *-u- (bilabialio!)] = *girnouis, t. y. *gir-
navis. Tiesa, Endze l ins FBR XV 101 mėgina girnoywis taisyti 
į *girnouwis, man rodos, irgi skaitytiną *girnouųis — *girnouis, 
t. y. * girna vis. 

Hipotezė, kad girnoywis = pr. *girnuv- ( T r a u t m a n n AS 33.9, 
T o p o r o v PJ II 245, PKPII270, plg. Endze l in s SV 178), nėra 
patikima: a) girnoywis, atmetus raidę -y- (žyminčią okazionalų 
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/-epcnthct., žr. anksčiau), turi segmentą -ow— raides ow, kurio-
mis pr. rašto paminkluose (įskaitant ir nomina propria) papras-
tai žymimas heterosilabinis pr. (*JU — *aų = ) *av, O ne pr. (*uų =) 
*HV (visa tai plačiau kitur aptarsiu), b) pr. insuwis (žr.) segmentas 
-uw~, kuriuo bandoma remti spėjimą girnoywis = pr. *gimuv-
(pvz. T r a u t m a n n 1. c., T o p o r o v 1. c.), šio spėjimo iš tikrųjų 
nė kiek nepalaiko (E žodynėlyje yra ne *insoywis ar pan., o insu-
wis!). 

Seniai žinomas ir neabejotinai teisingas faktas, kad žodis balt. 
„girnos" buvo S-kamienis (fem.) — balt. *girnuv- j *girnū~, 
man rodos, irgi nepritaria hipotezei pr. girnoyms (E) = pr. *gir-
nuv-, žr. toliau. 
Seniausias balt.-sl. girnos (girnapusės, Muhlstein) bei girnų (Hand-
mūhle) pavadinimas bus buvęs subst. ( = subst.1) balt.-sl. (nom. 
sg. fem.) *girnū „girna (girnapusė)" (> s. sl. zrmy) su (nom.-acc. 
du. fem.) *glmu\l „dvi girnos (girnapusės); girnos (Handmuhle)" 
(dėl šios *-lžr. Mažiu l i s BS 258), (nom. pl. fem.) *glrnmes „gir-
nos (girnapusės); girnos (Handmuhle)" resp. (acc. pl. fem.) *gir-
nuvfs „t. p." (dėl šios *-is žr. Mažiu l i s BS 195, 259, 299), (gen. 
pl. fem.) *girnuvon (dėl šios *-on žr. Maž iu l i s BS 260), (dat. 
pl. fem.) *girnūmon(s) [dėl *-mon(s) žr. Mažiu l i s BS 209 tt. 
ir liter.] ir kt. Šio subst.1 dualinės formos balt.-sl. *girntm (nom.-
-acc. du. fem.), kontaminuojamos su pluraline balt.-sl. *girnuvis 
(acc. pl. fem.), pamatu bus gana anksti atsiradęs ir greta minėto 
subst.1 balt.-sl. *gimū „girna (girnapusė, Muhlstein)" egzistavęs 
pl. tantum (t. y. leksikalizuoto pluralio) subst. ( = subst.2) balt.-
-sl. (*glrnuvt + *-.v>) *girnuvls „girnos (rankinės), Handmuhle" 
(nom. pl. fem. > s. sl. žnmvi „t. p." ir pan.) resp. (acc. pl. fem.) 
*glrnuvts „t. p." bei (gen. pl. fem., išlaikant senovinę formą) 
*girnuvon „t. p." ir kt. Balt.-sl. „girnų" evoliucijos į sl. „girnas" 
išsamesnį nagrinėjimą atidėdamas kitam kartui, plačiau sustosiu 
čia prie balt.-sl. „girnų" balt. „girnų". 
Greta subst.1 balt. *girnuves (nom. pl. fem.) resp. *glrnmon (gen. 
pl.) - *gitnuvis (acc. pl. fem.) pagal M-kamienes fleksijas *-aves 
(nom. pl. fem., mase., Mrkamienė) resp. (gen. pl., z^-kamienė) 
*-gvon j (M„-kamienė) *-uvdn (dėl jų žr. Mažiul is BS 297 tt.) 
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atsirado subst.1 balt. (dial.) *girnaves (nom. pl. fem.) resp. *glr-
navon (gen. pl. fem.) bei (*girnuvfs ->) *girnavts (acc. pl. fem.), 
o dėl to ir greta subst.2 balt. *girnuvls (nom. pl. fem.) susidarė 
subst.2 balt. (dial.) *girnavis (nom. pl. fem.) > vak. balt. * girna-
vis (greta *girnuvls), iš kurio bus išriedėjęs pr. (E girnoywis =) 
*girnavis (nom. pl. fem., dėl jo žr. dar toliau). 
Tarp balt. subst.2 (pl. tantum!) formų *girnuvlsj*girnavls (nom. 
pl. fem. — z'-kamienė forma) resp. *girnuvfsj*girnavts (acc. pl. 
fem. — z'-kamienė forma) ir *girnuvdnj*girnavdn [gen. pl. fem. — 
ne z'-, o u-(= K-) kamiene forma] resp. *girnū-mon(s) [dat. pl. 
fem. — ne z'-, o M-kamienė forma] ir pan. buvo prieštaravimas — 
morfologinis sup le tyvumas ; jis vėliau buvo pašalintas — šio 
balt. subst.2 paradigma (pl. tantum), turėjusi i- ir w-(bei žž-)kamie-
nes formas, vėliau buvo standartizuota, ir tai įvyko skirtingai bal-
tų dialektuose (to skirtingumo priežastys bus kita proga aptar-
tos). 
Formų (subst.2) vak. balt. (nom. pl.) *girnavis bei (acc. pl.) *gir-
navts (greta senesnių *girnuvls resp. *girnuvfs), t. y. z'-kamieno 
formų pagrindu šio vak. balt. subst.2 paradigma pasidarė matyt 
ištisai z-kamienė (nebesupletyvi). 
Ryt. balt. (subst.2) *girnuvlsj*girnavfs (nom. pl. fem.) paradigmos 
supletyvumas buvo pašalintas remiantis formomis ne z'-kamieno 
(kaip vak, balt.), o w-(w-)kamieno — forma gen. (pl. fem.) ryt. 
balt. *girnuvon (su iž-kamiene *-uvon = «2-kamienė *-uvdri)j 
*gimavdn (turi *-avon, atėjusią iš « rkamieno, žr. anksčiau). 
Pagal (pvz.) la. (nom. pl.) rag-uvas „rogutės"/rag-avas „t. p." 
(fem.!) tipo subst. formų ryt. balt. (gen. pl. fem.) *-uvonj*-avon : 
(nom. pl. fem.) *-uvasj*-avds santykį greta ryt. balt. (gen., pl. 
tantum) *girn-uvdnj*girn-avon atsirado o-kamienis ryt. balt. dial. 
*girn-uvas[*girn-avas (nom. fem., pl. tantum) > la. (dial.) dzir-
nuvasjdzirnavas „girnos, Handmūhle; malūnas" (plg. dar s. v. 
pelwo). 
La. dial. dzirn-us „t. p." atsirado vėl iau — po to, kai (ryt.) balt. 
i!-kamienė (gen. pl.) *-uvon (w2-kamienė) / *-avon (w1-kamienė) 
išvirto į *-on (apie tai žr. Mažiu l i s BS 303 t., idem Donum 
Balt. 336), o dėl to ir forma ryt, balt, (gen.,pl, tantum) *girn-uvon/ 
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*girn-avon šnektose (ryt. balt.), jos neišvertusiose į a-kamienę 
(žr. anksčiau), davė ryt. balt. (dial.) *girn-on (fem.!); šios formos, 
oponuojamos formai «-(«-)kamienei ryt. balt. dial. *girn-ū-m-
„girnoms" [dat. pl. fem., t. y. su *-«- arba (jeigu po *-m- jau buvo 
išnykęs balsis) su *-ū-] ir pan., pamatu atsirado M-kamienis ryt. 
balt. dial. *girn-ūs (nom. fem., pl. tantum) > la. dial. dzirnus 
„girnos, Handmiihle". Panašios kilmes yra ir (a-kamienis) lie. 
girnos „Handmiihle" = la. dial. dzifnas < ryt. balt. dial. *gir-
nas (nom. fem., pl. tantum), atsiradęs pagal (*girnuvon\* girna-
von > ) *gim-on (gen.) = *(rank)-6n (gen. pl.) : *(rank)-as 
(nom. pl.) = kur x = *girn-as (nom. fem., pl. tantum). Iš lie. 
girnos „Handmiihle" (pl.) turime ir lie. dial. girna „girnapusė, 
Mūhlstein" (sg.!), kurio vietoje dažniau yra gimdpusė „t. p.", 
girnakmenis „t. p." (la. dzirnakmens „t. p.") ir pan. (plg. pr. ma-
lunastabis „t. p.", žr.). 
Minėtas pirmykštis subst. balt.-sl. *girnū „girnapusė; (du., pl.) 
girnos (Handmiihle)" (fem.) kildintinas iš nomen abstract. fem. 
(< genus inact.) ide. dial. *g''į-Hnšf*gl'erHnii [< *g"jHnu(H) j 
*gwerHnu(H)] > germ. (dial.) *kuernū > go. (asilu)gairnus 
„(asilo) girnos, (Esels)mūhle". Ide. prokalbės dialektuose buvo ir 
kitokių šio žodžio variantų (žr. P o k o r n y I 476 t.), pvz.: ide. 
dial. *g"reHų(e)n- ( > s. ind. gravan- „akmuo somai traiškyti" 
ir kt., žr. P o k o r n y 1. c.). Tuose variantuose slypi ide. *g"er(Il)-
[: *gl'f(H)-], kuris įprastai laikomas adjektyvu ide. * „sunkus" 
(žr. pvz. P o k o r n y 1. c.), o man atrodo, kad jis — verb. ide. *guer-
(H)-[*g«į-(H)- [< *Hg«(e)r(H)-\ „ sunkų dalyką kelti" resp. 
* „būti sunk ia i (pa)keliamam" (iš čia lengvai galėjo atsirasti ir 
reikšmė *„būti sunkiam" resp. *„sunkinti"), žr. Maž iu l i s 
Baltistica XX 13 t., be to, žr. s. v. garian. 

-girrien, žr. pogirrien. 
girrimai, žr. girtwei. 
girsnan „leūmut (Leumund) - gyrimą" III 352 [2713] ( = kalbėsi 

„kalbesį" VE 1213), „lobe (Lob) - t. p . " TU 93, [59.,] (= schlo-
wes „šlovės" VE 40.,), „lob (Lob) - t. p ." III 9910 [63,] acc. sg. 
fem. = pr. *girsnan (acc. sg. fem.). Turime pr. (nom. sg. fem.) 
*girsnd „gyrimas" - sufikso *-iwi- (žr, s, v, bousęnnis) vedinį 
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(nomen abstract.) iš inf. kamieno pr. *gir- „girti" (žr. girtwei). 
Žr. dar pogirsnan. 

girtvvei „loben (loben) - girti" III 41,5 [316] (= schlowinti „šlo-
vinti" VE 1517) inf.; 1 pl. praes. ginimai „wir .. . loben (wir lo-
ben) — giriame" III 295 [2320] (= schlowintumbim VE Į O ^ ) . 
Pr. gir(twei) „girti" = lie. gir-ti „t. p." = la. dzif-t „t. p." supo-
nuoja verb. balt. *gir-j*ger- „t. p." (> verb. lie. *ger- „t. p." -> 
ger-as „gut, tuchtig" < *,.giriamas. pagirtas") < balt.-sl. *ger~l 
*gir- „girti, (pa) garbinti, pagerbti" < * „reikšti kam pagarbą 
balsu (žodžiais ar giedojimu)" > sl. *ger-j*gir- „reikšti dievams 
(aukojimo metu) pagarbą (žodžiais resp. giedojimu)" > „aukoti" 
> s. sl. žbrę „aukoju" j žreti "„aukoti" (-> žbr-bcb „acpeų") 
ir kt. 
Verb. balt.-sl. *ger-l*gir- „reikšti kam pagarbą balsu (žodžiais 
ar giedojimu)" bus atsiradęs iŠ senesnio balt.-sl. *„kelti (aukštin-
ti) balsą" < verb. ide. *g^er(H)-l*g^r(H)- „t. p." > s. ind. 
gr-yūtijgį'-nitė „šaukia, Šaukiasi, (iš)giria", gir- (gih) „šauksmas, 
gyrimas", av. gar- „pagyrimas, pagiriamoji giesmė", s. ind. gūr-
-tah „malonus" [< *„pagirt(in)as" = balt. '*gir-tas „pagirtas, 
gelobt" > lie. gir-tas „t. p." ir kt.] = lo. grd-tus „laukiamas, 
malonus, dėkingas" ir kt., žr. dar s. v. gerdaut (plg. Poko rny 
I 478, T o p o r o v PJ II 248 t. ir liter.). Su tais žodžiais gimininti 
pr. gerbt, lie. gerbti, pr. girbin (pvz. P o k o r n y 1. c.) greičiausiai 
negalima, žr. s. v. v. (ir liter.) gerbt, girbin. 
Tas verb. ide. *gver(H)-j*gVr(H)- ..kelti (aukštinti) balsą" yra, 
man rodos, iš ide. * Hgl'er (H)-į* f f g" r (H) - „kelti, aukštyn trauk-
ti" (žr. s. v. garian). Šitaip galvojant, išeina, kad pvz. pr. girtwei 
„girti" kartu su lie. girti „t. p." — la. dzirt „t. p." = „kelti (gar-
binti, aukštinti) ką (žodžiais ir pan.)" gana gerai išlaikė (resp. ne 
taip jau labai daug pakeitė) savo praindoeuropietiŠkąją reikšmę 
*„kelt i , aukš tyn t r auk t i " . Žr. dar s. v. garian. 
Pr. girtwei ir kt. etimologiją nevienur kitaip suvokia Toporov 
1. c. ir liter. 

-gislo, žr. pettegislo. 
giwa, žr. giwassi. 
g i w a n n n a i , žr. giwassi, 
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giwan „leben (Leben) — gyvenimas" III 7917 [5U0], gijwan „t. p." 
III 7510 [4918] nom. sg. (neutr.); gen. sg. giwas „Lebens — gyve-
nimo" III 4110 [31J, III 938_8 [59 u l geijwas „t. p." III 631 [41 a J ; 
acc. sg. giwan „Leben — gyvenimą" III 9117 [5731], gijvan „t. p." 
III 457 [33a], III 45u [3316], III 639 [4131], III 654 [43J, III 117n 

[739], geman III 12722 [7910], III 12920 [7926], geimm III 12112 

[7521]. Turime pr. semb. *g'ivan „gyvenimas" < pr. *givan(nom.-
-acc. sg. neutr.) — substantyvu virtusį adj. pr. *givan (neutr.) / 
*giva- „gyvas" (žr. gijwans), plg. pvz. subst. pr. *laban (neutr.) 
kilmę (žr. labbas). Vadinasi, pr. (subst.) *givan „gyvenimas" 
(neutr.) yra iš * „gyvumas" = *„tai, kas gyva (turi gyvumo ypa-
tybę)"; plg. pr. givvei „gyvenimas", atsiradusį iš „gyvenimas" = 
*..gyvenimo procesas" (žr. giwei). 

givvantei, žr. giwassi. 
*glw(a)s „gyvas", žr. gijwans. 
*glwas „gyvenimo" (gen. sg.), žr. giwan. 
givvassi „lebest (lebst) - (tu) gyveni" III 29lg [253] (= giwesi 

„gyvensi" VE 1013), III 10512 [6529], giwasi „lebest (lebst) - (tu) 
gyveni" III 953 [5928]praes. 2 sg.; praes. 3 sg. giwa „lebet (lebt) -
gyvena" III 4324 [3131], III 498 [357], III 6320 [436], III 9713 [6122]; 
praes. 1 pl. giwammai „leben — gyvename" III 33x [2526], III 
497 [35„], giwemmai „t. p." III 512 [352]: gerund. giwantei „le-
bending — gyvenant (gyvenančiai)" III 9714 [6123] (dėl šios 
lyties žr. Maž iu l i s PKP II 191, išn. 539). 
Yra turbūt pr. *giva (praes. 3 sg./pl., iš *giva) resp. (inf.) *gl-
-tvei „gyventi" iš balt.-sl. (dial.) praes. *giv- „darosi, yra gyvas" = 
„gyvena" (> s. la. dzh-u „gyvenu", s. sl. živ-ę „t. p." ir pan.) 
resp. inf. *gi- „darytis, būti gyvam" = „gyventi" (> lie. gy-ti, 
s. sl. ši-ti ir pan.). Reikia manyti, kad greta šio balt.-sl. (dial.) 
inf. * g i-lpra.es. (turbūt ir praet.) *glv- egzistavo ir tos pači5s 
reikšmSs balt.-sl. (dial.) inf. *gi- / praes. (ir praet.) *gii- (t. y. be 
*-v-), plg. lie. inf. gyti ( = la. dzit), praes. gyja (< ginja *gii-) 
ir praet. gijo ( = la. dzija). Šio balt.-sl. verb. prezentinės (gal ir 
preteritinės) lyties formantas *-v- savo kilme sietinas matyt su 
adj. balt.-sl. *gi-v-a- „gyvas" (žr. gijwans), plg. Skardž ius ŽD 
459. Dėl to verb. balt.-sl. *gi- žr. s. v. geits. Plg. T r a u t m a n n AS 
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339, Endze l i n s SV 104, 178, F r a e n k e l 154 t., S t ang Vergi. 
Gr. 452, T o p o r o v PJ II 254 t. ir liter. 

giwato „lebin (Leben) — gyvenimas" E 152 subst. nom. sg. fem. = 
*givat.r, t. y. *givata = lie. gyvata „gyvenimas, gyvenimo būdas", 
kurie kartu su lie. gyvatas „t. p." — sl. *životb ( > s. sl. životb 
„gyvenimas" ir kt.), man rodos, yra substantyvais virtusio o[a-
-kamienio adj. balt.-sl. *givata- lytys. Šis balt.-sl. adj. laikytinas 
sufikso *-at- vediniu a) iš subst. balt.-sl. *giva „gyvumas" (<-
adj. *giva- „gyvas", plg. s. v. giwu), plg. S k a r d ž i u s ŽD 335, 
arba b) iš verb. balt.-sl. *giv- (žr. s. v. giwassi), plg. T o p o r o v 
PJ II 255 t. 
Žr. dar T r a u t m a n n AS 339, E n d z e l i n s SV 178, T o p o r o v 
1. c. (ir liter.). 

giwei „Leben -- gyvenimas" III 7521_22 [4920] nom. sg. fem.; gen. 
sg. gijwis „Lebens — gyvenimo" III 12320 [77?]; acc. sg. gijwin „Le-
ben - gyvenimą" III 11319 [718], geiwin „t. p." I 910_11 [72], gey-
wien „t. p ." II 9a i [1 l3e]. Yra pr. semb. *geivei (nom. sg. fem.) 
su pridėtu -i (žr. E n d z e l i n s SV 64 ir liter.) iŠ pr. *give „gyveni-
mas"' = la. dzive „t. p.", kurie abu darybiškai sietini ne su adj. 
balt. *giva- (žr. gijwans), o su verb. balt. *giv-j*gi- „gyventi" (žr. 
giwassi), plg. pvz. lie. bėgė „bėgimas" (-<- b e g-a beg-ti). Taigi pr. 
*glve „gyvenimas" = la. dzive „t. p ." bus atsiradę iš „gyveni-
mas" = *„gyvenimo procesas", plg. s. v. v. gijwan (žr. dar Ma-
žiu l i s PKP II 160, išn. 328), giwato. Plg. T o p o r o v P J II 256 
ir liter. 

giwemmai, žr. giwassi. 
giwit „lcbe" III 4321 [3129] inf. „gyventi" (žr. PKP II 124, išn. 131); 

praes. 3 sg. giwe „lebet (lebt) — gyvena" III 83 u [5316]. Yra ma-
tyt iš (praes. 3 sg./pl.) *give-ia resp. (inf.) *give-t-j*give-tvei „gy-
venti", kurio prezentinis *-ei- gali būti ir iš praet. atėjęs, plg. pvz. 
lie. teka tekėjo tekėti arba tyli tylėjo tylėti, ryši (dial. ryšėjo) ryšėjo 
ryšėti ir pan. 
Pr. *givėtvei „gyventi" yra greičiausiai duratyvas (intensyvas) ir 
vestinas turbūt iš pr. (subst.) *give „gyvenimas" (žr. giwei), plg. 
lie. sopėti „skaudėti", vedamą iš lie. (subst.) sopė „skausmas, 
skaudėjimas", ir kt. ( S k a r d ž i u s ŽD 524). 
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Plg. T r a u t m a n n AS 339, Endze l i n s SV 178, S tang Vergi. 
Gr. 452, T o p o r o v PJ II 257 ir liter. 

giwu „lebest (lebst — gyveni, gyvuoji" III 8514 [5333] praes. 2 sg. — 
iš praes. 3 sg. (pl.) *givū „gyvena, gyvuoja", kuri yra a) iš *giva 
„t. p." (su *-a -- - *-3'!) < *givaįa „t. p.", galinčios(?) būti ir iš 
*givdia „t. p ." (dėl pr. *o -> = *a žr. Maž iu l i s BS 21 tt.) 
arba b) tiesiog iš *givd „t. p ." < *givdįa „t. p.". Šio verb. infi-
nityvas — *givū-tvei „gyventi, gyvuoti" < *givotvei ar *givatvei 
(t. y. *gfvo'tvei), plg. lie. gyvūo-ti „gyventi, laikytis" (LKŽ III 387) 
= la. dzivud-t „t. p ." (ME I 560) resp. lie. gyvo-ti „gyventi" (LKŽ 
III 385) = la. dzivd-t „gyventi; dirbti" (ME I 559). 
Pr. *givo-tvei „gyventi, gyvuoti" yra vedinys iš pr. subst. *givan 
„gyvumas, gyvenimas" -<- adj. *givan (neutr.) [ *giva- „gyvas" 
(žr. s. v. giwan)\ plg. pr. (verb.) *give-tvei — vedinį iš subst. 
*give (žr. gimt). Panašiai, kaip pr. *givo-tvei, bus atsiradę ir lie, 
gyvūo-ti = la. dzivud-t, kurie, išnykus ryt. balt. neutr. substanty-
vams (vadinasi, ir deadjektyviniam subst. ryt. balt. *givd „gyvu-
mas"), darybiškai siejami dabar su adjektyvais. Minėtieji lie. 
gyvo-ti = la. dzivd-t bei pr. *giva-tvei (jei čia *-a- yra senovinis, 
žr. anksčiau) laikytini vediniais irgi iš deadjektyvinio subst. — 
iš subst. fem. *giva „gyvumas" -e- adj. *givaj*giva- „gyvas" 
(plg. S k a r d ž i u s ŽD 508). Dėl neutr. ir fem. adjektyvų substan-
tyvėjimo plg. pvz. s. v. garian. 

Dėl pr. gimt kilniSs plg. T r a u t m a n n AS 339, E n d z e l i n s SV 
178, S t ang Vergi. Gr. 452, T o p o r o v PJ n 257 (ir liter.). 

-glabū, žr. poglabū. 
Glande (SRP I 99), vardas (dk. avd.) Prūsijos didvyrio - Didžia-

jame prūsų sukilime (1260 - 1274 m.) sembų (žr. s. v. Sambia) va-
do. Dėl šio vardo kilmės žr. s. v. glands. 

glandewingi „getrost — paguostai, nuramintai (nusiraminusiai), ra-
miai, drąsiai" III 47 u [3328] adv. ( = drąsey „drąsiai" VE 1813 

adv.) vietoj senesnio adv. *glandevingai „t. p." adj. *glande-
vinga- „paguostas, nuramintas (nusiraminęs)" (plg. s. v. v. aina-
wijdi, ainawidai), kuris yra sufikso *-eving- (< *-ev- + *-ing-) 
vedinys iš pr. subst. *glanda- „paguoda, (nu)raminimas" ar iš 
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adj. * glauda- „paguostas, nuramintas (nusiraminęs)" (žr. glands). 
Plg. T o p o r o v PJ II 258 ir liter. 

glandint „trosten (trosten) - guosti, raminti" III 73., [4725] inf. 
(= palinksminti VE 30B) < *glandint- (inf.), greta kurios bus bu-
vusi ir lytis (inf.) *glandintvei „t. p.". Yra turbūt sufikso *-/«-
vedinys iš subst. pr. *glanda- „paguoda, raminimas" (žr. glands; 
plg. s. v. gallintwey), — T r a u t m a n n AS 340, Maž iu l i s PKP 
II 205. Šio pr. verb. darybą kitaip suvokia (implicite) T o p o r o v 
P J II 259). 

glands „Trost — paguoda, (nu)raminimas, pralinksminimas" III 
105,0 [672] nom. sg. mase. ( = palinksminoghimas VE 514) < pr. 
(o-kamienis) * glaudas (ar z'-kamienis *glandis ?), galbūt vietoj 
senesnio pr. (neutr.) *glandan (?). 
Pr. *glanda- „paguoda" yra matyt fleksijos vedinys (su šaknies 
balsio apofonija) iš verb. pr. *glend- „guosti" (žr. dar s. v. glan-
dint) < * „glostyti" < *„šveisti" < * „blizginti, blizgėti" (plg. 
T o p o r o v PJ II 259 ir liter.), žr. toliau (bei plg. toliau pateikto 
ags. gladian reikšmes). Šis verb. pr. *glend- galėjo — bent jau pr. 
dialektuose — turėti ir reikšmę „žiūrėti" (plg. M a ž i u l i s ZfSl 
XXIX 166 t.) = verb. kurš. *glend- „žiūrėti" ( > la. dial. glend-i 
žiūrėk" ME I 625) = verb. sl. *glend- „žiūrėti" ( > s. sl. ględ-ati 
„t. p ." ir kt., žr. ESSJ VI122-124). O gal verb. pr. *glend- „guo-
sti" yra „rodyti savo s u s i r ū p i n i m ą kitam jo nesekme, vargais 
ir pan." < * „rūpintis kuo" < * „prižiūrėti ką" (plg. lie. rūpinti 
„...prižiūrėti" LKŽ XI 994) resp. * „žiūrėti ko" (plg. lie. anas 
žiūri tvarkos „jis r ū p i n a s i tvarka" Ds) < *,.žiūrėti". 
Verb. balt.-sl. (dial.) *glend- „žiūrėti" vestinas iš *„blizgėti, ži-
bėti" (dėl tokios semantinės raidos plg. pvz. s. v. geide) < ide. 
dial. *ghle(n)d(h)- „blizginti (blizgėti), žibinti (žibėti)" > v. 
v. a. glinzen „mirgėti, blizgėti", v. v. a. glander „blizgantis", v. ž. 
glandern „slysti" (< „būti slidžiam" < *„būti nulygintam, nu-
blizgintam" < *„blizgėti"), lie. *gland~ ('"„blizginti" > „ly-
ginti ašmenis" > ) „galąsti" (> galąsti, žr. F r a e n k e l 130) ir 
kt. (plg. P o k o r n y I 431, F r a e n k e l 1. c., T o p o r o v 1. c.). 
Su tuo pačiu verb. ide. dial. *ghle(n)d(h)- = *ghled(h)-
[:*ghlod(h)- resp. *ghlad(h)-] genetiškai sietini ags. gladian 
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„blizgėti", reiškęs ir „blizginti" resp. („blizginti" > ) „glostyti" bei 
(„glostyti" > ) „guost i" , s. v. a. glat „lygus; blizgantis" ir kt., 
balt.-sl. (*glad- -> ) *glad- „blizginti (blizgėti), lyginti; glostyti" 
(> lie. glosti „glostyti, lyginti" ir kt., žr. s. v. glosto) ir pan. (plg. 
Poko rny I 432, F raenke l l.c., T o p o r o v l.c.). Tas ide. dial. 
(verb.) *ghle(n)d(h)- [: *ghlo(n)d(h)-} yra sufikso *-e(n)d(h)-
vedinys iš ide. *ghelr (: *ghl-) „blizginti (blizgėti), žibinti (žibė-
ti)" (Pokorny I 429 tt.). 
Salia subst. pr. *glanda- „paguoda, nu(si)raminimas; pralinksmi-
nimas" galėjo būti ir adj. pr. *glanda- „(pa)guostas, nuramin-
tas (nusiraminęs), ramus; pralinksmintas (pralinksmėjęs), links-
mas" (plg. pvz. lie. subst. lankas „lenkimas ir kt." ir adj. *lanka-
„lenktas", žr. Skardž ius ŽD 35), iš kurio galėtų būti Sembos 
vado (Didžiajame prūsų sukilime) vardas pr. * G landas [(ar 
*Glandls) = dk. Glande SRP 1 99; daugiau pr. asmenvardžių 
su *Gland- resp. *-gland- žr. T r a u t m a n n PN 34, 140, T o p o r o v 
PJ II 258], jeigu jis nėra trumpinys, plg. pr. avd. (dk.) San-glande 
ir kt., dėl kurių žr. T r a u t m a n n PN 140, T o p o r o v 1. c.; tačiau 
šis pr. (avd.) * G landas gali būti ir iš pr. appell. *glanda- „paguoda", 
plg. pvz. lenk. pvd. Pociecha appell. pociecha „paguoda". 

Glappiun (acc. sg., lo.) — Varmės vado (Didžiajame prūsų sukilime 
1260- 1274 m.) vardas (SRP 1 99); šis prūsų didvyris, minimas 
vardu (dk.) Glappe „capitaneus Warmiensium" (SRP I 99), jo 
pavaldinio (prūso) buvęs išduotas ir 1272 m. kryžiuočių pakartas 
vienoje Karaliaučiaus kalvoje, nuo to imtoje vadinti dk. (lo.) 
Glapponis mons „Glapo kalnas" (SRP I), o vėliau — (vok.) Roll-
berg (Karaliaučiuje). Iš vardo (dk.) Glappum (su lo. -um) resp. 
Glappe (Glapp-onis, su lo. -onis), įprastai perteikiamo lietuviškai 
Glapas, atstatyti jo originalų (prūsiškąjį) tarimą nelengva (be to, 
jį atstatyti niekas nėra mėginęs). 
Man rodos, kad šiame dk. Glappum resp. Glappe (jeigu čia -fa-
nera = pr. *-/(•-) slypi pr. (/o-kamienis) *Glabis [jo skardusis 
*-b- vokiečio identifikuotas su intensyviuoju vok. -p- = (Gla)-
-pp-(um) resp. (Gla)-pp-(e), plg. s. v. girmis], kuris lietuviškai 
skambėtų Glabis (ar Glabys). Pr. (avd.) *Glabis yra matyt iš appell. 
pr. (subst. mob.) * glabis „tas, kuris glamonėjamas" = „glamonė-
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jamasis" adj. pr. *glaba- „glamonėjamas" (<- verb. pr. *gleb-( 
*glab- „glamonėti", žr. s. v. poglabū); plg. pr. (avd.) Glab-un, 
Glab-une, Glab-ute ir pan. ( T r a u t m a n n AP 33 t. s. v. v. Glabot, 
Glabūnc, G labute). 

glasso „glas (Glas) - stiklas" GrA 87, „vitrum - t. p." GrF 88, 
gasso „glas (Glas) — t .p . " (vietoj * glasso) GrG 78 = pr. (jeigu 
čia raidė -o = pr. *-x) *glasx „t. p.", t. y. *glasa „t. p ." = iš vok. 
Glas „t. p.". 

glawo, žr. galwo. 
glesum (glaesum) „sucinum - gintaras" ( T a c i t u s Germ. 45, plg. 

P l i n i u s Hist. natur. XXXVII 42), turintis lo. fleksiją -um, gali 
būti germanų kalbų kažkokio dialekto žodis *glesa-[*gleza-

gintaras" (plg. ags. glier „derva" ir pan.), plg. (*glasa-j*gla-
za- > ) ags. glmr „gintaras, derva", s. v. a. glas „stiklas" ir pan.; 
čia visur slypi verb. ide. (dial.) -ghles- „blizgėti" (žr. Vr ies 173, 
K l u g e 259 t.), dėl kurio žr. s. v. glossis. 
La. dial. glisis (glise) „gintaras" (ME I 627) yra greičiausiai sko-
linys (per kurš.) iš pr. semb. (XV —XVI a.) -glisis „t. p ." < 
(prieš XV a.) *glesis „t. p.", kuris šiaipjau irgi galėtų būti germa-
niškos kilmės. Daugiau dėl lo. glesum (glaesum) bei la. dial. gli-
sis (glise), įprastai laikomų germanizmais, žr. ME I 627, Būga 
11290 - 292, F r a e n k e l 158, PKP I 12, T o p o r o v PJ I I261-263 
(ir liter.), plg. E n d z e l i n s SV 5 - 6 , 179. 
Tačiau tas vak. balt. *glesis galėtų būti ir ne germaniškos, o bal-
tiškos kilmės žodis (plg. E n d z e l i n s SV 6, F r a e n k e l 1. c., J . Ka-
be Ika, Baltų filologijos įvadas. Vilnius, 1982, 25). Čia turiu gal-
voje štai ką: greta vak. balt. *gintaras „gintaras" (žr. gentar-) 
galėjo būti ir vak. balt. dial. *glesis „tam tikra gintaro r ū š i s " 
[gal jis buvo neamuletinis (tik iŠ jūros gautas resp. visai neapdo-
rotas) pr. „gintaras" greta amuletinio pr. -gintaras (lt. gentar-)] — 
fleksijos vedinys iš adj. balt. *glėsa- „blizgantis" verb. balt. 
*gles- „blizgėti" (plg. adj. balt. *glosa- „blizgantis", galintį būti 
išvestą iš to paties verb. balt. *gles- „blizgėti", žr. s. v. glossis). 
Iš „Gintaro krašto" (iš prūsų žemės) toks vak. balt. -glesis per 
germanus, jį adaptavusius prie panašaus savo žodžio (žr. anks-
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čiau), galėjo patekti net ir į Romą (lo. glesum resp. glaesum su lo. 

Taip spėjant, išeitų, kad gintaro pavadinimas, kilęs iš verb. ide. 
dial. *ghles- „blizgėti", yra vak. baltų ir germanų (vieni ir kiti 
gyveno prie daugiau ar mažiau gintaringų rytinių resp. pietinių 
Baltijos pakrančių) izoleksa. 

g l e u p t e n e = (parašyta) glenptene „strichbret" E 247 nom. sg. fem., 
kuris yra, be abejo, „Streiclibrett (am Pfluge, das die aufgerissene 
Erde um\vcndet) — verst u vS (plūgo)", žr. N e s s e l m a n n Thes 
49, T r a u t m a n n AS 340. Šitą glenptene (taip skaito N e s s e l m a n n 
1. c., B e r n e k e r PS 292) reikia taisyti į gleuptene. Kadangi E rai-
dės n taisymas j u (ir atvirkščiai) nelaikomas net taisymu, tai dau-
guma tyrinėtojų čia tiesiog skaito gleuptene ( T r a u t m a n n 1. c., 
Būga II448, E n d z e l i n s SV 179, F r a e n k e l 180, Schma l s t i eg 
OP 20, T o p o r o v PJ II 263 tt.) = *gVauptene ( M a ž i u l i s PKP II 
324), t. y. *gV aubtene, kurį mėginama kildinti iš „durch Spalten 
Hervorgegangenes" ( T r a u t m a n n 1. c., Būga 1. c.), jo šaknį 
*gl'aub- < balt. *gleub- pagrįstai siejant su s. v. a. kliob-an „spal-
ten", lo. glūb-d „skutu, lupu", gr. „išrėžiu, iškalu" ir kt. 
(žr. ypač T r a u t m a n n 1. c., E n d z e l i n s 1. c., T o p o r o v 1. c.); 
čia atstatomas verb. ide. *gleubh-, ir jam suponuojama reikšmė 
•„pjauti, skelti, rėžti, skusti" ( P o k o r n y 1401 t., taip pat Topo-
rov 1. c.). Bet jam tokią reikšmę priskirti nėra tikslu dėl to, kad 
ji atstatoma išeinant vien tik iš ide. *gleubh-, o ne iš jo senesnio 
resp. pirmykščio archetipo: remiantis Benven i s t e ' o žinomąja 
ide. šaknies teorija, verb. ide. *gleubh- kildintinas iš senesnio ide. 
*gleu- (su vėliau pridėtu *-bh-), o šis (atmetus sufiksą *-eu- : *-«-) 
— iš pirmykščio verb. ide. *gl-, suponuojančio verb. ide. *gel-

o m 
Šitas verb. ide. *gel- (: *g}-) bus reiškęs „gniaužti, spausti (tam 
tikru būdu)", plg. P o k o r n y I 357—364 (s. v. 1. gel-), kur patei-
kiama iš indoeuropiečių kalbų daugybė šio ide. verb. veldiniu 
dažniausiai išplėstų įvairių sufiksų bei formantų. Remiantis tais in-
doeuropiečių kalbų veldiniais (žr. dar toliau), šio ide.*ge/-(: *gį-) 
„gniaužti, spausti" reikšmę reikėtų patikslinti maždaug taip: 

a) *„spausti gniaužiant" resp. * „spaudžiant gniaužti" = *„gniau-
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žti", b) *„spausti braukiant" resp. *„spaudžiant braukti" ---
•„braukti (streichen)", c) * „spausti kietu daiktu braukiant" — 
*„spausti rėžiant" resp. * „spaudžiant rėžti" = * „rėžti" (žr. 
dar s. v. v. galbimai, galdo, gillin). Iš tokio verb. ide. *gl- (: *gel-) + 
(sufiksas) *-eu- (: *-w-) > ide. *gleu-{: *glou- : *ghi~) turime pvz. 
s. ind. glauh „gniužulas, gniutulas" (< „tai, kas suspausta, su-
gniaužta") ir pan. Iš ide. *gleu- (: *glou- : *glu-) + *-d(h)- > 
ide. dial. *gleud(h)- [: *gloud(h) : *glud(h)~] „spausti, gniauž-
ti" atsirado pvz. v. v. ž. klot „luitas" (< *„tai, kas tarsi suspausta, 
sugniaužta"), rus. ZJiyda „luitas, gniutulas", lie. glausti (glaudė) = 
la. glaūst „šlieti, spausti ką prie ko", taip pat lie. gliaud-yti „aus-
hiilsen, knacken" [< * „spaudyti resp. spaudant rėžyti ką kuo"; 
iš ide. dial. *gleud(h)-]. 
Iš to ide. *gl- (: *gel-) + *-eu- (: *-ou- : *-«-) > ide. *gleu-
(: *glou- : *glu-) + *-bh- > ide. dial. *gleubh- (: *gloubh- : 
*glubh-) „spausti, gniaužti ir kt." turime minėtus lo. glūb-d [iš 
* „spaudžiant braukti (žievę, odą)"], gr. yXv<p-« (iš *,.spaudžiant 
rėžti"), s. v. a. kliob-an (iš * „rėžimu skelti" < *,.spaudžiant 
rėžti"), lie. glaūb-ti „spausti prie krūtinės, glamonėti" [(plg. 
S tang LS 22) < * „spausti resp. spaudžiant braukti"] ir kt. Iš 
to paties verb. ide. dial. *glubh- (: *gleubh-) yra ir verb. balt.-sl. 
*glū(m)b- „spaudžiant būti (at-, iš-, į-)rėžtam" (su infiksiniu 
*-m- < *-«-), kurio vediniais laikytini adj. sl. *glūba- „spaud-
džiant (at-, -iš, į-)rėžtas; atrėžtas; įrėžtas, išduobtas; dubus; 
gilus" bei adj. sl. *glumba- „t. p." (su *-m- < *-«- iš verb.): 
1. a) iš adj. sl. * gi ūba- „atrėžtas" atsirado subst. sl. *glūb-d „tai, 
kas atrėžta" (plg. pvz. lie. adj. sausas, -d -> subst. sausa „tai, kas 
sausa" — „sausumas, sausra") > *glyb-a „rvibioa", b) iš adj. 
sl. *glūba- („įrėžtas, išduobtas" > „dubus" > ) „gilus" (plg. 
s. v. gillin) — fleksijos vedinys subst. sl. *glūbi- „giluma" (plg. 
pvz. sl. adj. *zbh, -a „piktas" subst. *zbh „piktumas") > 
*glybb „giluma, niyGi/', c) iš adj. sl. *glūba- „gilus" — vedinys 
adj. sl. *glyb-okb „rjryGoKHH". 
2. a) iš adj. sl. *glumba- „į-, išrėžtas, išduobtas" atsirado subst. 
sl. *glumba- „tai, kas išrėžta, išduobta" > *glębh (> bulg. zm6 
„BbtflOJlGKa" ir kt., žr. ESSJ YI 143), b) iš adj. sl. *glumba-
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(„įrėžtas, išduobtas" > „dubus" > ) „gilus" (plg. s. v. gilliri) — 
flcksijos vedinys subst. sl. *glumbi- „giluma" > glębh „gilu-
ma, ray&b", c) iš adj. sl. *glumba- „gilus" — vedinys adj. sl. 
*glęb-okb „r;ry6oKHft". 
Iš to verb. balt.-sl. *gleub- [: *glaub- : *glū(m)b-] „spaudžiant 
rėžti ir pan." bus atsiradęs vak. balt. *glcub- „t. p." > pr. *gVaub-
„spaudžiant rėž(y)ti, brauk (y)ti" pr. (partic. praet. pass.) 
*gl'aubta- „(nu)brauk(v) tas", iš kurio yra sufikso *-/»- vedinys pr. 
%gVaubtine (dėl darybos žr. dar toliau), anot E n d z e l i n s SV 45, 
perdirbtas į pr. *glaubtene „verstuve" ( = gleuptene E). Kad šio 
pr. žodžio reikšmė savo kilme sietina su *„(nu)brauk(y)ti", pa-
tvirtina ir pr. gleuptene (E 247) atitinkantis originalo žodis — 
vok. (E 247) strichbret „Streichbrett" [vok. strich- „Slreich-" : 
v. v. a. strich-en „streichen" = „brauk(y)ti"!] = „braukiamoji 
(skirtoji žemėms nubraukti resp. braukiant nuversti) lenta". Taigi 
subst. ( < adj.) pr. *gVaubtine (> *-ene) „verstuvė" iš tikrųjų 
bus buvęs „braukiamoji" [== „Streich(brett)] = „nubraukti (brau-
kimu žemėms į šalį nuversti) skirtoji" [sc. pr. *luba (= lubbo E 
206) „lenta" = „(Streich)brett"], dėl darybos plg. subst. ( < adj.) 
lie. rištinė „rišamoji" = „surišti kasoms skirtasis raištis" (dėl šio 
žodžio žr. S k a r d ž i u s ŽD 265), riektin-is „riekiamasis" = „riek-
ti (duonai) skirtasis peilis" Ds; dėl reikšmės plg. lie. pasakymą: 
verstuve visiškai aprūdijo ir nebe gerai nubraukia žemės „... 
n u b r a u k i m u n u v e r č i a žemes" Ds. Žodžių struktūros at-
žvilgiu plg. santykį tarp pr. (*-ene < ) *gVaubtine „Streichbrett" 
(sufiksinis žodis) ir vok. strichbret (E 247) = Streichbrett „vers-
tuvė" (sudurtinis žodis) su santykiu pvz. tarp lie. pintinė „Flecht-
korb" (sufiks. žodis) ir vok. Flechtkorb „pintinė" (sudurt. žodis). 
Be to, pr. *gVaubtine (kaip terminus technicus) yra semantiškai 
galbūt dar paveiktas minėto sudurtinio anų laikų vok. žodžio, 

glosano „blintsleche (Blindschleiche) — gluodenas" E 788 nom. sg. 
fem. = *gldsan.r (ar *glo'sano'), t. y. *gldsana (ar *gldsana). Galė-
tų būti iš (subst.) pr. *gldsena (dėl pr. *e > *a žr. Endze l i n s 
SV 24, 44) adj. vak. balt. *glosena- (fem.) resp. (mase., neutr.) 
*glosena-, o šis — sufikso *-en- vedinys iš adj. balt. *glosa- „bliz-
gantis" (žr. dar s. v. glossis); plg lie. gluodend „gluodenas" (ir 
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gluodenas „t. p.") bei la. gluodene „t. p ." < adj. ryt. balt. *glo-
den- ( S k a r d ž i u s ŽD 229) - sufikso -en- vedinį iš adj. balt. 
*gloda- „blizgantis" > adj. lie. gluodas „lygus, gludus" (LKŽ 
III 440), gluodūs „t. p ." (plg. S k a r d ž i u s 1. c.). Tas adj. balt. 
*glosa- „blizgantis" — sufikso *-sa- vedinys iš verb. balt. *glad-
„blizginti, blizgėti" (žr. s. v. glosto), kurio fleksinis vedinys — 
minėtas adj. balt. *gloda- „blizgantis" (arbatas adj. balt. *glosa-
yra fleksijos vedinys iš verb. balt. *gles-, žr. s. v. glossis). Tuos 
adjektyvus balt. *gldsa- (< *gldd-sa~) ir *gloda- dėl darybos plg. 
pvz. su adjektyvais balt. (dial.) *smarsa- „smirdantis" ( < *smard-
-sa-) ir balt. *smarda- „t. p.", kuriuos panašiai kaip pvz. balt. 
adj. *lanka- ir subst. *lanka- (žr. S k a r d ž i u s ŽD 35), man ro-
dos, suponuoja substantyvai (gal net deadjektyvai) lie. smarsas 
„smarvė ir kt." (: smarsa LKŽ XIII 123) resp. smardas „smarvė" 
(: srnarda LKŽ XIII 114, 113) ir pan. 
Taigi tiek pr. *glosen- „gluodenas", tiek ir lie.-la. *gloden- „t. p." 
yra matyt iš *„blizganti (gyvatė, angis) resp. blizgantis (žaltys)", 
plg. dar lie. dial. žibulys „gluodenas" (vedinys iš verb. žib-eti), 
varinūkė „t. p ." [< „vario spalvos (gyvatė, angis), blizganti 
kaip varis". 
Dėl pr. glosano „gluodenas" bei lie.-la. *gloden- „t. p ." etimolo-
gijos plg. Būga 1312,439, II 342, E n d z e l i n s SV 179, F r a e n k e l 
158, T o p o r o v PJ II 266 ir liter. 

glossis „horwyde (Haarweide) — gluosnis" E 604 = *glosis (nom. 
sg. mase.) kartu su lie. (dial.) glūosis „t. p ." (LKŽ III 441) yra iš 
balt. (subst.) *glosis „gluosnis" = „tam tikros šakų resp. lapų 
spalvos (atspalvio) medis" (plg. pvz. salix alb a L.) < * „blizgan-
tis medis", kuris — matyt fleksijos vedinys iš adj. balt. *glosa-
„blizgantis" (žr. s. v. glosano); plg. pvz. lie. (subst.) bdltis (baltis) 
„baltas gyvulys ar žmogus" — vedinį iš adj. lie. baltas „weiB". 
Lie. glūo(k)snis (su įterptiniu dial. -k-) yra sufikso *-(s)nia-
[ar *-(s)ni~] vedinys iš lie. *gldsįa- > glūosis, plg s. v. abskande. 
Tiesa, subst. balt. *glosįa- „gluosnis" galėtų būti ir šiek tiek ki-
tokios kilmės — ne iš a) adj. balt. *glosa- „blizgantis" verb. 
balt. *glad- „blizgėti" ( + *-sa-) ide. dial. *ghled(hj- „i. p ." 
(žr. s, v. v. glosano, glosto), o iš b) adj. balt. *glosa- „blizgantis"*-
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verb. balt. *glįs- „blizgėti" < ide. dial. *ghlSs- „t. p ." subst. 
ags. glar „derva" ir kt., žr. s. v. glesum). Verb. ide. dial. *ghl-es-
„blizgėti", kaip ir verb. ide. dial. *ghl-ed(h)- „t. p.", nebesunku 
išvesti iš verb. ide. *ghelr (: *gh}-) „t. p ." (žr. s. v. glands). 
Plg. Būga II 292, 341, E n d z e l i n s SV 179, F r a e n k e l 158, 
T o p o r o v PJ II 267 ir liter. 

glosto „wetsteyn (Wetzstein) - galąstuvas" E 373 = *gh'stx, t. y. 
*gldsta (nom. sg. fem.). Pr. „galąstuvas" = „daiktas, kuriuo (ant 
kurio) galandama" yra sufikso *-(s)ta vedinys iš verb. pr. *glad-
,.galąsti", plg. pvz. lie. skląsta „skląstis, Riegel"(LKŽ XIII970) = 
„daiktas, kuriuo (už)sklendžiama" - sufikso *-(s)ta vedinį iš 
verb. lie. sklėnd- „sklęsti, zuriegeln". Verb. pr. *glad- „galąsti" < 
balt.-sl. *glad- „glostyti, lyginti" > lie. glosti (glodžia, glode) 
„glodinti, lyginti", glodūs „glatl(anliegend), glatt gestrichen, 
sanft", glostyti „streiche(l)n", la. glas(t)it „t. p ." ir kt., serb.-
-chorv. gldditi „glostyti, lyginti" ir kt. (plg. E n d z e l i n s SV 179, 
T o p o r o v PJ II 267 ir liter.). Šis verb. balt.-sl. *glad- bus išrie-
dėjęs iš balt.-sl. *glūd-į*gled- „blizginti, blizgėti" < ide. dial. 
*ghled(h)- [: *ghlod(h)-] „t. p.", kurio variantas (su įterptu 
*-«-) yra ide. dial. *ghlend(h)- „t. p.", žr. s. v. glands. 
Taigi žodyje pr. *gldsta „galąstuvas" slypi minėtas verb. balt.-sl. 
*glad- (plg. serb.-chorv. glad-ilo „galąstuvas" ir pan.) < ide. dial. 
*ghled(h)- [: ghlod(h)-], o žodyje lie. galąstuvas resp. la. galuoda 
„t. p." (su lie.-la. *galand- iš *gland-, žr. F r a e n k e l 130) — verb. 
balt.-sl. *glend- < ide. dial. *ghlend(h)-, žr. dar s. v. glands. 

glumbe „hinde (Hinde, Hindin) - elnė" E 652 nom. sg. fem. = 
*glumbe. Šis subst. yra iš subst. * „beragė, baužoji" (plg. s. v. 
camstian) — fleksijos vedinys iš adj. pr. *glumba- „baužas" [plg. 
pvz. lie. subst. baūžė „beragė, baužoji (karvė)" adj. baūžas], 
plg. subst. ragingis (E 651) = *ragingis „elnias" < (subst.) 
* „raguotis, raguotasis" adj. *raginga- „raguotas" (žr. ragin-

gis). Pr. *glumbe „elnė" kartu su *ragingis „elnias" yra pr. dial. 
, naujadarai vietoj senųjų pr. *elne „elnė" resp. *elnis „elnias" 

(žr. s. v. alne). 

Adj. pr. *glumba- „baužas", jeigu jis nesietinas su adj. sl. *glum-
ba- „(nu)rėžtas" (žr. s. v. gleuptene), gali būti ekspresyviškai for-
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manto *-b- išplėstas adj. pr. * glumą- „t. p.", kuris kartu su lie. 
glumas „t. p." (LKŽ III 438) suponuoja balt. dial. *glumą- „bau-
žas, bukas" < balt. (adj.) *gluma- „nulygintas, lygus, slidus" 
( > la. glums „gleivėtas, slidus") greta balt. (adj.) *gleuma-j*glau-
ma- „t. p." > la. glaūms „lygus, slidus", lie. (subst. deadjectiva) 
gliaūmas „plėvelė, gleivės" ( < ""„slidumas"), gliauma „t. p." ir 
pan. Plg. dar verb. (matyt deadjectiva) lie. glumti „apkvaišti, su-
trikti" [< * „atbukusiam, bukam pasidaryti, stumpf(sinnig) wer-
den"], la. glūmt „slidžiam, lygiam darytis". 
Adj. balt. *gl(e)uma- „nulygintas ir pan." yra turbūt iš * „nutrin-
tas, nubraukytas" — sufikso *-ma- vedinys iš verb. balt. *gleu-
(: *glu-) „brauk(y)ti" < * „spaudžiant brauk(y)ti" < ide. *gleu-
(: *glu-) „spausti, gniaužti ir pan." (žr. s. v. gleuptene). 
Plg. E n d z e l i n s SV 179, F r a e n k e l 158, S a b a l i a u s k a s PIJ 
60 t., T o p o r o v II 268 tt. ir liter. 

gnabsem „hanfsaet (Hanfsame) — kanapės sėkla" GrG 66, „henff — 
t. p." GrA 32, „cannabis - t. p ." GrF 23, gnapsem „t. p ." GrC, 
gnabsen „t. p." GrH (žr. PKP II 56) = pr. (gen. sg.) *knapias 
„kanapės" (žr. knapios) *semen- „sėkla" (žr. semen) arba (compo-
situm) pr. *knapiasemen- „kanapės sėkla". 

gnigethe, žr. ginnis. 
gnode „teigtrok (Teigtrog, Backtrog) — tešlos gelda, duongeldė" 

E 338 nom. sg. fem. = pr. *gnxte, t. y. *gndte (dėl raidės -d- pa-
rašymo vietoj *-/- plg. s. v. girmis), kuris yra tarp E 337 „tešla" 
ir E 339 „duona". 
Pr, *gnate „tešlos gelda, duongeldė" iš tikrųjų bus buvęs „minky-
tuvis, Backmulde" = „indas (įrankis) minkyti (duonai)" -
fleksijos vedinys iš pr. verb. (praet., praes.) *gnat- resp. (inf. 
*gnat- =-) *gnastvei „minkyti, spaudyti" [plg. pvz. lie. subst. 
sklende „įrankis užsklęsti (durims)" verb. sklend- „sklęsti"] 

(vak.) balt. (praet.) *gndt- resp. (praes.) *gnat- / inf. *gnas-
tvei „spaudyti, maigyti, gnaibyti"(intens.-iterat.)<-(praet.. praes., 
inf.) *gnat- „t.p.", kuris laikytinas vediniu iš verb. (ne intens.) 
balt. (praet., praes., inf.) *gnet- „spausti, mygti, gnybti" -> 
(praet.) *gnet- resp. (praes., inf.) *gnet- „t.p." dial. (praet., 
praes., inf.) *gnet- „t.p." [dėl verb. (vak.) balt. *gnat- tokios 
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kilmes iš seniausio verb. balt. *gnet- plg. evoliuciją pvz. verb. 
balt. *grab- iš verb. balt. *greb-, žr. s.v. grobis]; iš čia turime ve-
dinius lie. gnet-inti „maigyti," termenti", gnet-inti „(su)maigyti", 
gnet-yti „lamdyti, maigyti", gnėt-yti ..(su)čiupinėti, (su)tepti", 
gnet-oti „čiupinėti, termenti" (LKŽ III 447-448). 
Verb. balt. *gnet- „spausti, mygti, gnybti" = sl. *gnet- „t.p." 
(>rus . anem-y „spaudžiu" irki . , žr. dar ESSJ VI165 t., T o p o r o v 
PJ II 271) kartu su (*gnet->) germ. *kned- „t.p." (-> s.v.a. kne-
tan „minkyti, kneten" ir kt.) suponuoja ide. dial. (balt.-sl.-germ.) 
*gnet- „spausti, mygti, gnybti" — sufikso *-ct- vedinį iš verb. 
ide. *gen- (: *gų-) „t.p." (dėl jo plg. P o k o r n y I 370 tt.), plg. 
pvz. verb. balt.-sl. *sket- „skelti, skirti" [= *(s)ket- „ t .p ."> 
lie. (s)kečia „er breitet aus" ir kt.] — irgi sufikso *-et- vedinį 
iš ide. *sek- (:*sk-) „skelti, skirti" ( U r b u t i s BEE 6 8 - 8 4 ir li-
ter.). 

Dėl pr. gnode etimologijos plg. N e s s e l m a n n Thes 50, T rau t -
m a n n AS 340, BSW 93, E n d z e l i n s SV 179, P o k o r n y l.c., 
T o p o r o v PJ II 271 t. (ir liter.). 

gobuns, žr. vnsey gobuns ir gūbans. 
goliniban „blow (blau) - melsvas, žydras" E 462 = pr. *galimban 

adj. nom.-acc. sg. neutr., čia pavartotas kaip adv. „melsvai, 
žydrai" (plg. s.v. gelatynan). Turime adj. pr. *galimba- „melsvas, 
žydras" (t.y. „šviesiai mėlynas", dėl pr. žodžio „tamsiai mėlynas" 
žr. s.v. melne) < * „melsvas (balsvai)" < * „melsvai (balsvai) 
blizgantis" (dėl reikšmės žr. dar toliau), kuris, man rodos, yra 
sufikso (adjektvvinio) balt.-sl. dial. *-mb- (< *-«- + *-b-, žr. 
toliau) vedinys iš vak. balt. subst. (/-kamienio) *gali- „tai, 
kas melsvai (balsvai) blizgantis" (t.y. subst. *gali- + *-mb- > 
adj. *galimba-) balt.-sl. (dial.) adj. *gala- „blizgantis (mels-
vai ir pan.)" (plg. pvz. pr. adj. *auktima- subst. *aukti- „tai, 
kas aukšta, aukštumas" adj. *aukta- „aukštas", žr. aucktim-
mien) verb. balt.-sl. *gel- „blizgėti" (žr. s.v.v. gelatynan, 
dolu). Iš to adj. balt.-sl. *gala- „blizgantis" galėjo atsirasti ir adj. 
sl. *goh „apnuogintas, plikas" ( > s. sl. goh „t.p."), plg. ESSJ 
VJ1 15; žr. dąr s, v. galwo, 
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Vak. balt. (adj.) *galimba- „melsvas, žydras" < * „melsvas 
(balsvai)" laikytinas giminaičiu su adj. sl. *galumba- (ar *galam-
ba-) „t.p." [> adj. sl. *golobb „žydras (rojrySoH) ir kt."], ku-
ris — matyt sufikso (adj.) balt.-sl. (dial.) *-mb- vedinys iš subst. 
(a-kamienio, neutr.) balt.-sl. dial. *galu- „tai, kas melsvai (ir pan.) 
blizgantis" (t.y. sl. subst. *galu- + *-mb- > adj. *galumba-) 

adj. (neutr.) *galu- „blizgantis (melsvai ir pan.)" [w-kamienis 
(žr. dar s.v. dolu), greta o-kamienio adj. balt.-sl. dial. *gala- „t. 
p.", žr. anksčiau] verb. balt.-sl. *gel- (žr. anksčiau), plg. ryt. 
balt. adj. * kartumą- „kartuminis, kartus" — sufikso *-m- ve-
dinį iš subst. (neutr.) *kartu- „tai, kas kartu, kartumas" (t.y. 
subst. *kartu- + *-m- > adj. *kartuma-) <— adj. (neutr.) *kartu-
„kartus" (žr. s.v. aucktimmieri). 
Iš sl. adj. *galumba- „melsvas (balsvai)" bus atsiradęs sl. subst. 
*galumbįa- (*galumba-) „balandis" (> *golębbj*golobb „t.p."), 
plg. ryt. balt. (subst.) *balandis „t.p." -c— adj. *balanda- „balsvas" 
(iš jo ir lie.-la. subst. *balanda „balanda, Gartenmelde"), kuris — 
matyt sufikso *-(a)nd- vedinys ir subst. (neutr.) *bala- „tai, kas 
blizgantis" (t.y. subst. *bala- + *-nd- > adj. "'balanda-') <-
adj. (neutr.) *bala- „blizgantis" (> lie. dial. balas, -d „bal-
tas") <- verb. balt. *bd-j*be- „blizgėti, švitėti" (žr. s.v. bitas). 
Iš to, kad yra sl. subst. *galumbia- (*galumba-) „ba land i s" -<— sl. 
adj. *galumba- su sl. *-mb- (adj.) = vak. balt. = *-mb- (adj.) 
= adj. *gali-mb-a- ir turime ryt. balt., subst. *balandis „ba land i s" 

adj. *balanda- su balt. *-(a)ndžinant, kad ba land i s 
(laukinis) yra ne ištisai mėlynas ar ištisai baltas, o melsvai balsvas 
(resp. balsvai melsvas), — iš visa to galima daryti išvadą: a) 
adjektyvai sl. *galumba-Įv&k. balt. *galimba- resp. ryt. balt. 
*balanda- bus reiškę ne *„mėlynas" resp. *„baltas" ir pan., o 
*„melsvas (balsvai)" resp. *„balsvas (melsvai)", b) Šių adjekty-
vų sufiksai (sudurtiniai) *-mb- resp. ryt. balt. *-(a)nd- čia (spal-
vų pavadinimuose!) savo darybine reikšme buvo matyt pana-
šūs į (sudurtinius) sufiksus (spalvų pavadinimuose) lie. -sv- (pvz. 
bal-sv-as „apybaltis" = „turintis ir nebalt5s spalv5s" bal-
tas), -zgan- (pvz. bal-zgan-as „balsvas" baltas), la. -gan-
(pvz, meh-gan-s „juosvas" mehs „juodas") ir pan, Tię ad-
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jektyviniai sl.-vak. balt. *-mb- resp. ryt. balt. *-(a)nd-, suvokti 
kaip sl. *-wm&-/vak. balt. *-imb- resp. ryt. balt. *-and- ( = balt.-
-sl. *-and- : *-end- : *-ind-, žr. dar s.v.v. Galindo, gile), greičiau-
siai turi tą patį *-/!-, išplėstą formantų *-b- resp. *-</-. 
Dėl pr. golimban etimologijos plg. Endze l i n s SV 179, Topo-
rov PJ II 273-275 ir liter. Dėl sl. *golQbb\*goląbb plg. ESSJ 
VI 216 t. 

golis, žr. gallan. 
gorinę „hiczcze (Hitze) — karštis" E 41 nom. sg. fem. = *garme 

(gal su akūtiniu *-ar-) arba *g:rrme, t.y. *gdrme (su cirkumflek-
siniu *-ar-) < -garme. Jis kartu su la. garme „eine (geringe) 
Warme (ME I 603) suponuoja balt. (subst.) *garme „karštis". 
Bus egzistavęs ir lie. * garme „t.p.", kurio vedinys yra, man rodos, 
verb. (ekspresyvas) lie. garmeti „tam tikrą garsą skleisti, su tam 
tikru garsu (triukšmu) ką daryti (marmėti, erzėti, smegti, lėkti, 
bėgti ir pan.)" (LKŽ III 137 t.), plg. pvz. lie. sopėti „skaudėti", 
išvestą iš lie. sopė „skausmas" ( S k a r d ž i u s ŽD 524). 
Tas lie, garmeti yra matyt iš *„būti karštam" (plg. lie. garėti, 
žr. s.v. goro) > *„būti užvirusiam bei verdančiam" > "'„kun-
kuliuoti, marmėti" > „tam tikrą garsą skleisti, su tam tikru 
garsu (triukšmu) ką daryti". Šio lie. verb. semantinę evoliuciją 
bus veikę ir kiti lie. verb. ekspresyvai, ypač lie. marmėti „tam tik-
rą garsą skleisti, su tam tikru garsu (triukšmu) ką daryti (virti, 
kunkuliuoti, murmėti, grimzti, lėkti, bėgti ir pan.)" (LKŽ VII 

- 873 t.). Iš lie. garmeti yra išvestas lie. garmalas „triukšmas, riks-
mas; rėksnys" (LKŽ III 136) lie. garmalius „rėksnys" (ibd.) 

lie. garmaliūoti „gurguliuoti; grimzti; rėkti ir pan." (ibd.), 
plg. F r a e n k e l 134 (s.v. garas — dėl garmaliūoti), T o p o r o v 
PJ II 276 t. (s.v. gorme — dėl lie. garmeti, garmaliūoti). 
Balt. *garme „karštis" gali būti fleksijos vedinys (plg. T rau t -
mann AS 341) iš adj. balt. *garma- „karštas" (plg. pvz. lie. 
laisvas laisvė, dėl metatonijos plg. minėtą la. garme), kuris 
— sufikso *-ma- (< ide. *-mo-) vedinys iš balt.-sl. *ger-j*gar-
„būti karštam" < ide. *gųher-Į*gvhor- „t.p." (žr. s.v. goro). 
Dėl balt. (adj.) -garma- „karštas", kuris yra labai senas, plg. 
alb, (geg,) zjarm „šiltas" (< *guher-), arm, jerm „t,p.", gr, S-sp^oę 
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„t.p,", lo. formus „t.p.", av. garama- „karštas", s. ind. (subst.) 
gharmdh „karštis" ir kt., žr. P o k o r n y I 493 t. Žr. dar T o p o -
rov PJ II 276 tt. ir liter. 

goro „fuerstant" E 42, subst. su pr. *-.r, t.y. *-d (nom. sg. fem.). 
Jo reikšmė yra greičiausiai „žertuvė" = „ein Loch auf dem He-
erde, ura das Feuer einzuscharren", žr. T r a u t m a n n AS 341 
(ir liter.), Būga I 159, II 210, E n d z e l i n s SV 179, F r a e n k e l 
134, S t ang Vergi. Gr. 25, T o p o r o v PJ II 279, PKP II 16. 
Pr. goro raidės -o- fonetinė vertė, anot Trautmanno, esanti pr. 
*-d- ( T r a u t m a n n BSW 79, žr. ir M a ž i u l i s PKP II 328). En-
dzelynas iš pradžių spėjo, kad čia raide -o- žymimas balsis galįs 
būti iš *-d- (ME I 29 s.v. aizguore, plg. Būga III 693, K a r u l i s 
Donu m Balt. 252). Bet vėliau Endzelynas buvo atsargesnis: 
jam pr. goro — „ar dial. -o- < pirmbaltu a vai ar o?" (Endze -
l ins SV 179). Už šią Endzelyno nuomonę racionalesnė yra Stan-
go, kuriam pr. goro esąs iš pr. *gdr- arba iš pr. *gdr- (S t ang 
Vergi. Gr. 25, 26). Prie Endzelyno—Stango nuomonės atsargiai 
linksta ir T o p o r o v l.c. Toks pr. goro fonetinio interpretavimo 
sunkumas kliudo tinkamai nušviesti šio pr. žodžio darybą, vadi-
nasi. ir pačią etimologiją, kuri šiaipjau nėra nežinoma (žr. toliau). 
Visi pripažįsta, kad pr. goro a r t i m i a u s i a genetinė paralelė 
yra lie. garas „Dampf" = la. gars „t.p.". Tačiau niekas neat-
kreipė dėmesio, kad čia yra matyt pr. goro j / lie. garas (-= la. 
gars) — subst. gretybė, visai panaši į lie. bradd j jbradas ( = la. 
brads), žara ( = serb. zora) // žaras, loma j į lomas, pr. keuto // 
lie. kidutas, la. smarda ( = sl. *smorda) f f smafds (-= sl. *smordh) 
ir 1.1. ( S k a r d ž i u s ŽD 43-45) . Kitaip sakant, subst. gretybė 
pr. goro f / lie. garas (— la. gars) rodo, kad pr. (E) goro yra pr. 
(E) *gard (o ne *gdrd ar pan.); tai ypač paremia pr. (III) gar-
r-ewingi — vedinys iš subst. pr. (III) *gard ( = E goro) ar *gara-
(plg. ME I 604, T r a u t m a n n l.c., žr. dar s.v. garrewingi), žr. 
toliau. 

Pr. *gard „žertuvė" yra iš *„(žarijos, t.y.) k a r š t o s anglys 
(laikomos žertuvėje, kad neužgestų)" < *„karštumas, karštis" 
> pr. (III) *gard „karštis" ar *gara- „t.p." (žr. s. v. garre-
wingi). Vadinasi, turime Yak. balt, *gard „karštumas, karštis" 
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(ar ir *gara- „t.p.") bei ryt. balt. *gara- „t.p." (> lie. garas = 
la. gars), kurie (kaip subst. gretybė!) yra matyt substantyvais 
virtusios lytys o-/a-kamienio adj. balt. *gara- „karštas" (plg. 
s.v. gorinę), o šis — vedinys iš verb. balt.-sl. *ger-j*gar- „būti 
karštam, degančiam"; plg. pvz. subst. balt.-sl. *lanka- „lenktu-
mas" // * lanka „t.p." (> lie. lankas j įlanka ir kt.) <~ adj. (o-Į 
a-kamienis) balt.-sl. * lanka- „lenktas" verb. balt.-sl. *lenk-
(plg. Ska rdž ius ŽD 35), plg. dar pvz. s.v. accodis. 
Iš to verb. balt.-sl. *ger- (-> sl. *ger—>rus. Mcap „karštis" ir kt.)/ 
*gar- „būti karštam, degančiam" yra lie. gar-eti „degti" (LKŽ 
III 126 s.v. sugarėti) = la. garetiės „zu Ende brennen", s. sl. 
gor-eti „degti" (ir kt.), suponuojantys balt.-sl. * gar-eti „būti karš-
tam" (turbūt duratyvą-intensyvą), kuris santykiuoja su pr. (E) 
*gara (= goro) panašiai, kaip pvz. lie. sravėti „tekėti" su lie. 
srava „tekėjimas". Plg. dar lie. srovėti „tekėti" : gorėti „brennen 
(in der Kehle beim GenuB scharfer Speise)", kurie yra a) iš lie. 
sravėti resp. garėti, paveiktų šaknies subst. lie. srov- = srove 
resp. gor- — gSrė „das Brennen (in der Kehle beim Genupschar-
fer Speise)", arba b) išvesti tiesiog iš šių lie. subst., plg. Skar -
džius ŽD 524. Iš lie. garėti : gorėti = garuoti : x : garėti 
„garuoti" (LKŽ III 139): xx galėjo atsirasti (x = ) lie. gorūoti 
„būti raudonam iš karščio; karštai geisti" (LKŽ III 485) ir (xx=) 
lie. gorėti „labai norėti, trokšti" (ibd.); plg. santykį pvz. lie. dū-
seti : dūsuoti : dūsoti (žr. LKŽ II2 s.v.v.). Turbūt panašiu (bet 
matyt savarankišku) būdu iš sl. (verb.) *gor- atsirado sl. (verb.) 
*gar- (>serb.-chorv. gdrati „uždegti" ir kt.), plg. sl. (nomina) 
*gar- ( > serb.-chorv. gar „suodžiai", rus. zapb „išdegusi vieta 
miške" ir kt.); dėl šių sl. faktų žr. ESSJ VI 101-103. 
Atrodo, kad minėti šaknies lie. gor- (< *-&-) resp. sl. *gar- (< 
*-d~) nomina yra savarankiški (paralelūs) vediniai iš verb. lie. 
gar- (--- garėti) resp. sl. *gor- (= * gorėti); kaip ten bebūtų, bet 
iš jų spėti, kad pr. (E) goro esąs arba galįs būti (ne vien pr. *gdr-, 
bet ir) pr. *gdr- (Būga II 210, Ska rdž ius ŽD 494, S tang 
l.c., T o p o r o v l.c.), nėra nerizikinga (žr. anksčiau). Tiesa, tą 
spėjimą, kad pr. (E) goro = pr. *gara, galėtų remti ypač minė-
tas lie. gord, bet šis yra siauras dialektizmas, atsiradęs greičiau-
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siai šalia lie. garčti „garuoti" (LKŽ III 139), veikiamo lie. goroti 
(žr. anksčiau), pagal santykį, panašų pvz. į lie. duja „labai smul-
kus J ietus" : lie. dujoti „smulkiai lyti" (dėl šio lie. verb. darybos 
žr. S k a r d ž i u s ŽD 504). 
Balt.-sl. (verb.) *ger-j*gar- „būti karštam, degančiam" yra iš 
ide. verb. *g(fher-/*gi'hor-j*£-/'/•- „t.p." (jis paprastai laikomas 
ne ide. verb., o ide. adj., žr. pvz. P o k o r n y I 493 tt.) -> s. ind. 
haras „karštis", gr. &epo£ „karštymetis, pjūtis", &6po(xoct, „(su-
šylu" ir kt. ( P o k o r n y l.c., F r a e n k e l 134 t.), žr. dar gorme. 

gosen „ein dreck (Dreck) — išmatos (mėšlas), atmatos, nešvaru-
mai" GrA 99, „stercus - t .p." GrF 100 (šio žodžio neturi GrG); 
gosen taisyti į *gowen ( T r a u t m a n n AS 341 ir liter.) nereikia 
dėl vv. Gosepelk (plg. E n d z e l i n s SV 180, T o p o r o v PJ II 
280), žr. toliau. 
Šis gosen yra, man rodos, su apvokietinta (plurališkai) fleksija 
žodis pr. *gxzes (paprastai — pl. tantum), t.y. pr. *gazės „iš-
matos, atmatos" (nom. pl. fem.) = lie. dial. (paprastai — pl. 
tantum) gožės (nom. pl. fem.) „nuosėdos, atliekos" resp. {.* „at-
liekos" > ) „lukštai (žirnių ir pan.)" (žinomas iš Užnemunės, 
žr. LKŽ III 487 t. s.v. gože 2 resp. gože 1), kuris, tiesa, galėtų 
būti ir iš jotv. *grzes (nom. pl. fem.), t.y. jotv. *gazes (su jotv. 
*-z-, perdirbtu į lie. -ž~, plg. pvz. jotv. >lic. š s.v. dumsle). 
Šito lie. (ar lie. < jotv.) gožės (paprastai — pl. tantum) kilmė 
čia nebūtinai nagrinėtina: ji visiškai panaši į pr. '*gazes (pap-
rastai — pl. tantum) kilmę, žr. toliau. 
Pr. *gazes „išmatos, atmatos" (nom. pl. fem.) kildinu iš pr. 
subst. *gaze „išpilamas, išmetamas dalykas (netinkantis var-
toti)" (nom. sg. fem.), kuris, būdamas (paprastai) pl. tantum 
(konkreti kolektyvinė reikšmė), bus atsiradęs iš abstrakčią reikš-
mę turėjusio subst. — iš nomen actionis (taigi ir sg. tantum) 
pr. *gdzė „(iš)pylimas, (iš)metimas (to, kas netinka vartoti)", 
laikytino fleksijos vediniu iš pr. verbum (žr. toliau), plg. pvz. 
lie. (nomina actionis, vadinasi, ir sg. tantum) kūlė „kūlimas" 
(<- verb. kūl-ti), mynė „(linų) mynimas" verb. mln-ti) ir pan. 
arba (nomina actionis, jau išvirtusius į konkrečios reikšmės 
substantiva, vadinasi, nebe sg. tantum) sklendė (*„sklendimas" 
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>) „velkė, Tūrriegel" (<- sklęsti) ir kt., žr. Skardž ius ŽD 
71 t. 
Tas pr. *gaze „(iš)pylimas, (iš)metimas" (nom. sg. fem. — no-
men actionis, sg. tantum) laikytinas, kaip minėta, fleksijos vedi-
niu iš verb. - iš pr. (verb.) *gaz- „(iš)pilti, (iš)lieti, (iš)versti, 
(iš)mesti..." = lie. gož-ti „(iš)pilti, (iš)lieti, (par-, iš)griauti, 
(par-, iš)versti; greitai, nedailiai eiti" (LKŽ III 488 t.) = la. 
gaz-t „pilti, lieti; (par)griauti, versti; daužyti" (ME I 620), be to, 
lie. gož-ti „klestint skleistis, kerotis (apie augalus), sich wuchernd 
ausbreiten (von Pflanzen)" (< *„išsipilti, išsilieti; išsiversti"). 
Turime (matyt ekspresyvą) verb. balt. *gaž- „pilti, lieti; greitai 
resp. sunkiai ką daryti (griauti, versti, eiti ir pan.)" (plg. pvz. 
lie. pilti „t.p.") = sl. *gaž- „t.p." > serb.-chorv. gaz-iti „žengti, 
bristi", slovėn. gaz-iti „veržtis" ir kt. (daugiau sl. pavyzdžių žr. 
ESSJ VI 113, T o p o r o v PJ II 280 t.). Panašiai dėl pr. (Gr) 
gosen etimologijos, tik neliesdamas jo darybos bei morfologijos 
ir kitaip suvokdamas jo semantinę raidą, galvoja T o p o r o v 
l.c. 
Tas verb. balt-sl. *gaž- yra turbūt iš senesnio *„smarkiai ap(si)-
pilti, ap(si)lieti vandeniu" (pvz. * „smarkiam lietui sulyti ką / 
į smarkų lietų patekti kam") < * „visiškai sušlapinti ką / visiš-
kai sušlapti (lietuje, vandenyje)" < *„išmaudyti/išsimaudyti (lie-
tuje, vandenyje)" (plg. pvz. lie. ji lietūs išmdudė „jis nuo lie-
taus vis iškai suš lapo") < ide. dial. *guagh- „panardinti/ 
pasinerti" (> s. ind. gūh-ate „jis pasineria, grimzta, eina gilyn", 
žr. ME I 620, M a y r h o f e r I 334 t., plg. F raenke l 162 ir liter.), 
kuris yra matyt formanto *-gh- išplėstas verb. ide. *gua- „t.p." 
< *g-eH2- „t.p." (remiantis Benvenis te 'o žinomąja ide. šak-
nies teorija) ide. dial. ^g'-eH^j^g'^H^- „ t . p * - d h - > *g*-
ūdh- „t.p." > gr. padera „klonis, praraja" (< *bdthįa < *guadh-), 
pafroę „gelmė" (< *gvadh-) ir pan. (plg. P o k o r n y I 465 s.v. 
gvMh-). 
Pelkės pavadinimas pr. semb. (dk.) Gosepelk (Geru l l i s ON 44) 
= pr. (semb.) *Gxzepelk-, t.y. *Gazepelk- < appell. *gaze-
pelk- (compositum), dėl kurio *-pelk- „pelkė, bala" žr. s.v. pel-
ky, irgi turi minėtą pr. (subst.) *gdze- == (nomen actionis) pr. 
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*gaze „(iš)pylimas (išsipylimas), (iš)liejimas (išsiliejimas)"; tai-
gi pr. *gazepelk- reikšmė galėjo būti maždaug ^„išsiliejusi (išsi-
liejanti, patvinstanti), labai pažliugusi (tam tikrais laikotarpiais 
labai pažliunganti, patvinstanti) pelkė" (Semboje pažliugusių 
pelkių — nemaža!). Upės pavadinimo lie. Gožupys pirmasis 
sandas Gož- yra matyt irgi iš tos pačios, kaip minėtas pr. *gaze-
-(pelk)-, kilrnSs žodžio — iš lie. (appell.) *gaž-, tačiau neaišku, 
ar jis buvo adj., ar verb., ar subst. [plg. pr. (subst.) *gdze~, žr. 
anksčiau]. Galbūt geriau spėti, kad tas lie. Gož- (Gožupys) yra iš 
adj. *gaža- (ar *gažu-) „išsiliejantis, patvinstantis" arba iš (?) 
verb. *gaž- „išsilieti, patvinti"; kitaip — V a n a g a s HŽ 119 
(ir liter.). 

gotte „ein haus (Haus) — butas ( = namas, namai)" GrA 51, „do-
mus - t .p." GrF 51, taisytinas į *botte - botte „haus (Haus) 
- t.p." GrG 26, GrC [žr. T r a u t m a n n AS 95 (išn. 9), PKP 
II 51 (išn. 26)], kuris gali būti skaitomas pr. dial. *bute „butas 
( = namas, namai)" < *bute „t.p.", perdirbtas iš (greta pr. 
*butan „t.p." egzistavusio) pr. dial. *btitd „t.p." ( = lie. dial. 
hutu „t.p.", žr. s.v. buttari), plg. pvz. pr. (E) * berže „beržas" 
(perdirbtą iš pr. *berzd „t.p.", žr. berse). Taigi pritarti tam, kad 
šio pr. (Gr) botte fleksija -e esanti „necoMiieimo iicnopMena" 
( T o p o r o v PJ II 281), nėra didelio reikalo. 

-grabis, žr. wosigrabis. 
grabis, žr. *garbis. 
grabwe „ribbe (Rippe) — šonkaulis" E 121 nom. sg. fem. Yra pr. 

*gravė, tiksliau — pr. *graue (su bilabialiu *-«-!) = *grauue 
(plg. grauwus, žr.), kurio segmentą *-"u- resp. *-"'-u- (fonologi-
nį), interpretuodamas kaip *-(u)ųų- (fonetiškai), E autorius 
užrašė -bw- (= grabwe); dėl pr. *u (bilabialis!) perteikimo raide 
b atvejų plg. E n d z e l i n s SV 34 t. (ir liter.). Tą patį pr. *gravė 
iš grabwe kitaip atstato T r a u t m a n n AS 341, E n d z e l i n s SV 
180, T o p o r o v PJ II 282 t. (ir liter.). 
Pr. (subst.) *grave „šonkaulis", kuris, be abejo, sietinas su pr. 
*gravas „šonas" (žr. grauwus), yra turbūt iš adj. (fem.) *„šoninė" 
[gramatinė giminė čia gal derinta prie vok. (fem.) Ribbe „šon-
kaulis"?], plg. pvz. lie. (subst.) pienė „tokia piktžolė; ir lct."<— 
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adj. pienis, -ė (iš „pieninis, -ė, pieniškas, -a") — fleksijos vedinį 
iš lie. (subst.) pienas (žr. S k a r d ž i u s ŽD 73); plg. dar pr. (subst.) 
grawyne (iš adj., žr. s.v.) ir pan. 

gramboale „webil (Kafer) — vabalas (karklavabalis, mėšlavežis 
ir pan.)" E 781 = pr. *grambo'le (t.y. *grambale) nom. sg. fem., 
matyt iš senesnio pr. *grambole (dėl pr. *-a- = *-.r- < *-<?-
žr. M a ž i u l i s BS 13 — 14 ir liter.) = lie. žem. grambuolė „kark-
vabalis, medinis vabalas" resp. (Užnemunės šnektose) grambuo-
lys „mėšlavabalis; karkvabalis" (LKŽ III 509-510), kurie (t. 
y. lie. grambuolė bei grambuolys) galėtų būti ir kuršių resp. jot-
vingių kalbos palikimas. 
Pr. *grambole bei lie. dial. grambuol- < *grambdl- yra iš ""„va-
balas (karklavabalis, mėšlavabalis ir pan.)" < *„tas, kuris čež-
(in)a, skreb(in)a, rėžo" — sufikso *-ol- vediniai iš verb. balt. 
dial. *gramb- „čežėti (čežinti), skrebėti (skrebinti), rėžyti(s)" 
(plg. pvz. lie. žyd-uol-is „žydintis svogūnas" < „tas, kuris žydi" 
«- verb. žyd-ėti) < *„skrebėti (skrebinti), rėž(y)ti(s)" > lie. 
(žem.) (iš)gramb-ti „su dideliu apetitu išvalgyti" (LKŽ III 
509) < * „išrėžti" (ekspresyvas), (žem., Užnemunės šnektose) 
gramb-yti(s) „graibytis, krapštytis; grandyti, krapštyti" (l.c.); 
iš čia (iš lie. verb. gramb-) yra ir fleksijos vedinys lie. (Užnemunė) 
grambys „karklavabalis, grambuolys". 
Tas verb. balt. dial. *gramb- „skrebėti (skrebinti), rėž(y)ti(s)", 
atmetus jame esantį infiksinės kilmės nazalį *-m- < *-«-, supo-
nuoja verb. balt. *grab- „t.p." (žr. s.v. grobis). 
Dėl pr. gramboale ir pan. etimologijos plg. F r a e n k e l 166 (ir 
liter.), T o p o r o v PJ II 284 (ir liter.). 

grandau „(dem) manne (Mann) - sutuoktinį, vyrą" III 10713 [6720] 
acc. sg. mase. resp. (nom. sg. mase.) pr. *grands „sutuoktinis, 
vyras" < *grandas „t.p.", kurį kildinu iš pr. (subst.) *grandas 
„tas, kuris su savimi sujungia moterį (resp. kuris sujungtas su 
moterimi) santuokos ryšiams" = *„sujungėjas resp. sujungti-
nis (sujungtasis)" adj. *granda- „sujungiantis (ką su kuo), 
susukantis (ką su kuo) resp. sujungtas (su kuo), susuktas (su kuo)" 
< balt. (adj.) *granda- „(su)sukantis, (su)suktas" ( > la. grūods 
„sukrus, susuktas"). Taigi greta pr. (subst. mase.) *grandas „su-
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tuoktinis, vyras" (nom. sg. fem.) galėjo atsirasti ir pr. (subst. 
fem.) *granda „sutuoktinė, žmona" [plg. pvz. rus. (subst. mase.) 
cynpyz „sutuoktinis, vyras" ir (subst. fem.) cynpyza „sutuoktinė, 
žmona", žr. dar toliau], tačiau jis greičiausiai nebuvo atsiradęs 
(bent jau pr. kat-mų šnektos turėjo kitą reikšmes „sutuoktinė, 
žmona" žodį, žr. sallūban). Pr. (subst.) *grandas „sutuoktinis, 
vyras" dėl tos jo semantinės raidos plg. pvz. su minėtu rus. 
cynpyz (resp. cynpyzd), lo. coniux „sutuoktinė, žmona; su-
tuoktinis, vyras", išriedėjusiais iš * „sujungtas ir pan.". Tą patį 
subst. pr. *grandas dėl darybos istorijos plg. pvz. su lie. (subst. 
mobile) gaidas, -d „giedotojas, -a" (LKŽ III 15) adj. *gaida-
„giedantis" verb. gied- „giedoti", (subst.) palšas „tas, kuris 
suteptas, susitepęs" adj. palšas, -a „suteptas (susitepęs, išsi-
paišęs)" <- verb. pieš- „piešti, tep(lio)ti" ir pan. 
Tas adj. balt. *granda- „(su)sukantis, (su)suktas" yra fleksijos 
vedinys (su šaknies vokalizmo apofonija) iš verb. balt. *grend-j 
*grind- „sukti(s)" (žr. s.v. grandis), iš kurio yra ir pvz. pr. grandis 
(žr.), bet ne pr. grandico (žr.), plg. PKP II 208. 
Taigi žinomoji hipotezė, kad pr. grandan „sutuoktinis, vyras" 
galįs būti siejamas su pr. grandico (žr.) bei kildinamas iš *„grinda" 
(Lewy IF XXXII 162, Endze l i n s SV 180, P o k o r n y I 459, 
T o p o r o v PJ II 284, 287), yra visiškai nepatikima, 

grandico „bole (Bohle) — grinda (plati, stora lenta)" E 632 nom. 
sg. fem. = pr. *grandiko• „t.p.", t.y. *grandika „t.p.". Šis gran-
dico, tiksliau sakant, yra „grinda" = „nuskustas (pašalinant 
žievę) bei aptašytas, storą lentą primenantis rąstas (plonesnis 
ar storesnis) grindims, tiltams ir pan. grįsti" (žr. dar toliau). 
Manyti, kad pr. grandico = *grandikd esąs diminutyvas iš (nie-
kur nepaliudyto) pr. *grandd „grinda" ( T r a u t m a n n AS 341, 
E n d z e l i n s SV 49, 180, T o p o r o v PJ II 285) arba jis - „ur-
sprūngliches Deminutivum" ( T r a u t m a n n BSW 98), negali-
ma (žr. dar s.v. grandan): grandico yra ne *„Brettchen = *„len-
telė" ir net ne *„Brett" = * „lenta" (žr. lubbo), o „Bohle" = 
„plati, stora lenta" = „grinda". Kelti hipotezę, kad pr. grandi-
co - pejoratyvinis diminutyvas, taip pat labai rizikinga (beje, 
niekas jos ir nėra kėlęs). 
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Pr. grandico „grinda" = *grandika „t.p.", kuris greičiausiai 
vietoj senesnio *grendika „t.p." (dėl pr. *re>*ra žr. Endzel ins 
SV 23), kildinu iš nomen agentis (subst. mobile fem.) *gren-
dika (ar *grandika) „ta, kuri grindžia ką; ta, kuria grindžiama 
kas", jį laikydamas sufikso *-ik- (žr. pvz. s.v. genix) vediniu 
(gimine fem. priderintu prie pr. *luba „lenta", žr. lubbo) iš verb. 
pr. *grend-j*grind- „grįsti (kloti grindomis aslą, tiltą ir pan.)" 
< * „daryti grindas" (žr. toliau). Plg. nomina agentis (iš pra-
džių — subst. mobilia adj.) lie. pjov-ik-as[pjov-ik-a (LKŽ IX 
1064) „tas/ta, kuris/kuri pjauna ką" (< - verb. pjau-ti), vėt-ik-as 
„tas, kuris vėto ką, vėtytojas" (<— vet-yti), lip-ik-as (LKŽ VII 
562 s.v. 1 lipikas 5 ir s.v. 3 lipikas) „tas, kuris lipa" resp. (dial.) 
„rąstas su įkirtimais kur nors aukštyn lipti" (= „tas, kuo lipama" 

verb. llp-ti), pr. *gen-ik-as „genys" (< *„tas, kuris kala ką" 
verb. pr. *gen-į*gin- „kalti, mušti", žr. genix) ir kt. (žr. dar 

Skardž ius ŽD 128-129). 
Verb. vak. balt. (pr.) *grend-\*grind- „grįsti" yra iš balt. * grend-[ 
*grind- „t.p." > ryt. balt. "grend-jgrind- „t.p.", iš kurio turi-
me verb. lie. grend-jgrind- „t.p." [== praes. grend-a {grindžia), 
praet. grind-ė, inf. grįsti, žr. LKŽ III 619] = la. grist „t.p." 
bei (vedinius) lie. grandas (ppr. pl. grandai) „tilto grindžiamas 
medis" = la. (pl.) gruodi „t.p.", lie. grandis (ppr. pl.) „stora len-
ta", lie. grinda (ppr. pl.) „tilto grindis, stora lenta" = la. grlda 
(ppr. pl.) „Diele, der FuBboden", lie. grindis (ppr. pl.) „medinė 
aslos lenta" ir kt. (žr. LKŽ III s.v.v. ir ME I s.v.v.). 
Verb. balt. * grend- Į*grind- „grįsti" < * „daryti ir kloti grin-
das (storesnes ar plonesnes)" bus atsiradęs iš *„daryt i grindas 
(storesnes ar plonesnes)" [ = „ n u s k u s t i (pašalinti žievę) bei 
ap tašy t i rąstą (storesnį ar plonesnį) ir net storą kartį grindims, 
tiltams ir pan."] < balt.-sl. * grend-[*grind- < *„nuskus t i bei 
aptašyti (rąstą, kartį)" (-» ček. hfada „sija; kartis", lenk. grzęd-
-a „kartis; lysvė" ir kt., žr. ESSJ VII 120 tt.) < *„(nu)rėžti su-
kant" < ide. dial. *ghrendh-j*ghri}dh- .„t.p." (plg. Pokorny 
I 459 s.v. ghrendh-), o šis — formanto *-dh- vedinys iš ide. 
*ghren-[*ghrų- „t.p." (plg. Poko rny 1 459 s.v. ghren-) <- ide. 
*gher-\*ghf- „t.p." + *-(e)n-, žr. s.v.v. grobis, grosis. 

14. 6 1 1 
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Atrodo, kad minėto ide. dial. *ghrendh-j*ghrųdh- „(nu)rėžti 
sukant" veldiniai, tik išlaikę archaiškesnes (už lie. grįsti ir pan., 
žr. anksčiau) reikšmes, yra: lie. (verb.) grėnd- [= grend-ė (grėnd-
-o), grindžia (grėnda), grįsti] „grandyti, skusti" (su metatoniniu 
akūtu), (subst.) grėnd-ymas „plūktinė klojimo asla" (< *„nu-
grandyta, nuskusta, nurėžyta vieta"), ags. (verb.) grindan „su-
trinti, suskusti" ir kt. (Pokorny I 459 s.v. ghren-dh-). 

grandis „rincke (Ring) - grandis" E 251 nom. sg. fem. = pr. 
*grandis, kuris čia (E 251) eina tam tikros plūgo dalies terminu 
— „der Grindelring am Pfluge, der den Pflugbaum mit dem 
Yordergestell verbindet" ( T r a u t m a n n AS 342 ir liter.). Žodį 
pr. E 251 kiti skaito graudis ir jį taiso į grandis ( T r a u t m a n n 
l.c., Endzel ins SV 180, T o p o r o v PJ II 288), tačiau toks skai-
tymas nėra būtinas (žr. ir Nesse lmann Thes 51). 
Pr. * grandis „grandis" = lie. grandis „t.p." = la. (subst.) 
gruods (paprastai — pl. gruodis) „die Leine, Lenkseil" (ME I 
671) suponuoja a) subst. balt. *grandis „suktumas, tai kas su(su)-
kta" adj. balt. *granda- „su(su)ktas, susisukęs" [> la. adj. 
gruods „t.p.", plg. lie. adj. drūtas--.^subst. drūtis „drūtumas" 
ir pan. (Skardž ius ŽD 53)] <- verb. balt. *grend-[*grind-
„su(sisu)kti" arba — tai gal mažiau patikima — b) subst. balt. 
*grandis „su(sisu)kimas" verb. balt. *grend-l*grind- „su(si-
su)kti", plg. pvz. lie. verb. brend- „bręsti" -»subst. brandis 
„branda, subrendimas" (Skardž ius ŽD 52 t.), jeigu šis nėra 
iš * „brandumas" adj. *branda- (ar brandu-) „brandus". 
Verb. balt. *grend-[*grind- „sukti(s)" giminiuojasi su s.v.a. 
kranz „vainikas" ir kt., s. air. (*grend-nįo- >) grinne „ryšulys, 
fascis" (Pokorny I 386) < verb. ide. (dial.) *grend(h)- „suk-
ti (s)" < *„suk(inė)ti(s) rėžiant", kuris yra nazalizuoto sufikso 
*-ed(h)- vedinys iš verb. ide. *ger- (: *gf-) „t.p." (žr. s.v.v. gar-
bis, grandan). 

Dėl pr. grandis etimologijos plg. T r a u t m a n n l.c., Endzel ins 
l.c., T o p o r o v PJ II 288-289 (ir liter.). 

granstis „nebiger (Naber, Bohrer) — grąžtas" E 535 nom. sg. = 
pr. * granstis, t.y. *granztis (mase. ar fem.) [vargu ar *granztis 
(z'o-kam. mase.), žr. toliau. 
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Dėl minėto vok. (E 535) nebiger „Naber (Naber), Bohrer—grąžtas" 
(žr. F r i schb ie r II 85), kuris yra matyt ankstyvosios n.v.a. kal-
bos lytis [= nebiger „t.p.", nebi(n)ger „t.p.", žr. Kluge 498 
s.v. Naber], plg. v.v.a. nebegėr (nabeger) „spitzes Eisengerat 
zum Umdrehen, Bohrer — t.p." (Lex 147), s.v.a. nabager (nabu-
ger) „t.p.", ags. nafugar „t.p." ir kt. < germ. subst. (composi-
tum) * „stebulės gręžiltlis" [dėl germ. „stebulė" (*nabo-) žr. s. 
v. nabis]. 
Dėl lie. grąžtas „Bohrer" suponuoti pr. (E) granstis „t.p." = 
(o-kamienį) *granztls < *granztas [kaip pvz. pr. (E) deywis = 
*deivls < *deivas (= lie. dievas)] negalima: laikant pr. grans-
tis o-kamieniu, būtų ne pr. (E) granstis, o pr. (E) *granstan [nom. 
sg. neutr., plg. pr. (E) dalptan, žr.] = lie. grąžtas (nomen instru-
menti, kilęs iš neutrum, žr. toliau). 
Pr. *granztis „grąžtas" (matyt z-kamienis bent jau iš kilmės) = 
„tai, kuo gręžiama" yra sufikso *-ti- vedinys iš verb. intens. 
pr. < balt. (verb. intens.) *granž- „sukinėti rėži(nėj)ant" (> 
iterat. lie. grąž-aū grąž-yti „bohren; drehen" = la. gruoz-u 
gruoz-it „drehen"), — panašiai kaip pvz. lie. lanktis „įrankis 
siūlams lenkti" = „tai, kuo lenkiama" [/'-kam. (Skardž ius ŽD 
327) lanktis (zo-kam., op. cit. 328)] <- verb. intens. *lank-
(žr. s.v. lanetis). Subst. pr. *granztis „tai, kuo gręžiama" = „tai, 
kuo sukinėjama (tam tikru būdu)" iš pradžių bus buvęs *„grę-
žimas" = *„(tam tikras) sukinėjimas" (nomen actionis), plg. 
lie. (z'-kam.) grąžtis „grįžtė, ryšys" (LKŽ III 544) = „tai, kas 
(su)sukinėjama (tam tikru būdu)" < *„(su)sukinėjimas (tam tik-
ru būdu)" (vedinys iš verb. intens.), pr. *grenz-te „grįžtė" 
..tai. kas (su)sukama (tam tikru būdu)" < *„(su)sukimas (tam 
tikras)" (vedinys iš verb. ne intens., žr. greanste). 
Iš to paties verb. intens. balt. *granž- yra ir lie. grąžtas „Bohrer" = 
la. *gruozta- „t. p." (iškeistas į la. urbis „t. p.") < ryt. balt. 
*granztd „t. p." (nom.-acc. sg. neutr.) — sufikso *-ta- vedinys 
(nomen instrumenti), plg. s. v. dalptan. 
Verb. intens. balt. *granž- „sukinėti rėži(nėj)ant" verb. (ne 
intens.) balt. *grenž-j*grinž- „sukti(s) rėžiant(is)" [tokią - pa-
grindinę - reikšmę, t. y. ir jos atspalvį „(tam tikru būdu) rėžian-



granstis 400 

t(is)" laikau archaiška — praindoeuropietiška], iš kurio turime 
lie. gręž-ti „bohren; sukti" = la. griez-t „sukti" resp. lie. grįžti 
„suktis (atsisukti)" = la. *griz-t *„suktis" (> „sukti", žr. ME 
I 658), suponuoja ide. dial. *greng(h)- [: *gri}g(h)-~\ „sukti(s) 
rėžiant(is)" (> s. isl. kringr „žiedas, Ring", v. v. a. krinc „t. p." 
ir kt. P o k o r n y I 385 t., Vries 330, F raenke l 167) — forman-
to *-eng(h)- [turbūt iš *-en- + *-g(h)-\ išplėstą verb. ide. 
*ger-/*gf- „sukti(s) rėžiant(is)". Žr. s. v. v. garbis, grandis. 
T o p o r o v a s (PJ II 290) mėgina žodžius lie. gąž-ti ir pan. pagal 
Ablautsentgleisung'ą sieti su lie. graiž-yti „gręžioti, sukioti" (ite-
rat.) ir pan. ir net su bažn. sl. grez-a „confusio" (subst.) ir pan. 
Bet šitaip daryti nėra tikslu: a) lietuviai (tuo labiau slavai) nepa-
žįsta Ablautsentgleisung'o -in- (> -į-) -ai-, o tik (lie.) -in- (> -į-) 
-> -ain-!), b) yra ne tik lie. graiž-yti „gręžioti, sukioti" (praes. 
graiž-o — su akū t in iu -ai-) = la. graiz-tt „t. p.", bet ir lie. 
graiž-yti „t. p." (praes. graiž-o Ds — su c i rkumf leks in iu -ai-), 
be to, lie. grąž-yti „t. p." (praes. grąž-o) = la. gruoz-it „t. p." 
(žr. LKŽ III s. v. v. resp. ME I s. v. v.). Tačiau svarbiausia, kad 
c) yra ne tik lie. graiž-yti (graiž-yti Ds) „gręžioti sukioti" [praes. 
graiž-o resp. (Ds) graiž-o] = la. graiz-it „t. p.", bet ir lie. graiž-yti 
(graiž-yti Ds) „rėžyt i , p j aus ty t i (griežiniais)" [praes. graiž-o 
resp. (Ds) graiž-o] = la. graiz-tt „wiederholt schneiden" (žr. 
LKŽ III 504-505, ME I 636) < ryt. balt. *graiž- (intens.), kuris 
yra vedinys aiškiai ne iš balt. (verb.) *grenž-[*grinž- ( > lie. gręž-
tijgrlž-ti ir pan.), o iš balt.-sl. (ne intens.) *greiž- „rėžti sukant" 
(> lie. griež-ti „t. p." ir pan., žr. s. v. grosis). 
T o p o r o v a s (1. c.), be to, neatsižvelgė dar į štai ką: lie. gręžti 
„sukti rėžiant" (: gųžti) resp. griežti „rėžti sukant" (t. y. „rėžti 
su tam tikru sukimu", dėl tokios pagrindinės ir, man rodos, ar-
chainės reikšmės žr. s. v. grosis) yra kvazihomonimai bei pagrin-
dinėmis savo reikšmėmis artimi sinonimai; tas pats pasakytina ir 
apie jų vedinius (iterat.) lie. grąžyti „sukioti rėžiant" resp. grai-
žyti (graižyti) „rėžyti suk(inėj)ant", dėl jų (bei jų pamatinių žo-
džių) didelio panašumo (fonetinio ir semantinio) patyrusius kon-
taminaciją [ją rodo jau ir minėtas lie. dial. graižo graižyti „rėžyti 
sukant", turintis -ai- (vietoj -ai-) dėl grąžo grąžyti įtakos]. Dėl 
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visa to lie. graižyti „rėžyt i suk ( inė j ) an t " ( = la. graizit) iš-
virto į lie. graižyti (graižyti)'„t. p." ( = la. graizit) ir lie. graižyti 
(graižyti) „sukinė t i r ėž ian t " ( = la. graizit). Čia dar bus pri-
sidėjęs ir apofoninis santykis balsio lie. -i- (= gr-į-žti ir dial. iš' 
gr-ę-žti) su lie. -i- (= kr-y-pti ir pan.) : -ai- (= kr-ai-pyti ir pan.); 
panašius dalykus nesunku atsekti ir latvių kalboje. 

Grassute (moters vardas), Grasuthe (vyro vardas) ir pan. (žr. Traut -
mann PN 36, 182, T o p o r o v PJ II 291 ir liter.) = pr. (avd.) 
*Grazut- [čia dk. -s(s)- yra matyt pr. *-z-J < appell. pr. *gra-
zut- „gražutis, -ė" — sufikso *-ut- vedinys iš adj. pr. *grazu-
„gražus" (plg. lie. graž-ūt-is, -ė) = lie. gražūs „t. p." (Būga 
I 186, T r a u t m a n n PN 182, Endzel ins SV 180, T o p o r o v 
1. e.). Turime (^-kamienį) adj. balt. *gražu- „gražus", mano spėji-
mu, kildintiną iš *„spindintis, blizgantis" (plg. pvz. v. v. a. schcen 
„gražus; spindintis, blizgantis") resp. laikytiną fleksijos vedi-
niu (su šaknies vokalizmo apofonija) iš verb. balt. *grežr „spindė-
ti, blizgėti" [plg. pvz. lie. adj. platūs „breit" verb. (balt.) *plet-
'„plėsti"], iš kurio bus atsiradęs ir la. (adj.) grezns „puošnus" — 
sufikso -na- vedinys (plg. pvz. lie. adj. glebnas „gležnas" <— verb. 
glėb-ti). Tas verb. balt. *grež- „blizgėti" galėtų būti formanto 
*-ež- [< ide. *-(e)g(h)~] vedinys iš verb. balt. *gr-j*ger- „spin-
dėti, blizgėti" < verb. ide. *gher-j*ghį'- „t. p." [su ide. *gh-, 
virtusiu (be asibiliacijos) į balt. *g-, plg. P o k o r n y I 441 t. s. v. 3. 
įher-]. Šį verb. balt. *grež- dėl darybos plg. pvz. su verb. balt. 
dial. *glež- „susispausti" (> lie. glėž-ti „weich., scįilaff werden") — 
formanto *-ež- [< ide. *-(e)g(h)-] vediniu iš verb. balt. *gl-Į 
*gelr „t. p." < ide. *gel-j*gl- „t. p." (žr. F r aenke l 157 s. v. 
glėžti). Iš to paties verb. ide. *gher-\*ghf- „spindėti, blizgėti" yra 
ir balt.-sl. *žer- „t. p." [su ide. *gh-, virtusiu (asibiliaciškai) į 
balt.-sl. *i-] > lie. žėr-eti „im Glanze strahlen" ir kt. (Pokorny 
1. e.). Kad čia (genetiškai toje pačioje morfemoje) vienu atveju iš 
ide. *gh- turime neasibiliuotą („kentumišką") balt. *g-, kitu — 
asibiliūotą („satemišką") balt.-sl. *ž-, plg. pvz. s. v. v. balgnan, 
balsinis. 

Pr. (adj.) *grazu- „gražus", tiksliau sakant, lie. gražūs „t. p." ir 
pan. kilmę kitaip aiškina T o p o r o v KSIS XXXV 73 tt., Kipars-
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ky Kratylos XI ( 1 - 2 ) 77 tt., ESSJ XII 96. Žr. dar F r a e n k e l 
165 („Etym. unklar"). 

grauden, grawden „Benennung einer Art von Waldern, deren charak-
teristisches Merkmal nieht mit Sicherheit festgestellt werden 
kann" (Thes 51); plg. ein mldnuss heizt der grauden (1. c.), kur 
(dk.) grauden yra (vok.) mase. (nom. sg.). Dėl pastarosios prie-
žasties galima spėti, kad čia turime <?«-kamienį pr. žodį — pr. 
*grauden- (mase.), kuris bus reiškęs maždaug tai, ką ir jo giminai-
tis lie. (žem.) gridumen-ys „medžių prigriuvęs tankus didelis miškas, 
giria, Urwald" resp. graūmen-ys „t. p ." (gal ir pr. *grauden- bu-
vo pl. tantum). 
Šitoks pr. *grauden- „griaumenys" kildintinas iš *„tai, kas (pr i -
griauta (priversta, privirtę)" resp. laikytinas sufikso *-en- vedi-
niu iš verb. pr. *graud- „griauti, trupinti" < balt. *grūud-j*greud-
„t. p ." < ide. dial. *ghršud(h)- „trinti, grūsti", kuris yra forman-
to *-d(h)~ išplėstas verb. ide. *ghreu~ „t. p." (plg. pvz. verb. ide. 
dial. *gheidh- ide. *ghei-, žr. s. v. v. geide, gaylis) > balt. 
*grūu-l*greu- „griauti, trupinti" > pr. *gri1u-j*gr,eiu- „ t .p ." (žr. 
s. v. v. engraudis, grauwus) = lie. grau-ti „griauti" (LKŽ III 
528 t.) resp. griau-ti „t. p.". Iš pastarojo [matyt ne iš *graud-/ 
*gruud- (taip - Ge ru l l i s ON 45, plg. F r a e n k e l 164 ir liter.)] 
turime sufikso -men- vedinį lie. graū-men-ys „griaumenys" resp. 
griau-men-ys „t. p." (plg. F r a e n k e l l.c.). Dėl pr. *graud-en-
„griaumenys" (<- verb. *graud- „griauti, trupinti") ir lie. graū-
men-[griau-men- „t. p ." («- verb. grdu-[griau- „griauti, trupin-
ti"), atsiradusių iš *„tai, kas (pri)griauta", darybinio santykio 
plg. pvz. lie. neš-en-a „našta, nešulys" (LKŽ III 704) ir neš-
rnen-d (neš-men-ė) „t. p." (LKŽ III 717), atsiradusius iš „tai, 
kas nešama, nešta", 

-graudis, žr. engraudis. 
-graudisnas, žr. engraudisnas. 
-graudhvings, žr. engraudimngs. 

graimus „seyte (Seite) — šonas" E 120. Žodis yra E skyriuje „kūno 
dalys", taigi grauwus — „kūno šonas (Seite des Korpers)", plg. 
E 121 grabwe „šonkaulis" (žr.). Pr. grauwus, kurio -uw- atspindi 
pr. *-v- (tiksliau — pr. *-"ų- = bilabialis pr. *-u-, plg. E n d z e l l n s 
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SV 34 t., žr. dar grawyne), skaitytinas pr. *gravus (= *gra"uus = 
*graųus) arba — geriau suponuoti — pr. *gravus (= *gra"uus = 
*grau"s) < *gravas (plg. pvz. s. v. auwerus), plg. T r a u t m a n n 
AS 342; žr. dar toliau. 
Pr. (nom. sg. mase.) *gravas (ar *gravus1) „šonas" (žr. dar gra-
wyne) yra iš *„šlaitas, atšlaitė (Abhang), krantas (status)" [plg. 
pvz. lie. pasakymą: šitas (kalno) šonas labai statūs „šitas (kalno) 
š la i tas labai status" Ds] < *„tai, kas statu, primena nuogriu-
vą" < *„tai, kas nugriuvę" (žr. dar Maž iu l i s PKP II 311, išn. 
215) — fleksijos vedinys iš verb. pr. *grau- (galinčio būti ir iš 
*gr'au-) „griauti" = lie. grauti „griauti; donnern" (: *griauti 
„t. p." : grūti „griūti", griūti „t. p.", žr. LKŽ III s. v. v.) = la. 
graūt „donnern" (: gjaūt „griauti; donnern" : grūt „griūti": 
grūt „t. p.", žr. ME I s. v. v.) < verb. balt. *gršu-Į*greu-j*grū-
„griauti, griūti (su tam tikru trupėjimo, rėžymosi, dužimo triukš-
mu)" < ide. *ghreu-j*ghrū- „t. p." < *„trinti(s), trupinti (tru-
pėti), rėž(y)ti(s)". Iš čia sl. *gru-xati (> serb.-chorv. grū-hati 
„mušti, poškinti, trankyti" ir kt.), lo. con-gruo „su-griūvu" ir 
kt., plg. T o p o r o v PJ II 293 (ir liter.), taip pat (tik neliečiant pr. 
grauwus kilmės) T r a u t m a n n BSW 100, Pokorny 1460, Fraen-
kel 171; dėl sl. *gru-xati kitaip - ESSJ VII 154). Tas verb. ide. 
*ghršu-l*ghrū- yra greičiausiai sufikso *-eu-j*-ū- vedinys iš verb. 
ide. *gher-\*ghr- „braukti, rėžti(s), trinti(s), trupinti (trupėti)" 
(plg. P o k o r n y I 439 s. v. 2. gher-) = *„rėžti(s) suk(ioj)ant", 
žr. dar s. v. v. grauden, engraudis, grensings, grosis, grumins. 
Pr. *gravas verb. *grau- (: *gr'au-) dėl šaknies vokalizmo 
(ne pr. *grdvas, o *gravas\) plg. su giminaičiu la. grava/grava 
„griova, dauba" <- verb. graūtjgyaūt [plg. la. kravafkfava „krū-
va" verb. krautįkfaiit „krauti"] greta lie. griova „dauba" 
verb. griauti [plg. lie. krova „krūva; ir kt." (LKŽ VI 689) verb. 
krauti]. Be to, atsižvelgiant į tai, kad a-kamieniai nomina per ad-
jektyvus istoriškai koreliuojasi paprastai su o-kamieniais (ne 
su M-lcamieniais!) nomina, dėl (a-kamienio) la. g/ava/grava (bei 
lie. griova) reikia manyti, kad jo giminaitis pr. (E) grauwus yra ne 
iš (M-kamienio) pr. *gravus, o iš (o-kamienio) pr. *gravas (žr. 
anksčiau). 
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grawyne „tuncbret — šoninė (vežimo lenta)" E 304 = pr. *gravinė 
nom. sg. fem. Vok. (E 304) tuncbret yra „Dungbrett, Seitenbrett 
an Wagen, die zum Dungerfahren benutzt werden" ( T r a u t m a n n 
AS 342 ir liter.); taigi pr. *gravinė „šoninė" (sc. *luba „lenta", 
žr. lubbo) čia (t. y. E 304) buvo „šoninė lenta, į vežimą dedama 
mėšlą vežant" (žr. dar PKP 26, išn. 75). Pr. * gravi nė yra adjekty-
vinio sufikso *-inė vedinys iš subst. pr. *grava- „šonas" (žr. grau-
wus), plg. pvz. lie. (Ds) šoninė „Seitenbrett an Wagen" — su-
fikso -inė vedinj iš subst. lie. šonas „Seite" (daugiau panašių lie. 
darinių žr. S k a r d ž i u s ŽD 263 t.), 

greanste „witte" E 305 —- pr. *grėnstė, t. y. *grėnztė (nom. sg. fem.), 
kurio reikšmė dėl vok. (E 305) witte buvo „Strang aus gedrehten 
Baumzvveigen zum Binden und Hangen" ( T r a u t m a n n AS 
342 ir liter., plg. dar v. v. a. wit „Flechtreis, Strang aus gedreh-
ten Reisern" Lex 325) = „grįžtė (iš šakų)". Parašymo greanste 
segmentas -ean- atspindi cirkumfleksinį pr. *-ėn-, kur balsiui pr. 
*-e- (pailgėjusiam iš pr. *-e-) suponuoti diftongizaciją (Endze-
l ins FBR II 9, S t a n g Vergi. Gr. 26) vargu ar būtina. 
Pr. *grenztė „grįžtė (iš šakų)" yra sufikso *-te- (gal vietoj se-
nesnio *-ti-) vedinys iš verb. (ne intens.) pr. *grenz- „(su)sukti 
(tam tikru būdu)" (žr. s. v. granstis); plg. panašius vedinius lie. 
grįžte „suvytas, susuktas į virvę koks daiktas" (LKŽ III 632) = 
la. grizte „etw. Zusammengedrehtes" (ME I 658 t.) bei z-kamienes 
(gal senesnes) jų lytis lie. grįžtis „grįžtė" (LKŽ III 635) = la. 
grists „etw. Zusammengedrehtes" (ME I 658 t.). Plg. dar Topo-
rov PJ II 294 t. (ir liter.). 

grehvakaulin „riebe (Rippe) — šonkaulis" III 101le [6323] acc. sg. 
mase. ( = schonkaulia VE 4820 gen. sg.); greiwakaulin „rieben 
(Rippen) — t. p." III 10113_14 [6321_.22] ( = schonkauli VE 48 ls 

acc. sg.) gen. pl. (casus generalis) = acc. sg. (mase.), žr. PKP II 
197 (išn. 573). 

Turime greičiausiai pr. (TII) *krėivakaulin (acc, sg. bei casus ge-
neralis), kurio nom. sg. (mase.) lytis bus buvusi pr. (III) *krėi-
vakaulis „šonkaulis". Šis žodis buvo vartojamas ne visose pr. 
šnektose (pr. E šnektoje „šonkauliui" buvo kitas žodis, žr. grabwe), 
o gal tik pr. semb, šnektose, A, Vilis to pr. (semb.) *krėivakaulis 
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„šonkaulis" matyt nežinojo resp. jį išgirdo iš prūso informanto 
(gal iš P. Mėgoto): lytį pr. *kreivakaulin (acc. sg. bei cąsus genera-
lis) čia (III 10113_14) A. Vilis fonetiškai suvokė (okazionaliai) kaip 
pr. *greivakaulin = greiwakaulin (III 10113_14), o dėl to už dvie-
jų eilučių atsirado taip pat greiwakaulin (III 10116). Šiame pr. žo-
dyje priebalsis *k- į g- A. Vilio išverstas (okazionaliai) dėl disimi-
liacijos ( T r a u t m a n n AS 342 ir liter., plg. Endzel ins SV 180, 
Toporov PJ II 298 ir liter.), kurią lėmė kiti fonetiniai faktoriai 
(dėl jų žr. s. v. girinis). 
Pr. (III) *kreivakaulis (nom. sg. mase.) < pr. kreivakaulis „šon-
kaulis" ( = lie. dial. *kreivakaulis „t. p." > kriaukaulis „t. p.", 
žr. Endze l ins FBR XIX 212) yra esocentrinis kompozitas — 
iš * „kreivas kaulas" (plg. pvz. lie. aukštakulnis „aukštas kalnas", 
žr. Skardž ius ŽD 413), kurio sandas *kreiva- „kreiva-" (dėl san-
do *-kaulis pr. *kaula- „kaulas" žr. s. v. caulan) aiškiai supo-
nuoja adj. pr. *krėiva- „kreivas" (su cirkumfleksiniu šaknies vo-
kalizmu) < vak. balt. *kreiva- „t. p." - ryt. balt. (lie.-la.) *krci-
va- „t. p." [> lie. kreivas „t. p." = la. *krievs „t. p." (senokai 
išnykęs, žr. ME I 285) = sl. * krivi „t. p." (> s. sl. krivi, „t. p." 
ir kt.). Adj. balt.-sl. * kreiva- „kreivas" yra gana senas (žr. ESSJ 
XII 173), ir visai patikima, kad jis pr. kalboje (pasižyminčioje 
archaiškumu!) bus išlikęs.-Dėl to, kad vak. baltai resp. prūsai bus 
turėję adj. *kreiva- „kreivas", plg. dar: „wenn die Litauer-Letten 
und Slavven ein gemeinsames Wort haben, so konnte es auch ini 
AltpreuGischen vorkommen" (Maž iu l i s ZfSl XXIX 167). Adj. 
balt.-sl. *kreiva- „kreivas" yra iš *,.susuktas, sulenktas" — su-
fikso *-va- vedinys iš verb. balt.-sl. *(s)krei- „sukti, lenkti" (> 
lie. skrie-ti „im Kreise bevregen, im Bogen fliegen" ir kt., žr. 
F raenke l 817, P o k o r n y 1 936 t., ESSJ XII173 t.) < ide. *(s)-
-krei- „t. p." ( P o k o r n y 1. c.). 

Žinoma ir kitokia hipotezė: remiantis la. grėi-zs „kreivas" bei 
grei-Iis „kreivys" ir pan., iš pr. (III) greiwakaulin (greiwakaulin) 
atstatomas gyvajai pr. kalbai adjektyvas *greiva- „kreivas" (Bū-
ga I 307, II 218, III 208, Schmals t ieg OP 53, plg. Endzel ins 
SV 180, Toporov 1. c.). Šita hipotezė nėra patikima, kadangi: 
1) egzistavo balt.-sl. (vadinasi, ir vak, balt.) adj. * kreiva- „kreivas" 
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(žr. anksčiau), 2) nei ryt. baltų, nei slavų kalbose neatsekamas adj. 
*greiva- „kreivas", 3) la. grėizs „kreivas" ir pan. yra siauri baltų 
dialelttizmai — vediniai (dėl jų žr. s. v. grosis), nieko nesakan-
tys, kad būtų egzistavęs adj. pr. *greiva- „kreivas". 

grekoy, žr. grikan. 
grccon, žr. grikan. 
grekun, žr. grikan. 
gremsde „nasezule (Nasensaule) — kremzlė (nosies)" E 87 nom. sg. 

fem. (žr. dar PKP II 18, išn. 27) = pr. *gremzdė „kremzlė". Jo, 
kaip ir lie. kremzle „t. p.", kremsle „t. p.", la. (s)krimslis „t. p." 
ir pan. kilmę nagrinėjant, reikia visų pirma neišleisti iš akių, kad 
šitie žodžiai priklauso ekspresyviajai leksikai — yra eksp resy -
vai. Jau vien dėl to pr. (E) gremsde taisyti į *gremsle (Nessel-
m a n n Thes 52, T r a u t m a n n AS 342) arba skaityti *kremzde 
(Būga I 285) nėra jokio reikalo (plg. ir E n d z e l i n s SV 181, To-
p o r o v PJ II 301 t.). 
Pr. * gremždė „kremzlė" bei jo artimiausias giminaitis la. gręmzdi 
„Abschabsel" ( E n d z e l i n s 1. c.) laikytini fleksijų vediniais iŠ verb. 
balt. dial. *gremžd- (praes.-praet.) su jo (*gremžd- + *-t- >) 
*gremžt- (inf.) „graužti, skusti, krimsti", kurio veldinys yra verb. 
lie. dial. grėmžda (grėmždžia, praes.) gremždė (praet.) gremž-
ti (inf.) „skusti, gramdyti" greta (senesnių to paties verb. lyčių) 
gremžia gremžė gremžti „t. p ." (LKŽ III 564) = la. gremžt 
„graužti, krimsti"; plg. E n d z e l i n s 1. c. ir T o p o r o v 1. c. (jiems 
pasiliko nežinomas lie. grėmžda gremždė gremžti). 
Turime verb. balt. *gremž- „skusti, trinti, graužti" — formanto 
*-:- vedinį iŠ balt. *grem- „t. p." (žr. F r a e n k e l 172 s. v. gromu-
las) < ide. dial. *ghrem- „t. p.", o šis — formanto *-(e)m-
vedinys iš ide. *gher-j*gh[- „braukti, rėžti(s), trinti(s), trupinti 
(trupėti)" ( P o k o r n y I 458) = *„rėžti suk(ioj)ant", žr. dar s. v. 
grauwus, grimons, grosis. 
Pr. *gremzdė „kremzlė" bei la. gręmzdi „Abschabsel", kurie, kaip 
minėta, laikytini fleksijų vediniais iš balt. dial. verb. * „graužti 
(skusti, krimsti)" praes.-praet. kamieno *gremzd-, bus atsiradę 
iš *„tai, kas (ap-, su)gra ūžiama, (ap)graužta"; su pr. *gremzde 
dėl darybos plg. pvz. lie, sklende „velkė" < * „tai, kuo (už)skleh-
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džiama, (už)sklęsta" — fleksijos vedinį iš verb. lie. sklęsti praes.-
praet. kamieno sklend-. Tie pr. *gremzde ir la. gręmzdi tarpusa-
vy santykiauja panašiai, kaip lie. kremslė [iš jo, ekspresyvo, yra 
matyt ir lie. kremzle (pakeičiant -5- „ekspresyvesniu" -z-)] ir la. 
kręmsli „Abnagsel", kurie, būdami vediniai (sufikso -sl-) iš balt. 
verb. * „graužti (krimsti)" praes. kamieno *kremt-, atsirado 
iš *„tai, kas (ap-, su)graužiama"; o lie. dial. krirnsle „kremzlė" 
(LKŽ VI 594) bei la. (s)krimslis „t. p.", kaip vediniai (to paties 
sufikso -sl-) iš to paties balt. verb. praet . kamieno *krimt-, iš-
riedėjo iš *„tai, kas (ap)graužta". Dėl kitų šaknies lie.-la. verb. 
kremt-jkrimt- „graužti, krimsti" žodžių (jie — ekspresyvai!) 
žr. s. v. krumstus. Plg. dar T o p o r o v 1. c. 

grensings „beyssig (beiBig, bissig) — kandus, graužiantis (barantis) 
ką dėl ko" III 874 [5513] adj. nom. sg. mase. [= waidinikas „kas 
kelia vaidus, barasi (graužia ką dėl ko)" VE 374], taisytinas į 
grėusings (taisymas raidės n į u ir atvirkščiai, kaip žinoma, nelai-
komas net taisymu) bei skaitytinas pr. *gfduzings (su cirkumflek-
sine šaknimi), plg. Endzel ins SV 181, kitaip — T r a u t m a n n 
AS 342, T o p o r o v PJ II 303 t. ir liter. 
Šis pr. grėusings „kandus, graužiantis" = pr. *gr,auzings „t. p." 
laikytinas sufikso -ing- vediniu matyt iš subst. pr. *gfauza „grau-
žimas" (ar su kitokiu kamiengaliu) < *grjaūza „t. p." (su cirkum-
fleksine šaknimi), kuris — fleksijos vedinys (su šaknies metato-
nija) iš verb. pr. *grjauz- „graužti" (šaknis akūtinė), plg. pvz. 
lie. (adj.) brand-ingas „brandus", kuris yra sufikso -ing- vedinys 
iš subst. lie. branda j brandą (plg. brenda [brendą) „(su)brendimas" 
(LKŽ Is 992 t., 1029; plg. Skardž ius ŽD 114), o šis - fleksijos 
vedinys (su šaknies metatonija) iš verb. lie. bręsti. 
Verb. pr. *grjduz- „graužti" < vak. balt. *greuž „t. p." = ryt. 
balt. *greuž- „t. p." j *grduž- „t. p." (> lie. griduž-ti „t. p." resp. 
grduž-ti „t. p." = la. gra&z-t „t. p.") bei sl. *gruž- „t. p." (> s. 
sl. gryz-ti „t. p." ir kt.) suponuoja balt.-sl. *greuž- (*grauz-)j 
*grūž- „t. p.", kuris yra greičiausiai iš verb. ide. dial. (= balt.-sl.) 
*ghršug(hj- [: *ghrūg(h)-] „(dantimis) trinti, trupinti", o šis — 
formanto *-g(h)- vedinys iš verb. ide. *ghršu-j*ghrū- „braukti, 
rėžti(s), trinti(s), trupinti (trupėti)" = „rėžti(s) suk(ioj)ant", iš-
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vesto iš verb. ide. *gher-[*ghį-- „t. p." (žr. s. v. grauwus), plg. 
ESSJ VII 161 [čia pagrįstai atmetamas balt.-sl. *greuž-[*grūž-
„graužti" tradicinis siejimas su gr. pp<!>X"w „grikšiu (dantimis)" 
ir pan]. 

grikan „sūnden (Sūnden) — nuodėmė" III 7915.. J6 [5118] (= ghrie-
ku „nuodėmių" VE 3319 gen, pl.) acc. sg. mase.; gen. sg. (mase.) 
grlkas „t. p." III 1179 [73,]; dat. sg. (mase.) griku „sūnde (Sūn-
de) - t. p." III 1152 [7116]; nom. pl. (mase.) grikai „t. p." III 
65i2_i3 [43a0] (= ghriekus „nuodėmes" VE 21, acc. pl.), grekoy 
„sunde (Sūnde) — t. p." GrA 54, „peccatum — t. p." GrF 54, greki 
„sunde (Sūnde) — t. p." GrG 29 (vietoj *grekoi); gen. pl. (mase.) 
grikan „sūnden(Sūnden) - t. p." III 7518 [4917] (= ghrieku „nuo-
dėmių" VE 322), III 7521 [4920], III 778 [4927], III 778 [49al], III 11523 

[7183], III 12721 [7910], grijkan „t. p." III 456 [332], III 613 [418], 
III 7512 [4914], III 11925 [75,], grikan „t. p." III 7519 [4918], gri-
quan „sūnden (Sūnden) - t. p." II 99 [113S], II 15x [1330], grecon 
„t. p." I 98 [7-J, grekun „sūnden (Sūnden) — t. p." I 151_2 [729]; 
acc. pl. (mase.) grikans „sūnde (Sūnde) - t. p." III 3714 [294], 
„sūnden (Sūnden) — t. p." III 4315 [3125], „sūnde (Sūnde) -
t. p." III 4520 [3314], III 553_4 [3723], „sūnden (Sūnden) - t. p." 
III 6317 [433], „sūnde (Sūnde) - t. p." III 65a [4318], III 6515 

[4322], „sūnden (Sūnden) - t. p." III 65x, [4323], III 6719 [4510], 
III 6920 [4530], „sūnde (Sūnde) - t. p." III 7119 [47n], „sūnden 
(Sūnden) - t. p." III 7716 [512], „sūnde (Sūnde) - t. p." III 8116 

[532], „sūnden (Sūnden) - t. p." III 11320 [719], „sūndt(Sūnden)-
t. p." III 11512_13 [7124], „sūnde (Sūnde) - t. p." III 1176 [739], 
grijkans „t. p." III 6521 [4327], III 6921 [4531], III 1I5U. [7123], 
grikans „t. p." III 129i, [7923]. Turime o-kamienį (mase.) pr. 
semb. *grika- „nuodėmė" (II ir III kat-mų šnektose) < pr. *gre-
ka- „t. p." (išlikusį I kat-mo ir Gr šnektose), kuris — skolinys iš 
s. lenk. *grex(b) „t. p." (> lenk. grzech „t. p."); plg. lie. grie-
kas „t. p." bei la. grgks „t. p.", kurie — irgi slavizmai. Žr. dar 
Toporov PJ II 306 ir liter-. 

grikansna „beicht (Beichte) — išpažintis, (nuodėmių) išpažinimas" 
III 65, [4316] (= ghriekawimas „išpažintis" VE 2617), III 658 

[43i7] (= ghriekawims „išpažintis" VE 2618) nom. sg. fem.; acc. 
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sg. (fem.) grikausnan „t. p." III 6715 [456] ( = ischpafiinima „iš-
pažintį" VE 28,), III 6923 [4532] ( = pasifiinima „išpažinties" VE 
297 gen. sg.), III 71, [474] ( = ghriekawime „išpažintyje" VE 
2915), III 736 [4726] ( = ischpafiinima ghrieku „išpažinties nuodė-
mių" VE 30n). Turime neseną (greičiausiai XVI amžiaus, gal net 
paties A. Vilio ar P. Mėgoto padarytą) nomen actionis pr. (III, 
nom. sg. fem.) *grikausna (jeigu kirčiuotas pirmasis skiemuo) 
arba *grikausna (jeigu kirčiuotas antrasis skiemuo) — produkty-
vaus sufikso (šiuo atveju nekirčiuoto) *-sna (< *-sna, dėl jo žr. 
s. v. bousennis) vedinį iš verb. pr. (III) *grikau- ar *grikau (žr. 
grikaut). Plg. nomen actionis lie. griekavimas „išpažintis, (nuo-
dėmių) išpažinimas" (LKŽ III 593, žr. ir minėtus VE pavyz-
džius) — vedinį (naujadarą) iš verb. lie. griekauti (žr. s. v. gri-
kaut). 

grikaut „beichten — (nuodėmes) išpažinti" III 650 [4316] ( = ghrie-
kautiesi „išsipažinti" VE 2616), III 6516 [4322] ( = ischpafiinti VE 
273 inf.), III 67,2 [453] ( = ghriekawima „išpažinties" VE 2720) 
inf. = pr. (III) *gnkaut (jeigu kirčiuotas pirmasis skiemuo) ar-
ba *grikaut (jeigu kirčiuotas antrasis skiemuo, žr. PKP II 251 t.). 
Yra iš senesnės lyties pr. semb. *grikaut (su kirčiuotu arba nekir-
čiuotu *-f-) < pr. *grekaut- „(nuodėmes) išpažinti", greta kurios 
bus buvusi ir lytis (inf.) *grekautvei „t. p.". Šis pr. verb. yra sufik-
so *-au- vedinys iš subst. pr. *greka- „nuodėmė" (žr. grikan), 
plg. tokios pat darybos verb. lie. griekdu-ti „(nuodėmes) išpažin-
ti" (VE 26 ie bei LKŽ III 593) resp. griekūotis „t. p." (LKŽ III 
593), plg. dar s. v. gerdaut. Plg. T o p o r o v PJ II 307 ir liter. 

grlkenix „sūnder (Sūnder) — nusidėjėlis" III 6718 [459] subst. nom. 
sg. mase. ( = ghrieschnas fimogus VE 28e); acc. sg. (mase.) gri-
kenikan „nusidėjėlis" III 71„ [47g]. Turime pr. (III) *grikeniks 
(nom. sg.) < pr. *grekenikas „nusidėjėlis" ( = „tas, kuris daro 
nuodėmes"), kuris yra nomen agentis — sufikso *-enik- vedinys 
iš subst. pr. *greka- „nuodėmė" (žr. grikan), plg. lie. (griekas ~>) 
griek-enyk-as „nusidėjėlis", (burtas —>) burt-enyk-as „burtinin-
kas" ( = „tas, kuris daro burtus") ir kt. (žr. S k a r d ž i u s ŽD 141). 
Plg. T o p o r o v PJ II 307 t. ir liter. 
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grikiniai „sūndigen (sūndigen) - nusidedame" III 559 [3727] praes. 
1 pl. ( = ghrieschijem „nusidedame" YE 224); praes. 3 pl. (refl.) 
grikisi „versūndigen (sich versundigen) — (jie) nusideda" III 
5512 [3730] ( = sughrieschy „nusideda" VE 22). Yra pr. (III) *gri-
ki-tvei „nusidėti" (inf.) < -grėki-tvei „t. p ." ( = „daryti nuodė-
mę") — vedinys iš subst. pr. -grėka- „nuodėmė" (žr. grikari), 
plg. lie. (griekas ->) grieky-ti „nusidėti" (LKŽ III 593), (dūmai ->) 
dūmy-ti „rūkyti" ( = „daryti dūmus") ir pan. Šio pr. verb. lytis 
praes. 3 sg. (pl.) bus buvusi -grėkiįa „nusideda" (plg. lie. griekija 
„t. p.", žr. LKŽ III 593 s. v. griekyti) > -grėkii „t. p ." (plg. 
sughriesch-y „nusideda" VE 227) > -griki > pr. (III) -griki 
(iš čia -griki-si = grikisi III 5512), plg. Endze l i n s SV 111 (ten 
pat — dėl lyties pr. grikimai). 

grimikan „Lied — giesmė" III 7923 _24 [5126] acc. sg. fem. (giesme 
„giesmę" VE 346_7) suponuoja (nom. sg. fem.) -grimiku „t. 
p." < „grimiku „t.p." < *graw/ca „giesmelė" (plg. T r a u t m a n n 
AS 343, E n d z e l i n s SV 181, T o p o r o v PJ II 308); dėl pr. •„gies-
melė" > „giesmė" plg. lie.: anas daug giesmelių prigiedojo 
„jis daug g iesmių ( d a i n ų ) prigiedojo" (Ds), plg. dar s. v. geytko. 
Pr. *gremika „giesmelė" laikytinas sufikso *-ika vediniu iš subst. 
f e m i n i n i (plg. s. v. geytko) — iš pr. -grema „giesmė, daina" 
(ar -greme „t. p." arba -gremis „t. p ." fem.), plg. T r a u t m a n n 
1. c. (tik jis atstato balt. -grimą, plg. ir T o p o r o v 1. c.). Pr. *gre-
ma „giesmė, daina" yra iš * „giedojimas, dainavimas" — fleksi-
jos vedinys iš verb. pr. -gre'm-tvei „giedoti, dainuoti" (su akūtine 
šaknimi; žr. s. v. grimons), plg. pvz. lie. gėla „gėlimas, didelis skaus-
mas" -<- verb. lie. gel-ti. 

grimons „gesungen - (su)giedojęs" III 7924 [512e] partic. praet. 
act., nom. sg. mase. ( = giedoti VE 347 inf.) = pr. -grimuns, 
kuris, būdamas tranzityvas (plg. grimikan grimons III 7923 _24), 
suponuoja matyt ne intrans. *grimuns resp. (inf.) -grim-tvei 
(plg. lie. intrans. kil-ti : trans. kėl-ti), o trans. -grimuns < -grė-
muns — praet. kamieną pr. *grem-, egzistavusį greta praes. *grern-
resp. inf. *grėm-tvei „giedoti, dainuoti" (su akūtine šaknimi) = 
la. grem-tiės „drohen, sich aufdrangen; ir kt." resp. gremt (grem-
ju, grėmu) „murmeln, i m Affekte reden" (ME I 648), lie. gram-eti 
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„kristi su triukšmu" ir kt. (žr. dar grumins), sl. *gnm-eti (> s. 
sl. gnm-eti „griausti, dundėti" ir kt.), *grotm (> s. sl. gromb 
„griaustinis, Donncr" ir kt.) ir kt. Visi tie žodžiai yra iš verb. 
balt.-sl. *grem-j*grim- (*grum-) „dundinti (dundėti), poškinti (poš-
kėti)" [dėl balt.-sl. *grim-l*grum- (žr. grumins) plg. pvz. s. v. 
gulsennin] < ide. *ghrem- (: ghrųi-) „t. p." > s. v. a. gram „įtū-
žęs, supykęs" [< * „šėlstantis" (plg. minėto la. gremties reikšmę) 
< '-"„dundantis, poškantis"], grimm „wild, grausam" ir kt. 
( T r a u t m a n n BSW 97, ME I 648, Endzel ins SV 181, Fraen-
kel 163, plg. T o p o r o v PJ II 309 tt. ir liter.). 
Dėlpr. *gremtvei „giedoti, dainuoti" (žr. dar grimikan) = „skleis-
ti žmogaus balsą (garsą) giedojimu" < *„skleisti tam tikrą gar-
są" = „šaukti, rėkti ir pan." < * „kelti tam tikrą triukšmą" < 
*„dundinti/dundėti, poškinti/poškėti" plg. pvz. lie. dudenti 
„dundėti, pamažu (iš tolo) griausti" (taip pat „bildėti, trinkėti, 
poškėti") bei iš jo atsiradusį lie. dial. dudenti „kalbėti" (LKŽ II2 

791) = „skleisti žmogaus balsą (garsą) kalbėjimu"; plg. dar pvz. 
lie. giedot i reikšmių „giedoti", „skleisti tam tikrą garsą" = „šauk-
ti, rėkti (apie vilkus ir pan.)", „kelti tam tikrą triukšmą (neteptais 
ratais važiuojant ir pan.)" sambūvį (žr. LKŽ III 287 tt. s. v. gie-
doti)-, pagaliau plg. ir minėto la. gremt reikšmes. 
Ide. *ghrem-[*ghap- „dundinti (dundėti), poškinti (poškėti)" 
yra greičiausiai iš * „dundinti (dundėti), poškinti (poškėti) su tam 
tikru trupėjimu" < *trinti(s), trupinti (trupėti)" = *„rėžti(s) 
suk(ioj)ant" — formanto *-(e)m- vedinys iš ide. *gher-\*ghx-
„t. p." (plg. Poko rny I 439), žr. s. v. v. grumins, grauwus, grobis. 

Grindos (1261 m.), Grindės (1300 m.), Grynden (1302 m.), vėliau — 
Grunden vv. (Labguvos apylinkėse), žr. Gerul l i s ON 46. Supo-
nuoja pr. semb. (vv.) *Grindo's (nom. pl. fem.), t.y. * Grindas < 
appell. pr. * grinda (nom. sg. fem.) = lie. grinda „tilto grindis" 
ir pan. (žr. s. v. grandieo). Žr. dar Toporov PJ II 3111, (ir liter.). 

grobis „darni (Darm) — žarna" E 129 = pr. *grrb's < *gro'bas, 
t.y. grabas (nom. sg. mase.), artimiausiai besigiminiuojantis su 
lie. grobas, kuris yra: a) singularinis (ne sg. tantum, o sg.-pl.-du.) 
lie. grobas, turintis konkrečią reikšmę = „žarna; šonkaulis" 
(LKŽ III 636) ir b) pluralinis (pl. tantum) lie. grobai, turintis 
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abstraktesnę reikšmę (kolektyvinį pl.) = „žarnos, viduriai; griau-
čiai, šonkauliai" (l.c.); lie. grobas paprastai ir vartojamas kaip 
pl. tantum — lie. grobai. Niekas iki šiol nepastebėjo, kad šito-
kią (pl. tantum) vartoseną reikia laikyti archaizmu, kitaip sakant, 
singularinis (sg.-pl.-du.) lie. grobas kildintinas iš pluralinio (pl. 
tantum) lie. grobai (kolektyvinis pl.); panašiai ir pr. * grabas 
(->- grobis E) laikytinas singulariniu (sg.-pl.-du.) pr. * grabas 
(nom. sg. mase.), atsiradusiu iš pluralinio (pl. tantum) pr. *gra-
bai (kolektyvinis pl.). 
Toks (pl. tantum) subst. balt. dial. *grabai (nom. pl. mase.), 
kuris gal perdirbtas iš (pl. tantum) balt. dial. *graba (nom.-acc. 
pl. neutr.), iš pradžių bus buvęs *„žarnos (viduriai)" < *„tai, 
kas išgriebiama (išimama)" < *„tai, kas iškrapštoma, išrėžia-
ma" (šitai rodo pati jo daryba, žr. toliau). Tokią semantinę rai-
dą lėmė štai kas: paskerstą gyvulį (nukirtus jam galvą ir kojas) 
dorojant, pirmiausia atliekamas sunkiausias (sudėtingiausias) 
darbas — išgr ieb iamos ( i šk rapš tomos) ž a r n o s [balt. dial. 
*grabai „tai, kas išgriebiama (iškrapštoma)" (pl. tantum) > 
„žarnos"]. Po to, išėmus (išgriebus, iškrapščius) kitus gyvulio 
vidaus organus (atlikus šį lengvesnį darbą), pasilieka kaulai resp. 
griaučiai (su mėsa); iš čia atsirado šiam balt. dial. * grabai (pl. 
tantum) kita reikšmė (dial.) — *„griaučiai; šonkauliai", t.y.: 
balt. dial. *grabai „tai, kas pasilieka išgriebus (iškrapščius, išrė-
žus) žarnas bei kitus vidaus organus" (plg. lie. dial. pasakymą: 
žarnos, kepenos, širdis, blužnis, plaučiai yra vis grobai, arba vi-

duriai — LKŽ III 636) > *„išgriebtas-išdarytas (nuo žarnų 
ir kitų vidaus organų išlaisvintas bei atskirtas) gyvulio kūnas" 
= * „griaučiai su mėsa" > * „griaučiai (su mėsa)" > „griau-
čiai; šonkauliai". 
Balt. dial. *grabai (pl. tantum) *žarnos" < *„tai, kas išgriebia-
ma (išimama)" < *„tai, kas iškrapštoma, išrėžiama" yra flek-
sijos vedinys iš verb. (intens.-iterat.) balt. (praet., praes., inf.) 
*grdb- „(iš)krapštyti, krapštant (iš)griebti, (intensyviai, dažnai) 
griebti" (> lie. grob-ti „gewaltsam ergreifen, rauben" = la. 
grab-t „t.p.") <— (praet.) *grdb- resp. (praes., inf.) *grab- „t. 
p." (praet., praes., inf.) *grab- „t.p." (> lie. grab-ineti „krapš-
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tinėti, graibyti", la. grab-et „skrebėti, brazdėti" ir kt., žr. dar s.v. 
gramboale), kuris išvestas iš (ne intens.) balt. (praet., praes., inf.) 
*greb- „(iš)krapštyti, krapštant (iš)griebti" (> lie. greb-oti 
„graibyti", la. greb-t „skobti" ir kt.) -> (praet.) *greb- „t.p." 
resp. (praes., inf.) *greb- „t.p." --> balt. dial. (praet., praes., inf.) 
*greb- „t.p." (> lie. grėb-ti „harken; čiupti, griebti"). 
Turime verb. balt. *greb-[*grab- „(iš)lcrapštyti, krapštant (iš)-
griebti" = sl. *greb-Į*grab- „t.p." > lenk. grzebę „krapštau; 
kasu" ir kt., s. sl. grobi „kapas" ir kt., (verb. *grab- *grab->) 
s. sl. grab-iti „grobti" ir kt. Šio balt.-sl. (verb.) *greb- (: *grab-) 
giminaičiai yra go. grab-an „kasti" ir kt., s. ind. grbh-nati „jis 
pagriebia" ir kt. (plg.,Pokorny 1 455 t. s.v.v. 1. ghrebh-, 2. ghre-
bh-) < verb. ide. * ghrebh- (: *ghfbh-) „(iš)krapštyti, krapštant 
(iš)griebti" (plg. P o k o r n y l.c.) = „(iš)rėžti suk(ioj)ant", kuris 
yra matyt formanto *-(e)bh- išplėstas verb. ide. *gher- (: *ghf-) 
„rėžti sukant" (plg. P o k o r n y I 442 t. s.v. 4. įher- ir 443 s.v. 
5. gher-), žr. s.v. grosis. 
Dėl balt. dial. *grabai „žarnos" (su „kentuminiu" *g-) <- "'„iš-
griebti, iškrapštyti, išrėžti (sukant)" semantikos plg. (lie. žarna 
— la. žarna < ) ryt. balt. * žarna (su „sataminiu" *i-), kuris yra 
matyt irgi iš *„tai, kas išgriebta, išrėžta (sukant)", suponuojan-
čio tą patį minėtą verb. ide. *gher- (: *ghį--) „(iš)griebti = 
*„lcrapštant (iš)griebti, (iš)krapštyti" = *„išrėžti sukant", bet 
apie visa tai plačiau — kitąkart, 

grosis „ryf (Reif) — šerkšnas, šarma" E 58 nom. sg. Įprasta tai-
syti į *grodis resp. skaityti pr. *grod- ( T r a u t m a n n AS 343, 
Endze l ins SV 181, T o p o r o v PJ II 315) bei sieti su lie. gruo-
das „kietai sušalusi žemė" ir s. sl. gradb „kruša, ledai" ir pan. 
[Trau tmann l.c., Endzel ins l.c.; iš pradžių panašiai manė 
ir Būga I 312 (vėliau jis šitaip nedarė resp. lie. gruodas siejo ne su 
s. sl. gradb „kruša" — B ū g a II 351 t.)] arba su lie. gruodas „kie-
tai sušalusi žemė" bei grūsti „stampfen" ir kt. (Toporov PJ 
II 315 t.). Pirmiausia reikia pasakyti, kad lie. gruodas giminiuo-
jasi ne su s. sl. gradb „kruša, ledai" (ir kt.), o su la. graūds 
„grūdas", lie. grūdas „t.p.", grūsti „stampfen" ir kt., lenk. grūda 
„grumstas; gruodas" ir kt. (Būga l.c., F raenke l 173 t., Topo-
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rov PJ II 315 t., ESSJ VII 101, 147 t.). Be to, lie. gruodas nėra 
iš balt. *grodas < *groudas (kaip įprasta galvoti), o atsirado 
vietoj (ar greta) senesnio lie. * graudus ( = la. graūds „grūdas", 
plg. baltizmą suom. routa „gruodas") resp. *grūdas ( = lie. 
grūdas), kitaip sakant, lie. gruodas šaknies monoftongas yra ne 
uo1<*51, o uo2< *o2, kurio prūsai neturėjo [apie visa tai žr. 
Maž iu l i s BS 43 tt., 44 (išn. 6), 49]. Vadinasi, taisant pr. (E) 
grosis į *grodis ir jį siejant su lie. gruodas (= -uo2-l), reikėtų 
laukti ne pr. (E) grosis, o pr. (E) *grausis ar *grusis (su pr. *-«-!). 
Taigi pr. (E) grosis negali giminiuotis su lie. gruodas. Pagaliau 
ir pats taisymas grosis į *grodis yra niekuo nepagrindžiamas 
(plg. glosano). 
Man rodos, kad pr. (E) grosis turi -o- = pr. (E) *-,r- (mono-
ftongizuotą iš cirkumfleksinio) pr. *-o~i- = *-ai- (= *-ai-, t.y. 
*-ai-), plg. pr. (E) moasis su -oa- = pr. (E) *-;r- <pr. *-o~ i- [ = 
*-ai-, t.y. *-ai- = lie. (m)-ai-(šas), žr. II moasis], pr. (E) semo 
su -e- = pr. (E) *-e~<pr. *-ei- [= *-ši-, t.y. *-ei- = lie. (ž)-ie-
- (mą), žr. semo] ir pan. Pr. (E) grosis yra galbūt /-kamienis (žr. 
toliau), t.y. pr. (E) *gro'sis < pr. *gro~isis = *graisis — *graisis 
[o gal pr. (E) grosis raidė -s- = pr. *-z- (?), plg. la. adj. grėi-z-s, 
žr. toliau]. 
Pr. *graisis „šerkšnas, šarma" kildinu iš *„tai, kas užbraukta 
(užtepta), užrėžta ant ko" resp. jį laikau fleksijos vediniu iš adj. 
vak. balt. *graisa- (*graisa-) „tas (ta), kuris (kuri) užbrauktas 
(užteptas), užrėžtas ant ko" (plg. pvz. subst. lie. drūtis „drūtu-
mas" =-• „tai, kas drūta" adj. drūtas), o šį — sufikso *-sa-
(*-sa-) vediniu (su šaknies vokalizmo apofonija) iš verb. balt. 
*grei- „(už)braukti, (už)rėžti ką ant ko" resp. (enantiosemiš-
kai) „(nu)braukti, (nu)rėžti ką nuo ko" (dėl šios enantiose-
mijos plg. Būga I 477 t.) > lie. grie-ti „nuo pieno paviršiaus 
nubraukti [nurėžti suk(ioj)ant (tam tikru sukimu)] grietinę; ir 
kt." (LKŽ III 594 t.). Šis verb. balt. *grei-_ „braukti" = „rėžti 
suk(ioj)ant" (enantiosemiškas) suponuoja verb. ide. *ghrei-
„t.p." > gr. xpfco „tepu, užtrinu ką ant ko" ir kt. (plg. Po-
korny I 457). 
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Minėtą adj. vak. balt. *graisa- dėl darybos plg. pvz. su adj. ryt. 
balt. *gaisa- „spindintis, šviečiantis" (jį suponuoja morfologi-
nė abstraktų subst. la. gaiss „oras" = lie. gaisas „pašvaistė" [j 
lie. gaisa „t.p." gretybė, plg. pvz. s.v. garian) — sufikso -sa-
vediniu (su šaknies vokalizmo apofonija) iš verb. balt. *gei(d)-
„spindėti, šviesti" (žr. s.v.v. gaylis, geide). Dėl pr. *graisis „šerkš-
nas, šarma" kilmės iš * „tai, kas užbraukta (užtepta), užrėžta 
ant ko" plg. s.v.a. hrifo „šerkšnas, šarma" (ir pan.) = hri-< ide. 
(verb.) *krei- „(už)braukti, (už)trinti (ir pan.) ką ant ko" resp. 
(enantiosemiškai) „(nu)braukti, (nu)trinti ką nuo ko" (plg. 
Pokorny I 618) > la. krie-t „nuo pieno paviršiaus nubraukti 
(nuimti) grietinę" ir kt. (plg. T rau tmann BSW 141). 
Iš to verb. ide. *ghrei- „braukti" = *„rėžti suk(ioj)ant" > 
balt.-sl. *grei- „t.p." turime sufilcsų vedinius la. [adj. *grei-la-
„tas (ta), kuris nurėžtas suktai (ppr. netiesiai)" > *„kreivas" 
—>] subst. grei-lis „kreivys" ir kt. (žr. dar greiwakaulin), sl. (adj. 
*grai-sa- „kreivas" subst. *grai-sa- „tai, kas kreiva" >) 
*grexb „nuodėmė" (plg. Būga I 307, ESSJ VII 115 t.). Tas pats 
verb. ide. *ghrši- > balt. -sl. *grei-, išplėstas formanto (sufikso) 
balt.-sl. *-i- [< ide. *-g(h)-\, davė lie. griež-ti „rėžti (su tam 
tikru sukimu), pjauti, brėžti" = la. griėz-t „t.p." ir kt. (plg. 
Fraenkel 169), la. (adj.) grėiz-s „kreivas" (plg. la. *grei-la-, 
žr. anksčiau) ir pan., [sl. adj. *graiž-a- „tas (ta), kuris surėžytas, 
subrėžytas suktai (ppr. netiesiai)" -> subst.] bažn. sl. grez-a 
„confusio" ir kt. (plg. ESSJ VII 119 t.). 
Atrodo, kad tas pats verb. ide. *ghrei-, išplėstas formanto *-b(h)-, 
slypi ir žodyje verb. ide. dial. *ghreib(h)- „griebti" [ekspresy-
viai iš * „smarkiai imti" < *„(su tam tikru sukimu) atrėžti 
(sau ką nuo ko)", plg. pvz. lie. rėžti „ . . . griebti" arba griebti 
„. . . rėžti"] > lie. grieb-ti, go. greip-an „griebti" ir pan. (plg. 
Pokorny I 457 t. s.v. ghreib-). 
Verb. ide. *ghrei- „rėžti suk(ioj)ant" yra formanto *-(e)i- iš-
plėstas verb. ide. *gher- (: *ghį--) „t.p." (Pokorny I 439 t. s.v. 
2. gher-), dėl kurio, išplėsto kitokių formantų, žr. s.v.v. grandieo, 
grauwus (ir engraudis), grimons, grobis, grumins. 



grumias 416 

grumins „dunreyn" E 51. Vok. (E 51) dunreyn reikšmė iki šiol nė-
ra tinkamai išaiškinta, o dėl to nelengva ir paties pr. grumins 
reikšmę tiksliai nusakyti, nežiūrint to, kad šis pr. žodis visų yra 
pagrįstai siejamas su lie. grumeti „griausti, dundėti" ir pan. (žr. 
toliau). 
Anot B e z z e n b e r g e r i o (BB XXIII 308), pr. grumins „dunreyn" 
esąs „dūnner Regen, der ferne Donner" = „dulksna (smul-
kus lietus), tolimas griaustinis", žr. ir T r a u t m a n n AS 343. 
Panaši ir Endzelyno nuomonė: pr. grumins „dunreyn" — 
„dūnner Regen" = „dulksna", bet jo pagrindinė reikšmė buvu-
si „tolimas griaustinio dundėjimas" ( E n d z e l i n s SV 181), 
t. y. „tolimas griaustinis", žr. ir F r a e n k e l 163; plg. Nes-
se lmann Thes 53 („leiser ferner Donner"), ME I 664 („ferner 
Donner"), T r a u t m a n n BSW 97 („ferner Donner"). Iš čia in-
doeuropiečių kalbų etimologijos žodynuose šiam pr. grumins 
atsirado reikšmė „tolimas griaustinis" arba tiesiog „griausti-
nis," žr. pvz. P o k o r n y I 458 („ferner Donner"), S lawsk i I 
347 („grzmot"), ESSJ VII 164 („rpoM") ir kt. 
Tie, kuriems pr. grumins „dunreyn" yra „dūnner Regen" = 
„dulksna" iš „tolimas griaustinis", sememą „tolimas" rekonst-
ruoja, visų pirma, dėl lie. grumenti „pamažu (iš to lo) griausti, 
dundėti", neatsižvelgdami į tai: šis lie. verbum santykiuoja 
su lie. grumeti „griausti, dundėti" taip, kaip pvz. lie. bambėnti 
„pamažu bambėti" su lie. bambėti arba lie. birenti „pamažu 
byrėti" — su lie. byrėti ir pan.; be to, pr. grumins darybiškai 
tokio pr. verbum, kuris atlieptų lie. grumenti, nesuponuoja. 
Tačiau svarbiausias hipotezės, pagal kurią pr. grumins „dunreyn" 
= „dulksna (dūnner Regen)" < „griaustinis" resp. „tolimas 
griaustinis", trūkumas yra tas, kad šitaip nepaaiškinamas (ir, 
man rodos, negali būti paaiškintas) reikšmių „dulksna" ir „(to-
limas) griaustinis" sambūvis. Tai suvokia ir T o p o r o v PJ II 
317 t., kuriam pr. grumins „dunreyn" = „dūnner Regen" = 
„dulksna" galįs būti „rpoMOBOH floac^t" = „lietus su griaus-
tiniu"; tačiau tuo patikėti irgi sunku: lietus su griaustiniu (perkū-
nija) būna paprastai ne dulksna (smulkus lietus — dūnner Regen), 
o smarkus lietus. Šia savo hipoteze abejoja ir pats Toporovas, 
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kuris labai atsargiai pateikia dar tokius spėjimus: a) arba vok. 
(E 51) dunreyn — pirmykščio žodžių junginio Donner Sc Regen 
perdirbinys, b) arba šį vok. (E 51) dunreyn vertėjas (prūsas) su-
prato ne kaip „dūnner Regen", o kaip „Donnerregen" (Topo-
rov l.c.). 
Man rodos, kad vok. (E 51) dunreyn yra ne „dūnner Regen" 
ir ne pirmykščio žodžių junginio Donner & Regen perdirbinys, 
0 sudurtinis žodis: dun- ( = v.v.a. dun-en „dundėti, griausti" 
Lex 33) + -reyn „lietus", plg. pvz. v.v.a. slifstein „Schleif-, 
Wetzstein" < slif- (= slif-en „schleifen") + -stein „akmuo". 
Taigi vok. (E 51) dunreyn bus buvęs „griaudžiantis lietus; griaus-
tinis" (plg. lie. atgridudė lietus „atėjo lietus su griaustiniu" Ds), 
kurį vertėjas (prūsas) išvertė j (pr.) grumins „griaustinis" (žr. 
dar Mažiul is PKP II 16, išn. 15). 
Pr. grumins „griaustinis" yra greičiausiai iš (subst.) *gruminas 
„t.p." adj. *grumina- „griaudžiantis" — sufikso -in- vedinys 
iš pr. verb. (ar iš subst. verb.) *grum- „griausti, dundėti" 
[plg. adj. lie. tek-inas „(bėgte) bėgantis" = sl. *teč-bm> ir kt., 
Skardžius ŽD 239] < balt.-sl. *grum- {*grim-)j*grem- „dun-
dėti (dundinti), poškėti (poškinti) > lie. grum-eti bei grum-ėnti 
(dėl jų reikšmių žr. anksčiau), vok. (iš lie. ar pr.) grummeln „dumpf 
rollend tonen" (Fr ischbier I 255), la. gremtiės ir kt., žr. s.v. 
grimons. Pr. (subst.) * grumins „griaustinis, Donner" (nom. sg. 
mase.) dėl sufikso -in- (ne dėl pačios darybos!) ir dėl mase. (ne 
fem. ar neutr.!) plg. su lie. (subst.) griaustinis „Donner". 

grundalis „grundel (Grūndling) — gružlys" E 578 = pr. *grunda-
lls < *grundalas (ar pr. * grundalis) nom. sg. mase., taip pat 
lie. grundalas „gružlys (Gobio fluviatilis)", grundulas „t.p.", 
grundulys „t.p." (LKŽ III 669), la. grundulis „Grūndling" ir pan. 
(žr. Toporov PJ II 319 ir liter.) yra skoliniai iš vok. kalbos, plg. 
vok. (E 578) grundel „Grūndling", Grundel „t.p." (Fr ischbier 
1 253 s.v. Gringel), v.v.ž. grundele „t.p." (ME I 665 s.v. I grun-
dulis). Žr. dar Toporov l.c. (ir liter.). 

gruntan „grund (Grund) - pamatas" III 11113 [6916] acc. sg. mase. 
(turbūt mase.) su nom. sg. (mase.) *grunts < *gruntas „t.p." 
— skolinys iš vok. grunt „t.p." (plg. Grund „t.p."), plg. la. grunte 
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(grunts) „t.p." - skolinį iš v.v.ž. grunt „t.p." ( F r a e n k e l 
173 ir liter.); lie. gruntas „Grund, Boden" — skolinys iš lenk. 
grunt „t.p." < vok. grunt „t.p." ( F r a e n k e l l.c.). Žr. dar To-
p o r o v PJ II 319 (ir liter.). 

grunfpoHirpingin „grundlose — (nuo) dugno laisvas" III 109n -12 
[69,,] acc. sg. fem., esantis samplaikoje (acc. sg. fem.) grunt-
powirp ingiu labbiskan „(nuo) dugno (pamato) laisvą gerumą" 
(III 109H_I2), verstoje iš vok. (acc. sg. fem.) grundlose Gūte 
„begalinį (neišmatuojamą) gerumą" (III 108u), kurią Vilentas 
išvertė į lie. (acc. sg. fem.) neischmierūta geribe „neišmatuo-
tą (begalinį) gerumą" (VE 529). Samplaika vok. (acc. sg. fem.) 
grundlose Barmhertzigkeyt „begalinį (neišmatuojamą) gailes-
tingumą (pagailėjimą)" (III 1 1823 . 24) išversta į pr. (acc. sg. fem.) 
gruntpowirpun engraudisnan „(nuo) dugno (pamato) laisvą 
pagailėjimą (gailestingumą)" (III 11928 [759_10]) = lie. (VE 598) 
didighi sussimilima „didįjį susimilimą (gailestingumą)". 
Pr. gruntpovvirpingin „(nuo) dugno (pamato) laisvas" (acc. sg. 
fem.) ir gruntpomrpun „t.p." (acc. sg. fem.) yra paraidžiui iš-
versti (kalkės) iš vok. (adj.) grundlos, jį suvokiant ne grundlos 
„bedugnis, begalinis (neišmatuojamas)", o grund + los „dugnas" 
+ „laisvas" = „(nuo) dugno (pamato) laisvas", plg. PKP 211 
(išn. 673). Taigi manyti, kad šiuose pr. žodžiuose slypintis socia-
linis motyvas (S c h m a 1 s t i e g OP 87, plg. T o p o r o v PJ II 320), 
nėra reikalo. 
Pr. gruntpovirpingin ir gruntpowirpun yra kompozitai, kurių pir-
masis sandas grunt- (žr. grunt a n) priderintas prie vok. grund-
(grundlos). Antrasis sandas -pouirpingin (acc. sg. fem.) yra pr. 
(adj.) "pavirpingin „laisvas" (acc. sg. fem.) — sufikso -ing- vedi-
nys iš pr. adj. *pa\irpa-į*-d- „t.p." (žr. powirps). Pastarojo nom. 
ir acc. sg. fem. lytys XVI a. buvo: a) nom. sg. pr. (III) *pavirpū 
„laisva" (arba — jeigu fleksija nekirčiuota — *pavirpu „t.p."), 
b) acc. sg. pr. (III) *pavirpan „laisvą", šalia kurios, kontaminuo-
jamos su pr. (III) *pavirpū (nom. sg.), bus atsiradusi ir gretiminė 
acc. sg. pr. (III) *pavirpun „laisvą" (fem.) = (grunt)powirpun 
(III 11928). 
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gūbans atveju vnsei gūbans „auffgefahren (aufgefahren) — užžen-
gęs, nuvykęs" III 12713 [79a], vnsey gobuns „auffgefaren (auf-
gefahren) - t .p." I 9X [532], vnseigubons „t.p." II 91 [1131], 
vnsaigūbons „t.p." III 433..4 [31ie] (--= uschfienge „užžengė" VE 
16e), * gūbans = gubas „gegangen — nuvykęs" III 7923 [5126] 
(= eik VE 348) partic. praet. act. (nom. sg. mase.). Turime lytis 
pr. (I, II, III) *unzeigūbuns (prefiksinę) resp. pr. *gūbuns (*-uns 
kai kuriais atvejais pakeista į *-ans, žr. PKP II 252 t.). Žr. dar 
pergubuns (čia gal pridera ir ka-gub-sehe GGA 1874, p. 1239). 
Turime verb. pr. *gūb- „vykti" (paliudytas tik praet. kamienas!), 
kurį įprasta kildinti iš pirmykščio verb. pr. *gūb- (žr. T r a u t -
m a n n AS 344 ir liter., E n d z e l i n s SV 181 t. ir liter., T o p o r o v 
PJ II 321 tt. ir liter.). Tokią hipotezę Endzelynas bandė paremti 
dar pr. (I 9i) gobuns (hapax legomenon) raidės -o- atsargiu taisy-
mu į *-ou-, tačiau juo ir pats labai abejojo ( E n d z e l i n s SV 29); 
man rodos, kad čia raidė -o- atspindi balsį pr. *-u- (< pr. *-«-, 
žr. PKP I 252). 
Kadangi pr. (I, II, III) *gūb- „vykti" balsis *-w- niekur nerašo-
mas -ou-, tai šį pr. verbum geriau kildinti ne iš pirmykščio pr. 
*gūb- (įprastinė hipotezė), o iš verb. pr. (*grb-, t.y.) *gab- (plg. 
Būga III 945 t.), tiksliau sakant, iŠ verb. pr. *gab- (praet., inf., 
praes.) „vykti" < *gab- (praet., inf.) resp. *gab- (praes.) „t.p.", 
plg. pvz. lie. vag-ia (praes.), vog-ė (praet.), vog-ti (inf.). 
Tas verb. pr. *gab- (praet., inf., praes.) „ v y k t i " yra iš verb. 
balt. dial. *gab- (praet., inf., praes.) „č iup t i , g r ieb t i , i m t i " 
[> lie. gob-ia gob-ė gob-ti (ir gob-) „grobti, imti" (LKŽ III 
470 s.v. gobti 3) *gab- (praet., inf.)[*gab- (praes.) „t.p." 
[> lie. (DP) gab-ia-s (praes.) resp. (inf.) gob-ti-s „glaustis, grieb-
tis prie ko" (Kudz ino \vsk i Tndeks I 242)] < - verb. balt. *gab-
(praet., inf., praes.) „t.p." (intens.), greta kurio bus egzistavęs 
verb. (ne intens.) balt. *geb- (praet., inf., praes.) „t.p." ( > lie. 
geb-eti „išmanyti" < *„būti imliam") *geb- (pxa.et.)[*geb-
(inf., praes.) „t.p." -> balt. dial. *geb- (praet., inf,)j*geb- (pra-
es.) „t.p." *geb- (praet., inf., praes.) „t.p." > lie. geb-ė geb-
-ia geb-ti „gobti, glemžti" (LKŽ III 193 s.v. 1 gėb-ti). Dėl visa 

. to plg. pvz. s.v. grobis. Dėl pr. *gab- „ v y k t i " kilpiės iš *ciup-
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t i , g r i eb t i , i m t i " žr. M a ž i u l i s PKP 259 (išn. 34), plg. dar 
šio pr. žodžio giminaitį lie. dial. at-gėb-ti „atnešti, atgabenti" 
(LKŽ III 193 s.v. 2 gėbti). 
Verb. balt. *gab- „čiupti, griebti, imti" (intens.) nesunku kildin-
ti iš verb. ide. *ghabh- „t.p." ( > lo. hab-eo „turiu, laikau" ir kt., 
žr. P o k o r n y I 407 tt.), bet iš jo kildinti minėtą verb. balt. *geb-
„t.p." (ne intens.) yra — dėl šaknies vokalizmo — nelengva 
(nors lie. geb-eti ir pan. įprasta vesti iš ide. *ghabh-, žr. pvz. 
P o k o r n y l.c.). Čia galima taip spėti: iš pradžių buvo vienas verb. 
balt. *gab-, kuris vėliau pasidarė intensyvas resp. greta jo atsi-
rado (apofoniškai) neintensyvas verb. balt. *geb-, plg. pvz. s.v. 
aysmis. 

-gubbus, žr. dwigubbus. 
gudde „pusch (Gebiisch) — krūmynas, krūmai" E 586 nom. sg. 

fem. = pr. *gude. Kad jo reikšmė (pagrindinė) buvo ne „krū-
mas, keras" (kaip norėtų galvoti pvz. T r a u t m a n n AS 344, 
E n d z e l i n s SV 182, T o p o r o v PJ II 327), o „krūmynas, krū-
mai, Gebūsch" = „aukštai neaugančių arba dar neužaugusių 
medžių miškelis (miškas)", žr. PKP II 282; plg. F r a e n k e l 174 
(s.v. gūdas): „preuB. gudde heiBt nicht „Busch" im gewohnlichen 
Sinne, sondern es ist s.v.a. „VVald, Geh8lz". 
Pr. (subst.) *gude „krūmynas" vedu iš *„tai, kas išsilankstę 
(sulankstyta), sulinkę" (į krūmyną, krūmus įžengti sunkiau 
nei į mišką!) resp. laikau fleksijos vediniu iš adj. pr. < balt. 
*guda- „sulinkęs, išsilankstęs" (žr. toliau), dėl jo darybos plg. 
pvz. lie. (subst.) plikė „tai, kas plika (išplikę)" <- adj. plikas 
„nuplikęs" ir pan. ( S k a r d ž i u s ŽD 72 t.). Šis adj. balt. *guda-
— fleksijos vedinys iš verb. balt. *gudr „linkti, lankstytis" (> 
lie. gūd-o gūsti „priprasti prie ko" < * „palinkti prie ko"), iš 
kurio turime lie.-la. *gud-ra- „palinkęs prie ko" ( > „pripratęs 
prie ko" > lie. gūdras „klug" = la. gudrs „t.p.", plg. M a ž i u -
lis RKEndz. 177 tt.) ir pan. Žr. (resp. plg.) dar PKP II 282 (išn. 
108). 

Kad adj. balt. *guda- „(su)linkęs" yra gana senas, rodo ir hidro-
nimai, pvz.: lie. (up.) Gūd-upis, la. (up.) Gud-upe (abu lengvai 
gali būti iš *„lanksti upė") ir pan. (daugiau medžiagos žr. Va n a-
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gas HŽ 125). Tas pats adj. balt. *guda- „(su)linkęs", man rodos, 
slypi bent jau žodyje lie. gūd-obelė „laukinė obelis, šunobelė; 
erškėtinių šeimos krūmas (Crataegus)" < * „prasta (nes lauki-
nė) obelis" [čia veikė ir lie. gūdas „kitos tarmės žmogus; balta-
rusis" (dėl jo žr. K a r a l i ū n a s , Tarpt. konf. 55 t.) semanti-
ka] < *„išsilanksčiusi, (netvarkingai) išsikerojusi (nes be prie-
žiūros, laukinė) obelis". 
Tas verb. balt. *gud- „linkti" yra formanto *-d- < ide. *-d(h)-
išplėstas verb. balt.(-sl) *gū- „t.p." (plg. pvz. balt.-sl. verb. 
*geid- ir *gei- s.v.v. gaylis, geide), dėl kurio žr. s.v. gauuns. 
Pr. gudde etimologija iki šiol buvo kitaip aiškinama, žr. T r a u t -
m a n n AS 344 (ir liter.), E n d z e l i n s SV 182 (ir liter.), F r a e n -
kel l.c., E k b l o m RKEndz. 93 tt., T o p o r o v PJ II 327 tt. 
ir liter. 

gulbis „swane (Schwan) — gulbė" E 717 nom. sg. = pr. *gulbis 
(/o-kamienis, mase.) arba (tai gal mažiau patikima, žr. toliau) 
pr. *gulbis (/-kam., fem.). 
Pr. gulbis „gulbė" galėtų būti /o-kamienis (mase.) pr. *gulbis 
„t.p." = lie. gulbis „t.p." = la. gūlbis „t.p." < balt. (zo-kam.) 
*gulbis (< *gulbįas) „t.p." ( T r a u t m a n n BSW 101), greta kurio 
nebesunku atsirasti ir lyčiai (e-kamienei fem.) balt. dial. *gulbe 
„t.p." > lie. gulbė (plg. pvz. lie. lokys : loke). Lie. dial. gulbas 
„gulbinas" (LKŽ III 705) yra naujadaras, atsiradęs greta lie. 
gulbė pagal santykį lie. draūgas : draugė ir pan. 
Lie. dial. gulbis „gulbė" (/-kam. fem., žr. LKŽ III 706) yra tur-
būt ne koks nors perdirbinys iš e- ar /o-kamienės „gulbės" (tokį 
perdirbimą nelengva pagrįsti), o morfologinis archaizmas, supo-
nuojantis seniausią fem. (/-kamienį) balt. "gulbis „gulbė", greta 

, kurio vėliau (bet visgi gana seniai) bus atsiradusi ir mase. lytis 
(t.y. /o-kamienė) balt. (dial.) *gulbis „t.p." ( < *gulbįas). Taigi 
manyti, kad pr. gulbis buvo ne pr. (zo-kam.) *gulbis, o pr. (z'-kam.) 
*gulbis ( E c k e r t ZfSl XIX 223), neturime tvirto pamato. 
Balt. *gulbis „gulbė" (fem.) resp. *gulbįas „t.p." (mase.) supo-
nuoja (balt.-sl. * gulbis „t.p." (fem.) resp. *gulbias „t.p." (mase.) 

sl. *kulpis „t.p." (fem.) resp. *kulpias „t.p." (mase.) > *kblpb 
„t.p." (plg. T r a u t m a n n l.c.. T o p o r o v PJ II 330 tt. ir liter.). 
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Balt.-sl. *gulbis „gulbė" (i-kam.) yra matyt iš *„ta, kuri sklei-
džia tam tikrą balsą, rėkauja" [t.y. „gulbė giesmininkė, Cygnus 
cygnus (L.)"] — fleksijos vedinys iš verb. balt.-sl. *gulb- „skleis-
ti tam tikrą garsą, rėkauti" [dėl darybos plg. pvz. lie. vagis „tas, 
kuris vagia" (/-kam.) vog-ti] < ide. dial. (balt.-sl.-germ.) 
*ghĮb(h)-l*ghelb(h)- „t.p." [> germ. : šved. galp-a „rėkauti 
(kai kuriems paukščiams)", v.v.a. gėlpfen, gėlfen „rėkauti" ir 
kt., žr. Vries 170, T o p o r o v PJ II 333], kuris laikytinas forman-
to *-b(h)~ išplėstu verb. ide. *ghel-l*ghl- „t.p." (žr. P o k o r n y 
I 428), atsiradusiu galbūt onomatopėjiškai. Plg. T r a u t m a n n 
AS 344, Be rneke r SEW 660 (ir liter.), Vr ies l.c., T o p o r o v 
l.c. 
Visose baltų kalbose yra nemaža su žodžiu „gulbė" susijusių 
toponimų (žr. pvz. T o p o r o v PJ II 333 t. ir liter., V a n a g a s 
HŽ 126 t.). Tačiau kai kurie „gulbiški" hidronimai (seniausi), 
man rodos, bus atsiradę „negulbiŠkai", t.y. tiesiog iš minėto 
verb. balt.(-sk) *gulb-, ir tik vėliau jie buvo susieti su žodžiu 
„gulbė". 

gulsennin „schmertzen (Schmertz) - skaudėjimą" III 105s [6521] 
(= skaudeghimus VE 50 n acc. pl.), gulsennien „t.p." III 1053 

[65 2a] ( = skaudeghime VE 5012 iness. sg.) acc. sg. mase. Tu-
rime io-kamienę pr. *gulsenin (acc. sg. mase.) resp. *gulse-n,an. 
Nom. sg. (mase.) lytis buvo pr. *gulsenis (XVI a.) < *gulsenis 
— sufikso *-sen- (dėl jo žr. s.v. bousennis) vedinys iš inf. pr. *gul-
-tvei „skaudėti, būti geliamam" [plg. lie. gėl-sen-a „gėlimas, skau-
dėjimas" (LKŽ III 219) •<- gėl-ti] < balt. *gul-[*gil- „durti, 
gelti, gilti" [> lie. gll-ti „durti, gelti, skaudėti" = la. dzil-(inat) 
„stechen"] resp. *gel- „t.p." < ide. *g*į- „t.p." (dėl ide. *-/-> 
balt. *-il-l*-ul- plg. s.v. guntwei) resp. *g"el- „t.p.", žr. s.v. gallan. 
Žr. T r a u t m a n n AS 344, Būga l.c., E n d z e l i n s SV182, Topo-
rov PJ II 334 tt. Pr. gul-sennin kildinti iš pr. *gdl- ( K a z l a u s k a s 
LKIG 121) arba sieti su lie. gul-ti „sich niederlegen" (Schmal s -
t ieg OP 56) nėra patikima, žr. ir T o p o r o v l.c. (ir liter.). 

gunnimai, žr. guntwei. 
gunsix „bule (Beule) - gumbas (nuo sumušimo)" E 162 nom. sg. 

. mase. = pr. *gunziks < *gunzikas, Šis ekspresinės pr, leksikos 
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žodis sufikso -ik- darinys, jeigu jis nėra atsiradęs iš verb., kildin-
tinas iš ekspresinio diminutyvo pr. *„gumbelis" (plg. Endzel ins 
SV 49, T o p o r o v PJ II 338), išvesto iš z-kamienio (ar kitokio 
kamieno) subst. pr. *gunzi- „gumbas" (dėl pr. * „gumbas" -•:» 
diminut. *„gumbelis" > „gumbas" plg. s.v. geytko) = lie. 
(z'-kam., mase. ir fem.) gūžis „gūžys (Kropf) ir pan." < (turbūt) 
lie. *gunži- „t.p." [plg. Ecker t ZfSl XIX 232 (čia pateiktoji 
lie. medžiaga kai kur tikslintina, žr. Būga I 588-589)]; plg. 
lie. (zo-kam.) gūžys „t.p.", (e-kam.) gūžė (gūžė, gūžė) „t.p." 
(LKŽ III 767), la. gūža „die Gans" (ME I 687 s.v. I gūža) ir pan. 
(žr. Būga II 353 t.). 
Subst. pr. *gunzi- „gumbas (nuo sumušimo)" kartu su lie. gūžis 
„gūžys ir pan." suponuoja subst. balt. (dial.) *gunži- „tam tik-
ras iškilimas, išlinkimas" — fleksijos vedinį iš verb. balt. *gunž-
(praes., praet., inf.) „(tam tikru būdu) linkti, lenktis" [> lie. 
gūž-ti „pritūpti (lenktis, apie vištas) ir pan." LKŽ III 772 t. 
s.v. 2. gūžti] < balt.-sl. *gunž- (praes.)j*gūž- (praet., inf.) „t. 
p.", egzistavusio greta balt.-sl. *gauž- „lenkti". Iš čia nebesunku 
paaiškinti kilmę žodžių": lie. gūž-ulas „Būndel" (LKŽ III 774; 
< *„tai, kas sulinkę, sulankstyta"), gaūž-ti „(tam tikru būdu) 
lenkti" (LKŽ III 186), la. guz-a „gūžys" (ME I 685) ir kt. (žr. 
Būga II 353 t.), taip pat sl. (*gunž- >) *gęz-[*gQŽ-a bei (*gauž-
>) *guz- resp. (*gūž- >) *gyž-a [apie jų veldinius slavų kalbo-
se žr. T r a u t m a n n BSW 101 t., Slawski I 380 t., ESSJ VII 91 
(s.v. *gQzb), 224 (s.v. *gyža)]. 
Tas verb. balt.-sl. *gauž- (: *gūž-) „lenkti(s)" laikytinas sufikso 
(formanto) *-i- [< ide. *-g(h)-] vediniu iš verb. balt.-sl. *gau-
(: *gū-) „lenkti(s)" (< ide. *gšu- „t.p.", žr. s.v. gauuns), plg. 
Slavvski l .c. Dėl šio verb. balt.-sl. *gauž- verb. balt.-sl. 
*gau- plg. pvz. verb. balt.-sl *greiž- „rėžti suk(ioj)ant" verb. 
balt.-sl. *grei- „t.p." (žr. s.v. grosis). 
Pr. gunsix bei minėtų jo giminaičių kilmšs neatskleidžia arba ją 
ne vienur kitaip suvokia: T r a u t m a n n AS 344, BSW 101 t., 
Būga I 329, Endzel ins SV 182, Vasmer I 471 t., F raenke l 
179, P o k o r n y I 380, 395, T o p o r o v PJ II 340, ESSJ VII 92. 
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guntwei „treiben — varyti" III 875 [5513] inf.; praes. 1 pl. gumi-
niai „varome" III 292 [2317]. 
Pr. *gun- „varyti" < vak. balt. *gun- „akstinti, varyti" = ryt. 
balt. *gun- „t.p.", iš kurio turime lie. gūn-d-yti „kurstyti, pri-
kalbėti" (< * „akstinti, varinėti") = la. gun-d-it „zum Bosen 
anreizen" (plg. lie. stūm-d-yti = la. stum-d-it : lie. stūm-ti 
la. stūih-t, žr. E n d z e l i n s FBR II 9), lie. gun-ioti „varinėti, vai-
kyti" ir kt. (žr. T o p o r o v PJ II 342 ir liter.). Yra balt.-sl. *gun-
„akstinti, varyti" > sl. *gun- „t.p." > s. sl. ghn-ati „varyti" 
(inf.: žen-Q praes.) ir kt. 
Greta kamieno (šaknies) balt.-sl. *gun- „akstinti, varyti" < 
*„mušti, dauž(y)ti; akstinti, varyti" egzistavo ir jo variantas balt.-
-sl. *gin- „t.p." > lie. gin-ti „varyti" = la. dzit „t.p.".(čia pri-
dera ir lie. gin-ti „verteidigen"), s. sl. žę-ti (inf., žbn-ję praes.) 
„pjauti, kirsti (javus)" ir kt. Kad tą patį balt.-sl. *gin- bus turėję 
ir vak. baltai, rodo pr. (avd.) Gynne-both, Gin-thawte (T rau t -
m a n n PN 32, 139) bei Gyn-thaute resp. Tawte-gynne (Būga 
III 139) ir pan. 
Turime kamieną verb. balt.-sl. *gun-j*gin- „mušti, dauž(y)ti", 
kilusį iš vieno ir to paties ide. *guhų- „t.p." [dvejopas ide. *-ų-
refleksas balt.-sl. kalbose (žr. I v a n o v SBG 111 t.), plg. dar s.v.v. 
gulsennin, gurcle], kurio apofoninis (ne nykstamojo laipsnio) 
variantas buvo kamienas ide. *guhen- „t.p." > het. kuen-zi 
„(jis) muša" [: kun-anzi „(jie) muša"], s. ind. han-ti „(jis) muša" 
[: ghn-anti „(jie) muša"] ir kt., lie. gen-ū „varau" (praes.) = 
la. dzęn-u „t.p." = sl. *žen-Q „t.p." (žr. dar s.v. genix), žr. Po-
k o r n y I 491 tt., G a m k r e l i d z e - I v a n o v II 740, ypač Ivanov 
SBG 110 tt. 
Dėl verb. balt.-sl. *gen- (praes.)l'*gin- resp. *gun- (inf.) „mušti, 
dauž(y)ti" bei dėl jo veldinių (ir vedinių) žr. dar F r a e n k e l 
152 t. (ir liter.), T o p o r o v PJ II 342 tt. ir liter. 

gurins „armer - vargingas" III 6718 [459] ( = biednas VE 286) 
adj. nom. sg. mase.; nom. pl. mase. gurijnai „armen — vargin-
gi" III 11314 [71J; acc. pl. mase. gurinans „armen — vargingus" 
III 115n [7123]. Turime adj. pr. (III) *gurina- „vargingas", kuris 
(su nekirčiuotu *-«-) gali būti tiek iš (senesnio) *gūrina- „t.p." 
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[dėl pr. *ū (nekirčiuoto) > pr. (III) *ū žr. PKP II 251 t.], tiek 
ir iš *gurma- „t.p." 
Adj. pr. *gūrina- „vargingas" yra sufikso *-m- vedinys iš no-
men— (greičiau) iš adj. pr. *gūra- (ar *gttru-) „pavargęs, pasil-
pęs"arba iš verb. pr. *gūr- „pavargti, pasilpti" (plg. s.v. alkins). 
Verb. pr. *gūr- „pavargti, pasilpti" kartu su lie. gūr-ti (gūraj 
gursta, guro) „glėbti, silpnėti, irti; pavargti, pailsti" (LKŽ III 
759, plg. lie. gūr-eti „kiurksoti, styrėti" ir pan. U r b u t i s BEE 
32 t.) = la. gur-t „matt, schwach werden, abnehmen" (ME I 
684) suponuoja verb. balt. *gūr- (: *gūr-) „glėbti" = *„darytis 
sulinkusiam", laikytiną vediniu iš adj. balt. *gūra- (ar *gūru-) 
„sulinkęs", plg. pvz. verb. balt. *kump- „linkti, darytis kum-
pam" — vedinį iš adj. balt. *kumpa- „kumpas, sulinkęs" (žr. 
s.v. etkūmps, plg. S k a r d ž i u s ŽD 487). 
Adj. balt. *gūra-l*gaura- „sulinkęs, sulenktas" < adj. ide. (dial.) 
*gouro-[*gūro- „t.p." yra sufikso *-r- vediniai iš verb. ide. *geu-\ 
*gū- (žr. s.v.v. gauuns, gudde, gunsix), plg. F r a e n k e l 140 (s.v. 
gauras), 177 t. (s.v. gūras), P o k o r n y I 397 t., U r b u t i s l.c., 
T o p o r o v PJ II 347 t., ESSJ VII 177 (s.v. *gurati), M a ž i u l i s 
PKP II 282 (išn. 108). 
Dėl čia pateikt5s pr. gurins etimologijos plg. T o p o r o v l.c. 
Reikia priminti, kad pr. gurins jau nuo seniai įprasta laikyti hib-
ridiniu slavizmu [ T r a u t m a n n AS 344 t. ir liter., E n d z e l i n s 
SV 182 (abejodamas)]. Iš čia nesunku suprasti, kodėl nei Būga, 
nei Fraenkelis, nei kiti neįtraukė šio pr. žodžio į baltų bei indo-
europiečių etimologijos apyvartą, 

gurcle „gurgei (Gurgei) - gerklė" E 97 = *gurklė (nom. sg. fem.). 
Bretkūno gurklė „gerklė" — greičiausiai prūsizmas ( F a l k e n -
h a h n 203); lie. gūrklė „garankštis" (Luokė) gali būti kuršizmas 
(plg. M a ž i u l i s ABSl IX 68, Iš lietuvių etnogenezės, Vilnius, 
1981, p. 6): kurš. *gurkle „gerklė" > „susiraukšlėjimas, panašus į 
gerklę (išimtą iš papjauto gyvulio)" lie. dial. gūrklė „garankš-
tis". Lie. gurklys „Kropf" = la. gurklis „Kehle, Kropf" dary-
biškai santykiuoja su pr. (ir kurš.) *gurkle taip, kaip pvz. lie. 
pienis „toks augalas" — su lie. pienė „t. p.". Kaip lie. pienis ir 
pienė yra subst. iš adj .pienis, -ė „pieninis" ( S k a r d ž i u s ŽD 73) <— 
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subst. pienas, taip ir lie. gurklys ( = la. gurklis) su pr. (kurš.) 
*gurkle yra subst. iš adj. balt. *gurtlis (< *-įas), *-e „einantis 
(-i) priemone (įrankiu) (pra)ryti (vcrschlingcn)" <- subst. balt. 
*gurtla(n) „tai (priemonė), kuo yra (pra)ryjama" = „gerklė" 
(plg. lie. arklys kilmę, žr. S k a r d ž i u s ŽD 62) = sl. *gurdlo 
„t. p ." ( > lenk. gardlo „gerklė" ir kt., žr. T o p o r o v PJ II 349) < 
balt.-sl. (neutr.) *gurtla „t. p ." [Pastaba. Toks (ir pan.) balt.-sl. 
archetipas čia ir toliau rašomas su paklaida (dėl *-?/-!): atrodo, 
kad baltai yra apibendrinę balt.-sl. *-tl- < ide. *-tl-, o slavai — 
balt.-sl. *-dl- < ide. *-dhl-, apie tai ir apie ide. *-tl-, *-dhl- bei 
*-tr-, *-dhr- didelį funkcinį panašumą žr. B r u g m a n n KGr 
334 t., Mei l l e t Introd. 273, Slav. com. § 145, 399]. 
Panašiu būdu ir ryt. balt. *gertle ( > lie. gerkle —> lie. įgerklis — 
la. iedzerklis) suponuoja, galų gale, balt. *gertla(n) — sl. *gerd-
lo ( > slovėn. žrėlo „nasrai, ryklė" ir kt.) < balt.-sl. *gertla 
(neutr.) „tai (priemonė), kas (pra)ryja ką" = „gerklė"; taip pat 
la. dzirklis „varžos įgerklis (die hintere Kammer im Fischkorbe)" 
suponuoja balt. (dial.) *girtla(n) = sl. *girdlo ( > rus. Mcepjio 
„ryklė; (upės) žiotys" irlct.) < balt.-sl. *girtla „tai (priemonė), 
kuo yra (pra)ryjama kas" = „gerklė" (neutr.). 
Taigi šie trys balt.-sl. žodžiai (*gurtla, *gertla, *girtla) buvo ar-
timi sinonimai, o jų semantinę papildomąją distribuciją lėmė jų 
darybos pamatinis žodis — verb., kuris pirmuoju ir trečiuoju at-
veju buvo matyt intranzityvas (šaknis nulinio balsių kaitos laips-
nio!), o antruoju — tranzityvas. Visi trys yra sufikso balt.-sl. 
*-tla (neutr. < ide. *-tlo) vediniai iš balt.-sl. *ger- resp. *gur-[ 
*gir- ,,(pra)ryti" (dėl *-ur- : *-ir- plg. s. v. guntwei) -> lie. ger-ti 
[= la. dzėrt (: lie. dial. pra-garas „praraja; rijūnas") : lie. gir-
dyti = la. dzir-dit, lie. gir-tas], s. sl. (po)žre-ti „praryti" (: po-
žbr-ę „praryju") < ide. *guer(H)- resp. *guj-(HJ- ,,(pra)ryti" 
(< *guer- resp. *g~į'-, žr. s. v. garian) > s. ind. gir-dti „(pra)ryja" 
ir kt. ( P o k o r n y I 454 tt.). 

Greta (o-kamienės) balt.-sl. *gertla (resp. *gurtla[*girtla neutr.) 
bus egzistavusi ir sinoniminė lytis (a-kamienė) balt.-sl. ( dial.) 
*gertla (fem.) > lie. gerklos „įgerklis; žiotys, nasrai" (plg. plura-
lia tantum: lie. dial. karklos „ėdžios", tureklos „pavadis arkliui 
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laikyti" ir kt.), plg. pr. piu-clan (žr.) ir au-clo (žr.), lie. bū-klas 
„buvimo vieta" (iŠ neutr.) ir btt-kla „buvimas, buvimo vieta" 
(LKŽ I2 1140-1141), lie. baid-y-klas „baisenybė, baidyklė" [< 
balt.-sl. *-l-tla (neutr.) > lenk. šwiec-i-dlo „šviesulys" ir kt.] 
ir lie. baid-y-kld „baidyklė; vieta, kur baido" (LKŽ I2 556), lo. 
pd-culum „taurė" (< *-tlom) resp. sta-bulum „buvimo vieta" 
(< *-dhlom > gr. ysvs-S-Aov „ainis; karta") ir sū-bula „yla" 
(< *-dhla > gr. ysvs-T>X7) „gimtoji vieta"), gr. Įii-Tpov „matas" 
[= lie. dial. (gais)-tras „gaisras" < ide. *-tro (neutr.)] ir s. ind. 
ma-tra „t. p." ( = gr. rpdc „lauko matas ir kt."), gr. flapa-frpov 
„ryklė; praraja" [< *gufH- + *-dhro {neutr.) : *gufH- + *-dhlo 
(neutr.) > balt.-sl. *gur-dla\*gir-dla „gerklė" : *gufH- + *-tlo > 
balt.-sl. *gur-tlal*gir-tla „t. p."] ir lo. late-bra „slaptavietė" ( < 
*-dhra) ir pan. [gr. -S pov = lie. (žaiz)-dras < ide. *-dhro (neutr.)]. 
Iš to galima spėti, kad balt.-sl. *ger-tla resp. *ger-tla (: *gur-j 
*gir-) „gerklė" = „priemonė (įrankis) resp. vieta, kur praryja-
ma" yra substantyvais virtusios adjektyvinės neutr. resp. fem. 
lytys - adjektyvai * „priklausantis (-ti) tam, kuris (pra)ryja" 
(plg. s. v. gariari), kurie bus buvę fleksijų vediniai iš subst. balt.-
-sl. *ger-tel- „tas, kuris (pra)ryja" (nomen agentis) > s. sl. -tel-b 
(plg. het. -tai-), plg. Mei l l e t Introd. 273. Plg. balt.-sl. *-tel- (no-
mina agentis) : *-tl- (nomina instrumenti resp. loci) = s. ind. 
-tar- (ari-tar-\-tr- „irkluotojas") : -tr- (ari-tr-am „irklas"), gr. 
(ia)-T7)p „gydytojas" : ( ia)-Tp-(oę) „t. p ." = gr. -rsp- "(p]-Tep-/-Tp-
,,motina"): -rp-(^-Tp-a „gimdyvė") ir pan. Šitai leidžia suponuoti 
ir tai, kad priesagos balt.-sl. *-tel-[*-tl- (vokalizmo santykis — 
apofoninis) < ide. *-tel-j*-tl- žodžiai (nomina agentis ir pan.) iš 
pradžių buvo konsonantinės deklinacijos. 
Natūralu galvoti, kad ši ide. *-tel-[*-tl- (kaip ir ide. *-ter-j*-tr-
ir pan.) yra iš senesnės ide. (*-*-+) *-el-[*-l- [plg. gr. -Tyjp-/-Tp-

(pį-TTįp, -Tp-) : -7]p-/-p- (Soč-7]p ir Sai-p-t < *S«t/"-p-i ] ; kurios ve-
dinių (nomina agentis) reliktiniai atspindžiai galbūt slypi sufiksų 
lie.-la.(-pr.) -el- (: -al-) : -/- ir pan. vediniuose, pvz. lie. dial. 
vėp-el-is „vėpla" (< „kas vėpso") = la. dial. vep-el-is „t. p." 
bei lie. dial. (pirk)-el-(as) „pirkinys (kas perkama)" [: lie. 
bimb-al-as „gylys (kas bimbia)" = la. dial. bimb-al-s „t. p."] : 
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lie. vėp-l-ys „vėpla" = la. dial. vep-l-is „t. p." ir pan. ir kt. (čia, 
galų gale, ar tik nepridera ir lie. d i minu ty va i su -el-j-ėl-j-al-). 

H 
haltnyka (GrA 68, GrF 67) - klaida vietoj maltnyka (plg. maltnicka 

GrG 53), žr. malnijks. 
hsese, žr. esse. 
liest, žr. asmai. 
hhe, žr. bhe. 
hofftmannin „heubtleuten (Hauptleuten) - seniūnas" III 9126 

[592] ( = storastoms VE 3923 dat. pl.) acc. sg. mase. (vok. heubt-
leuten III 9024 yra pl.) — skolinys iš v. v. ž. hovetman (T rau t -
m a n n AS 345, E n d z e l i n s SV 182, T o p o r o v PJ II 352). 
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